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Ante hos quinque annos, eum hane quaestionem paucis 
primum exponerem auspiciis adiutus D. Bousseti, magistri mihi 
dileetissimi, in prooemio demonstrare conatus eram, nostrae 
aetatis editiones Novi Testamenti Graeci ab opinione quadam 
praeiudicata esse perfectas eamque re vera orationis formam 
praebere, quae quarto fere saeculo in Aegypto accepta fuisset 
paucis antiquioribus lectionibus sine certa ratione admixtis. 
Qua demonstratione vix amplius opus eri. Nam postquam 
omnes fere, qui hanc rem sine ira et studio tractant, D. Blassio 
illo auctore elarissimo duce ,textui iterum recepto" bellum in- 
dixerunt, Nesilius ille vir doctissimus et editione Stuttgardiana 
et aliis libris compluribus rei eriticae egregie Bubvenit et enixe 
Studuit, ut codex ille Cantabrigiensis, quem de Lagarde 
iamdudum aliis praestare cognovit, tanquam ,fundamentum novi 
aedificii fieret. Eandem quaestionis viam ingressi hoc libello 
disseremus, quomodo constituta sint, quae apud Iustinum Mar- 
tyrem habemus, evangeliorum verba. (Utimur editione equitis 
Ottonis in eorpore apologetarum I. 1.5 Jenae 1876. 7^.) 

Nusquam quidem lustinus evangeliis nostris Matthaei 
Marci Lucae Johannis se usum esse testatur, sed ex commen- 
tariis, quos dicit apostolorum, evangelii verba exhibet. At de 
commentariis illis Iustini, qui ab ipso videlicet Xenophontis 
libri artissimi non immemore ἀπομνημονεύματα vocantur, ad- 
huc sub iudice lis est, cum evangelio quodam in canonem qui 
dicitur non recepto usum eum esse alii affirment, alii negent, 
quas virorum doctorum disputationes atque opiniones inde a 
Credneri temporibus publici iuris factas — quae enim ante 
Crednerum de hac re sunt allata, nullius fere momenti sunt — 
optime Boussetus congessit. (Die Evangelieneitate Iustins des 

Diss. Hal, XV. 1 
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Máürtyrers 1891 p. 1—12.) Omnes fere, qui de hac quaestione 
egerunt, initio, quaenam illa memorabilia [ustini fuerint, disputare 
consueverunt, scilicet ut ex ipsis Iustini verbis aut comprobent 
aut redarguant illius quinti evangelii nsum. Sed cum omnis 
haec argumentatio paucis Iustini locis, quos alii alia ratione 
interpretantur, nitatur, aliud nobis initium praeferendum est. 

Hoe unum quidem iam nune dicendum videtur e88e. Tam- 
dudum erat cognitum οἱ hae disputatione probabitur, Iustinum 
plurimis locis ex memoria verba Novi Testamenti exhibere, quod 
inde maxime apparet, qued Iustinus eandem sententiam alio 
loco aliis verbis affert. Optimo jure Semischius (Die aposto- 
lischen Denkwürdigkeiten Justins des Mártyrers 1848 p. 213 aq.) 
Crednero (Beitráge zur Einleitung in die biblischen Schriften 
1882) Ίου opposuit; sed incidit in Scyllam, dum vult vitare 
Charybdim, et cum Crednerus omnes sententiarum discrepantias 
evangelio illi Hebraeorum attribuat, Semischius eas a memoria 
deficiente repetit, quae inter contraria terminus firmus desi- 
deratur.!) 

Cum non liceat quaslibet discrepantias verborum Iustini 
evangelio cuidam ignoto attribuere, possint autem minimae quo- 
que varietates loco indiligentius allato ex evangelii exemplo 
repetitae esse, hoc in universum monendum videtur: Non 9889 
hominis, secundi imprimis saeculi, memoria deficere plurimis in 
&ententiis laudandis. Quod nme nobis quidem aecidit, quos 
putare liceat Novi Testamenti varias editiones habere, ita ut 
adminiculis illis, quae memoria, ut ita dicam localis, praebeat, 
vacemus. Lectorem veterem (iis, qui arti criticae exercendae 
operam dabant, exceptis) eodem semper opinabimur usum esse 
libro, qui difficilius editione Nestliana legebatur, qua de causa 


|) Ne Zahnius quidem ubique erroribus Semischii se abstinuit (cf. 
Geschichte des Kanons I4, p. 554). Quo loco permirum mihi videtur, 
quod Zahnius commemorat, cum Matth. Ίο et Luc. 13 ,, apud Iustinum 
bis. 4pud Origenem quinquies, apud Hilarium semel, apud Augustinum 
semel confundantur, eam confusionem in codices aut versiones nun- 
quam penetrasse sed casu fortuitoque illos scriptores haec verba 
eodem modo confudisse. Atqui Syrus Curetonianus iam 1858 in publi- 
eum prodiit, Zahnius autem 1889 hoc scripsit. Quod si Zahnio accidere 
potuit, diligentissima cautio adhibenda nobis videtur esse. confer ad 
hanc rem infra. 
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veteres clara voce legisse notum est, ut Augnstinus (confess. 
VI 3) miretur, quod Ambrosius episcopus summissa voce legere 
80leat. Quae cum ita sint, non est viri cauti iudicare Iustinum 
omnes 608 locos, qui & forma vulgari verborum aberrent, minus 
valente memoria non ad verbum referre. ,Non liquet" semper 
magis placebit; quis enim dubitet, quin lectio quaedam tantum- 
modo a patre quodam omnibus codicibus tacentibus tradita esse 
possit, eum non sit, quod dubitemus, quin multae lectiones ge- 
nuinge neque a patre ullo neque in codicibus traditae perierint. 

Hae potius regulae nobis adhibendae sunt (cf. Bousset l. c. 
pag. 45): 


a) si quod effatum compluribus locis identidem exhibetur, 

b) si idem apud alios quoque auctores invenitur, 

e) si aliia rebus auctorem ad verbum descripsisse pro- 
batur, 


non dubium erit, quin hos locos auctor scriptos ante oculos 
habuerit. 


Postulandum igitur videtur, ut verba ceterorum patrum 
conferantur, quod quidem Boussetus fecit, tum Reschius ille vir 
diligentissimus locos patrum illos aceurate collegit (Trexte una) 
Utntemmuehungen] X, 1. 2. 8.  Ausserkanonische Paralleltexte σα 
Matth, Mare, Lue). Sed haec omnia ex pueris nondum erx- 
cesserunt. Cur autem hoc in libello gravissimoS modo locos 
patrum afferrem, causa fuit, quod omnibus allatis legentes 
varietate obruerentur. Codices Graeci, Latini, Syriaci mihi erant 
conferendi, et videbimus, quam accurate verba Iustini cum codice 
Cantabrigiensi, cum versionibus Latinis, quae appellantur ,Itala", 
cum versionibus Syriacis saepissime consentiant. Quo quidem 
consensu jamdudum cognito multi tamen nostrae aetatis viri 
docti de forma illa evangeliorum, quam eum Chasio (The Syro- 
Latin Text of the Gospels 1895) et Nestlio (Einführung in 
das griechische Neue Testament! 1899 p. 181) Syro-Latinam 
sppellamus, opinione praeiudicata dueuntur. Dicunt enim for- 
mam Novi Testamenti corruptam ac quasi efferatam apud hos 
iestes manifesto apparere. Quod αἱ igitur Iustini verba cum 
eodice D (Cantabrigiensi) congruant, non demonstrari ea re 
Justinum evangelio quinto illo usum non es8e. Nos autem de- 
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monsírabimus, quomodo lustini verba et forma illa verborum 
inter 8e cohaereant. 

Pauca de notis quibusdam postea adhibendis praemit- 
tenda sunt. 

Iustinus (--- I), ut iam supra diximus, ex editione Ottonis 
perhibetur. Spectamus autem tantummodo apologiam (— ap.) 
eum appendice et dialogum cum Tryphone Iudaeo (— di), cum 
soli hi duo libri consensu omnium Iustino attribuantur.) ΑΡο- 
logia a. 152 scripta, dialogus non multo post compositus esse 
videtur (conf. Harnack, Überlieferung der griech. Apologeten, 
TU 1 194 εαα.), quod Romae factum esse Zahnius auctor ille cla- 
rissimus affirmat (G[eecbichte dee] K(anons; I 2. 457). Et apologiam 
quidem ibi esse conscriptam inter omnes fere constat, itemque 
dialogum putabimus, quamquam nonnulli viri docti de Epheso 
eogitent (cf. Otto, not. 2 ad di. 1,). Codices Graeci Latinique 
seeundum Tischendorfium (Nov. Test. Gr. editio octava major.) 
Bignantur. Βα],ξ 99. οοΡ, cum consentiunt, signo aeg. (Aegyptia 
Bcil. forma) exhibentur, item codices 18. 69. 124. 946. signo i. 
B — forma evangeliorum Syro-Latina. Notae autem versionum 
Syriaearum hae sunt: 

8! — Syrus Lewisianus (Sinaiticus) 
8? 2 Syrus Curetonianus 
g*oh — Peschito, ed. Leusden et Sehaaf. 
8P — Philoxeniana 
8^ κε. Evangelium Hierosolymitanum 
quarum de versionum editionibus vide Nestle (bc. p. 77— 86) 
Evangelia secundum  Nestlium significantur: M — Matthaeus 
µ — Marcus, 4 — Lucas, t — Johannes. item: x — πράξεις. 
T -— addit vel addunt 
— e omittit vel omittunt 
2 τε contra 
co --- permuíat vel permutant 


Initium ducimus ex loco, unde statim optime intellegemus, 
quaenam ratio inter singulos testes intercedat. Est autem locus 


1) Ne tractatum quidem, ,de resurrectione qui inscribitur, de- 
fendimus, eum ipsa evangelii verba in eo allata eum spurium esse de- 
monsítrent. 


[5] b 


de oratione Iohannis baptistae. 

I. di. 49, (88,;) — A 916 BQq. — M δι 84. — µ 11 8q. 

I. di. 49,, (88,5): εγω µε» vuac βααστιζω εν υδατι 
εις µεταγοια», ἠξδει δε [di. 88: γαρ] ο ιόχυροτερος µου, 
ου ovx tL (χανος τα vxoónuata βαστασαι αυτος υμας 
βαατισει εν πγευματι αγιῶ xot πυρι, ου tO πτυο» αυτου 
εν τη χειρι αυτου χαι διακαθαριει την aAova αυτου και 
τον OLtOV συγαξει εις την αποθήκη», το δε αχυρο» 
χατακχαυσει πυρι ασβεστωο. 

À 9,58q. [αθρ.]: εγω uev υδατι βαπτιζω υμας, ερχεται 
δε ο ιόχυροτερος µου, ου ουκ ειµι (κανος λυόαι το» (ιµαντα 
to» υποδὴµατω» avtov. αυτος υμας βαπτισει Ev. xvevuatt 
ayuo χαι πυρι, 11ου το πτυο» εν τη χειρι αυτου διακαθδαραι 
(xBae) τή» αλωγνα αυτου xot συναγαγειΡ (wBe) τον σιτο» 
εις την αποθηχήην αυτου, το δε αχυρον κατακαυσει πυρι 
ασόβεστω. 

À 8,689. [B]: εγω uev vuac βαατιζα εν υδατι (Die) 
[υμας vó. βαπτ.: &be, μας εν υὁ. Baxt.: q, &: baptizabo] 
εις µετανοιαν (CDabce(in aquam poenitentiae) f?g!Iqr vg sP 8), 
ερχεται [eqr: veniet] óe o ιόχυροτερος µου [DlI: o de 
ερχοµερος ιόχυροτερος µου εστι — M], ov ovx ειµι ιχανος 
τα υποδήηµατα βασότασαι (abf?lqr) [D: λυσαι vov «uavca tov 
vxoónuatog — :] αυτος vuac βαπτισει εν πγευματι αγιω 
xat πυρι [8 : εν πυρι και ἄνευμ. αγ.], 11ου το xtvor εν τη 
χειρι αυτου χαι ὁδιακαθαριει (rell) τη» aÀova αυτου και 
το» |D 4- uev] σιτο» συραξει (Ds*b) (rell: συν. τ. σιτ.] 
εις τη» [D om] αποθήκη» [— αυτου: De], το δε αχυρο» κατα- 
χαυσει πυρι aopsoto. 

M3,8q: εγω µε» υμας βαπτιδω (XB 83. f!ig?l vg? — 
Bext. υμ.: rell) εν υδατι [ᾳ om] εις µετανοια». ο ós οπισω 
µου ερχοµερος ιὄχυροτερος µου εστι», OU ουκ εἰμι ιχανος 
τα υποδηµατα βαστασαι. αυτος υμας βαπτισει ε» πγευματι 
αγιω και πυρι [s! : ev πυρι xac πνευμ. αγ.], ov το xtvor ev tg 
χειρι avtov xat ó.axaÜD'aQiet τή» aAova αυτου και συναξει τον 
σιτον αυτου [ELUabí!giqa??? om] εις τήν αποθήκη» [--αυτου: 
BELUbf!g!ms*s*th] το δε αχυρον κατακανυσει πυρι ασβεστο. 
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µ 1;8q.: ερχεται [ᾳ: qüm veniet] o εσχυροτερος µου, ov 
ουκ ειµι LXGPOG κυψας AvOGL τον (µαντα των υποδηµατων 
αυτου. δεγῶω εβαπτιόα vuag υδατι, αυτος δε βαπτισει υμας 
εΡ πνευματι αγιω. 


µ 1,8q. [Daf?r]: εγω ue» | υμας Baxtibo [r: ο] εν 
υόατι [a: baptizavi] εις µετανοια» (8, ἵπ D spatium post vdati), 
ερχεται δε [f?r: veniet] οπιόω µου [(? om. δε ox. µου] o 
ιόχυροτερος µου, ου ουκ εἰµι (χανος |— κυψας: Dabef?gir vg] 
λυόαι το» (µαντα τῶν υποδηµατω»ν avtov. χαι αυτος vua 
βαπτισει [Ώες: -δει] εν πνευματι αγιο. 


t 1198ᾳ. εγω {[-- uev: W.belqs^ ] βαπτιζω [-- μας: 
A abf?(—»)lq] &» υόατι [-- εις µεταροια»: aq(b)]... Σαυτος 
εστιν ο οπιόσΏῶ µου EQyOUEVOG, ος εµπροσθε» µου yryovtv 
[omn 7 aeg. nil nisi: o οπισῶ µου ερχοµεγος], ov ovx ttt 
αξιος, (ρα ÀvOc αυτου tov (µαρτα του vxoónuatog. [EFG 
al!5 4- εχεινος υμας βαατισει εν πνευματι αγιω και πυρι.] 


Hune loeum Iustinum ad verbum attulisse paene certum 
est, neque id ex memoria fecisse videtur, sed adiutus codice 
quodam, cum tot verba segre memoria teneantur. Quod luce 
clarius apparet ex consensu Iustini cum D s*^ apud Lucam, eum 
hi tres scribant: τὸν οἵτον συνάξει (contra: συραγαγεῖν τὸν 
σἵτον aeg. (1), συνάξει τὸν οἵτον rell. (Aj) — omnes apud 
M. Similiter in reliquis verbia Iustinum accurate eum verbis 
Lucae, quae quidem praebent codices Syro-Latini, consentire 
reperies. Evangelii igitur Lucani exemplo Syro-Latino usus 
esse videtur. Duobus tantum locis aliud habet atque codices 
omnes: v. 16: ἥξει et v. 17: οὗ τὸ ατύον αὐτοῦ. Prius 
quidem in verbo ,veniet" trium codicum Italae (etiam apud ) 
servatum esse putaveris, quamquam hoc minime certum sit, cum 
ἔρχεται male forma ,venit* reddatur. Nam cum ἔρχεται vim 
temporis futuri habeat, vox ,venit^ etiam ,illum venisse* 
significare potest, ut mirum sit, quod non omnes codices Latini 
,veniet* habeant. Atque ἤξδει illud Iustini eadem ratione librario 
cuidam attribui potest, qui vim futuri clarius significari voluerit; 
haud scio an Iustinus ipse mutaverit. Videbimus, quod cum 
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hac re cohaeret, verba notionis proficiscendi vel veniendi 7xo, 
πορεύοµαι, ὑπάγω, ἔρχομαι et in codicibus et apud patres 
Saepius esse permuiíata, sed hane aliasque Iustini loquendi 
generis proprietates infra separatim íractandas nobis proposui- 
mus. Quod etiam ad alterum ilud οὗ τὸ ἁτύον αὐτοῦ 
pertinet; nam rationem dicendi Hebraicam hoc loco in Graecam 
linguam  penetrasse manifestum est. lustinum autem ipsum 
linguae Hebraicae non peritum fuisse insigni argumento de- 
monstravit Credperus (l. c. p. 112 βᾳ.), unde iam illud evangelii 
exemplum, quo lustinus usus est, hanc lectionem habuisse jure 
colligitur. 

Iustinum cum 4 (8) eonsentire vidimus; sed haec forma 
Lucae secundum AM commutata est. Librarii Dl etiam amplius 
secundum JM verba immutavisse videntur: ὁ δὲ ἐρχόμενος 
ἰσχυρότερός µου ἐστὶν et D solus: λῦσαι τὸν ἱμάντα τοῦ 
ὑποδήματος (sec. t) Quid de hac re iudicandum sit, infra 
videbimus. 

Hoc eum capite coniunctam Iustinus in evangelio suo haud 
secus ac evangelistae tradiderunt, qui nominantur synoptiei, 
legit narrationem 


de baptismate Iesu. 
1. di 8850 (103,9) 88g -- Λ δοι 88. — M 3,545 —u 1-1. 


L di 8859 (103,4, vid. p. 9): το πνευμα ovv το αγιον 
χαι δια τους ανθρωπους, ?!og προεφην, εν εἰδει περι- 
ότερας επεπτη avuto, XGL φωνη sx τῶν ουραΡΩ» aua 
εληλυθει, ητις χαι δια 4αυιὸδ λεγοµενήη, ὥς απο προσωπου 
ΊΣαυτου Άεγοντος, οπερ αυτῶ απο του πατρος ἐεμελλε 
λεγεόδαι Ίδγιος µου ει συ, εγω omuegor yeyev- 
v»5xa σε. 


di 884: xat τοτε ελθοντος του Ίησου επι vov Ιορόανην 
ἁποταµο», svÜc ο loavrgg εβαπτιδε», κατελὺοντος του 
Inóov επι το υδωρ Όκχαι πυρ ανηφδθη εν vo logóav:, 
χαι αναδυντος αυτου απο του υδατος Og περιστερα» το 
αγιον πνευμα επιπτήηναι επ αυτο» εγραψα» οι αποστολοι 
αυτου tovtov του Χρίστου quor. 


8 [8] 


À 34,8qQ.: εγεΡετο δε cv vo βαπτιόθηναι απαρτα τον 
λαο» και Inóov βαπτισῦθενρτος xot προσευχοµερου ανεωχ- 
Ψηναι tov ovgavov Ἴλχαι καταβηγαι το πγευμα το αγιορ 
σῶμµατικω ειδει Ως περιστεραν επ [D: εις] αυτο», xat govnv 
εξ ουρανου γενεσθαι συ ει 0 Όιος µου 0 αγαπητος, εν σοι 
ευόοχήησα [Dabef?'lr: Όιος µου εισόυ, eyo σηήµερο» 
yteyev»voxa σε]. 


M ὃιε 1 11: τοτε παραγινεται ο Inóovg απο t. ΓΓαλιλ. 
επι τον logóavgv προς το» loavgv του βαατισθ]ηγαι vx 
αυτου............ 16 βαπτισθεις δε ο Ίησους ευθυς avefg 
απο του vóatog' xat ιδου ανεωχθησα» ot ουραγοι xat ειδεν 
πνευμα Όεου (NB; rell: το πνευμα του θεου)} καταβαιρον 
[4- εκ του ουρανου: D itf] ccs [D: oc] περιότεα»ν xat 
&gyopuerov ex [D: εις] αυτον. "xat (ov gov [4- ἠχουσθη: 
hs*'] εκ των ovgaror λεγουόα |d- προς avtov: D abg!he'! ]. 
ovrog εστιν [Das*: συ ει] ο υιος µου o αγαπητος, εν o 
1000x760. | 


E 1ρ-1ι: XGL EYEVETO EV EXELV. t. ημεραις "A0 cv Ἰήσους 
απο Ναξαρετ v. Γαλιλ. xot. εβαπτισδη εις vov Ιορδανην vxo 





loavov. ἴθχαι ευθυς [Dabom] αγαβαιΡΩ» εκ του υδατος -— 


ειδε» σχιδομµελρους |D: ἠρυγμενους] τους ουραρους xat το 
πγῬευμα o6 περιότερα»ρ καταβαιγο»ν ex [DB ὅ. ag!: εις] αυτο» 
xa, φωνή Ex tO» ουραγω»᾽ συ ει ο UtOG µου O αγαπήητος, 
εν σοι ευδοκχησα. 


Non ad verbum Iustinus hane narrationem exrhibet, ut 
tantum ex vocabulis τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον et iv εἴδει περι- 
στερᾶς cognosci possit, illum ad Lucae formam respicere. (de 
di. 884 πῦρ ἀνήφδη iv τῷ Ἱορδάνη cf. pag. 16 8ᾳ., de voce 
ἐπιπτῆναι et ἐπέπτη πίτα. — Vocem ex caelo emissam 
Iustinus di. 88.4 et 103,9 affert, eamque ad verbum con- 
sentientem eum D it (4) (secundum v» 2; LXX). Non meum 
eS hoc loco de vi et auctoritate huius vocis aliquid dicere, 
ged Iustinum vocem, quam nobis M (A rell. — 8) tradunt, ignorasse 
pro certo affirmo. Iustino enim theologo haec tota narratio, 
praecipue autem illa vox ex t» 2. maximas difficultates prae- 
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bebat, cum Λόγο» sola conceptione virginis hominem factum 
9880 arbitraretur, ex hac autem narratione lesus baptismate οἱ 
infusione Spiritus sancti filius Dei facetus esse videretur. Quod 
quidem primo saeculo a plerisque (conf. Hebr. 15) credebatur; 
sed eum diversum illud dogma ab omnibus acciperetur, etiam 
vox baptismatis commutabatur in codicibus. Iustinus vero hane 
alteram vocem, si cognovisset, certo verbis a 89 exhibitis prae- 
tulisset. 


Inveniebamus Iustinum in evangelio &uo orationem baptistae, 
qua forma eam traderet Lucas, ad verba scilicet Matthaei aecom- 
modatus, legis8e; post eam baptisma Iesu et vocem baptismatis 
secundum Lucam. Ex his consequi videtur, illud evangelium 
Justini fuisse evangelium Lucae. 


Pervenimus ad caput, quo agitur 


de tentatione Iesu. 
I. di. 108,4. 12654 — 4 4,15 — M δι (9 & 13,289) 


1. di. 108,4: o ὀιαβολος aua to αναβηγαι avtov απο 
του ποταµου του logóarvov, τὴς qovgg αυτω Άλεχδεισης' 
1? Y.oc µου ει συ, εγΩ σήµερο» γεγε»}ηκα σε’ tv τοις αποµνη- 
µονευµασιρ τῶν αποστολῶ» γεγραπται προσελθω» αυτ 
xau πειραζῶΩ» µεχρι του ειπει» αυτω 20Προσχκυνησορ 
uot. χαι αποκρι/ασδαι αυτΏ το» Xou.otov: Yxays οπισω 
µου, σαταγνα΄ xvgiov tov Φεο» σου προσχυγήησεις 
χαι a vto Loro λατρευσεις. 


1. di. 1253: οτε γαρ avOQooc yeyovev, Ίδως προειπο», 
προσηλθεν αυτο ο διαβολος, τουτεστι» η ὄυναμις exec 7 
χαι οφις χεχληµενη και ὅαταμας, πειραξῶ» αυτον xat αγα- 
φιζοµενος καταβαλειν δια του αξιουν προσκυγήσαι αυτο». ο 
δε αυτον xattAvOs xat κχατεβαλερ ελεγδας, οτι Χογηρος 
εστώ παρα την yoaggv αξιων προσκυνειόθαι cg Όεος, 
αποστατης της tov Όεου γνωµης γεροµενος. «άποκχριγεται 
γαρ αυτω  11Γεγραπται κυριον tov δεο» σου προσκυγησεις 
xat αυτῶ uovo Λλατρευσει. Και ήττηµερος και εληΛλεγµεγος 
απεγευσε τοτε ο διαβολος, 
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À A4 4s [a]: Iyc δε πλήρης πγευματος αγιου υπεστρεψεν 
απο tov logdavov, xat Ίγετο εν vo πγευματι εν τη eQnuo 
ημερας τεόσερακοντα Ἀπειραξδομενος vxo του ὀιαβολου και 
ουχ εφαγεν ovósv t» ταις ηµεραις εχειναις, χαι συντελεσ- 
Φεισῶ» avtov επειμασε». δειπε) δε avto ο διαβολος ' & 
υιος ει tov ὃεου, ειπε vo AtÜo tovto, tva γενηται αρτος. 
ixaL απεκριθη προς αυτον ο ἵης' γεγραπται οτι ovx επ 
αρτΏω uoro ζησεται ο ανθρωπος. ὅχαι avayayorv avtov 
ἐδειξεν αυτῶω xaóag τας βασιλειας τῆς οιχουµενης ev στιγµη 
χρογου, ὃχαι ειπεν avto 0 διαβολος σοι δωσω τὴ» εξουσια» 
ταυτην απασαν και την ὀοξαν avtov, οτι ἐµοι παραδεδοται 
xat εαν θελω διδωμι αυτην. Ίσυ ουν tav προύκυνήσης 
εΡῶπιον εµου, εόται 6ου πασα. ὃχαι αποκριθεις ο Ing ειπεν 
αυτω᾽ γεγραπται' προσκυνησεις κυριον tov θΘεο» σου xat 
αυτῶ oro Λλατρευσεις. γαγεν δε avtov εις Περουδαλημ 
χαι εστήσε» επι το πτερυγιο» του ιερου..... . 1, 1, ; n, 
Ίδχαι gurttAtO0GG παντα πειραόµο» ο διάβολος απεστη απ 
αυτου αχρι καιρου. 

A 494 | [B] δ... ει Όιος ει του θεου, ειπε (ρα οι λιθδοι 
ουτοι αρτοι γενωνται (Dr). 4χαι αποκριθεις ο Ing etxev 
γεγραπται [— οτι: D] ovx επ αρτῶω uovo ὅήσεται ο av- 
Όρωπος, αλλ εν (D) παντι ρηματι 960v (AD uno? it 
vg β. 3) ?nyaysv δε αυτο» εις Περουσαλημ. P... uM, 
ὄχαι avayayov avtov o ὀιαβολος (omn aeg. Dae) εις 
ορος υψήλον (omn 2 aeg. bg!) λεία» (Di.clór) και εδει- 
$e» avto πασας τας βασιλειας του χοσµου (Df) εν 
στιγµή χρονου ὃχαι ειπε» προς αυτο» (Dabeeq) [-- ο 
διαβ.: bfs'] σοι doc την εξουσιαν» ταυτη» απασα» και 
την δοξαν avtov, οτι tuoi. παραδεδοται και c εαν θελω 
ὀιδωμι αυτην. Ίσυ ovv εαν πεόω» (abeff'gllg προσ- 
κυ»}ήησης εΡΩΛΙΟ» εµου, εσται σου πασα ὃχαι αποκριδεις ο 
Ig ειπεν avto' vxaye οπισω µου, Gatava (belgr 
unc??? — aeg. Dacff?g!?), γεγρασπται γαρ) (0qVW*44069.) 
Χυριοντον ΦεΟΡ σου προσκχυνήησεις [aeg. Dit (7 2) 2 rell.: 
προσχ. κυρ. t. 0. 6.] xat αυτω µονω λατρευσεις. [[Hune 
ordinem verborum (6—8 post 9—12) habent: befg!lqr. 
& habet sic post versum 4: adduxit eum Hierusalem οἱ statuit 
eum supra pinnam templi et ostendit ili omnia regna orbis 
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terrarum .... ?et adduxit illum in Hier. et statuit illum supra 
pinnam templi et dixit illi: Si filius es Dei ......]] !?xac συν- 
τελεσας Άαρτα πειραόμο» o 6όιαβολος απεστη ax αυτου 
αχρις χρογου (D). 

M 4, 4: τοτε ο I5; ανηχθη εις τήν sQguov vxo του 
Ίγευματος ἁειραόθηναι vxo του διαβολου. ?xat Ῥήστευσας 
ημερας τεόσεραχοντα xat τεσόεραχογντα νυκτας, υστερο» επει- 
ραόε» ?xat προσελθῶ» o πειραξῶ» ειπεν αυτο [xB 83.183. 
194.1.157.209. ΕΙ vg &*^ — χαι αροσελθῶων avto ο πει- 
θαζῶ» ειπε»: E unc?fg!gP — xau προσήλθε» avto 0 xtt- 
qaGor xat ειπεν avto: Dabg?hs*]: e& υιος ει vov ὃεου, 
ειπε, ινα οι A.Ü OL OvTOLGQTOL γενωγνται. *axoxQtO sug 
δε ο Ἶης [D it s*' — rell.: ο δε αποκρ.] exe»: yeyoaxtac 
ovx EX GQto uovo ζήσεταιο ανθρώπος, aAA ev (D 
rell.: επι) xovtt onuatt 960v (Dbg!?a*) [rell: επι παντι 
ῥήµατι εχπορευοµε»ῶΩ δια Otouatog θεου, k om aAA — 06ov 
— λ(α)] ὃτοτε παραλαµβανει αυτον o ὄὅιαβολος εις την 
αγιαρ Λολιν»...... $.7 8παλι» παραλαµβανει αυτο» o ὅια- 
βολος εις ορος υψηλον λιαν και δεικνυσι» [D: εδειξεν] 
αυτῶ πασας τας βασιλειας του κοόµου xat την ὄοξαν avtov 
θχαι ειπεν αυτω᾽ ταντα σοι παντα δωσω, tay X600Yv προσ- 
ΧυΝΊσῆς Hot iOvortt λεγει αυτω ο Ἰησους' υπαγε όὅατανα 
(vxaye oxióo µου (4: σου) σατανα: DELUZI' it (7 fk) 
&P] yseypaxtat yag: χυριο» τον 9cov σου xogoóxorg- 
σεις XGL αυτῶω HO»PO λατρεὺσεις. τοτε αφιήσιν αυτον 
o διαβολος, xc& (ὅου αγγελοι προσηλθον και διηκονουν 
αυτο. 

µ 119 β4.: xat ευθυς το πνευμα [4- το ayiov: D] αυτο» 
εχβαλλει [DA $9. 38. it ο] εις την ερηµο», Ίδχαι ην | εν τη 
ερηµμω [KII*: εχει] τεόόσερ. uto. [-- xac Dit (s': οτε)] xec- 
ῥαξομε»ρος vxo tov όὅατανα xci gv usta vo» nouo. 


Quid porro Iustinum in evangelii exemplo suo legisse puta- 
bimus? Quid post 434,? Hoc Iustinus manifestum reddit di. 
103,,: 0 διάβολος Gua τῷ αναβῆναι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ποτα- 
μοῦ Ιορδάνου (τῆς φωνῆῇς αὐτῷ Λεχθείσης υἱός µου sl σύ, 
ἐγὼ σήμερο» γεγέννηκά os) iv τοῖς ἀπομνρημονεύμασι τῶν 
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ἀποστόλων γέγραπται προσελθὼν αὐτῷ καὶ πειράζω» µέχρι 
τοῦ εἰπεῖν αὐτῷ ' προσκύνησόν μοι καὶ ἀποκρίλασθαι τὸν 
Χριστόν ὕπαγε ὀπίσω µου, όατανᾶ, κύριον» τὸν θεόν σου 
προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ µόνῳ Λλατρεύσεις. 

Narrationem ergo baptismatis iu evangelio Iustini tentatio 
Iesu excepit,  Deerant igitur nomina maiorum lesu. Quod 
paullo audacius conelusum si videatur, locos perserutemur, e 
quibus cognoscatur, uírum lustinus omnino illa nomina nota 
habuerif necne, quod negandum esse pro certo habeo. E silen- 
tio coneludi potest, ut supra in voce baptismatis fecimus. 
Iustinus enim, si maiores Iesu nominatim novisset, illis nomini- 
bus apud Tryphonem usus esset, quibus ei lesum a Davide 
originem trahere plane demonstraret. Sed nihil tale ibi legimus, 
sed vaticiniig Veteris Testamenti et verbis Lucae (157) usus 
Mariae genus a Davide et a patriarchis ducit. Locus autem 
clarissimus Iustini hie est: (di. 1009) υἱὸν οὖν ἀνθρώπου ἕαυ- 
τὸν ἔλεγεν, ἦτοι ἀπὸ τῆς γεννήσεως τῆς διὰ παρθένου, ἥτις 
7v, Ιοῶς ἔφην (scil. di. 48), ἀπὸ τοῦ 4αυϊὸ καὶ Taxo καὶ Ισαὰκ 
καὶ Αβραὰμ γένους, 7 διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν τὸν 1 4δὰμ πατέρα 
καὶ τούτων τῶν κατηριθµηµένων, à& àv κατάγει ἡ Μαρία τὸ 
γένος. καὶ γὰρ πατέρας τῶν γεννωμένων ταῖς 9 υγατράσι» av- 
τῶν téxvor τοὺς τῶν θηλειῶν γεννήτορας ἐπιστάμεθα. Sunt, 
qui loco modo allato de stemmate Mariae aliquid significari arbitren- 
tur (Semisch, Ἱ. ο. p. 97, Zahn, GK I 504), quod equidem pro- 
bare non possum. Quod enim ordinem nominum attinet, quo 
ab imo incipiente illud Lucae stemma significari videatur, alio 
loco (di. 120) Iustinus nomina contrario ordine enumerat. Átque 
eum constaret Christum a Davide oriri (Ies. 7,4), illa nomina, 
quae afferí Iustinus, omnibus erant in promptu. Illo autem 
tovtov τῶν κατηριθµηµένω» nibil nisi id quod antea com- 
memoraverat, nomina videlicet Davidis aliorumque designari 
potest (conf. Credner ] 212). Atque aliis locia (di. 43. 45. 68.), 
quibus Iustinus Tryphoni persuadere studet effatum Iesaiae 
(τι) in Christum et Mariam dietum esse, nunquam stem- 
matibus, sed aliis Veteris Testamenti locis utitur. Cum ita res 
8e habeat, Iustinum neque stemma Lucae neque Matthaei, 
quae sunt stemmata losephi, novisse mihi quidem certum esf. 

Non igitur tam temere conelugum mihi videtur, in evangelii 
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exemplo Iustini baptisma Iesu a narratione tentationis exceptum 
fuisse. Sed quid de illa tentationis narratione Iustini dicendum 
erit? Lucas enim ipse (A 4,) tentationem et baptisma Iesu 
coniungit. Sed Iustini relatio tentationis non ad Lucam, sed 
ad Matthaeum pertinetí, quod mihi memoratu valde dignum 
videtur. Utroque loco (di.103 et 125), quo Iustinus hac de 
re verba facit, adventus diaboli voce «προσελθεῖν notatur 
(xoo6sA9 0v, προσῇλθεν), utroque loco tentatio in monte facta 
postrema exhibetur, quod di. 108 demonstratur illo µέχρι τοῦ 
εἰπεῖν, di. 195 verbis extremis mentionem tentationis sequenti- 
bus: καὶ ἠττημένος καὶ ἐληλεγμένος ἀπένευσε τότε ὁ 
διάβολος. Responsionem Iesu lustinus his verbis affert: ὕπαγε 
ὀπίσω µου, Garavà' γέγραπται κύριον τὸν δεόν σου 
προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ uóvo Λλατρεύσεις (quod prima verba 
di. 125 omittantur, rerum ordo, quem illo loco habemus, effecit). 
Quae omnia statim nos ad Matthaeum remittunt. Sed si ten- 
tationis narrationes, quales habemus apud Matthaeum et Lucam, 
inter 8e secundum formam, quam praebent codices Syro-Latini, 
comparemus, non ovum íam simile ovo reperias quam Lucam 
Matthaeo. Non solum, quod nonnulli jItalae" codices apud 
Lucam secundam et tertiam tentationem inter se permutaverunt, 
verba diaboli, responsiones Iesu apud Lucam in hisce codicibus 
eum illis apud Matthaeum mira ratione consentiunt. Non parvi 
momenti esse etiam illud mihi videtur, quod προσελθών αὐτῷ 
aut προσῆλθεν αὐτῷ (quod Iustinum legisse puto) a nullo 
eodice nisi a Cantabrigiensi in JM exhibetur. Verba ὕπαγε 
ὀπίσω µου, oararvü: et apud M et apud A inveniuntur, sed 
praeter inferioris aetatis codices solum in codicibus Italae, cum 
elassis Aegyptia Origenem magistrum sequatur (conf. Orig. 3549: 
πρὸς μὲν τὸν Πέτρο» sixsv: ὕπαγε ὀπίόω µου, δατανᾶ. 
πρὸς δὲ τὸν Φδιάβολον᾽ ὕπαγε σατανᾶ, χωρὶς τῆς ὀπίσω 
µου προσθήκης τὸ γὰρ ὀπίσω τοῦ Ἰησοῦ εἶναι ἀγαθόν 
ἐστι»). 

Quomodo hic consensus Matthaei cum Luca apud illos 
testes explicari potest? itsne, ut Lucam putemus secundum 
Matthaeum eonformatum esse? Quam explicationem quominus 
aecipiamus, impedimur eo, quod in primas responsione lesu 
consensus eo modo efficitur, ut D in Matthaeo ἐκχορευομένῳ 
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διὰ στόματος omittat, in Luea. ἀλλ iv παντὶ ῥήματι θεοῦ 
addat. Non igitur aut Lueas ex Matthaeo aut Matthaeus ex 
Luca pendet, sed uterque continetur alio nescio quo evangelio, 
euius de forma num Iustinus aliquam nobis rationem reddere 
possit, videamus. 

Optimo jure Iustini evangelium orationis formae, quam f 
eum jn Matthaeo, tum in Luca habet, simillimum fuisse affir- 
mare possumus. Quid porro? Ordo narrationum in evangelio 
Iustini datarum hic erat: primum oratio baptistae, composita 
ex JM et 4, deinde baptisma lesu secundum 4, tum tentatio 
Iesu, e M et A commixta. Corpus igitur habemus Lucanum 
membris Matthaei adiunctis stemmate Lucae omisso. Quale 
putabimus illud evangelium fuisse? Notitiam habemus harmo- 
niae cuiusdam evangeliorum, quam a Tatiano stemmatibus omissis 
compositam διὰ τεσσάρων inscriptam fuisse Eusebius (h. e. 499) 
et Epiphanius (haer. 469) testantur. At Iustinus illo διὰ τεσσά- 
Qo» usus esse non potest, cum Tatianum Iustino mortuo id 
edidisse constet. Et Zahnius quidem Tatiani harmoniam nun- 
quam Graeco sermone exstitisse affirmat; sunt autem viri doc- 
tissimi, qui de bae affirmatione dubitent. (J. R. Harris, The 
Diatessaron of 'Tatjan, α preliminary study, Cambr. 1890. 
À. Harnack, Th Lz 1891 p.356. E. Nestle, Einführung in das 
Griech. N T.? 1899 p. 180 3q. Nonne Tatianum, cum Iustinum 
Saepius in verbis evangeliornm afferendis cum evangeliis Syriacis 
consentire, illa vero eum harmonia Tatiani nescio qua ratione 
cohaerere sciamus, a Iustino magistro cum doctrina etiam verba 
evangelii accepisse vero es8e proximum videtur?  Intercedere 
profecto magnas et multas similitudines inter Iustini evangelium 
et illud rà τεσσάρων Tatiani ostendi potest et ostendemus. 
Num audacius collectum videtur illud quoque, quo Iustinus 
usus est, evangelii exemplum harmoniam quandam evangeliorum 
fuisse? Minime gentium! Quare statuimus commentariorum 
Iustini eandem esse ac formae evangeliorum Syro-Latinae quae- 
sStionem, quae solvatur, si Iustinum et librarios quosdam arche- 
typi Syro-Latini eandem harmoniam evangeliorum in manibus 
habuisse ponamus, illum in verbis evangelii laudandis, hos, ut 
emendarent evangeliorum seiunctorum codices. 

Iustini evangelium fuisse harmoniam evangeliorum iam 
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Engelbardtus (Das Christentum Justins des Miàrtyrers, 1878 
p. 385 sqq.) defendit, etsi argumentatione philologica, quae 
Bingula tractat, supersedit, at Zahnius (4 K 1 536) et Boussetus 
(Le.p. 51) quidem illud arbitrium omnium quaecunque hac 
in re prolata sint, maxime perplexum et insolentissimum appel- 
lant. Quo autem iure hoc faciant, videbimus. Veteres quoque 
nonnulli auctores eandem nostram sententiam probant, ex qui- 
bus ante alios nominandi sunt: H. E. Paulus (exeget. krit. Ab- 
handl. 1784. 18222), Storrius (über d. Zweck d. evangel. Geschichte 
und Briefe d. Joh., 1786), Gratzius (krit. Untersuchungen tüber 
Justins apost. Denkwürdigkeiten, 1814). 


Nostrum erit perpensis reliquis, quae a Iustino ex evange- 
liis allata sunt, demonstrare nostram opinionem esse rectam. 
Sed praemittenda sunt nonnulla ad ea, quae in superioribus ex- 
posuimus, additamenta. 


1. In narratione tentationis etiam Tatianus illud ὕπαγε 
ὀπίσω µου, σατανᾶ praebet (Zahn, Frorscbungen sur] G K I 195 8q.). 


2. Iustinum post A 344 tentationem Iesu legisse diximus. 
At novit versum illum 23, quo agitur de aetate Iesu: (di. 88,) 
xal γὰρ γενρηθεὶς δύναμιν τὴν avro0 ἔσχε' καὶ αὐξάνων 
χατὰ τὸ κοινὸν τῶν ἄλλων ἀπάντων ἀνθρώπων, χρώμενος 
τοῖς ἁρμόζουσι», ἑκάστῃ αὐξήσει τὸ οἰκεῖον ἀπένειμε, τρε- 
φόμενος τὰς πᾶόας τροφάς, θκαὶ τριάκοντα ἔτη 5 πλείονα 
7 xal ἑλάσσονα µείνας, µέχρις οὗ προελήλυθεν Ἰωάννης 
χῆρυξ αὐτοῦ τῆς παρουσίας xal τὴν τοῦ βαπτίσματος ὁδὸν 
προϊών, cg καὶ προαπέδειξα (scil di. 40). καὶ τότε ἐλθόν- 
τος τοῦ Ἰησοῦ ἐπὶ τὸν Ἱορδάνην ποταμό», ἔνθα ὁ Ἰωάννης 
ἐβάατιζε... Ante igitur baptisma Iesu in evangelio Iustini 
ille versus erat positus, quocum conferas Tatiani harmoniam 
(Zahn, FGK 1I 123): ,et ipse Iesus erat annorum quaai triginta, 
quando venit, ut baptismum 4 Ioanne reciperet" (sequitur Iesu 
baptisma) et eadem versus istius collocatio etiam in Tatiano 
Arabico (ed. Ciasea, 1888 p. 7!**) conservata est. Αίᾳπο in 
codicibus et apud patres illud ,quando venit" invenitur, nempe 
pro ἀρχόμενος habent ἐρχόμενος 700 Clem. (add.: ἐπὶ τὸ 
βάπτισμα), Iren !2*149 (ojc ἀρχ. τρ. ἐτῶν ἐρχ. ἐπὶ v. βάατ.), 
quod ex illa permutatione verborum exstitisse constat, Quae 
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denuo versus A 344, 3, in evangelio Iustini omissos et illud 
evangelium exemplum 'atiani harmoniae fuisse demonstrant. 

Neque vero obstat opinioni nostrae, quod Iustinus etiam 
verba novit eiusdem versus 4 855: ὥς ἐρομίζετο υἱὸς lo05g. 
Loco enim di. 88,4 invenimus: xai ἐλθόντος τοῦ 1Ιησοῦ ἐπὶ 
τὸν Ιορδάνην xol νοµιζομένου lo079 τοῦ τέκτονος υἱοῦ 
ὑπάρχει».... Haec autem verba cum illis modo allatis adeo 
erant coniuncta, ut nemo ea secernere auderet. 


8. di. 88g (continuatio loci supra dati) praebet verba: 
καὶ τότε ἐλθόντος τοῦ Ιησοῦ ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, ἔνθα 0 
Ἰωάννης ἐβάπτιζεν, κατελθόντος ἐπὶ τὸ ὕδωρ, ?xol πῦρ 
ἀνήφθη ἐν τῷ Ιορδάνη καὶ ἀναδύντος αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδα- 
τος ὡς περιστερὰν τὸ ἅγιον αγνεῦμα ἐπιπτῆναι ix αὐτὸν 
ἔγραφαν οἱ ἀπόστολοι αὐτοῦ τούτου τοῦ Χριστοῦ ἡμῶν. 
Secundum igitur Matthaeum Iustinus hic adventum Iesu ad 
Iordanem et baptisma describere videtur, cum paulo post (di. 8850) 
Lucam sequatur. Quid mirum?  Licebat certe Iustino alias 
Matthaeum alias Lucam sequi Αἱ cum di 8849 id, quod 
dixit 884 (ef. ας προέφη»), verbis ἐπιπτῆναι et πνεῦμα τὸ 
ἅγιον iteratis repetat, nonne utrumque locum ad unam et ean- 
dem formam narrationis referri verisimilius videtur? ^ Locum 
vero priorem Semischius ef Paulus ea ratione interpretantur, ut 
Btatuant solam conprehensionem ad ἔγραφαν pertinentem ab 
evangelio ease ductam, at illud xol xógQ ἀνήφθη iv τῷ 
Ἰορδάνη additsmentum eese Iustini fortasse sermone hominum 
ei traditum, quod Iustinus ipse verborum constructione com- 
mutata designare voluerit, Sed nimis subtiliter hoc collegisse 
videntur, praesertim cum Iustinum illud additamentum, si ex 
8uo addidisse, non in prima sententia ante evangelistarum verba 
positurum fuisse putandum sit. Et hoc additamentum, quo 
ignis ille commemoratur — praeter nonnullos magis alienos 
auctores, de quibus conferas compositionem Bousseti (l.c. p. 57) — 
exstat in duobus versionis Italae codicibus apud Matthaeum.!) 
Clamabunt statim hos esse ,occidentales*, itaque neglegendos. 


!) ag!: et cum baptizaretur (g! -- Iesus), lumen ingens (g!: mag- 
num) cireumfulsit (g': fulgebat) de &qua, ita ut timerent omnes, qui 
advenerant (g!: congregati erant). 
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Sane occidentales, itaque optimi! Accedit, quod etiam Tatianus 
hoe additamentum novit (Zahn, FGK 1I124sq.. Ubique in 
progrediendo ille nobis Iustini cum  Tatiano consensus se 
offert, qui solus quaestionem illam, Iustinusne in di. 88; 
Matthaeum, in di. 8854, Lucam Bequatur, tollere potest: neu- 
tro Iustinum usum fuisse vel ut melius dicam, utroque, id est 
harmonia illa evangeliorum. Unde etiam hoc explicatur, quo- 
modo factum sit, ut ex tanto codicum numero illi tantum duo, 
non Cantabrigiensis, non Syriaci illud additamentum praebeant. 
Certe evangelia singula secundum illam harmoniam a singulis 
librariis emendabantur, quorum alii illa verba receperunt, alii 
omiserunt. Non meum est hoc loco eam quaestionem íractare, 
quomodo forma Syriaca et Tatianus inter se cohaereant. 


4. Adventum, cultum, vestitum baptistae Iustinus nisi signi- 
fieatione quadam levi non ostendit: (di. 88,59) Ἰωάννου γὰρ 
καθεζοµένου ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου καὶ κηρύσσορτος βάπτισμα 
µετανοίας, καὶ ζώνη» δερµατίνην καὶ Évóvua ἀπὸ τριχῶν 
χαµήλου µόνον φοροῦντος καὶ μηδὲν ἐσθίοντος πλὴν ἀκρί- 
dag καὶ μέλι ἄγριον», 4οἱ ἄνθρωποι ὑπελάμβανον αὐτὸν εἶναι 
τὸν Χριστόν, πρὸς οὓς καὶ αὐτὸς ἐβόα᾽ 1δούκ εἰμὶ ὃ Ἀριστός, 
ἀλλὰ φωνὴ βοῶντος' ἥξει γὰρ ὁ ἰσχυρότερός µου, οὗ οὐκ 
εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι. Οππι lustinum hie 
memoriam suam, non verba evangelii sequi certum sit, ille locus 
in argumeníationem quidem adhiberi minime potest. Cum tamen 
eliam hic ex aliis evangeliis alis, e Matthaeo vestitus, e Marco 
ἐσθίων, e Matthaeo et Marco vietus, e Iohanne vox baptistae, 
Sint allaía, nostra propositio etiam hoc loco aliquatenus com- 
probari videtur. lllud autem ovx elul ó XQuóvóc, ἀλλὰ φωνὶ 
βοῶντος & Iohannis evangelio ortum esee Boussetus quidem 
negat (l ο. p. 66), et ad evangelium canone non receptum re- 
vocat. Sed qua de causa hoc fecerit, equidem nescio; verba 
enim quarti evangelii clarissime elucent. 


Lueam porro sequemur ducem in verbis certo ordine trac- 
tandis, cum Lueae descriptionem toti illi harmoniae formae fuisse 
cognoverimus. Primam tamen sententiam solus Matthaeus praebet. 


Diss, Hal, X V. 2 
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De prima Iesu oratione. 
I. di. 51, — M Aq (zz Blas i) ef. A 4,48qq. 

Iustinus sie refert: Ἰωάννης μὲν προελήλυθεν βοῶν τοῖς 
ἀνθρώποις 2μετανοεῖ», καὶ Χριστὸς ἔτι αὐτοῦ καθεζοµένου 
ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου ποταμοῦ ἐπελθὼν Σἔπαυσέ τε αὐτὸν τοῦ 
προφητεύειν καὶ βαπτίζει», καὶ εὐηγγελίζετο καὶ αὐτὸς 
λέγω» ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. lesum igi- 
tur poenitentiam primo pronuntiasse Iustinus in evangelio suo 
legisse non videtur, praesertim cum baptistae orationi poenitentiam 
postulanti lesu evangelium opponat. Idem habent Tatianus 
(Zahn, FGK 1180) et ks?!) Eusebius (dem. ev. 95) quidem et 
codices Dk hanc gententiam optime cum verbo Iesaiae coniungunt, 
quod antecedit, ut etiam hi illud μεταροεῖτε reprobare vide- 
antur, atque Blassio auctore (Beitrige zur Fürderung christl. 
Theologie 1900 IV 98q.) etiam Chrysostomus lectionem Syro- 
Latinam probat. 


De Iesu sententia quam cum Matthaeum discipulum 
Sibi adsciverit, protulerit: 
ovx ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς usvávoiuav.?) 
I. ap. ] 15,, — A D sa arm M 9,5 τω μέ 217. 
I. ap. 1 1διι: ovx 94090» χαλεόαι δικαιους αλλα αµαρτα- 
λους εις µετανοιαν. 
À δω (α): ovx εληλυθα καλεσαι δικαιους αλλα αµαρτα- 
λους εἰς µετανοιαγ». 
À 633 (B): ουκ $49. 0v (050 1.48. 157.47*") χαλ. δικαιους 
αλλα αµαρτωώλους εις µεταγοιαγρ. 
M 9,3: ου γαρ ἠλῦον καλεσαι διχαιους αλλα αµαρτωλους 
Ἑ εις µετανοια»: o g13 8) gp mg uncrell 
2 WBV*I*A4Dabffihklq vg ssch p 
4 21;: ovx ηλθον [CLceff?g? vg: ov γαρ 490v] καλ. dux. 
αλλα αµαρτωλους 
«Ἑ εις µετανοιαν : CI? unc* acfig!r 
2 BNL ΚΝΗ Dbeff'g*ilq vg seohap 
1) M Aq: ἀπὸ τότε γὰρ (Dk; rell. om; Eus. γοῦν) ἤρξατο ó Ἰησοῦς 
κηρύσσειν καὶ λέγειν [— μετανοεῖτε: kso) Eusood P (non B]. ᾖγγιχεν 
[— γὰρ: eidem] 7 βασιλεία v. ovo. 
3) Nomen illius viri est sic traditum: M 9,: Μαθθαῖος u 21: 
4cvelv tov τοῦ Ἀλφαίου: plerique 2» D 19. 69. 124. abcef?gir: Ἱάκωβον 
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Verba, quae in harmonia erant, nobis A [B] servavit. Cum 
inter tria illa evangelia hoc loco maior esset consensus, forma 
Lucana, quae additum habebat sig μετάνοια», ἐλήλυθα tantum 
gecundum Matthaeum in 7480» commutato remanserat. Quod 
apud JM et p in nonnullis codicibus Latinis veteribus illud eig 
μετάνοια» additur, secundum harmoniam emendati aut corrupti 
esse videntur. 


De nominibus discipulorum. 


Iesum Simoni Petri nomen dedisse atque Zebedaidas toni- 
trui filios appellasse Iustinus loco, qui iterum atque iterum in 
controversiam venit, (de qua vide infra), narrat: (di. 1064) καὶ 
τὸ εἰπεῖν *usvovouaxévat αὐτὸν Πέτρο» ἕνα τῶν ἀποστόλων, 
καὶ γεγράφθαι 19ày τοῖς ἀπομνημονεύμασι» αὐτοῦ γεγενηµένον 
xal τοῦτο, μετὰ τοῦ καὶ ἄλλους δύο ἀδελφούς, υἱοὺς Ζεβε- 
óalov ὄντας, µετωγομακέναι ὀνόματι τοῦ Βοανεργές, 0 ἐστιν 
i!víol βροντῆς.... Forma evangeliorum nune recepta illam 
appellationem apud Mareum praebet: (519) [xol ἐποίησε τοὺς 
ὁώδεχα], xal ἐπέθηκεν ὄνομα τῷ Σίµωνι Πέτρον 3!xol Ιάκωβο» 
τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάνη», τὸν ἀδελφὸν τοῦ Ἰακῶώβου, 
xal ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὄνομα [cf. Ti.: ὀρόματα (1), proinde quasi 
Βανηρεγές complura nomina sint] Βανηρεγές!1), 0 ἐστιν viol βρον- 
τῆς. Quae in nostris editionibus nusquam nisi apud Marcum exstant. 
Àt 4 6,4 unus D haec habet: Σίμωνα, ὃν καὶ Πέτρο» ἐπωγνόμασε», 
xal Ανδρέα», τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάνην τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, ovc ἐπωνόμασεν βοανηργές, 0 ἐστι» viol βρΟ»- 
τῆς. Sunt, qui elament esse Lucam e Marco corruptum. Sed quis est, 
quin sciat interpolatores ad verbum sententias plerumque exserip- 
sisge, neque usquam fere sua ipsorum verba adhibuisse, cum hoc 
loco aliquantum intersit inter Lucae et Marci verba.  Conferens 


τὸν τοῦ Ἀλφαίου; λ δει: 4ευεὶ [D -]- τὸν τοῦ AAqalov]. Tatianus quoque 
(Zahn ΕΟΚ 1.129 sq.) Iacobum habuit; id igitur nomen harmoniae com- 
positor, qui unum modo Alphaidem novit, elegisse videtur. 

1) Nomen videlicet secundum 700. 473. in µ 3, cum apud µ, tum 
apud A βανηρεγεζ(σ) scribendum est, cum βοανεργες ab interpretibus 
corruptum sit. s!/ habet: "ta^ "53 verbis ὅ ἐστιν viol βροντῆς omissis. sech 
sutem habet: wo»^ "33 τν da^ "23, Huic interpreti igitur vox 
thà^ non iam per se notionem tonitrui habebat, ut num viol βροντῆς 
Tecta interpretatio nominis sit, quaeri possit. 


2* 
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cum illis Iustini locum statim commoveor, quod Iustinus verbo 
eum ὀνομάζω composito ut D in 4, uns cum appellationibus 
viol Ζεβεδαίου et ὀρόμα[τι τοῦ] Βοανεργές, ut Marcus, utitur. 
Codices vero Latini ebe in µ habent: e post Σίµωςρι Πέτρῳ, 
be post ἀδελφὸν τοῦ Ιακώβου: ,communiter autem vocavit [e: 
convocavit, i. e. ὀρομάζω, ἐπονομάζω, usvovouato ut D in 4] 
eos8 [b: illos] boanerges, quod est [e -]- interpraetatum] fili tonitrui. 
erant autem hi [c om] Simon et Andreas, Iacobus et Iohannes, 
Philippus etc.^!) ... Quid iam de hac re iudicabimus? Lucamne 
ex Marco, Marcum (B) ex Luca esse corruptos? Minime eo 
perducemur, sed «compositor harmoniae hanc narrationem e 
Marco sumpsit atque, haud scio an hoe modo, scripsit: xal τὸν 
Σίμωνα [ὃν] Πέτρον μετ[επ]ωνόμασε», καὶ «Ανδρέαν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάνην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
υἱοὺς Ζεβεδαίου, οὓς ἐπ[μετ-Ἰωνόμασεν ὀνόματι τοῦ 
. Bavgosyés, 0 ἐστι» viol βροντῆς. Inde illud ἐπωγόμασε codicem 
D apud Lucam, codices ebe in µ, quorum librarii verba permu- 
taverunt, invasit. 

Αά caput difficillimum, ne dicam inexplicabile, pervenimus, 
nempe ad ea, quae 


de oratione Iesu in monte habita 


Iustinus affert verba. Postquam statuimus compositorem ita egisse, 
ut Lucae narrationi Matthaei verba insereret atque aptaret, ne- 
cessario iam quaeremus, quonam modo illa oratio fuerit cum 
Lucae narratione coniuncta. 

Neque praedicationes beatitatis neque versus insequentes 
Iustinus usquam commemorat. Versum demum 7M διᾳ in apologia 
(I 162) sic affert: λαμφάτω δὲ ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, ἵνα βλέποντες θαυμάζωσι Στὸν πατέρα 
ὑμῶν τὸν iv τοῖς οὐρανοῖς, cum in M (5,4) locus lectione 
non fluctuante sic se habeat: οὕτως λαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων», ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα 


! Non puto his verbis nomen Boanerges omnibus discipulis 
dari, sed illud ,communiter* tantum ad illos modo nominatos per- 
tinere. Verbis autem, quae sequuntur, catalogus apostolorum denuo 
incipit. Librarius codicis e ab altera voce µετωροµασεν ad alteram 
transiluit. 
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xal ὁοξάσωσι» τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν iv τοῖς οὐρανοῖς. At 
similiter ac Iustinus legerunt: Clem.*! [bis] Eus. Orig. [ter]. Tert. 
[bis] (conf. Resch, TU X 2. 698qq.), qui pro vocabulo φῶς vel 
χαλὰ ἔργα vel ἔργα ponunt. Audacius nobis collectum esse 
videtur, esse hane leetionem evangelii cuiusdam veterrimi, cum 
nihil, quominus eam nostri Matthaei lectionem quandam antiquam 
esse defendamus, impediat. Persaepe enim librarios ab imagine 
discessisge et interpretationem ipsam in simile inseruisse acimus.!) 
Cum Lueas taceat, neque illud pro certo constitui potest, quo- 
nam loeo Lucae versus fuerit adiunctus, etsi haud fslso conici 
mihi videatur, in harmonia Matthaei 5,43; inter versum 36 et 
2" capitis sexti Lucae fuisse insertos, quocum optime consentit, 
quod legimus in Evangeli eoncordantis expositione facta a 
S. Ephraemo Syro, Ármen., in Lat. translata ab Ioanne Bapt. 
Aucher, ed. G. Moesinger 1876 p. 64. Hic est enim commentarius 
in Tatiani harmoniam. 


Horum igitur versuum, quos quidem Iustinus affert, con- 
Bpectum tantum quendam praebebimus nulla certa sententia 
pronuntiata. 

M 54, — Ἱ. di. 105,4 ἐὰν ur περιόσεύσῃ ὑμῶν ἡ δικαιο- 
σύνη πλεῖον τῶν yoauuatécov καὶ dagualov, ov μὲ εἰσέλ- 
Θητε slg τὴν βασιλείαν τῶν οὐραρῶν. Quod D hunc ver- 
sum omittit, causa est homoeoteleuton cum versu superiore. 

M53: πᾶς 0 ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ [— εἰκῆ: 
MBA 48. 198. vg.] ἔνοχος ἔσται τῇ καρίσε..... ὃς ὃ ἂν 
εἴπῃ' µωρέ, ἔνοχος ἔσται elg τὴν γεέρνα» τοῦ πυρός.;: Ἱ. ap. 
1 164: ὃς ὁ ἂν ὀργιοθῇ, ἔνοχός ἐστι» εἰς τὸ πρ. Iure dubi- 
tatur, num haec verba, quamquam etiam Origenes illud ὃς Ó 
ἄν ὀργισθῇ habet, quoddam argumentationis fundamentum prae- 
bere possint, cum Iustinus ea certe non diligenter allata inter 
M 5,9 et ὅτι ponat. 

M 544: πᾶς ó βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι [4- av- 
τῆς: N*M it vg] ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν àv τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ.: 
| αρ. Ι 164: Og ἂν ἑἐμβλέφῃ γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι 
αὐτῆς, ἤδη ἐμοίχευσε τῇ καρδίᾳ παρὰ τῷ Φδεῴῷ. Verbum 


1) Quomodo Blass, Euangelium sec. Matthaeum Lips. 1901 verba 
Matthaei secundum Iustinum et Chrysostomum refecerit, vide ibd, 
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ἐμβλέπω pro βλέπω (Reschio αποἰοτο) etiam Clem.*! Did. 
Constit. Tatianus (4quicumque aspicit et concupiscit, adulterat", 
Moesinger l c. 66.) tradunt, sed ne hic quidem quiequam sta- 
tuere audeo. 


M b39 -- 18g — 4 9,4; — L ap. I 169: de offensionibus". 


L ap.1153: ει ο οφῦθαλµος σου o δεξιος ὄχανόαλιζει 65, 
ΕΧΧΟΨΦΟ» αυτο». συμφερει γαρ σοι μονοφθαλμο» εισελθειν 
εις την βασιλεια» vov ovQarvor 9 utra Óvo πεµμφθηγαι εις 
το αιώνιο» πυρ. 

M 534: ει δε o οφθαΆμος σου ο δεξιος [05:-Γσου] 
σκανδαλιζει de, εξελε avtov και βαλε απο σου. όὄυμφερει 
γαρ σοι, ινα αποληται εν τῶν µελῶ» σου και uy 9Λο» το 
όὅωμα σου βληθη εις γεενναν. [Gov απελθη εις yssvvav: 
Dabeg!ha*! | 

M 180: xot ει 0 οφθαλμος σου σκανδαλιζει σε, εξελε 
«vtov | και βαλε απο σου [Chr om]. χαλο» σοι εότιν uovog- 
Φαλμο» εις την Gov εισελθει» [ef! Chr: εισελθ. εις v. ζ.] η 
óvo οφθαλμους [s'r om] εχορτα βληθηναι εις την γεενναν 
του πυρος [D om; ef: εις το αιώνιο» πυρ]. 

HL 941: xac εαν» o ogüaAuog oov όκανδαλιζη σε [DE : xat 
ο οφὺ. σου tL σχαρδαλιζει σε] εχβαλε avtov. xaAov σε εστιν 
(aeg.) [σοι εστι»: rell, εστ. σοι; M* it] μµονοφθαλμο» [k: qua- 
cumque parte corporis debilem] εισελδειν [D: απελθει)] εις 
τὴ» βασιλειαν του 0cov η | óvo οφθαλµους cyorca [k: in- 
tegrum] βληθηναι εις την γεερναν (aeg. Dit*) [4- του πυρος: 
rell; εις το πυρ το ασβεστο»: Ε]. 

À similia non habet. 


Etsi hic omnia fere perturbata atque confusa sunt, tamen 
Iustini verba compositio trium loeorum illorum esse videntur: 
initium ex M 55,, µορόφθαλμον εἰσελδεῖν elg τὴν βασιλεία» 
[τῶν οὐρανῶν] e u 9,;, cum ignis aeternus nusquam nisi in 
codicibus duobus versionis Italae (M 189) praebeatur. De illo 
7 μετὰ δύο (quod etiam apud Orig." *5) et de voce πεμφθῆναι 
conf. infra. Diiudicare, quid ex evangelio sumptum asit, quid 
Iustinus ipse memoria deficiente commutaverit, neminem posse 
arbitrer. 
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M 534 — A 16,5 — µ 1044 — M 190 — I. ap. I 15,: ,de 
nupliis dimissae" alio loco tractanda sunt. conf. infra. 


De iure iurando. 


M54 —Lap.I16,, quo loco Iustinus cum nonnullis 
patribus contra omnes codices verba auctoris sincera nobis 
tradit: uz) ὀμόσητε ὅλως. ἔστω δὲ ὑμῶν τὸ vol val, καὶ τὸ 
09 οὔ' τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ. At Matthaeus 
noster pervulgatus: forc óà ὁ λόγος ὑμῶν vol val, o9 ot: 
τὸ Ób περισσὸν ix τοῦ xorgooU ἐστίν praebet, sed quis eo 
modo sensus exsteí, ego quidem non video, quamquam scire 
Bibi videtur B. Weiss, quippe qui testes interrogare neglegat. 
Habent enim Iustini lectionem (sec. Resch, TU X 2. 96) etiam 
Clem*?* Clem*' Cyr. Const. Eus.!) (cf. Blass, euang. Matth. ad 
M 54;). Quodsi Tatianus (gec. Zahn FGK I 1989) cum Iustino non 
congruit, haud scio an id nobis indicet, quo tempore illa lectio 
nimis pro! divulgata se insinuaverit. 

Tandem in locum, quo consistamus, cum iam denuo Lucas 
appareat, statimque ad eandem propositionem atque antea 
pervenimus: 


De talione. 
1. I. ap. I 16, — A 699 — M D 3$ 8q. 


1. ap. D16,: to τυπτορτι 00v τη» 6ίαγοΡα παρεχε xat 
την αλλη», xaL toP αιρογτα Gov το» χιτωνα $9 tO εµατιο», 
py κῶλυσης. 

Α 699 [a]: τω τυπτοντι σε εις τήν 6όιαγοῬα παρεχε 
[4- «vto: D 28. 8. it(7 f?) s!a*^] χαι την αλλη», xat απο 
του αιροντος σου το ιµατιο», και τον χιτὠρα µη xoAvOn. 


1) Addendus est Chrysostomus, hom. in M,;. Editiones quidem 
formam commixtam praebere solent: ἔστω dà 0 λόγος ὑμῶν τὸ val val 
xal τὸ oU ob, τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ (it. edit. Mont- 
fauconis Par. Lips. 1836. ΤΙ] «οι), deest autem ὁ λόγος In editione Moreliana 
Par. 1636 I1 218 et in editione furtim exscripta 1697, item omittunt codd. 
Fieldii. D. Blassio, magistro meo maxime venerando, qui non solum 
primus mihi hoe ostentavit, sed etiam quoquo modo me in hac quaestione 
elaboranda adiuvit, gratias singulares etiam hoc loco agam. 
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A 6ο [B]: τω τυσπτοντι σε εις τὴ» 6ιαγοΡα παρεχδ 
αυτω χαι την αλλη», xav. απο του αιρογτος σου το» 
χιτῶγα xot το ιµατιο» µη κωλυσης (büf?gllqr) [s! : (µα- 
ttov 9 χιτωνα]. 


JM b4398q: αλλ οστις σε ῥραχιζει εις (aeg. 7^ rell: επι) την 
δεξια» σιαγογα, στρεφον avro και την αλλην᾽ «Όχαι τω 
Φελοντι [D: ο θελω»] σοι κριδήναι και τον xiva σου 
Λλαβει» αφες [D: αφησεις] «vto xat το (µατιο». 


Matthaeus litem describens praeter vilem tunicam (i. e. χιτῶρα) 
pretiosius pallium (i.e. ἱμάτιο») impudenti insuper dari vult, 
cum Lucas latrocinium in animo habeat, in quo prius pallium 
abripiatur, tum tunica addenda sit. Forma verborum Iustini 
Lucam resipit (τύπτοντι͵ πάρεχε, αἴροντος, μὴ κωλύσγς), sed 
hae eum ratione verborum sententiam Matthaei commixtam vide- 
mus. Compositor enim ille ordinem Matthaei (χιτὼν — ἱμάτιο») 
Lucae narrationi ingessit et ita imaginem subtilem pessum de- 
dit. Eandem rationem in septem ltaslae versionis codicibus 
invenimus, qui apud Lucam Matthaei positionem: χιτῶνα — 
ἱμάτιον praebent, atque similiter Syrus Lewisianus ἑμάτιον ἢ 
χιτῶνα habet — Lectionem Italae facile quis corruptam ex 
Matthaeo iudicaverit, contra lectio Syriaca certo non ex eodem 
fonte emanavit. lllud 77 nusquam apud Matthaeum invenitur, 
Sed Iustinus et Lewisianus ex eodem auctore pendent, scilicet 
ex harmonia, quae habuit: χιτῶνα 7 ἱμάτιο». Horum ver- 
borum ill codices Italae ordinem, particulam ή Lewisianus 
receperunt. | 


2. Exinde illam sententiam excipientem versum Matthaei 
(δω — ap. 1165) Iustinum in evangelio suo legisse verisimile 
est, neque ideo, quod Iustinus: παγτὶ δὲ ἀγγαρεύοντί σε µίλιον 
ἀκολούθησο»ν δύο, Matthaeus: xal ὅστις σε ἀγγαρεύσει ulAuv 
£v, ὕπαγε ust. αὐτοῦ δύο, sed Dabeg!hk vg, {1Ι Ir., s*: ἔτι ἄλλα 
δύο pro óvo habeant, cum brevior sententia non ad verbum 
afferatur, Iustinus a forma Syro-Latina abhorrere putandus est. 
de vocibus ἀχολούθησον: ὕπαγε ust αὐτοῦ vide infra. 


9. Tertium quoque dietum, quod eodem pertinet, ut maxima 
cum benignitate indigentibus pecuniam mutuam demus, adhortans 
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I. ap. I 15,; — Λ 639 Ξ: M5, 
L ap. I 15,54: παττι vo actovr- 
τι ὅιδοτε και τον βουλοµενο» Óavet- 
όασθαι, µη αποστραφητε. 
À 63o [a]: παντι αιτουντι (8B) 
σε διδου 
χαι απο του αιροντος τα σα, µη 
À 64ο [B]: xavtc δε τω αιτουν- ( απαιτει. 
τι 6ε Ótóov 
M ὃμ: τω αιτουντι σε δος (ABD) 

[rell.: διόδου] και tov δελοντα[τω Θελον- 
τι; D** 5] Ἱ--- axo σου: Dkm] 
όανισαδαι, ux αποστραφης. 

non sine ratione Matthaei et Lucae verba coniuncta atque per- 
mixta praebet, quamquam codices Syro-Latini hoc loco nihil 
huiusmodi habent, praeter illud ἀπό σου omissum. 


De inimicis amandis. 
1. ap. 1 15,4, — A 655 8q. — M 5,4 (conf. di. 133). 

L ap. 1 15,4: eyo δε vjurv λεγω' ευχεσθε υπερ tov εχθρω»ν 
υµῶ» XGL αγαπατε τους µισονρτας υμας και ευλογειτε τους 
χαταρωµερους vui» xci ευχεύδε υπερ των επηρεαξορτω»ν 
vag. 

L di. 133,34: ευχεσθαι xat υπερ vov εχθρω» xat αγαπαν 
τους µισουρτας XGL ευλογει» τους χαταρωµενγους. 

ÀA 65,35: αγαπατε τους εχθρους vuor, καλως Άοιειτε 
τοις µισουσι» μας, 1δευλογεῖτε τους κχαταρωµερους Όμας 
[υμι»: EHLSUVAA of vg] προσευχεσόθε περι (aeg.; rell: υπερ) 
tov sz:06ab0rtor vag. 

M 5,,: αγαπατε τους εχθρους vuor 
ευλογειτε τους χαταρωµενους vuac [D: vjuv] ) «B. (abfig!-?] 
χαλως ποιειτε τους µισουντας υμας vg. ks*! om 
προσευχεσόθε υπερ τῶν διωκορτων 
Όμας (NB km s*!) 
[rell.: προσευχεσθε υπ. t. επηρεαζοντω» υμας [D om] xa: 
διωκοντων υµας]. 

Omnibus Iustini locis illud εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν 

exstare atque eminere, quod Reschio auctore (TU X 8.72) 


26 — [26] 


etiam apud Clem.^^" Clem.*"' 4:4. Didasc. legitur, iam Boussetus 
praedicat atque hane sententiam ex evangelio quodam in cano- 
nem non recepto Iustinum íranstulisse opinatur. At cum his 
loeis illad καταρωµένους ὑμῖν lustini etiam Cantabrigienaig 
apud Matthaeum, nonnulli Latini codices apud Lucam praebeant, 
ceterisque locis, quibus Iustinus a forma pervulgata discereparet, 
quin causas differentiae ex compositione evangeliorum repeteremus, 
nihil impediverit, etiam hac in sententia Iustinum illa harmonia 
usum esse affirmemus, quamquam de singulis verbis nihil certi 
Biíatuere possumus. Locus ap.I 16 diligentius allatus vidctur 
ease. Quod di. 133 verba εὔχεσθαι ὑπὶρ τῶν ἐπηρεαζόντων 
omittuntur, mihi quidem non comprobat, in evangelio Iustini ea 
verba defuisse (contra Boussetum p. 77). 


2. I. ap. I 15,5 m4 6 34 m— M δν (b4:). 


I. ap. I 15,3: ει αγαπατε τους αγαπωρτας υμας, τι xatvov 
ποιειτε; χαι γαρ οι πορνοι τουτο XOLOUOLY. 

À 633: xat ει αγαπατε τους ayaxovtag υμας, ποια υμι» 
χαρις εστι»; xat γαρ οι αµαρτωλοι τους ayaxortag αυτους 
αγαπωσι». 

À 033 (B): xat ει ayax. v. αγακ. υμ., ποια vy. xa. eot. 
[ysrma"o "n won: al; 2ο. ὸ "now: ας vob αυ κα; sh] 
D pergit: xat γαρ ot αµαρτωλοι τουτο ποιουσι» τους 
αγαπωντας avtovc αγαπωσι» [som xat γαρ — αγαπωσιγρ]. 

M b,,: εαν» γαρ αγαπησητε τους ayaxortag μας, τινα 
µισθον εχετε; [D it! vg: εξετε] 

[Syri: (195 νὰ wax) vemos (κο vel wo) 54] 
ουχι [8 om] xac οι τελωναι το αυτο [DZ 88. hk a*': ovrog, it? : 
tovto] ποιουσι»; 

M 5,4: xat sav αὔπασηόθε τους αδελφους vuov µονο», 
τι περισσο» XOLELTE; 

[8?: omae "m 85; a5; 1195 yr "2 x00; 8505; nro ον 805 i929] 
ουχι χαι οι εθνικοι το αυτο ποιουσιν; [k s8' om versum]. 

Iure απἱβρίαπι illud τι χαινὸν ποιεῖτε neque minus vocem 
Χόρνοι pro ἁμαρτωλοὶ seu τελῶναι miratus sit, et ego qui- 
dem nonnulla de his rebus postmodo addam. Verba autem 
τοῦτο ποιοῦσι rursus D in Luca nobis offert, apud Matthaeum 
codices quidam Italae exhibent. Ex Lueana huius sententiae 
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forma luce clarius est, quomodo Cantabrigiensis codicis lectio e 
duobus fontibus, scilicet e Lucae evangelii exemplo et ex har- 
monia evangeliorum qua usus est Iustinus, illo τοὺς ἀγαπῶν- 
τας αὐτοὺς ἀγ πῶσιν, hao τοῦτο ποιοῦσιν praebentibus pro- 
fluxerit. Cum lectione in D ο ἆποῦαρ fontibus composita optime 
congruit lectio Tatiani sec. homilias Aphraatis (Zahn, FGK 1134). 
Hune locum sequitur 


3. L ap. I 15,5 ——A 634. 

L ap. 1 15,5: ει γαρ ὄανειξδετε, παρ cv ελπιζετε λαβει», 
τι χαιρον ποιειτε; τουτο χαι οἱ τελωναι ποιονσι». 

À 634: xat εαν ὅανισητε (aeg.; rell. δανειζετε), παρ αν 
ελπιζετε Άλαβειν (aeg.; rell: απολαβειρ), ποια vut» χαρις 
sot.» ; [B 700 e om] 

(Syri: T'orna"o "n w»0: 8!; yorma"o "nm ww: g'6b; 19ο wm κα; sh] 
χαι αμαρτῶλοι αµαρτωλοις δανιζουσι», wa απολαβωσι» | τα 
ισα [Dabcef?lqr &' om]. 


Rursus tí χαινὸν ποιεῖτε; miror, rursus conclusio prae- 
eisa atque contracta: τοῦτο xol oí τελῶναι ποιοῦσι» nobis 
occurrit. De lectione Iustini τί χαιρὸν ποιεῖτε, cuius de origine 
infra nobis agendum erit, et de lectionibus Syriacis hoc quoque 
loeo aliquid dicendum videtur esse. Habent enim s! in 4 634 
εξ 65, atque s^in M 5,;, ille pro xoía ὑμῖν χάρις ἐστίν, hic 
pro tí περισσὸν ποιεῖτε eadem verba: yoma"o "n No, quae 
secundum ceteros codices Syriacos ad 4 pertinent. s^ igitur in 
M & verbis Lucae pendere videtur. Sed cum Lucas versui 
M δι simile non praebeat, ex quo illa lectio apud s? in M 5,45 
profluxerit, alium illius lectionis auctorem quaeremus. Harmonia 
enim Iustini οοτίθ omnibus locis, qui has quaestiones Iesu prae- 
bent, illud τί χαινὸν ποιεῖτε habuit. Quod αἱ Tatianus Syriace 
verbis γω "n 2ο reddidit, auctorem habemus, qui Cureto- 
niano lectionem offerebat. Atque profecto habuit Tatiani har- 
monia (sec. homilias Aphraatis, ed. Wright, 1869 p.35, Zahn 
FGK I 134) omnibus locis verba illa yor"2"o πο, ut Cureto- 
nianum a Tatiani harmonia pendere non falso concludas. 

Hoc loco differentias, quae exsistunt, iterum tabula accuratius 
composita contendam; 
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ει αγαπατε 
t. αγαπ. vu. 
τιχαινον T OLELTE; 
Χαι γαρ ot 
ποργοι 
τουτο ποιουσι». 


ει γαρ ὄανειζετε παρ 
ov ελπιζετε λαβει» 
τι X&LYOV ποιειτε; 


tovto χαιοιτέλωναι 
ποιονσιγ. 


33 xa, ει αγαπατε 
t. αγαπ. vH. 
ποια υμιν χαρις 


εστιν; χαι γαρ οι 
αµαρτωλοι 
τουτο ποιουσι». 


δχαι εαν ὄανειζετε παρ 
ων ελπιζετε λαβει» 
ποια Όὑμιν χαρις 
εστιν) 

x«t o. αµαρτωλοι 
όανειζουσι», ινα απολα- 
βωσι. 


έδεαν γαρ αγαπησητε 
t. αγαπ. vp. 
τινα µισθον εξετε; 
ουχι χαι οι 
τέελωναι 
τουτο ποιουσι». 


V xy, εαν ασπασησθε t. 
αδελφ. vH. µονο», τε 
περισσο»ν ποιειτε; 
ουχι και οι [εθνιχοι] 
τελωναι τοντο ποι- 

ουσιν; 


Sed his de rebus, cum de ratione et ordine tum de usu 
verborum, infra nobis agendum erit. 


γίνεσθε χρηστοὶ καὶ οἰκτίρμογνες. 
I. &p. I 15,9 em di. 965 ει 4 6 35 8Sqq. — M bs. 48. 
Lap.l16,9: Ύινεόθε δε χρηήστοι και ouxttQuoreg , c 


χαι o πατηρ vuov xorotog εστιν και οικτιῤµῶ», χαι τον 
Ίλιον αυτου ανατελλει επι αµαρτωλους xat ὀδιχαιους xat 


πορηρους. 


L di. Θ69: 7ινεσῦε χρηστοι και ouxtiQuoreg ως και o 
πατηρ υμων ο ουραριος᾽ χαι yaQ τον παρτοκρατορα δεον 
19χρήστο» και οιχτιρµογα OQOHEY, το» Ίλιον αυτου ανατελ- 


Aorta επι 


αχαριστους και 


διχαιους 


xau. βρεχογτα επι 


οσιους XGL πονηρους, οὓς παντας οτι χαι XQUPELP µελλει 


εδιδαξε», 
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À 6358qq.: εὔεσθε υιοι υφιστου, οτι αυτος χρήστος εστι» 
επι τους αχαριότους και πογηρους. ὃδγιρεσόθε ouxttQuovsc, 
καθως o πατηρ υμων [4- ο ουραριος: ΧΑ 19. 69.] οιχτιρµω» 
εστιν [ab(q) Cypr. Meion: οιχτιρει] [β: καθως ο πατηρ vuov 
οικτιρµῶν (yr) xat χρηστος (193) εστι» (-4- και τελειος (οδό): 
eod. A)] "xac [D 700 it s! om] µη κρίνετε xot ου µη κριθητε. 


JM Db,5—4s: *5o0xog γεΡησδε vio. του πατρος vuor tov 
ἐν ουραροις, οτι [it! vg: ος] tov ἠλιον avtov ανατελλει επι 
Γπονήρους χαι αγαθους [acff!hs's*b P? ο] και βρεχει επι 
όιχαιους xat αδιχους. {δ..... ^[e'k om]... 15606006 ovv 
υμεις τελειοι [s9! a*9b: w"*23; sh: Ἰοδ]ῶώ] cog (aeg.: ὤσπερ] ο 
πατηρ vuor o ουραλιος [εν τοις (D* om) ουρανοις: DKMIISA 
beg!hk s*:g*9h] τελειος εστι». 


Hic denique ad certum exitum pervenimus, quamquam e 
memoria lustinus locum affert, ut singula verba dialogi cum 
apologiae verbis non semper consentiant Unum autem et dia- 
logus et apologia convenienter praebent, illud mirabile: γέΡεσθε 
χρηστοὶ καὶ οἰκτέρμονες coniunctum cum illo ἥλιον ἀρατέλλει, 
ut deprehendamus Matthaeum cum Luca commixtum. Βοπββοίτπβ, 
qui optimo iure negat fieri potuisse, ut Iustinus et ceteri patres, 
qui eandem sententiarum commixtionem praebent (conf. Resch 
TU X3.883q., casu idem consilium has sententias miscendi 
eaperent, immo vero hoc eos in evangeliis guis legisse oportere 
affirmat, eoniectura suas evangelii praecanonici usus rem expli- 
care studet, quo in evangelio, cum eaput sextum Matthaei nil 
nisi suppositicium sit, Matthaei capitis quinti versum 48 (45) 
versus primus capitis septimi exceperit. Licet optime haec 
disseruerit, tamen haec opinio non ad unum omnia satis ex- 
plicat; nam quaeritur, unde mixtio illa Matthaei et Lucae oría 
8i, quae quaestio nostra coniectura, Iustini evangelium fuisse 
harmoniam quandam evangeliorum nostrorum, et solvitur et, si 
Matthaei 5,5 cum Lucae 63,8qq. coniunctum fuisse sumas, idem 
sententiarum contextus, quem Boussetus comprobare studet, 
evadit. Atque re vera lustinum haec ita legisse, clausula loci 
di. 96: οὓς πάντας ὅτι καὶ κρίνει» μέλλει ἐδίδαξεν significat. 

Quam diligenti ratione compositor ille harmoniae Matthaeum 
eum Luea coniunxerit, facile est cognitu. 


90 [80] 


Primum ex verbis 
À: γίνεσθε οἰκτίρμονες 
et M: ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι 
[7 οἰκτίρμονες»] 


conjunctis factum est: 
γίνεσθε τέλειοι καὶ οἰκτίρμονες, 


ubi pro voce τέλειοι Iustinus. voesbulum χρηστοὶ afferi; sed 
utrum hoc compositor ex 4 6$; hauserit, an iam in Matthaeo 
Απο pro ,téAstoc" voce illud χρηστὸς legerit, nescio. 


Deinde ad verba 
4: ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν..... 
καθως ὁ πατὴρ οἰκτίρμων ἐστὶν 
ex M: ὡς xal ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος χρηστός 
[— τέλειος»] ἐστι» 


addidit, unde factam est: 
ὥς καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν» [6 οὐράνιος] χρηστός ἐστιν καὶ οἰκτίρμων, 


ium coniunxit 
À: ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους xal πονηροὺς. 
et M: ὃς τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς 
καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίΐους καὶ ἀδίκους 


ita ut fleret: 


ὃς [καὶ] τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ ἀχαρίστους xal 
δικαίους καὶ βρέχει ἐπὶ ὁσίους καὶ πονηροὺς. 


Vox ὁσίους etiam apud Naass 5; (sec. Tischend. ad M 1911) 
invenitur, de qua re etiam infra nonnulla dicenda sunt. 


De precibus, stipibus, ieluniis in occulto faciendis. 


L ap.I1543,: μὴ ποιῆτε ταῦτα πρὸς τὸ θεαθῆναι ὑπὸ 
τῶν ἀνθρώπων», sl δὲ µή ye, μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Nil ex hoc loco colligi 
potest nisi Iustinum Matthaei versum 6, cognovisse. Sed cui 
loco Lucae hic versus cum iis, quae oum eo coniuncta in har- 
monia eum praecessisse videntur, insertus fuerit, diiudicari non 
potest. 





[51] 81 
De non eondendis peeuniae thesauris. 


De hoc dicto, cum praeter sententiae conexum, quo apud 
Iustinum exstat, nil proprium habeat, ibi agere sufficiet, ubi 
ordinem verborum orationis montanae apud Iustinum tractabimus. 


De detrimento animae. 
1. ap. I 154, —4 955 —— M 165$ -—Hu 8 se 8q. 

I. ap. 115,;: τι γαρ cgtAtcttoL α»θρωπος, a» tov κοσ- 
nov oAov κερδηόη, τη» δε Ψυχή» αυτου απολεση; η τι Óo- 
σει αυτης αρταλλαγµα; 

* A 9a: τι γαρ ὤφελειται ανθρωπος χερδησαι το» xoouor 
oAov εαυτο» δε απολεσας η ζημιωθεις; [Dac: εαυτο» δε απο- 
λεσαι η ζημιωὺῦηναι]. 

À 935: τι γαρ ὤφελειται ανθρωπος [D: -ov], sav 
x8905607.to» xoouov oA0v, εαντο» δε απολεση η [s? om 
απολ. ή] ζημιωδη (D*beff?g!qr vg &') Π; si lucretur universum 
mundum, 8e autem perdat et animam suam; s': εαυτο» δε ζη- 
μιωθη xat. .... ] 

M 1634: τι γαρ o9gtAg00stat (aeg. 39. 157. ty, efq a^; 
rell: opsAsvtot) ανθρωπος, sa» το» xoouov o4ov [er om] 
χερόηόη, τη» δε ψυχη» avtov [e om] ζηµιωθη; η τι ὅωσει 
ανθρωχος α»ταλλαγμα της Ψυχης avtov; 

µ 8368q.: τι γαρ ὤφελει (aeg. anq 8*^, rell: ὤφελησει) 
[4- τον: ACDII] ανθρωπο» (aeg. KMII D; το]].: -ος) κερδησαι 
(aeg. [rell: ea» κερόδηση] τον xocuor ολον xat ζημιωθηγναι 
(aeg.) [rell.: ζημιωθη] την ΨυχΗΡ αυτου; ?'vc γαρ (seg.) (rell. 
7 τι D: η τι γαρ] ὃοι (8B) [rell.: όωσει] ανθρωπος avcaa- 


λαγμα της Φυχης avtov. 


Quamquam nostra evangelia aliis locis hanc sententiam 
afferunt, tamen nobis iam hic de illa disserendum est. "Verba 
Iustini eandem mixtionem Matthaei cum Luca ostendunt, quam 
supra statuimus, verbo &xo4fcyg praecipue Lucam significante. 
Latini quoque fere omnes in 4 non participium sed enuntiatum 
a coniunctione condicionali pendeng habent, cum Syrus Cure- 
tonianus ἀπολέσας ? omittat. De vocibus τὴν φυχὴν αὐτοῦ 
z— ἑαυτὸν vid. infra. | 


32 [32) 


Singulis locis sic secundum regulas artig eriticae pertrac- 
tatis iam id maxime nobis quaerendum est, quo modo et ordine 
verba in harmonia illa fuerint coniuncta. Cum iam antea 
Matthaeum Lucae insertum fuisse invenerimus, hune quoque 
locum restituere conati Iustini et Lucae potissimum ordinem 
maxime respiciamus, necesse est.  Conferamus igitur Iustini 


verba cum oratione Lucae: 


L ap. I15 


εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπ. 
ὑμᾶς, tl καινὸν ποιεῖτε; 
καὶ γὰρ οἱ πόρνοι τοῦτο 
ποιοῦσιν. ἐγὼ δὲ ὑμῖν 
λέγω εὔχεσθε ὑπὲρ 
τῶν ἐχθρῶν ὑμῶ», καὶ 
ἀγαπᾶτε t. μισοῦντας 
ὑμ., κ. εὐλογεῖτε τοὺς 
καταρωμ. ὑμῖν, κ. εὔχε- 
σθε ὑπὲρ τ. ἐπηρεαζό»- 
των ὑμᾶς. 


λ 6 


M5 


αἱ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπ. | dày γὰρ ἀγαπ... 


ὑμ.,ποἰα υμ.χάρις ἑστίν' 
xal γὰρ οἱ αμαρτωλ. 
τοῦτο ποιοῦσι». 

(85 27 ἀλλὰ ὑμῖν δε λέγω 
τοῖς ἀχούουσιν' ἀγα- 
πᾶτε τ. ἐχθρ. ὑμῶν, 
χαλῶς ποιεῖτετ. μισοῦ- 
σι ἡὑμᾶς, εὐλογεῖτε 
τοὺς xataQou. ὑμῖν, 
προσεύχεσθε περὶ των 


ο ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν. 
ἀγαπᾶτε... 


ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. 


Versus igitur 32 in evangelio Iustini versum 27 απίἱθ- 
ceBsisse videtur. Num hoe veri simile sit, quaeri potest. Con- 
textus et vis verborum hae mutatione certe meliora fiunt. Fieri 
enim reote vix potest, ut versus 27 coniunctione ἀλλὰ ad ver- 
sum 26 adnectatur, sed profecto postulamus, ut verba in modum 
versus 32 comparata versum 27 (veluti apud Matthaeum) ante- 
cedant. Compositor ille, cuius intererat sententias inter se bene 
quadrare, cum versui 82 priorem locum concessisset, facultatem 
versus 35*, qui nihil novi praebet sed solum versum 27 iterat, 
omittendi assecutus est. Non falso nos verba Iustini evangelii 
reficere conatos esse, statim, cum de versibus 31. 33. 34 plane 
& compositore omissis agetur, apparebit. 

Cum loco apologiae verba evangelii interumpens Iustinus 
paullo post illud παντὶ τῷ αἰτοῦντι δίδοτε exhibeat, nihil 
obstat, quin secundum Lucam nostrum in evangelio Iustini ver- 
sus 29 versum 28 subsecutus fuerit. 

Quae cum his verbis cohaeserint, iam videamus: 


[5] 


38 





L ap. 116 


τῷ τύπτοντί gov τὴν 
σιαγόνα πάρεχε καὶ τὴν 
ἄλλην, καὶ τὸν αἴροντά 
σον τὸν χιτῶνα 5 τὸ 
ἱμάτιον», μὴ κωλύσῃς... 
παντὶ δὲ ἀγγαρεύοντί 
σεμίλιον, ἀκολούθησον 
ο 


ΑΡ. L4: παντὶ τῷ 
αἰτοῦντι δίδοτε καὶ τὸν 
βουλόμενον δανείσα- 
σθαι, ux ἀποστραφῆτε. 
εἰ γὰρ δανείζετεπαρ ὧν 
ἐλπίζετε λαβεῖ», τί xai- 
νὸν ποιεῖτε; τοῦτο xal 
οἱ τελῶγναι ποιοῦσιν. 


λ6 


29 


—305: παντὶ τῷ αἰτοῦν- 
τισε δίδου 


μχᾶν δανείζετε,παρ ὧν 
ἐλπίζετε λαβεῖν, ποῖα 
vp. χάρις ἐστίν; καὶ οἱ 
ἁμαρτωλοὶ anat. δα- 
νείζουσιν, ἵνα ἀπολά- 


— 99. 40. 


—41: xai ὅστις σε dy- 
γαρεύσει μίλιον Ey, 9- 
παγε µετ αὐτοῦ δύο. 


—42: tó αἰτοῦντι σεδὸς, 
xal τὸν θέλοντα δανεί- 
σασθαιµη ἀποστραφῆς. 


Boo. 


À 639 Matthaei capitis quinti versum 41 post 4 659 optime 
insertum sequitur, cuius versus (14 5,4) initium ad similitudinem 
11946 conformatum esse vides, Illud παντὶ testatur atque ob- 
signat Iustinum hanc sententiam, tametsi in apologia versus ad 
id, quod illo loco agitur, accommodati paulum divelluntur, in 
Lucae verbis legisse. Έα, quae sequuntur (ex ap.I15), uno 
tenore afferuntur, ut vix discerpere quis audeat, Bed À 640 cum 
M b,3, qui versus a 4 63, excipiuntur, coniunctum fuisse statu- 
endum sit. Quid autem versibus 31. 32. 38 factum est?  Ver- 
sus 31, aurea regula quae vocatur, minime ad has sententias 
pertinet atque Matthaeus hoc dictum 7,4 demum proferebat, 
itaque compositor hoc loco illud omisit. Versus autem 32 et 33, 
eum alter iam alio loco esset propositus, alter nil nisi versum 
32 iteraret, (quem Matthaeus omittit) omissos 6886, non mira- 
bimur. lItaque compositor facere paene non potuit, quin ver- 
sum 34 versui 30 adiungeret, praesertim cum hac mutatione, 


ui iam gupra diximus, contextus optimus exsisteret. 
Diss, Hal XV. ὃ 


34 [34] 


Atqui Iustinus pergit ap.I15,c (post 2 65,): ὑμεῖς δὲ uz) 9:oav- 
olZete ἑαυτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σῆς xal βρῶσις αφανίζει 
xal λησταὶ διορύσσουσι»’ θησαυρίζετε δὲ ἑαυτοῖς iv τοῖς 
οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει. 1'TE γὰρ 
ὠφελεῖται ἄνθρωπος, ἂν τὸν χόσμο» ὅλον κερδήση, τὴν δὲ 
φυχἠν αὐτοῦ ἀπολέση; ἢ τί δώσει αὐτῆς ἀντάλλαγμα; θησαυ- 
ρίζετε οὖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σῆς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει. 

Haec verba (Matthaei nempe 619 1ο coniuncti cum 4 99ς) 
ut in evangelio unquam sic scripta exstarenf, fieri non potuisse 
sed hoc libertati ac licentiae Iustini tribuendum videtur. Certe 
videtur, non est. Consensus sententiarum ita plane optimus 
evadit: argentariis et avaritiae paganorum paupertas Christiano- 
rum opponitur neque, ut illis abstinerent Christiani, ulla ad- 
monitio melior reperiri potuit illis verbis: τί γὰρ ὠφελεῖται 
ἄνθρωπος, ἂν τὸν χόσµον 020v κερδήση. Quin etiam hoo 
dictum sic demum vim suam accipit, maiorem saltem vim quam 
illo, quo evangelia nostra loco id praebent, ne dicam, casu 
afferunt, cum illa verba ibi propter vocem φυχἠν adiungantur, 
quamquam ea vox antea vitam, hoc loco animum significat. 
Versu ex illo contextu dempto hiatus non exsistit, apud Iustinum 
autem sententiae de argentariis versus artissimo nexu est inser- 
tus. Est autem quaerendum, utrum dictum illud de argentariis 
Iustinus in evangelii gui exemplo hoc loco legerit, necne. 

Quamquam enim hic locus, cum caput sextum Matthaei 
Lucae libro fuerit inserendum, non alienus es8e videtur, senten- 
tiarum eonexu non modo non interrupto sed aliquatenus aucto 
et coartato, tamen fortasse post A 1259 Luca ibi verba etsi 
non eadem, sed tamen similima praebente verba Matthaei 
inserere malis. Uno autem argumento confirmari potest, Matthaei 
eaput sextum Lucae capiti non duodecimo sed sexto & compo- 
Bitore harmoniae insertum esse: sententiam ,ubi thesaurus vester, 
ibi etiam animus", quae et in Matthaei capite sexto et in Lucae 
duodecimo dietum de thesauris non eondendis exeipit, Iustinus 
de euris dicto adiungit Num hoo casu et libidine fecit? 
Minime! Si compositor sententiam de thesauris ex M 6 (sine 
versu 21) Lucae capiti 6 iniecit, haec sententia infra in capite 
12 videlicet omittenda fuit, qua re dictum ,ubi thesaurus, ibi 
animus" dieto de curis proximum faetum est, quo Iustinus alte- 


[36] | 5b 


rum post alterum ut afferret, facillime adduceretur (qua de re 
eonfer infra) Luce clarius hac re demonstrari opinor et Iusti- 
aum neque Matthaeo neque Luca, sed compositione horum 
evangeliorum maxima cum diligentia elaborata usum 6886 οἱ 
verba M 6,53q. in illa compositione capiti Lucae non duodecimo 
sed sexto inserta fuisse. Itaque quod valde dubium initio vide- 
batur, re vera in apologia verba evangelii cuiuSdam, i. e. har- 
moniae legimus. 

Hunc locum etiam versus A4 θ4ενβα. -1- M 6,45 4s subsecutos 
esse puto, cum et apud Iustinum hoc loco sequantur et con- 
textus Lucae ea ibi praebeat. Habemus autem apud Iustinum 
inter ills dicta vocem xal, ut putes, Iustipum ea non continuo 
ordine legisse, sed aliud aliunde affere. Sed id καὶ nihil nisi 
verba adiungit neque ullius momenti est, ut perperam eolligas 
dicta voce xal quasi seiuncta apud Iustinum etiam in harmonia 
seiuncta atque locis discreta fuisse. Nam ap. I 155 inter M b. 
et Dag vox xal posita est, ubi minime verba divelli possunt, 
asp. Ι 16. desideratur inter sententias (4 629, M 52$, D44, 19); 
inter quas utique exspectanda erat. Itaque prout libet illam 
vocem vel ponit vel non penit (conf. ad hanc rem Credner I 
p. 221). Harmonia igitur perrexerat: γίνεσθε δὲ χρηστοὶ xal 
οἴκτίρμονες, ὥς καὶ 0 πατὴρ ὑμῶν [0 οὐράνιος] χρηστός 
ἐστι» καὶ οἰχτίρμω», καὶ τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ 
ἀχαρίστους xal δικαίους καὶ βρέχει ἐπὶ ὁσίους καὶ πονηρούς. 
Optime congruit, ut iam supra diximus, quod versus 4 63; 
sequebatur; id enim locus di. 969 indicat. 

Doleo, quod nullo fere omnium horum locorum "Tatiani 
diatessaron nobis subvenit. Sed si conferes collectiones illas, 
quas diligentissime et aceuratissime composuit Zahnius (FGK 
1 1128qq.) reperies omnes has sententias, quas exhibet Iustinus, 
aut in commentariis Áphraatis et Ephraemi casu deesse, aut 
ab illis auctoribus ita allatas esse, ut ad harmoniam T'atiani re- 
ficiendam nihil fere valeant. 


Denique oratione montana, in quo capite valde desudavimus, 
relicta ad singulas reliquorum capitum sententias tractandas 
pervenimus, quae celerius atque clarius nobis indicare possint, 
quae illa Iustini memorabilia fuerint. 


8* 


36 [36] 


De relectione Iudaeorum. 


E capite sexto evangelii Lucae Iustinus nihil amplius 
affert. Sed quse sequitur historia centurionis Capernaitici (4 7) 
in harmonia cum eadem narratione ex Matthaei capite 8 con- 
iuncta erat, et similiter apud Tatianum (Zahn ΕΚ 1139 sq.) legitur. 
Iustinus quidem nil nisi unum versum (M 8,,) profert, sed hunc 
post A το insertum fuisse affirmem. "Ter eum lustinus laudat 
(di. 76,4. 190,1. 140,2): ἤξουσιν [di 190: 4- γὰρ] ἀπὸ ava 
τολῶν καὶ δυσμῶν [di. 120 et 140: ο] καὶ ἀνακλιθήσονται 
μετὰ ἄβραὰμ καὶ Ἰδαὰκ καὶ Ιακὼβ iv τῇ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶ», οἱ δὲ viol τῆς βασιλείας ἐκβληθήσονται εἷς τὸ 
σχότος τὸ ἐξώτερον. Soripturae diserepantiae apud Matthaeum 
(8,,) hae sunt: 1. Initio omnes codices habent πολλοὶ ἄπε 
ἀνατολῶν καὶ óvoudw ἤξουσι». 3. Pro voce ἐχβληθήσονται 
[cum N*BC unc'*! et min?"? ff!ig? vg gah eop go] habent &* it! 
g^ a'?h gh vocem ἐξελεύσονται (cf. 965)). Sed hae nullius fere 
momenti sunt. Hune autem versum in harmonia post 4 7, inser- 
tum fuisse, non eum 4 185g» coniunctum, hoc loco nondum pro- 
bare possum, sed ad inquisitionem de A13 4- M" facien- 
dam reicio. 


Dictum Iesu de Iohanne baptista 


I. di. 51; em À 16109 nn M 11,4 8qq. 
in harmonia post A 754 positum fuisse opinari audeo. 


L di. 515: ειρηχει δε περι tov µηκετι γενησεσθαι εν τω Ίγενει 
VHMOY προφήτη» χαι περι του επιγνωναι οτι 7] παλαι χηρυσσοµενη υπο 
του θεου χαινη διαθήκη Αδιαταχθησεσθαι ηδη τοτε παρη», τουτεστιν 
αυτος ων ο ἈἎριστος, οντως" 


?0 rouog xat oL προφηται µεχρι Ioavrov του βαπτιστον’ εξ 
otov 7) βασιλεια vOv ουρανῶ» βιαζεται, xot βιασται αρπα- 
ζουσι» αυτη». και ει 198ελετε δεξασθαι, αυτος εστιν Ἠλιας ο 
µελλων ερχεσθαι. 0 &ycov ota ακουει» αχουετο. 


11610: 0 Ῥομος xac οἱ προφήηται µεχρι 1loavov 
[-F επροφητευσα»: D], απο τοτε[εξ ου: af?ilr Mci] η βασιλειατου 
θεου ευαγγελιξεται | xac xac εις αυτην βιαζεται [8.0 haec om; 
N^: και βιασται αρπαζουσιν αυτη».] 
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M 11,4: απο δε τῶν utqo» Ioavov του βαπτιστου 
εως αρτι ηβασιλεια vov» ουραΡΩΡ βιαξεται xat [D 4- oi 
βεασται αρπαζουσι»ν αυτη»' 1 xavteg γαρ οι προφηται | 
xat 0 Ῥομος [s! om] εως ἴωανου επροφητευόαμ. 1έχαι ει ὃε- 
λετε δεξασθδαι, αυτος sot.» Ηλιας o µελλῶ» ερχεσθαι. 
0 ΕχΩΡ ΌΩτα αχουειν [BDks! om] αχουετο. 


Apud Iustinum primum quidem verba Matthaei (11) cum 
Lucae verbis (16) coniuncta esse luce elarius apparet. Tum 
verba Iustini docent hane saententiam e mesiore contextu eum 
sumpsisse, eo scilicet, quem praebet M 11 (— 4 7), qui unus 
huie sententiae aptus est locus. Sic etiam in Tatiasno Arabico 
(ed. Ciasca& p. 25!**) invenitur atque Zabnius (FGK I 145 μα) 
ita conicit. Denique illud ἐξ ὅτου Iustini cum vocibus ἐξ οὗ, 
quas praebent it5* et Marcion, optime consentire videmus, atque 
D. Blass illud ἐξ ὅτου verbis Lueae (f) ipsis inseruit (euang. 
Lue. 1897 p. 74). De sententiarum ordine capitis 4 16 conf. 
infra. 


De satore parabola. 
1. di. 1254 — 4 85—g e M 159 — 44 ϱ. 


I. di. 1269: εξηλθεν o σπειρῶ» του σπειραι το» σπορο»' 
χαι O HEV EXEOEP εις τη» 060», ο 68 εις τας αχανθας, o δε 
επι ta πετρωὀη, ο δε επι την γη» τη» καλη». 

ÀA85—s: εξήΑΘε» ο 6πειρΏ» του σπειραι το» σπορο» 
αυτου, και εν τω σπειρειν αυτον Ο μεν EXEOEV παρα τὴ» 06ο» 
EDD θχαι ετερο» [D: αλλο; 700: ετερος] χατεπεσε» [e om] 
εχι την πετρα»..... Ίχαι ετερον» [D: αλλο; 700 : ετερος] 
επεσεν [e om] e» µεσω [D€':uscor] to» αχανθων,..... θχαι 
ετερο» |D: αλλο; Ἴ00:ετερος] επεσε» Επι (Dac 7» rell: εις) 
την γην τὴ» αγαθη». [4- xot xag: Dcers?]. 

M 194 ᾳ: εξήλθε» o σπειρῶ» του [D om] σπειραι [4- τον 
σΆορο» αυτου: bí!], xc. εν τω σπειρειν αυτον α HEP EXEOEP λαρα 
την oóov.... αλλα όε [D it?! Chr: a δε] επεσεν [Chr om] ex« 
ta πετρωδη ..δ.. Ίαλλα óc [Chr: a δε] επεσεν [Chr om] επι 
[D 5. it vg: εις] τας αχανθας .... δαλλα ... δαλλα δε [Chr: a δε] execev 
[Chr om] επι τήν γην τὴν καλη». . 
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μάς ρ: ἐξήΛΘε» o Oxtigaw σχειραι, *xeci. εγενεο εν τω 
σπειρειν (D pessime: σχειραι], Ο µεν επεύῦεν παρα τη» 000v .... 
5xat αλλο [Ώ5: αλλα] επεσεν &xt το πετρωδες [τα πετρωόη: 
&Dbcefg!lq vg] ..δ.. Ίχαι αλλο επεόεν stg επι: ODM b] τας 
ακαρθας....« ὅχαι αλλα εχεσεν εις την γην την χαλη». 

Quamquam Iustinus hoc simile certe ex memoria modo ex- 
hibet, tamen vestigia harmoniae evangeliorum plane conspiciun- 
tur. Initium utique Lucam sequitur, id quod additamento τὸ» 
σπόρο» significatur. Illud quidem sig τὴν ὁδὸν atque per- 
mutatus ordo petrae et spinarum nusquam inveniuntur, quae 
memoriae deficienti tribuas, cum sig τὰς ἀκάνθας Marcum et 
Matthaeum (f) indicet, illa ἐπὶ τὰ πετρώδη et ἐπὶ τὴν γῆν 
τὴν καλὴν apud Matthseum legantur. Rursus valde miran- 
dum sit, si etiam hae discrepantiae et commixtiones memo- 
riae deficienti attribuendae sint. Itaque hic quoque lustinum 
forma evangeliorum, quae iam verba evangelistarum commis- 
euerat, usum esse iudicandum est. Atque cognatum ess Iustini 
evangelium cum forma Syro-Latina exinde apparet, quod 
Palatinus (e) apud 4, Chrysostomus apud JM vocem ἔπεσεν 
omittunt, codex vero 700, quem saepius cum illa forma con- 
sentire scimus, apud A omnibus locis masculinum praebet (ἕτερος), 
quod etiam Iustinus habet. Sed diiudicari nequit, utrum hoc 
loco harmonia ex archetypo illorum codicum, an illi codices ex 


harmonia pendeant. Vox ἔπεσεν omissa harmoniam sapere 
videtur. 


De Iohanne securi percusso (4 9;8q.) conf. infra. 


De Iesu vatieiniis mortis suae. 
I. di. 51s. 7633. 100g :: 4 999 — M 163, — µ 85i 
[conf. λ 941. M 2 ιι(β)]. 

I. di. 51,4: δει αυτο» «πολλα παθει» απο tov ygauua- 
τεῶν xat φαρισαιΩ», και όταυρωθηναι και τη τριτη Ίµερα 
ανασότηγαι, xcu. παλι» παραγεγησεσθαι tv Περουσαλημ και 
ὅτοτε τοις µαθηταις αυτου συµπιει» xaAU xot συµφαγες.». 

I. di. Ἴθωυ. 100ᾳ: δει τον wv» του ανρθρωπου πολλα 
παθει»ν και αποδοκιµασθηγαι vxo tor» vyoouuctsor xat 
φαριόαιω» [di. 1000 ο], και σταυρωθηναι xac τη τριτη Ίµερα 
αραστηναι. 
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À 9:4: δει τον viov του ανθρώπου πολλα παθειν xaL 
αποδοκχιµασθηγαι απο (υπο: D 1.] | των πρεόβυτερώ» και 
[b om; Iqr post αρχ.] αρχιερεὼ» [β': tegeov] και γθαμμµατεω»ν 
[πρεσβ. x. γραμμ. κ. αρχ.: 8 Meion] xat αποκτανθηναι xat τη 
τριτη ἦµερα εγερθήραι [αραστηναι: ACFWEKII 1. 69". 118. 
131. 157. Orig.] [μεθ ηµερας τρεις αναστηγαι: Daboef?gtr]. 

M 160: δει αυτο» εις Ἱεροσολυμα απελθειν xat πολλα 
xat απο [D: vxo] vov πρεσβυτερῶ» xat αρχιερεΏ» xat 
yoecuuotso» |Ait?!! vg ο] xev αποκτανθη»αι και τη τριτή 
μερα εγερῦηγραι [xat µετα τρεις ημερας αναστηραι: Dabcef'?gir]. 

µ 831: δει το» viov του ανθρώπου πολλα παθειν xat 
αποδοκιµασθηγαι vxo vov πρεσόβυτερων xot τῶν αρχιερεΩν 
χαι tO» γραμµατεῶ» xau. αποκταγῦθηναι xot µετα τρεις 
Άμερας αραστηναι [xat τη τριτη qutoa αραστηναι: 1. ὕ. 28. 
33. dg! s! s**^]. A 

Lueae versum 929 horum vatieiniorum formam LIustino 
praebuisse constat, praeter σταυρωθῆραι, quod ex A 24; ori- 
ginem ducere videtur.) Quod γραμματεῖς et φαρισαῖοι coniun- 
guntur, ne miremur, cum aliis locis saepissime haec formula 
dicendi inveniatur atque facile similia vocabula extrusisse posait, 
ut factum est M 27,,[8], qui locus nostro simillimus videtur. 
Atque verba μετὰ τρεῖς ἡμέρας, quae in β et apud Matthaeum 
et Marcum et Lucam leguntur, verba primae manus mihi viden- 
tur esse, quae cum ancipiter dicta esse appareant, in illud τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ commutata sunt. Iesus enim non tres dies post 
mortem, sed tertio die, die nempe solis surrexerat. (de vaticinio 
resurrectionis vid. infra). 

De loco 4 955 iam supra egimus. conf. pag. 31. 34. 

De loco 4 10,4 conf. infra. 


De potestate τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων. 
I. di. 16414 —4À 10,5. 


Iustini verba haec sunt: ὀίόωμι ὑμῖν ἐξουσίαν καταπα- 
τεῖν ἐπάνω 0gsov καὶ σκορπίω»ν xal σκολοπενθρῶν καὶ 


1) Fortasse autem illud quoque σταυρωθῆναι Lucae ost, cum 
Marcion secundum quidem Dial. de recta fide 857 illud haberet, atque 
D. Blass Lucae (euang. 1897 p.42) attribuit. Secundum autem Tert. 
et Epiph. etiam Marcion ἀποκτανθῆναι legit, ut mihi quidem res parum 
certa videatur. 
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ἐπάνω πάσης δυνάµεως τοῦ ἐχθροῦ. Lucas autem eic habet: 
ὀίδωμι ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ 
σχοραίων καὶ ἐπὶ πᾶσαν» τὴν δύναμιν» τοῦ ἐχθροῦ. Duae 
lectionis discrepantiae annotandae sunt: 


ὀίδωμι] δέδωκα aeg. befg!ilq vg go s? "€ g^ arm. 
τῶν ὄφεων καὶ τῶν σχορπίω»: D Orig. 


Quamquam locus brevior esse videtur, quam ut aliquid 
probare possit, tamen illo όίδωμι, quod pars quidem codicum 
Syro-Latinorum praebet, Iustini evangelium cum forma evange- 
liorum Syro- Latina cognatum fuisse indieatur. Additum σκολο- 
πενδρῶν lustino aut auctori harmoniae attribuendum est. 


De revelatione filii. 
I. di. 100, ap. I 63; 6319 —34 1099 ΞΜ 1197. 


L di. 100,: και εν τω ευαγγελιω δε γεγραπται ειπων᾽ 
ὅπαντα uot παραδεδοται vxo του πατρος, xat ουδεις γιρα- 
σχει το» πατερα EL µη O Όιος, ουδε το» VLOY EL µη ο πατηρ, 
χαι Otg αν ο υιος αποκαλυφ]. 


I. ap. 63, (— 63,5): ουδεις &yvo τον πατερα ει µηο 
ULOG, OUÓE το» υιον EL uy ο πατηρ, xaL οις α» αποχκαλυφη 
ο υιος [63,9: Xat οις αν o υιος axoxaAvtp]. 


λ 10µ: παντα µοι παρεὀδοθη [KIT: παραδεδοται] vxo 
του πατρος [--μου: Dacls'], xat ουδεις γιΡῶόχει, τις εστιν 
ο ULOG, EL uU?) ο πατηρ, χαι τις εστι» ο πατηρ, ει µη ο vtoc, 
xat. o εαν» βουληται ο Όιος αποχαλυψαι. 


À 104 [sec. b, simil. UJ: .... xac ovóeig γιΡῶόχει τον 
πατερα εἰ µη ο vtog ουδε το» v.ov ει µη o πατηρ, 
xau. o av βουληται ο Όιος axoxaAvtpat. [Μοαὶ (Tert): xat 
0 αν» 0 υιος αποκαλυφη]. 


Μ 114: παντα µοι παρεδοθη vxo του πατρος µου 
[x* 8? om], και ουδεις επιγινωσχει [Cg**: γινωσχει] το» vtov, 
ει µη 0 πατηρ, ουδε τον πατερα τις επιγινΩσκει [00 yuv.; 
Iren. Epiph. om] ει µη ο vtog xot 0 αν βουληται ο vioc axo- 
xaAvtpat [4- αυτος αποκχαλυπτει: s^]. (de varia lectione apud 
patres iradita vid. infra). 
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Negleetis minimis illis discrepantiis [--μου post πατρός, 
ut * in M, Dacl s! vg? in 4; παραδέδοται KI] in 2] plurimum 
nostra interest, quod partes sententiae permutato ordine legantur. 
Reschio (TU X 3. 200 8qq.) et Bousseto (1. c. p. 100) auctoribus 
eundem ordinem a vulgato discrepantem probant: Eus. [5], Epiph. 
[9 contra 4], Marcos.l*^, Clem.5*» [4], Valent, MeionT*r*- (2], 
Iren. [2 contra 2], Tatian [Zahn ΕΕ I 1483q.], Alex., Athan. [2], 
Caesar [2], Phoebadius, Pelagius, Dial de recta fide. 

Vetus igitur atque divulgata hie nobis lectio occurrit, quam 
etiam harmoniam habuisse constat, praesertim cum apud Iustinum 
in dialogo sententiam e Matthaei et Lucae verbis compositam 
esse appareat, vocibus γιρῶσχει et παραδέδοται e Luca, reli- 
quis e Matthaeo haustis.!) 

Sententiam hoc ordine structam compositor harmoniae certe 
e Maithaei quodam exemplo perantiquo sumpsit, sed iam anti- 
quissimis temporibus haec lectionis forma e codicibus evanuit 
neque in nostris praeter unum Syro-Latinum (b) servata est. 
BServavit autem is ipse non apud Matthaeum, sed apud 
Lucam. Quid hac de re iudieabimus? Nonne e Matthaeo nesci- 
mus quo casu haec lectio in Lucam penetravit? Sed non 
legitur apud Matthaeum.  ,E perantiquo videlicet exemplo 
Matthaei penetravit." Quae si ita sunt, qua de causa ille libra- 
rius hanc lectionem non Matthaei sed Lucae verbis inseruit? 
Sed si librarium archetypi codicis b non e Matthaei exemplo 
hausisse statues sed ex harmoniae quodam exemplo, facile cog- 
nosees, quomodo factum sit, ut illam lectionem non Matthaei 
Bed Luese verbis tribueret.) ^ Num etiam codex a, qui nil 

!) Forma ἔγνω, quam apud lIustinum in apologia bis invenimus, 
fortasse e conexu verborum declarari potest, eum utroque loco dictum 
]οβαίαρ (1,) &ntecedat: Ἱσραὴλ δέ µε oix ἔγνω. Iustinum formam 
γινώσκει habuisse opinor, quamquam Clem hem Marcos. Tert. Clem.«i 
Orig. Eus. Epiph. alii illud ἔγνω habent. Fortasse autem hoc loco iam 
lectio harmoniae fluctuabat; nam, eum illud antiquum ἔγνω ab haere- 
ticis, imprimis gnosticis et Marcionitis usurparetur, in ecclesia lectio in 
γινώσχει emendata est, quam emendationem in evangelio Iustini quo- 
minus inveniamus, nihilo impedimur. 

1) Nolo silentio praeterire, quod lectio codicis b a Tisechendorfio 
male affertur, velut si habeat: ,quis est pater^ ut 8; habet autem sie: 


,nemo novit patrem nisi filius et que . «9 . bit fili... . nisi pater. . .. 
voluerit filius revelare.^ Quse ad M spectant. 
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habet nisi: ,nemo nobit, quis est (sic!) pater, nisi filius et cui- 
eunque voluerit filius revelare", eiusdem lectionis vestigium 
quoddam servaverit, valde dubium est, cum illa ,filius nisi pater 
et quis est^ omissa esse non admodum mirum sit, priore ,quis 
est^ eum altero per librarium confuso. Unde codex U (v. tab.) 
lectionem babeat, nescio. 


De re ips& hoec monendum videtur. Non congruit cum 
Iustini lectione clausula olg ἂν o υἱὸς ἀποκαλύψη. Si enim 
sententiam οὐδεὶς γινώσχει τὸν υἱὸν εἰ ur ὁ πατὴρ secun- 
dum loeum obtinet, nihil sequi potest nisi xal c ἂν ἀπο- 
καλύψη (scil. o πατὴρ); pater enim revelat, non filius. Haee 
auctoris verba fuisse puto, cuius lectionis vestigium iterum unus 
coder, scilicet Syro-Latinus (s8") servavit;!) habet enim in fine 
versus additum: αὐτὸς ἀποκαλύπτει (453 "r), quocum conferas 
Nieetam Byz. (Mai IV 405): ... εἰ μὴ ὃ πατήρ, xal o ἂν 
αὐτὸς ἀποκαλύψη et Epiph. haer. 74: εἰ μὴ ó πατήρ, xal o 
«ἐὰν αποκαλύψφῃ. (cf. Resch TU X 3. 203). Antiquae huic 
lectioni Iohanne fortasse auctore (1,5) υἱὸς insertum est atque 
cum sententia cum hac voce non consentiret, ordo partium 
mutatus est. Sed certum nihil dicere audeo. 


De summa ]lege. 
I. di. 93, ap. I 165 — A 1054, — M 223,—49 — H 12g. 


I. ap. 1 165: ουτως εΧεισε» &LXOY' µεγιστη EVtOÀ» εστι’ 
χυριο» τον Ütov σου xQoOxvvgótug xau. «vto uovo Άατρευ- 
σεις εξ 049g της καρδιας σου xat εξ ολης της (Oxvoc 
σου, χυριο» τον Ütov το» ποιήσαρτα σε. 


di. 98,: εν ὀνσιν» εντολαις πασα» ὀδικαιοσυνη» xat ευσε- 
βεια» πληρουόθαι᾽ εισι δε αυται δαγαπησεις xvQuov το» 
cov σου εξ ολης τῆς καρδιας σου xat εξ ολης της 


εόχυος σου και τον πλησιο» Gov cg σεαυτογ. 


!) Neque enim Zahnio (FGK 15330) concedo, evangeliarium illud 
& forma Syro-Latina atque a Tatiano abhorrere. Sunt enim loci satis 
multi, ubi lectiones consentiant, 
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À 10934: ο 05 (acil. ο vouuxoc) αποκριθεις ειπεν αγαπη- 
σεις κυριον τον tov σου εξ [Dabcflilq: εν] ολης της xaQ- 
όιας Gov | και εν 0λη t» Ψυχἠη σου [haec om Moion; a?" 
pon post εξ o4. t. ι6χ. 6.] xat εν 0459 τη (oyvc σου | xat εν 


ολη τη διανοια σου [haec om DI abef?igr Mcion] xa: τον 


Ἀλησιο» σου OQ όεαυτο». 

M 2253; 49: 0 δε (scil. ο Ic) εφη avtox αγαπήσεις χυριον 
τον Ütov σου εν 0459 τὴ καρδια σου και tv ολη τη ψυχη σου 
[-- εν ολη t. ισχ. 6.: 5.ορβ ϱ. δρ] xat εν 045 τη διανοια σου 
[ο 8*! om]. ὃδαυτη εστι» η µεγαλη xat πρωτη εΡτολη ὃδδευτερα 
οµοια αυτη αγαπήσεις TOP πλησιο» 6ου Og εαυτο». *0gy 
ταυταις ταις ÓvOLP ε,τολαις ολος O Ῥοµος κχρεµαται xat οι 
Άροφηται. 

µ 1910: απεκριθη ο Inc* οτι πρωτη (acil. εντολή) εστιν 
e αγαπήσεις κυριον τον Θεον Gov εξ ολής της 
χαρδιας σοὺ | και εξ ολης της Ψυχης σου |haec om KII* 167. 
319 k] και εξ ολης της διανοιας σου [haec om DH 167. 49*" ef?g!k s^] 
χαι εξ 0À9ng της ισχυος σου. αυτη πρωτη ερτολη [haec aeg. 
om] όευτερα αυτη [D: δε] αγαπησεις τήν xàgotov 6ου oc 
σεαυτο» [a nil nisi: χαι tov xzAgótov σου ὣς σεαυτο»]. 

Dt 65 (LXX): xat αγαπήσεις xvgiov τον Φεον» σου εξ 
ολης της διανοιας 6ου χαι εξ ολης τὴς Φυχης σου και εξ 
ολής της Óvrausog 00v. 

Lev. 1954: xat αγαπήσεις το» πληῆσιο» 000 ας σεαυτο». 


Verba Iustini opinioni nostrae rursus subveniunt. Cum 
enim apud Matthaeum et Marcum lesus, apud Lucam scriba 
loquatur, Iustinus Iesum quidem loquentem facit, forma autem 
verborum Lucana utitur, quae eo praecipue significatur, quod 
lex humanitatis his tantum verbis additur: xal τὸν πλησίον 
σου αἷς σεαυτὸν. Es autem confusio compositorem prodit, cui 
illa Iesu verba esse debebant, cum verbis Lucae quam potuit 
parceret. Singula vero incisa, quae sunt ἐν 043 τῇ xagólg σου 
similiaque, in singulis evangeliis et codicibus inter se varium in 
modum discrepare non miramur, verbis modo e LXX interpretibus, 
modo ex alii evangeliorum codicibus adiunctis, ut brevissimam 
formam optimo iure praeferas. In lustini evangelio duo tantum 
jneisa inveniebantur, quae etiam pauci Marci codices, scilicet 
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Syro-Latini, quorum gravissimus est k, nobis tradiderunt. Cave 
ne forte hac ex re collegeris compositorem in hae sententia 
recipienda Marcum auctorem secutum esse. In Luca ipso, id 
est in vetustissima verborum eius forma, quam constituere possi- 
mus, item tantummodo illa duo incisa scripta erant, cum év 
04g τῇ διανοίᾳ σου D it? Marcion omittant et verba ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς σου Byriaci codices omnes post ὅλης τῆς ἰσχύος 
σου ponant, Marcion omittat, ut in Luca certa remaneant verba: 
iv 04x τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν 02g τῇ ἰσχύι σου. Lectio har- 
moniae in singulis evangeliis codices Syro-Latinos invasit: in 
M ca ἐν ὅλη τῇ διανοίᾳ Gov omittunt, pro ἐν 043; τῇ spvxg 
in margine adscriptum habebant: ἐν 04g τῇ ἰσχύι σου; sed per 
errorem ambo ineisa in verba ipsa irrepserunt. In µ habet a 
legem humanitatis his tantum verbis: xal τὸν αλήσίον σου ox 
σεαυτὸν, ut codices Syro-Latinos omnibus in evangeliis ad 
unam formam huius narrationis respicere videas.  Tatianus vero, 
quem cum omnia incisa omitteret, D. Blass (euang. Matth. 1901 
p.818q.) verba genuina Matthaei praebere affirmat, certe ab 
Ephraemo (Moesinger p. 194) non accurate exhibetur; secundum 
enim Aphraatem 24, habet, nescio quos auctores vel quem 
auctorem secutus, incisa: Φυχῇ, ἰσχύι, δυνάµει. — Codicem 
Cantabrigiengem eum Italae codicibus septem pro ἐξ prioris 
loci ἐν praebere, Syriacos autem omnes, item ef vg arm go 
Mareionem omnibus locis ἐξ dare, parum refert. 

Atque etiam hoe loco lustini evangelium cum harmonia 
Tatiani aliqua ratione consensisse ostendi potest. Apud 
Aphraatem (hom. 24,), quem harmonia Tatiani usum esse iam dixi- 
mus, sententia: ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος 0 νόμος 
κρέµαται καὶ οἱ προφῆται", illud dictum: ἀγαπήσεις κύριον 
τὸν Θεόν Gov antecessit eodem modo quo etiam Iustinus locum 
praebet (di. 93) | Num hoc casu accidit? ^ Minime hoc mihi 
persuadeam! Sed eum etiam Tatianus huic verbo Matthaei (22,44) 
legem humanitatis Secundum formam Lucanam adiupngat — 
rursus ut Iustinus fecit—, confirmatur et fuleitur, quod iam 
Saepius nobis cognoscere visi sumus, fuisse scilicet propinqui- 
tatem quandam inter Iustini evangelium et Tatiani harmoniam 
et Tatianum illo evangelio iam composito in harmonia elabo- 
randa usum esse, 
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De signo Ionae. 
1. di. 107, — A 1159—33 — M 12535 8qq. — ou 81 8q. 
(conf. M 161.4) 

I. di. 107,: xc: οτι tz τριτη ηµερα εµελλεν αναστησεσθαι µετα 
to σταυρωθηναι, γεγραπται εν τοις απομρηµονευµασι» οτι OL απο 
του Ύγενους υμῶ» συζητουντες avto εΛεγΟΡ᾽ οτι δειξο» 
Qi» σηµειο»' xat απεκρι»ατο αυτοις' Ύενεα πονηρα και 
µοιχαλις σημειο» επιζητει, xau σημειο» ου ὀοθησεται αυτοις 
ει u9 το σηµειο»ρ lova. *xoi tavta λεγοντος αυτου παρακεχαλυµ- 
µενα ην νοεισθαι υπο tov αχονυοντω», οτι µετα το σταυρωθη»αι αυτον 
τη τριτη ηµερα αναστησεται. xoi πονηροτερα» την γενεαν υΌμωγν xot 
µοιχαλιδα µαλλον της Nwtvitov πολεως εδηλου, οιτινες tov Iova χηρυ- 
ξαντος αυτοις µετα to εχβρασθηναι αυτον τη τριτη ηµερα απο της 
χοιλιας του αδρου ιχθυος, οτι *utta τρεις ηµερας παμπληθει απυλουν- 
ται, νηστεια» εχηρυξα». 

À 113933: τῶν δε oyAov επαῦθροιξζοµενΩ» ἠρξατο λεγει»' 
η Ύενεα αυτη Ύενεα πονηρα εστι» σηήµειον ζητει (aeg — rell: 
επιζητει), xav σημειο» ου ὀοθησεται αυτη [β': αυτοις] 
εἰ µῆ το σ6σημειο» Iova [— του προφητου: aeg. D it? vga] 
[85 οπι & µή το σήµειο» lova, perg.: αλλ cc ty.] δθχαδως 
γαρ εγενετο lovog τοις Ἰπλρευιταις σημειο», ουτως εσται 
[9 om] χαι ο Όιος του αΡθρωπου τὴ γενεα ταυτη [e om v. 30]. 

[[4- και χαθως [e: ὥς γαρ] Jovag tv τη κοιλια του 
χητους εγενετο [e ante lov. pon.] τρεις ἦµερας | και τρεις 
Ῥυχτας [af? om], ουτως [aer -ἰ- cota] xat [er om] ο vtoc τ.α»ὺρ. 
ev τη γη [ef?: ev τη καρδια της γης]: Daef?r [i. hab. v. 30 sic: 
καθως γαρ εγενετο lov. onustov τοις Ni., ovtog εὔται xat 
ο vtog t. avÜQ. εν τη καρὀ. c. γης.]] 

31» βασιλισόσα νοτου εγερθησεται...... xat εδου πλειον 
Σολοµωνος os. ?1avógeg Νινευιται αναστησο»ρται εν τη κρι- 
σει µετα τής Ύενεας ταυτης χαι κατακρινουσι; αυτη», οτι 
µετεγοησα» εις το xgovyua lova* xat ιδου πλειο» Iova oe 
[D om v. 82]. 


M 1259—4,: τοτε απεχριθηόαν avro [τοτε ελεγο» αυτο: 
ο); 8* b: adierunt] τινες των γραμματεω» και φαρισαιων» [B 
om] Λλεγορτες' διδασκαλε, Θελοµε» απο σου σημειο» δει». 
o δε αποκριθεις ειπεν αυτοις' yevea [1- αυτη: s*] πο»ηρα 
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xat µοιχαλις σημειο» επιζήτει, χαι όημειο» ov δοῦησεται 
αυτη [D€: σοι] ει µη το σημειο» Iova του προφητον. 
έόωσπερ γαρ η» [D€ s! om] Jovac εν τη κοιλιατου χητους τρεις 
Ίμερας xat τρεις voxtog, ουτως εόται [k om; gí post αρδρ.] 
ο νιος του avÜÓQoxov tv ty χαρδια τὴς γῆς τρεις ημερας 
χαι τρεις vuxtag* *iavógeg ἨΝιγευιται αναστησονται εν τη 
χρισει µετα τής Ύενεας ταυτης χαι κατακχρινουσι» αυτη», 
οτι µετενοήσαν εις το κηρυγµα Ίωνα, xat iov πλειον 
Iova «δε. 


B 811 1: χαι εξηΛΦο» οι Φαρισαιοι χαι ἠρξδαρτο συ»ζη- 
τει; αυτ, ζήτουρτες παρ αυτου σηµειον απο του ουραρου 
πειραξοντες αυτο». Ίλχαι αναστεναξας to πνευματι [αυτου] 
Atyet* τι 7 ytvta αυτη ζητει σημειο»; αµην Atyo υμι»' εἰ 
ὀοῦησεται τη γενεα ταντη όηµειο». 


M 161,4: xat προσεΛλθοντες ot Φαριόαιοι και Σαδόου- 
χαιοι πειραζολτες επηρωτῶ» avtov σημειο» Ex του ουραρου 
επιόδειξαι αυτοις. Σο δε αποκριθεις εἰχεν αντοις'........ 
έγενεα πονηθρα χαι µοιχαλις σημειο» επιζητει χαι σημειο» 
ov δοῦησεται αυτη [f: eis] ει uy το σόηµειον Iova. 


Negat Boussetus Iustinum hoc loco quempiam nostrorum 
evangelistarum auctorem sequi, sed ea, quae praebeat, eum 
petivisse ex evangelio in canonem non recepto pro certo affir- 
mat, scilicet quod Iustinus fere verba Matthaei exhibeat, 
versum autem JM 12,, ignoraverit. Optime haec collegit vir 
doctus, sed ignoravitne profecto Iustinus Ίππο versum?  Con- 
feras, quae Iustinus eodem loco dicit: xal ὅτι τῇ τρίτη ἡμέρᾳ 
ἔμελλεν ἀναστήσεσθαι μετὰ τὸ σταυρωθῆναι γέγραπται iv 
τοῖς ἀπομνημονεύμασι», ὅτι οἱ ...... et infra: xal ταῦτα 
Λέγοντος αὐτοῦ παρακεκαλυµµένα, ἦν νοεῖόθαι ὑπὸ τῶν 
ἀχουόντων, ὅτι μετὰ τὸ σταυρωθῆναι αὐτὸν τῇ τρίτη ἡμέραᾳ 
ἀναστήσεται. Minime igitur ignoravit Iustinus illam inter- 
pretationem versus 39, quam versus 40 praebebat, ut haud 
audacter eum etiam versum ipsum novisse concludas. ,Matthaeum 
igitur nostrum Iustinus exscripsiti! Vide modo!  Appositum 
τοῦ προφήτου apud Matthaeum in nullo codice omissum esse 
reperitur, apud Lucam omnes fere omittunt. Deinde Iustinus 
utitur forma αὐτοῖς, quae nusquam niei M 16, in codice Latino 
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f et 4 1149 in codice Syro Lewisiano legitur. M 16, fortasse erra- 
tum modo librarii habemus, qui pro οἱ” scripsit ,eis". Lectio 
autem Syri Lewisiani his duabus modo rationibus explicari 
potest: aut Syrus ex evangelio Iustini, aut evangelium Iustini 
ex arehetypo illius Syri pendet; tertium non datur. Syrum 
pendere ex evangelio Iustini faciamus. Quod si its est, id 
evangelium certe harmonia fuit, cum intellegi non possit, qua 
de causa, si illud evangelium Matthaei fuisset, ea varietas 
lectionis & codice Syro non apud Matthaeum, sed in Lucae 
modo evangelio servata esset. Sin autem Iustini evangelium 
ex archetypo Syri illius codicis pendere faciss, illud αὐτοῖς 
vetus lectio Lueae fuit, atque Iustini evangelium Matthaei (12554) 
et Lucae (1159») verba permixta continuit, harmonia scilicet 
fuit. Haec verba commixta in harmonia versus M 1210 excepit, 
unde aeeidit, ut etiam in Lucae evangelio nonnulli codices, 
Syro-Latini videlicet, ambos versus praebeant. E Matthaeo 
dicas illos librarios vereum /M 124, exscripsisse, sed ne neglexe- 
ris, huius verpus formam in codicibus Lucae non ad verbum 
eum forma Matthaei consentire, cum librarii ad verbum írans- 
seribere soliti sint: Df? (k apud M) vocabulum ἔσται omittunt, 
pro ἦν habent atque alio loco: ἐγένετο, pro ἐν τῇ καρδίᾳ 
τῆς γῆς scribunt Dar: ἐν τῇ yi. Non igitur ad Matthaeum 
nostrum haec spectant, sed ex harmonia pendere non falso 
tibi fingas. Parum mihi liquet, num ex voce ἔσται omissa 
colligi liceat, sententiam ab initio a Matthaeo alienam fuisse et 
e margine irrepisse. Nam eum omisso illo ἔσται vis sententiae 
eo redeat: ,ut Ionas fuit in pisce, sic (seilicet. fuit") filius 
hominis in terra", non vaticinium Iesu, sed annotationem lectoris 
cuiusdam habemus. Quod autem D versum ἆ 119 omittit, 
nullius momenti est, cum e repetitis vocibus πλέον ὤδε, quarum 
ab alteris librarius ad alteras transiluit, ea omissio satis er- 
plicetur. 









[4*7] 4" 


De Pharisaeis. 


I di. 17,; — 4 1145, 5» :— M 2935. »1. 15. 
I. di. 17,7: ovat vut», yoauuatetg και Φαρισαιοε, vxo- 
χριται, Οτι αποὀεκατουτε το 7Óvoouov xat το xmyavov, 
τήν δε αγαπην του θεου xat την κρισ ου κατανοειτὲ. 
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tagot χεκονιαµεροι, εξωῦθε» φαιΡοµεροι ootot, εσωθεν δε 
γεµοντες OOtEOV ψεχρω». xat τοις γραμματευσι»’ Ίδρυαι υμι», 
γθαµµατεις, οτι τας χλεις εχετε και αυτοι ουκ εισερ- 
χεσδε χαι τους ειόερχοµενους χωλυετε᾽ οδηγοι τυφλοι. 

ÀA 111.51: ουαι υμι τοις φαριόαιοις Ίφαρισαιοι: eeqr] 
[γραμματεις xot φαρισαιοι: 8? b gat], οτι αποδεκατοντε το 
ἠόδυοσμο» xat το πηγανΡο» xat παν λαχανο» xat παρερχεσθε 
τη» κχρισιν» και την αγαπη» του ὕΨεου... ὕΣουαι vut» τοις 
Ῥομικοις, Οτι ηρατε τη» κχλειδα της γΡῶσεως' αντοι ovx 
εισηλῦατε xat τους εισερχοµερους εχωλυσατε. 

À 115» (B): οὐαι υμιν γραµμµατεις (53), οτι exovipate 
(D 167. abceq 8!) τας κχλεις (s? s*"^q Tat) της γνωσεως 
χαι αυτοι (D. 29. 157. ὔ. abeilgr) ovx εισήηλθατε xat τους 
ει6ερχοµεγνους [ειόπορευομενους: D] xoAvece (Gc). 

M 2835. 51, 15: ουαι vut» yoauuattig χαι φαρισαιοι, vxo- 
χριται, οτι axodexatovte to nóvoouov xot το ανηθο» | και 
to χυµι»ον [ae Chr om], xat αφηκατε τα βαρντερα tov vouov, 
τη» κχρισι» χαι το ελεος XOL την πιστιν ........ ?xago- 
µοιαξετε ταφοις κεχοριαµεγροις, οιτινες εξωθε» Φαινορται 
ωραιοι, εσώωθε»ν δε γεµουσι» οστεΩ» νεκρών και πασης cxa- 
Όαρσιας [D sic: εξωῦε» o ταφος φαινεται ὥραιος, εσωῦδεν 
δε γεµει οστεΩ» νεχρων xat πασης ακαθαρσιας] . ... Ίδουαι δε 
vut» γραμματεις χαι φαρισαιοι, υποκχριται, οτι χλειετε την 
βασιλειαν τῶν» ουρανῶ» εµπροσθεν tov ανθρωπω»ν' vpttg 
γαρ ovx εισερχεόθε ουδε τους εισερχοµεγους αφιετε εισελθει». 

Initium primi dicti verba Matthaei praebet, deinde verba 
Secundum formam Lucae cum nonnullis discrepantiis sequuntur: 


À | I. 


καὶ πᾶν λάχανον om. 


παρέρχεσθε οὗ κατανοεῖτε 
quae verba a Iustino sub finem 
ponuntur. (vid. infra.) 


τὴν xglcow xal Inverso ordine praebet Iustinus 
τὴν ἀγάπην τοῦ 9soU. haec verba. (vid. supr.) 
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Cum locus, ut sententiae conexus docet, ex memoria allatus 
&it, haec omnia nulla dubitatione Iustino tribui possunt, cum 
tales leves errores nemini non acceidant. Longe aliter res con- 
Blituta est, ubi habemus perpetuam verborum evangelistarum 
commixtionem, quam nunquam explicaveris, nisi harmoniam 
fuisse Iustini evangelium concedas. Noli ignorare et apud 4 
codices s" b praebere γραμματεῖς xal φαρισαΐοι et apud M 
codices à e et Chrysostomum voces xal τὸ κύμινο» omittere; 
manifesto ex his rebus propinquitas codicum Syro- Latinorum 
cum evangelio Iustini elucet. — de digerepantia lectionis παρέρ- 
χεσθε: οὐ κατανοεῖτε vid. infra. 

Versum 4 140 -- M 235, excipit versus M 984 aut in 
harmonia ipsa, quia M 285,. ο in Luca iam antecesserant, aut 
80lum apud lustinum, qui in loco exhibendo quibuscunque de 
eausig eos versus omisit. "Tatianus, qui (sec. Zahn, FG I 197 ρα.) 
hic eum ordine Iustini non satis consentit, rursus in versu 
proximo plurali κλεῖς, qui etiam in s&*5 s*9^ q legitur, exhibito 
manifesto a Iustini evangelio pendet (item Tat.*"**. ed, Ciasca 
p. 7155). Syro-Latini codices nonnulli praeterea idem xal αὐτοὶ 
in Luea habent ac Iustinus, Num illud γραμματεῖς codicum g*! 
(A 11559) recte interpretatus sim, quaeri potest. Habent s?! hoe 
loco Νο; quod ceteris locis illud γραμμ. reddit, cum vox 
νομικὸς paullo ante (4 10945) verbo ΝΌ1ο ba (—» legis doctor) 
reddatur. (sed aliis locis: M 22344 (om 8') A Του (s? def.) 11,5 8q. 
14, voce 90). 


Deum verendum, non homines metuendos esse. 
I. ap. 1 194, — 4 12,8q. — M 1055 8q. 


I. ap. 119,,: 47 φοβειόσθε τους avatgovvtag vuag xat 
µετα ταυτα µη ὄνναμεγρους τι ποιῇσαι, 1ειπε, φοβηθητε δε 
το» usta το αποθανει» Óvroutvov χαι Ψυχην xat σωμα εις 
γεεννα» εµμβαλει». 

À 191: µη φοβήθητε απο vov αποκτεννΡοντω» το όωμα] 
xot µετα ταυτα µη [την δε ΨυχΗ» µη δυναμενων αποκτειγαι 
µηόε: D] εχορτω» [— περιόόοτερο»: s8'; ΑΡΚΠ: περισσο»- 
LX 33. 69: τι περισσόο»Ρ; µετα tavta περισσο» µη εχ.: 1. 181. 
700. i r] τι ποιησαι ὄυποδειξω δε υμι», τινα φοβηθητε’ go; 

Diss. Hal. XV. 4 


δο [6ο] 


Φητε τον utra το axoxtttvatc εχο»ρτα εξουσια» εµβαλει» εις 
την yttvvav [εις (— την: DR 700. Mcion) γεενΡαν βαλει»: D], 
vot, A£yO vut», tovtov» φοβηθητε. 

Μ 1098: µη φορεισθε απο tov axoxttvvortov το σωμα, 
την δε ΨυχΗ» µη óvvautvov αποκτειραι [D: σφαξαι], φοβειόθε 
δε µαλλο» τον δυναμενο» xat [αὈορίΏπια s's*b P» om] Ψυχή» 
χαι ὅωμα απολεσαι εν γΕΕΡΡΗ. 


conf. Clem. Rom. II 5: Λλεγει γαρ ο χυριος᾽ εσεσθε ως arua 
εΡ µεσω λυκῶ». αποκριθεις ο Πετρος αυτω Άλεγει' εαν ουν 
διασπαραξωσι» οι λύκοι τα αρλια; ειπεν ο Inc vo Πετρω' 
µη φοβρεισθωσα» τα αρνια τους Άλυχους µετα το απο- 
Φαγει» αυτα. xot vut; uy Φοβειόθε τους αποκτειγορτας 
υμας, xat µηδεν Όμιν δυναμερους ποιει», αλλα φοΡβεισθε 
tov µετα το αποῦανει» Όμας εχορτα εξουσια» ψυχης xat 
όωματος του βαλει» εις yeevvav πυρος. 


Áecurste neque sine industria haec verba in harmonia e 
Matthaeo et Luca composita erant: 


μὴ φοβεῖσθε: M 
[de illo τοὺς ἀναιροῦντας 
υμᾶς -- ἀπὸ τῶν ἀποκτ. 
τὸ σώμα vid. infra.) | καὶ μετὰ ταῦτα: λ 
μὴ δυναµένους: M τι ποιῆσαι :λ 
vocem περισσὸν omittit 
cum Iustino s!; etiam in LX 
33.69.346., 1.181.700.i r videtur 
e margine in verba ipsa inva- 
sisse cum in hisce post ταῦτα 
legatur. 

D verba Lucae etiam magis 
ad Matthaei exemplum commu- 
tasse nihil refert, cum omnium 
codicum librarios hoc saepius 
fecisse sciamus. conf. A δια, 

— ὑποδείξω ὑμῖν, τίνα go- supra p. 5. 7. 

βεῖσθε: M 
φοβήθητε τὸν μετὰ τὸ Gxo- 
θανεῖν: À 

Óvrautvor τὴν φυχὴν καὶ 

σῶὤμα: M ες γέεννα» [ἐμ]βαλεῖν: A (B) 
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Num quis, cum haec tam diligenter conglutinata videat, 
asseverare conabitur, Iustinum casu hic Matthaeum et Lucam 
eonfudisse? Equidem non possum adduci, ut hoe credam. 


De curis abiciendis. 
l. ap. I 1639 — 4 1223531. 34 — M 655—335, 63. 


I ap. I 1539: µη usQiuvate δε τι φαγητε 9 τι ενδυσησθε. 
ουχ υμεις τῶν πετεινῶν χαι tov 990v Ótagegeve; xot o 
Θεος τρεφει αυτα. µη ουν usQuurmomte τι φαγητε 9 τι εν- 
ὀυσησδε. οιδε γαρ ο πατηρ υμῶω» ο ουραριος οτι τουτων 
χρειαν εχετε. ζήτειτε δε την βασιλεαν των ovgavor xat 
tavta παντα προστεθησεται vutv. οπου yaQ ο ὃήσανυρος 
εστι», εχει χαι ο νους του ανὑρωπου. 


λ 19844.: 47 µεριμνατε t5 Ψυχη τι φαγητε unde τω 
Goat. τι ενδυσησθε. η Ψυχη πλειον εστι» τῆς τροφης xat 
το σωµα του ενδυματος. ἨἈκχαταγοηήσατε τους χοραχας, οτι 
ουτε σπειρουσι» ουτε θεριζουσι», οις ουκ | εότι» ταµειον 
οὐδε αποθηκη [εισι» αποθηχαι: e], xat o 8606 τρεφει αυτους 
ποσω μαλλον υμεις διαφερετε τῶν πετεινῶ»...... ?9 xat 
υμεις uo ζητειτε τι Φαγητε και τι πιήτε, χαι µη µετεω- 
ϱιξεσθε᾽ δῦταυτα γαρ παντα τα εΘνη του κοσμου byte. (D ἊΣ 
rell: επιζητουσι») vuov δε o πατηρ οιδε» ott χρήζετε του- 
των. 9 x Agv ζητειτε την βασιλειαν αυτου, xot tavta προστε- 
ὃ ησεται υμι»..... 90zxov γαρ εστι» ο ὑήσαυρος vuov, εχει 
xac. η καρδια vuor εσται. - 


À 1234,8qq. [B]: καταροήσατε τα πετειγα (Deflr) tov ουρα- 
vov. xat ο ὃεος τρεφει αυτα (D 69. 346. 258. f r). ovy: 
(Deef?ilr vg?*) υμεις órageoeve toov xetevvor; ...9 5... 
otÓóse γαρ o πατηρ vuov [Dabcefilgr] οτι xorbeve rovro. 
315yrevte δε (Da Meion) τὴν βασιλεια» του ὃΌεου [αυτου: 
aeg. D£ ac] χαι tavta παντα [αθβ. om] προστεθησεται 
υμιν....... ἁέρπου γαρ εστω o ὃησόαυρος vuov, εχει 
εόται xaL 7) καρδια vuor (Dabeflr). 


M 6358q0q.: 47 µεριμνατε τη tpoyg viov τι gaynte µηδε 
τω σωµατι vuor τι ενδυσησθε. ουχι η φύχη πλειο» εστι) 
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τής τροφής xat το όωμα του tvóvuatog. Ίδεμβλεψατε εις 
τα πετειγα του ουραλου, οτι ου σπειρουσιν ουδε θεριζουσι» 
ουδε συραγουσι» εις αποθηκας [β- om) χαι o πατηρ υμων 
0 ουραριος τρεφει αυτα. ουχι μεις μαλλον διαφερετε αυτων; 
TOR "μη ovr µεριµνησητε Asyovtec τι 
φαγῶμεν 9 τι πιῶμεν ή τι περιβαλωµεῦθα; ..... 393b gcóg 
γαρ ο πατηρ vov o ουραριος οτι yonbeve tovtov απαν- 
tor [85 om]. ὃδζητειτε δε πρωτον την βασιλεία» xat την 
δικαιοόσυ»νη» αυτου και tavta παντα παπροστεθησεται 


M 6οι: οπου γαρ [εστιν] ο 0560avoog σου (NB it vg — 
rell: υμῶ»), εχει [εσται] και ἡ καρδια σου (SB it vg — rell.: 
vor). 


In apologia (I 15,9) sententias supra iam traetatas (p. 32— 835), 
quas dietum γίνεσθε χρηστοὶ xal οἰκτίρμονες claudebst, hic 
locus de euris abiciendis excipit. Sed quamquam vox xci non 
intercedit, pro certo affirmari potest hunc gententiarum conexum, 
quem exhibet Iustinus, Iustini evangelium non habuisse. Neque 
sic apud Matthaeum verba sunt collocata, neque hoc tenore 
Lucas sententias praebet, neque si Lucam eum Matthaeo con- 
fundas, intellegi potest, quonam modo hie sententiarum ordo, 
quem praebet Iustinus, exstiterit. At locum de thesauris, etai 
ibi res non aliter se habebat, tamen apud Iustinum ordinem 
harmoniae servasse diximus! Sed velim accuratius utriusque 
loci rationes inspieiamus.  lllio dictum Matthaei inserendum 
erat Lucae, qui huius verbi nihil simile habebat, ut quicunque 
locug, dummodo aliqua ratione &ad eandem rem pertineret, ido- 
neus esse videretur. Hac autem in re Lucas dictum simillimum 
praebebat, ut cum alio loco atque 4 12 Matthaei dictum non 
coniungendum esset Atque haec nostra propositio probatur eo, 
quod locum γίΡεσθε χρηστοὶ xol οἰκτίρμονες Secundum qui- 
dem dialogum (96) sententia de iudicando excipere visa est, 
quem habet ordinem contextus Lucae capitis sexti. Sententiam 
vero de curis apud Iustinum secutum est verbum: ,ubi opes, 
ibi animus", quem invenimus sententiarum conexum in capite 
Lucae duodecimo, ut ex hoc argumento optimo iure conici 
possit eam sententiam in harmonia tenore capitis XII Lucae 
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contentam fuisse, et casu a Iustino cum dicto γίΡεσθε γρηστοὶ 
καὶ οἰκτίρμονες coniunetam esse. 

Plane quidem ex memoria Iustinus sententiam praebet, sed 
iam cognosci possunt evangelii eius proprietates, quae in illo 
dicto clarissime elucent imprimis his verbis: ὁ θεὸς τρέφει 
αὐτά Matthaei lectio erat: 0 πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει 
αὐτὰ (scil πετεινὰ), Lucas habebat: ὁ θεὸς τρέφει αὐτοὺς 
(seil κόρακας); lustini igitur verba ex utroque confluxerunt. 
Inveniuntur autem apud Lucam [8] πετεινὰ atque ὁ θεὸς 
τρέφει αὐτά, ut formam β evangelio lustini propinquam esse 
facile cognoscas, quod non minus ex dicto proximo apparet: 
οὐχὶ ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν, cum apud Matthaeum: 
οὐχὶ ὑμεῖς μᾶλλον διαφ. avt. legatur Luca (α) πόόῳ μᾶλλον 
praebente. Non igitur ex Matthaeo ipso D it, qui habent 
illud ovyl ὑμεῖς διαφ. t. πετ., hauserunt, sed ex evangelio, 
quod iam illud μᾶλλον Matthaei omiserat; neque falso opinatus 
sis id evangelium harmoniam fuisse, nisi forte hoc loco 
veterem lectionem formae ϱ exstare censes (ut 4 354 et alibi) 
Saepius enim tales lectiones (6) minime ex verbis evange- 
liorum mixtis ortas sed genuinas in harmonia lectas fuisse et 
commemoravimus aliis locis e£ commemoraturi sumus. 

Lectio quoque Matthaei οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν cum 
apud Iustinum tum apud Lucam (f) servatur atque illud ζητεῖτε 
δε formae B voce πρῶτο» (M) seque ac supra μᾶλλον omissa 
non ex Matthaeo ipso sed ex evangelio, quo correctus, uí iia 
dicam, Matthaeus continebatur, fluxisse in promptu est.!) Quod 
autem Iustinus regnum Dei βασιλείαν τῶν οὐρανῶν appellavit, 
noli dicere Iustinum Matthaeum solum auctorem sequi, eum hoc 
ipso loco ne Matthaeus quidem ea voce usus sit. Proprietas 
quaedam harmoniae hoo βασιλεία và» οὐρανῶν fuit, ut semper 
Iustinus eo uteretur, cum id librarii in Lucae evangelio, quod 
nullum genetivum appositum hoc loco habuisse videtur, adhibere 
non auderent, sed alii αὐτοῦ, alii θεοῦ adiungerent. 


1) Cum autem D. Blassio concedas, illud πρῶτο», quod b Chr. 
Greg. Nyss. in M omittunt, ibi spurium esse (conf. Blass, euang. 
Matth. 1901 p. 19), apparet et a perantiquo Matthaei exemplo Iustini 
evangelinm pendere et codices tantum Syro-Latinos hanc lectionem 
Matthaei genuinam et apud M et apud 4 tradidisse. 
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Huie sententiae continuatur apud Iustinum dietum Iesu: 
ὅπου γὰρ ὁ θησαυρός ἐστι», ἐκεῖ καὶ 0 νοῦς τοῦ ἀνθρώπου. 
Iam supra (conf. pag. 9484.) hane coniunctioaem inde exstitisse 
dixi, quod compositor versum 4 123,, cum iam e Matthaeo 
Lucae capiti Sexto inseruisset, omiserit. Ubi iam versus 1 1234 
delituerit, investigari non potest, sed hoc dictum omissum esse 
non e8t mirandum, cum bonum contextum atque continuationem 
verborum dare maxime compositoris interfuerit, ut hoc dictum 
undecunque huic loco Lucae illatum (non valde alienum est 4 
proximis) quin praetermitteret, non dubitaret. 

Quae nostra opinio coniunctum scilicet fuisse aliqua ratione 
versum 4 12953, cum versu 4 12,4, probatur forma dicti, quae 
apud Clementem Alexandr. [bis], et Macarium (vid. Resch TU 
X 8. 832) tradita ordinem verborum permutat: ὅπου γὰρ ὁ 
νοῦς τοῦ ἀνθρώπου, ἐχεῖ καὶ ó ὁησαυρὸς αὐτοῦ. —Boussetus 
ut hanc permutationem explicet (1. c. p. 90), aut putat gnosticos 
sententiae sensum convertisse, aut pendere eam & /M 623: ocu- 
lum eorporis esse lucem. Nonne multo melius et simplicius 
haec quaestio solvitur, cum sic statuimus: Sententia Iustini et 
sententia Clementis aliqua ratione ab eodem auctore pendent, 
quod ex voeibus ἀρθρώπου (pro ὑμῶν) et Ροῦς (pro καρδία) 
cognosci possit, Fuit autem, ut Iustinus indicat, haec forma 
sententiae quoquo in evangelio cum dieto de curis eoniuncta. 
Librarius cuiusvis exempli harmoniae istius, ut artius con- 
Stringeret sententias, membra permutavit. Sic enim contextus 
factus est hic: ,quaerite regnum Dei, et haec omnia adicientur 
vobis; ubi enim animus hominis, ibi etiam thesaurus eius." 
Optimus profecto eet verborum conexus, quem nonnulla evan- 
geliorum exempla ex illa harmonia ductum et Clementi aliisque 
tradiderunt. — de vocibus rovc: χαρδία vide infra. 


Cui multum datum fuerit, ab eo multum reposcetur. 
I. ap. I 17; m 4 12 s. 
L ap. 1 17,: c πλεον εδωκεν o θεος, πΛεο» xat απαιτη- 
ὃησεται παρ avtov. 
À 12,44: παντι δε o εδοῦη πολυ, πολυ ζητηθησεται παρ 
αυτου, xat co παρεδεντο πολυ, περισσοτερο» αιτησουσι» 
αυτο». 
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ÀA12,, [D]: παντι δε 0 tóoxav πολυ, ζητησουσιν απ 
αυτου περισόοτερο», xat oc παρεῦθεγτο πολυ, πλεοΡ απαι- 
τησουσι» αυτο». 


Cum Matthaeus locum huie sententiae similem non prae- 
beat, Iustinus autem memoriam secutus verba in artum eontraxit, 
ad illam quidem quaestionem, quae fuerint lustini ἄπομνημο- | 
νεύµατα, minus pertinet haec sententia, Iustini autem evange- 
lium eum archetypo formae Syro-Latinae cohaerere nobis indi- 
cant voees: ἔόωκχα» [: ἔόωκεν D 7 ἐδόθη rell], πλέον [— D 
7 xtQu00óttQor rell], &xatt- [— D 7 αἶτ- rell]. 


Ad locum sagacitatem maxime exercentem pervenimus, qui 
plane nobis demonstrat, quaenam natura evangelii Iustini fuerit, 
validissimumque argumentum ministrat, quo formam Syro-Lati- 
nam ab harmonia quadam pendere probare possimus. Est 
autem locus, quo 


de reiectione discipulorum falsorum 


agitur: 
I. ap. I 164, 46 . di. 355, τ. di. 7644 — M Τις 1. 21 [4 1015] 
--- 4185, 4- M 12, 8q. 
Quae computatio iam designat contortam et difficilem  con- 
iunctionem verborum nobis oceursuram esse. Primum verba, 
quae Iustinum in evangelio suo in venisse opinor, (haud seio 
an post dietum de porta angusta posita fuerint) affero: 


[αρ. I 16, di. 35] !5x042o1 [[-- yag: ap.]] ἐλεύσονται [sive 
ἤξουσιν (ap. conf. infra] ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἔξωθεν μὲν 
ἐνδεδυμένοι δέρματα προβάτω», ἔσωθεν δέ slow [ap.: ὄντες] 
λύκοι ἄρπαγες [adhuc di. 35]. ἐκ τῶν ἔργων [: καρπῶν conf. 
infra] αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. 'ὁπᾶν δὲ δένδρο» μὴ 
ποιοῦν xaQxóv καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἷς πῦρ βάλλεται. 


Ηρὐχὶ πᾶς ὁ λέγων μοι κύριε κύριε, εἰσελεύσεται εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, aAA ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ 
πατρός µου τοῦ iv τοῖς οὐρανοῖο. [[1ὃς γὰρ ἀχούει µου, 
xal ποιεῖ, à λέγω, ἀκούει τοῦ ἀποστείλαντός με]]. [inc. di. 76] 
ιπολλοὶ δὲ ἐροῦσι uou κύριε, κύριε, οὐ τῷ σῷ ονόματι 


mani —— u———D€— -———À- €— - - 
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ἐφάγομεν καὶ ἐπίομεν (καὶ προεφητεύσαµεν xol δαιμόνια 
ἐξεβάλομεν) καὶ δυνάµεις ἐποιήσαμεν; xal τότε ἐρῶ αὐτοῖς' 
ἀποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ [adhue di. 76] ἐργάται τῆς ἀνομίας. «τότε 
κλαυθμὸς ἔσται καὶ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν» οἱ μὲν δίκαιοι 
λάµφωσιν ὡς ὁ ἥλιος, οἱ ὁὲ ἄδικοι πέµπωτται elg τὸ alo- 
ΨΙΟ» XxUQ. 

Geminatis uncis quadratis [[—]] verba inclusi, quae hoc 
loco spuria esse videntur; uncis curvatis (—) ea indicavi, quae 
dialogi tantum locus praebet. 

In apologia prior pars (πολλοί — βάλλεται) sententiae 
alteram sequitur, quod Iustino ipso tribuam. Certe quidem 
Iustinus priorem partem in hoc sententiarum conexu legit, neque 
utrum ante an post alteram partem invenerit, ita multum refert. 

Priusquam autem quomodo Matthaeus et Lucas coniuncti 
Sint, perscrutemur, illud nobis constituendum atque circum- 
scribendum est, quo evangelii loco et a quibus verbis incipiens 
Iustinus dictum illud de lupis pelle ovilla tectis legerit, cum 
in apologia alio atque nune in AM τις legimus, utatur initio. 

Ter Iustinus hoc dictum affert: 

αρ. 16: πολλοὶ γὰρ ἤξουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου 
ἔξωθεν μὲν ἐνδεδυμένοι δέρµατα προβάτων etc. confer. supra. 

di. 355, τ: ἃ γὰρ προλαβὼν µέλλειν γίνεσθαι ἐν ὀνόματι 
αὐτοῦ ἔφη, ταῦτα ὄψει καὶ ἐνεργείαᾳα ὁρῶμεν τελούμενα. 
εἶπε γὰρ' 

δπολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἔξωθεν 
ἐνδεδυμένοι δέρµατα προβάτω», ἔσωδεν δέ εἶσι λύκοι 


καὶ' Ἱπροσέχετε ἀπὸ τῶν φευδοπροφητῶ», οἵτινες 
ἐλεύσονται πρὸς ὑμᾶς, ἔξωθδεν ἐνδεδυμένοι δέρματα προ- 
βάτω», ἔσωδεν δέ slo. λύκοι ἄρπαγες' 


xal' Δἀναστήσονται πολλοὶ ψευδόχριστοι καὶ φευδοαπό- 
στολοι καὶ πολλοὺς τῶν πιστῶ»ν πλανήσουσι». 


quoeum verbo extremo conferas di. 82,: εἶπε γὰρ ὅτι 
φονεύεσθαι xal μισεῖόθαι διὰ τὸ Órouc αὐτοῦ μµέλλομεν», 
καὶ ὅτι ψευδοπροφῆται καὶ φευδόχριστοι πολλοὶ ἐπὶ 
τς ὀνόματι αὐτοῦ παρελεύσονται καὶ πολλοὺς πλανή- 
σονσι». 


€ —— ——— ντος — 
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E dialogi loco luce clarius Iustinum duo verba de lupis 
novisse apparet, cum alterum post alterum afferat; simul autem 
ea non eodem loco evangelii eum legisse elucet. Alterum certe 
cohaerebat cum orationibus de rebus futuris, alterum ei loco 
altribuendum esse videtur, quo non solum in Matthaei evangelio, 
sed etiam apud Iustinum, in apologia scilicet, invenitur. Utrum 
autem in contextu M 24, utrum in contextu /M'7 legebatur? 
Cum locos solum Iustini spectes, facile est respondere; apologiae 
eonexus (I 16) verbis ἤξουσι» ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου locum in 
contexíiu capitum M "7 -- 4 18 attribuit, dialogi autem ordo 
verbis προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητών loeum in oratione 
de rebus futuris constituit. Sic quidem Iustinus legisse videtur. 
Atque optimo iure harmonia sic Iustino has sententias prae- 
bebat, eum hoc modo utrumque dictum sedem certe non ineptam 
invenisset. Nam in orstione M "7 -]- 4 13 vehementer Iesus 
inerepat in eos, qui discipuli sui videantur, non sint; hoc 
igitur loco voces ψευόοπροφῆται εἰ ἐλεύόονται πρὸς vtuüg 
alienae Sunt a re proposita, neque illud quidem προσέχετε ax' 
αὐτῶν huius loci est, cum id solum intersit, quodnam iudicium 
Iesus ipse de illis facturus sit. At post versum JM 24,8q: 
βλέπετε, µή τις ὑμᾶς πλανήση πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ 
τῷ ὀνόματί µου, λέγοντες' ἐγώ εἰμι ὁ Χριστὸς καὶ πολλοὺς 
πλανήσουσιν optime legitur: προσέχετε ἀπὸ τῶν φευδοπρο- 
φητῶν οἵτινες ἐλεύσονται elc. — Atque Iustinum ibi dictum cum 
hoc introitu legisse di. 82, demonstratur, ubi ex memoria duo 
dicta de rebus futuris confunduntur, quorum alterum hoe de 
quo agimus dietum esse apparet. 

Quomodo igitur et qua de causa harmonia verba sic com- 
posuerit, planum est. Sed evangelia nostra hoe cum ordine 
non conveniunt. Nusquam niei M 7,4 dictum de lupis inveni- 
tur, orationes de rebus futuris hac sententia omnino vacant. 
Ne loeo quidem M7 illud dictum, quod hoc in conexu Iustinus 
legit, exstat sed alterum, quod cum orationibus de rebus futuris 
cohaerere censuimus. 

Aliquid certi de hae quidem re affirmare non possum, 
nisi forte hoc statuendum est: E M 7 erat ad marginem JM 24, 
vel capitis harmoniae, quod illas res tractabat, dictum Φευδο- 
προφητῶν annotatum, unde in verba ipsa penetravit. Prop- 
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terea in priore oratione (M 7) harmoniae verba a librariis 
mutata sunt, ut aptius ibi conspirarent cum contextu. 

Ex loco Constit. VI: ἐλεύσονται πρὸς ὑμᾶς ἄνθρωποι 
ἐν ivóvuacw προβάτω», ἔσωθεν δέ εἶσιν λύκοι ἄρπαγες. 
ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούςο. προσέχετε 
&X' αὐτῶν. ἀναστήσογται γὰρ φευδόχριστοι καὶ φευδοπροφἤῆ- 
ται xal πλανήσουσι πολλούς, quem locum comparat cum locis 
Iustini, Boussetus evangelii quinti usum probare studet. Cui 
assentiri non possum; nam eundem auctorem Iustinum et 
Constitutiones qui composuit, secutos esse mihi non persuadeo, 
eum a Constitutionibus illae proprietates, quas habet Iustinus 
(ἐνδεδυµένοι δέρµατα προβάτων et ἔργα, quibus de vocibus 
etiam infra conferas) absint, praeterea locus Constitutionum ne 
ad verbum quidem allatus esse videatur. Nihil ex eo loco 
colligere licet nisi saepius sententiam luporum in orstionibus 
de rebus futuris commemoratam esse, a quibus non erat nimis 
aliena. Neque ullo modo, quin ex harmonia hanc sententiam 
in orationes de rebus futuris apud quosdam codices Matthaei 
penetrasse síatuamus, impedimur. 

Haec igitur ex hac quaestione summa fit: Initium aenten- 
tiae luporum, quam praebet Iustinus in oratione M "7 -4- 4 13, 
hoe fuit: xoA4ol ἐλεύόονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου. 

Cum autem et apud Matthaeum et apud Lucam haec re- 
lectio dictum de porta angusta sequatur, non est, quod non 
etiam in harmonia ei hunc locum attribuamus, praesertim cum 
etiam sequentia verba cum his consentire ostendi possit. 
Eadem de causa illud quoque affirmandum est, quod iam supra 
commemoravimus, lustinum in apologia ordinem verborum 
mutasse, atque in harmonia ea sic posita fuisse, ut nos ea 
collocaveramus, «eum intellegi non possit, qua de causa 
compositor harmoniae ordinem amborum evangeliorum non 
Becutus sit. 

Primum invenimus JM 7,4 πολλοὶ ἐλεύσορται ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί µου etc. usque ad ἐπιγγρώσεσθε αὐτούς. Versus se- 
quentes (16*. 17. 18) inde a µήτι συλλέγουσι ἀπὸ ἀκανθῶν 
usque ad verba χαρποὺς καλοὺς ἐνεγκεῖν omisit harmonia 
pergens: πᾶν δένδρον etc. (v. 19) Num arbitrio suo haec 
compositor praeterit? Vix credam, immo praeterit, quod hi 
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versus iam in harmonia legebantur, coniuneti videlicet cum 
verbis A 6,58qq. Quoeum mira ratione consentit, quod (aec. 
Zahn FGK 1137sqq.) etiam in Tatiani harmonia M 7,4 ,4 cum 
À64s—45 conexi fuerunt versibus Μι ei ,98qq. omissis. 
Quod 4 6,4 8qq. apud Zahnium locum portae anguatae sequuntur, 
nullius momenti est, eum huius ordinis auctor Zahnius sit, 
neque is ordo apud auctores, qui tradunt Tatianum, inveniatur. 
Atque licet Zahnii compositio recta sit, tamen plane cognosci 
potest, et apud Tatianum et in Iustini evangelio dicta illa 
(M τις. οι) eadem ratione dissecta esse. Sane dolendum est, 
quod in auctoribus Tatiani locus JM Τις. ιο 318qq. inventus non 
e&t; tamen luce clarius mihi his: rebus demonstrari videtur, 
ἀπομνημογεύματα ila lustini evangeliorum harmoniam fuisse, 
cum et casu Matthaeum et Lucam confusos esse et casu T'aatia- 
num cum Iustino congruere nemo facile dicturus sit. 


Postquam omisso versu 20, qui nil nisi versum 16* iteraret, 
versum "7,9 8ine mora versus 21 excipit, locus M Του cum 
1 1834, ea ratione commixtus est, ut illa verborum forma ex- 
Bisterei, quam ab uno Syro Curetoniano!) nobis servatam etiam 


1) 1. di. 161g (ap. I 16,4) — λ 1356 8q. — M 1 a2. 

I. di. 76,4: πολλοι ερουσι µοι τη ηµερα εχεινη᾿ xvQu&, χιριε, ου 
τω σω ονοµατι εφαγοµεν χαι επιοµεν χαι προεφητευσαµεν 
xeu δαιμονια εξεβαλοµε»; χαι ερω αυτοις αναχωρειτε απ εµου. 


I. ap. 116,4: πολλοι δε ερουσιν uot xvQue, χυριε, ου τω σω 
ονοµατι εφαγοµεν χαι επιοµεν»ν χαι ὄυναμει εποιησαµεν; χαι 
τοτε ερω GUTOLG" αποχωρειτε απ εµου, εργαται της ανοµιας. 

À 13348q.: τοτε αρξεσθε λεγειν’ [-]- xvove: D] εφαγοµεν ενωπιον 
σου χαι επιοµεν χαι εν ταις πλατειαις ημων εδιδαξας [so : ambulavisti], 
*! xa, ερει᾽ λεγω [N it vg om] υμιν' ovx οιδα vic [De: ουδεποτε ειδον 
υµας], | ποθεν εστε [De om]. αποστητε απ εµου παντες [s*oh Orig. 
Epiph. om] εργαται αδιχιας [D Epiph. Clem. Orig. : ανοµιας]. 

M 15$,: πολλοι ερουσι uot εν εχεινη τη ηµερα᾽ χυριε χυριε ου to 
σω ονοµατι επροφητευσαµε»ρ xc. τω σω ονοµατι δαιµμονια εξεβα- 
λοµεν χαι τω σω ονοµατι ὄνναμεις πολλας εποιησαµε»; x«t τοτε 
οµολογησω [ag!h: ερω] αντοις' οτι ουδεποτε [abfg!: ουκ] εγνων υµας. 
αποχωρειτε απ ELOU οι εργαζοµενοι την ανοµιαν. 

M 15 [89]: πολλοι ερουσι µοι τη ηµερα εχεινη΄ κυριε, κυριε, ου 
τω σω ονοµατι εφαγοµεν χαιεπιοµεν χαι τω σω ονοµατι 
επροφητευσαµε». .. ete. (so Orig. [6] Aug. Hil) . 
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Origenes, Áugustinus Hilarius notam habuerunt (qua de re con- 
fer etiam pag. 4 adnot.)  Exstabat igitur haec lectio etiam in 
codicibus, neque Zahnius obtinere poterit eodem casu illos 
auctores haec verba conglutinavisse. 

Sed ad propositum revertamur! Inter οι et 44 Iustinus 
Bgententiam praebet: ὃς γὰρ ἀχούει µου xal ποιεῖ, à λέγω, 
ἀκούει τοῦ ἀποστείλαντός us.)  Quaeri potest, num Iustinus 
bunc versum hoc loco legerit Quamquam feri certe potuit, 
cum verborum οἱ sententiarum conexus non malus esset, 
tamen hoc nou credam. Quod forma huius sententiae, 
quam babet αρ. 1 68, non ad verbum cum ΑΡ. I 16 conspirat, 
nil aliud demonstrat nisi Instinum ex memoria locum afferre. 
Ne forte dixeris primitus hanc sententiam cum versu 4 10;e, 
quocum maiime cohaerere videtur, coniunctam fuisse, cum 
non modo codices praeter Syro-Latinos e& vacent, sed etiam 
ex ipsis Syro-Latinis et patribus (conf. Resch, TU X 3. 
183 μα.) alii eam versui 1010 inserant, alii post versum 
collocent.  Adscripserat igitur quidam in margine exemplaria 
antiqui ad versum hune Lucae illa verba, quae ex barmonia 
sumpta esse aeque atque in prioribus exemplis huius modi non 
falso iudicabis. Inde a librariis inter verba Lucae recepta 
sunt. Unde compositor harmoniae ea hauserit et quo loco har- 
moniae posuerit, scire non possumus. ' 

Quae sequuntur, partim e Matthaeo, partim e Luca petita 
Bunt: 


/) I. &p. I 10,4 — ap. I 63,9 -- λ 104, (M 10 1ο) 

1. 8p.116,,: ος γαρ αχουει µου xc ποιει, α λεγω, ακχονει του 
αποστειλαγτος µε. 

I. ap. 1 63,4: o0 εµου axovo» αχουει του αποστειλαν- 
τος µε. 

λ Ί1θιε: 0 αχουώων Όμων tuov αχονει xat ο αὐθετω»ν Όμας EHE 
αθετει, | ο δε εµε αθετων αθετει [8b: xoi] τον αποστειλαντα µε 
C και o axovov» εµου [E ο] αχουει tov αποστειλαντος 
με: Emg* $y. (69?) ab so! sh ρ. [Wa Hippol. Const. post «xove: pon.] 

λ 10,4: 0 αχουων υμων εµου αχονει, Χαι o αθετων vuag εµε 
αθετει, o δε [i om] εµμου αχουω» αχουειτο»ν αποστειλαντα 
µε (Dilr). | 

M 104,,: ο δεχοµενος υμας εµε δεχεται xa o eue δεχομερος δεχε- 
ται τον αποστειλαρτα µε, 
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xal τὀτε . M 

ἐρῶ αὐτοῖς : M (it) 
ἀποχωρεῖτε ἀπ ἐμοῦ: M 

[— πάντες : M — 4A [a*5h]] 
ἐργάται :À 

ἀνομία :M 


sed coniunctionem utrorumque, quae eat: ἐργάται τῆς ἀνομίας; 
etiam D apud Lucam tradidit. Dicat ad haee quispiam: etsi 
Iustinum Matthaeum et Lucam confudisse constet, tamen non 
manifestum esse, Iustinum contextum Lucae sequi, immo vero 
usum eum esse Matthaeo, cui nonnulla e Luca addita essent. 
Sed ea, quae sequuntur, Lucanum contextum plane indicant: 
vtóts χλαυθμὸς ἔσται etc.) Iam industriam et diligentiam 
compositoris admireris velim, quippe qui cum Matthaeum οοπι- 
plures sententias similes praebere non ignoraverit, non sine 
intellegentia eam potissimum cum Lueae loco coniungendam 
putaverit, qua nulla accuratius cum eo conspiret: JM 13,,8q. 
Sed qua de causas, quaeras, compositor nou perrexit: ὄψεσθε 
Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ..... ἓν τῇ βασιλεία τοῦ Θεοῦ etc., quae 
verba apud Lucam iam sequuntur? Causa fuit, quod illa sen- 
tentia ex Matthaeo (8,,) exscripta iam narrationi centurionis 
Capernaitiei — ut supra diximus pag. 96 — adiecta erat, i. e. 
versui À τρ, compositor autem eandem seníentiam bis in har- 
monia legi nolebat?) Sic tantum intellegi potest, qua ratione 
aut quo consilio evangelium Iustini subito e 4 18 eapite ad 
locum M 18 transsiliat. Unde clausula, quae est: οἱ ἄδιχοι 
(^03) ——— Lapli6,4 2185s M1548q. 

1 αρ. 1 16:,: τοτε χλαυθµος εσται xac βρυγµος των oóovrov, οταν 
οι HEY διχαιοι λαμψωσι» ως ο ήλιος, 0. δε αδιχοι πεµμπωνται εις το 
αιωγιο» πυρ. 

λ [δα ἔχει εσται O χλαυθµος xai ο βρυγµος tov 
oóovtov, οταν οψεσθε 4βρααµμ χαι Ίσααχ χαι Ιαχωβ xci παντ. t. 
προφ. εν τη βασιλεια t. 9. [conf. Epiph. Molon. 314. 338 Τ οτί, Μαίου. 4,.]. 

M 184, 8q.: αποστελλει 9 viog t. ανθρ. τους αγγελους xai συλλε- 


ξουσε..... τους ποιουντας τη» ανοµια»ν xai βαλουσιν αυτους εις 
την χαμµιγο» του πυρος. Εχει εσται O xAavO uoc xav ο Bovyuoc 


των oóovtov vote οι δικαιοι εχλαµψουσιν [1 124: λαμψουσιρ] 
ως o ηλιος εν τη βασιλεια του πατρος avtov. 


1) Non obstst, quod dictum de lupis bis in harmonia exstabat. 
Hoc enim dictum certe per errorem bis harmoniam invasit. 
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πέµπωνται εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ sumpta sit, nescio; Iustinum 
autem eam non ex suis addidisse sed in evangelio suo scriptam 
aute oculos habuisse, immo vero eam aliquo modo divulgatam 
fuisse Irenaeus probat (adv. haer. II 32. 1): iusti enim fulgebunt 
sicut 8ol in regno pstris eorum, iniustos autem et qui non 
faciunt opera iustitiae, mittet in ignem. 


E Lucae capitibus 14 et 16 verba Iustinus nulla exhibet. 


De nuptiis dimissae, de spadonibus. 


In capite 1 16 harmoniae oratio illis versibus 17—18, 
qui conexum verborum apud Lucam nostrum aeriter interpellant, 
non interrupta esse, sed versus 19 versum 1D excepisse vide- 
tur. Postquam enim iam supra (conf. pag. 36 8q.) ostensum est, 
quo versus 16 abisset, nunc demonstrabimus, etiam versum 18 
in harmonia aliam sedem tenuisse, ut optimo iure etiam versum 
17 non hoc loco lectum fuisse conicias. Versus enim 18 
optime cohaeret cum narratione 7M 195.4 (e µ 1090-14), quo 
haec seníentia ex verbis orationis montanae, quae praebet 
Matthaeus ipse (699), iterum invecta est!) Atque harmoniam 
hoc dictum in contextu illo (M 19) habuisse locus Iustini ap. 
I15 plane demonstrat, quo loco hoc dictum a versu M 19,4 
excipitur, qui est (apud Iustinum): εἶσίν τινες, οἵτινες εὐνουχί- 
6θησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων», εἰσὶ δὲ, oi ἐγεννήθδησαν εὐνοῦ- 

?) 1. αρ. 1 1δι — 4 16,4 (2 M ὄειν) 5 M 19, — µ 105. 

I. ap. 115,: oc γαµει απολελυµµενην αφ ετερου avópoc, µοιχαται. 

À 16,4: xat ο απολελυµµενη»ν | απο ανδρος [D s!s*ch om] γαμων 
µοιχαται. 

M Og: χαι ος εαν απολελυµµενην γαμηση, µοιχαται [haee verba 
omittunt D 64. abk]. 

M 19,: ος αν... γάµηση αλλην µοιχαται [sine addit.: NC'DLS 
abefi.?g!hlr ῃ οἱ sah] 

- χαι o απολελυµµενην yaugoac µοιχαται: BC*INZ uncrell. efgtq 
vg s*h ghp, 

µ 1033: Χαι εαν αυτη απολνυσασα tov avóga αυτης [D 28. δ. abef?g*: 
Χαι εαν» γυνη εξελθη απο του ανδρος και] γαµηση αλλο» µοιχαται [4- 
super illum: abf'*g*ki]. 
praeterea addunt abf*g?l: οµοιως χαι ος εαν απολελυµµενη» [8 -- απο 
avógoc] γαµηση, µοιχαται. 
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you εἰσὶ δὲ, oi εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν 
ουρανῶ»ν. πλὴ» οὐ πάντες τοῦτο χωροῦσι».!) Habet Iustinus 
illam sententiae partem, quae apud Matthaeum primum locum 
ienet, allero loco positam. Quarum partium ordinem iam anti- 
quitus commutatum esse neque Iustinum id fecisse forma sen- 
ientiae, quam praebuit Epiphanes teste Epiphanio haer. 82,, 
(conf. haer. 266) demonstrat. Quod Iustinus bis vocem εὐνροῦχοι 
praeterit, quae non male omittitur, testes huius rei Syri quoque 
Bunt, Curetonianus nempe et Lewisianus.  Áccedunt pars codi- 
eum Chrysostomi et cod. S speculi (m). 

Responderit quispiam ex coniunctione illius sententiae de 
muliere dimissa cum versu 7M 19,, colligi non posse Iustinum 
harmoniam sequi, potius eum Matthaeo nostro usum esse, in 
quo secundum plerosque codices illo loco haec sententia in- 
veniatur. Sed certe in antiquis Matthaei exemplaribus hoc loco 
sententia non legebatur et illud additamentum ἀπὸ ἀνδρός, 
quod Iustinus praebet, neque 7M 53, neque 19, ullus codex 
habet, sed solum 4 1619 invenitur. Non affert igitur Iustinus 
Matthaei verba, sed evangelii, quod versum 4 16,4 verbis capitis 
19 Matthaei inseruerat. 

Quid vero quod illud ipsum additsmentum ἀπὸ ἀνδρὸς 
D syrr in ὰ 1619 omittunt? Num hoe cum opinione nostra, 
quae affirmat congruentiam Iustini et Syro-Latinorum, consen- 
tit? Sane quidem, optime consentit. Certe illud ἀπὸ ἀνδρὸς 
nil nisi vetus additamentum nonnullorum codicum {πό quod 
etiam compositor harmoniae recepit. Supervacaneum vero esí 
neque quisquam quid eo opus sit, videre potest. Bene igitur 
Iustinus emendavit àg' ἑτέρου ἀγδρὸς, etiam melius D syrr 
verba iure praeterierunt, certe adiuti codice Lucae peranti- 
quo, in quem non erant recepts. Cum vero codices Latini ad- 
ditamentum habeant, manifestum est quosdam codices perantiquos 
id praebuisse, ex quibus compositor promere potuit. Verba 


1) M 19,4: εισιν γαρ ευνουχοι, οιτιρες | ex χοιλιας µητρος [Clemsl 
om] εγεννηθησαν ούτως, xat εισιν [ευνουχοι (pars codd. Chr. om; of. m cod. 8)] 
οιτινες ευνουχισθησαν vxo των ανθρωπω», xo εισιν [ευνουχοι (pars. codd: 
Chr., sf! om] Οἱτι}ες ευγουχισα» εαυτους δια τη» βασιλεια» των ουρα- 
vov [πι cod. S om]. ο δυναµενος χωρειν χωρειτω. (Verba apud Epiph. 
tradita cf. Resch TU X 2. 246 sq). 
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autem Matthaei et Marci haec sententia in nonnullis codici- 
bus ex Luca ipso, in codicibus Syro-Latinis ex harmonia 
invasit. 

Cum in proximis narrationibus M 19 et 4 18 non inter 
se discrepent, eaput M 193,9 in harmonia quoque a bene- 
dictione infantium exceptum fuisse opinor; sic enim TCTatianus 
quoque cum Arabicus (ed. Ciasca p. 45'^-), tum per Zahnium 
refectus (FGK I 177) habet. 


Si autem versus 16 et 18 contextus Lucae capitis 16 non 
praebebat, etiam verseum 17 aliorsum abiisse jam supra diximus 
et nune pro certo affirmamus, cum hoc quoque loco Tatianus 
nobis praesto sit. Omittit enim versus 16 —18 Tat. Arab. ed. 
Ciasca p. 51, item harmonia illa codicis Fuldensis, quam 
edidit Ranke a. 1868 (p. 97), quamque iam Victor ille episcopus 
Capuae Tatiani opus esse arbitratus est, e£ nos quidem ab illo 
opere pendere putamus. Neque Zshnii sententia ab his testi- 
moniis discrepat. 


De Iohanne baptista eapto et securi percusso. 
I. di. 49,9 — M 14,— — 644—348 (4 8,9 8q.) 

I di. 49,4: xat tovtov avtov προφητη» (scil ἴαανην 
τον βαατιστη») συΡεχεχλειχει ο βασιλευς vpgov Ηρωδης 
εις φυλαχη», και ΊγεγεζιΩ» Ίμερας τελουµενης, ορχου- 
µενης της ἰδεξαδελφης αυτου ευὐαρεστως αυτω ειχεν 
αυτη αιτησαόθαι, 9 sav βουληται. xat 9) µητηρ τῆς παιδος 
Ἱάυπεβαλεν αυτη αιτησασθαι την κεφαλη» loavvoo του εν 
τη φυλαχη᾽ xat Ἰδαιτήσασης επεµψε, xat ει πινακι ερεχῦη- 
ναι την κεφαλην loavrvov εχελευσεΡ. 


. ΜΗ 141. µ: εν εχειΩ τω χαιρω ἠχουσεν» ΗἩρωδης ο τε- 
τρααρχης tuv αχοη» Inóov, ?xat ειπεν τοις παισι» αυτου᾽ 
ουτος εστι» loavge ο βαατιστης᾽ [αυτος] ηγερῦη axo tov 
Ῥεχρῶ»ν, xat δια τουτο αι ὄνραμεις ενεργουσι/ εν αυτο. 29 
γαρ Ηρωδης χρατησας τον Ιωανην εδησε» και sv φυλΛακη 
απεθετο [εόηόεν αυτον εν φυλαχη: Dek] δια Ηρωδιαδα τη» 
γυραικα [— Φιλιππου: D it? vg] του αδελφου αυτου. 4εΆεγεν 
γαρ ο Ἰῶαγης avto* ovx εξεστι» σοι εχει» αυτην. ὅκαι δελων 
αυτο» αποκτειναι εφοβηῦθη τον ΟΧΛΟ», οτι ως προφητη» 
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αυτο» ειχο». Όγενρεζιῶ» δε ayousvov [aeg. D male γενε- 
σιοις δε γενομενοιο του Hooóov οὠρχήόατο 7» Svya- 
tgo της ἩΗρωδιαδος εν τω μεσω xot ηρεσεν τω Ηρωδη, 
Τρ08ε» μεθ ορχου ὤμολογῆησε» [2 5. ϱἩ: µεδ ορχου ὠμοσεν] 
αυτη ὀουραι o εαν αιτήσηται. 5n δε προβιβασθεισα vxo της 
µητρος αυτης ὅος µοι, qnoi, ωδε [it om| επι πιραχι 
την» [D om επι πι}. τ. χεφαλη» loovov του βαπτιστου. 
ὃχαι λυπηῦθεις o βασιλευς δια τους ορχους xat τους συραγα- 
χειµεγους εχελευσε» δοῦηναι, Ίθχαι πεµψας απεχεφαλισε 
tor Ἰωαρην εν t9 φυλαχη. Ί1χαι η2εχὺη η χεφαλη avtov επι 
[Γτω: D] πινακι χαι εδοθη to χορασιω, xot ΊΡΕΥΧΕ»Ρ τη 
µητρι αυτης. 

µθι18ᾳᾳ.: αυτος γαρ ο Ηρωδης αποστειλας εχρατησε» τον 
loavgv και εδησε» αυτον εν φυλακη [χαι εδήσεν αυτον 
χαι εβαλε» εις φυλακη»: D ὅ. it] δια Ηρωδιαδα την γυναικα 
Φιλιππου του αδελφου αυτου, οτι αυτην εγαµήσε». .. . etc. 

A3,98q.: ο δε Πρωδης o τετρααρχης, ελεγχοµενος vx 
αυτου [-- πολλακις: e] περι Ηρωδιαδος της γυναικος του 
αδελφου αυτου και περι παντων OY» εποιῇσεν πονηρω»ν 
ο Πρωδης [el om], 22προσεθήκεν xot τουτο επι πασι», κατε- 
κλεισεν [D (it): ερεκλ.] τον Ioavgv εν φυλακή. 


Quo loco, scil. Lucae, hane narrationem harmonia prae- 
buerit, certo dieere non possum. Verba quidem Iustini a 4 850 
incipiunt, deinde Matthaeum auctorem sequuníur; narrationem 
vero non in contextu Lucse capitis tertii leetam esse mani 
festum est, cum iam ille versus 4 349 ad huius capitis argumen- 
tum non ita bene quadraret. Quamquam lustinum ex memoria 
locum afferre constat, tamen uno loco cognosci potest, etiam in 
hae narratione Iustinum evangelium secutum esse, quod cum 
testibus Syro-Latinis cohaerebat. Et Iustinus enim et illa co- 
dieum classis priore loeo verba ὤδε ἐπὶ πίνακι omittunt, 
atque recte hoc loco omittuntur. Salome enim illa non plane 
intellegit, quid petat, et vix horribile dictum: »δός uot τὴν 
χεφαλὴν Ἰωάνου τοῦ βαλτιστοῦ" ex ea auditum est, eum in 
patina — horribile dictu — caput baptistae affertur. Ad hunc 
locum illud ἐπὶ πίνακι pertinet, non ad priorem. Iustinus 


etiam aculeum huie loco addens rem ita exprimit: caput in 
Diss, Hal. XV. 6 
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patina afferri Herodes iussit, ut aspectu foedo feminas feras 
et immanes punire eum velle putemus. 


De Iohanne et Elia. 
I. di. 49,5, — M 179—153 — p 91(—15. 


I. di. 49,4 (continuatio loei supra dati): Óto xat 0 ημετερος 
Ἄριστος ειρήχει επι γῆς τοτε τοις λεγουσιν προ του Χριστου 
Ηλιαν δει ελθειν΄ 1δΗλιας µεν ελευσεται xat αποκαταστησει 
παντα Λεγω δε vjur οτι Πλιας nón ἠλθε, xat ουκ exeyvooav 
αυτο», αλλ εποιησαν αυτω 00a ἠδελησα». xot γεγραπται 
οτι 1Ίτοτε συγήκα» οἱ µαῦθηται οτι περι Ioavvov του βαατι- 
στου ειπεν αυτοις. 


M 1",0—: xat επηρώωτήησαν αυτο» οι µαὺδήται λεγοντες' 
τι ουν OL γραμματεις λεγουσι» οτι Πλιαν δει ελδει» πρα- 
τον; llo δε αποκριθεις ειπεν Hug µε» ερχεται [ελευσεταε: 
ff?r?] αποκαταστησαι (D it?! a* g*^^ — rell: χαι αποκαταστη- 
σει) παντα. 11λεγω δε vjcv οτι Ἠλιας ἠδη [s*! &**^ om] ήλθε», 
χαι OUX επεγρῶσαν αυτο», αλλ εποιησα» εν [NDFU it(7 e) 
om] avto οσα ἠὐελησα». [[ουτως χαι ο υιος του α»θρωπου µελλει 
πασχειν υπ αυτων.] vore ovvgxav ot µαθηται οτι περι Ioovov 
του βαπτιστου ειπε» αντοις. [Dabeef!-*g!r (7 fg?lq vg) habent 
OvtOG XGL ο υιος — vx αυτῶ» post 19]. 


B 91,—13;?. χαι επηρωτῶ»ν αυτον Atyorttc, οτι λεγουσιν 
οι γραμματεις οτι Ἠλιαν δει ελθει» πρωτο»; ?o δε εφη 
αυτοις Hàtag ελῦῶ» πρωτο» αποχαθιστανει παντα xot 
πως γεγραπται επι τον Uto» του ανθρωπου, (να πολλα 
παῦη xat εξουδενωθη "αλλα λεγω Όμι», οτι χαι Ἠλιας 
εληλυδε [ήδη ηλθε»: C (fi)], και εποιήσαν avto oca ἠδελο», 
χαῦως γεγραπται επ αυτο». 


Num in harmonia narrationem de Iohanne securi percusso 
Statim dictum de Iohanne et Elia exceperit, ut lustinus tradit, 
discerni nequit. Verba Iustini accurate cum verbis Matthaei 
congruere apparet, atque additamentum illud sub finem narra- 
tionis, quod codices quidem alii alio loco habent, cum Iustini 
evangelium omiserit, in archetypo Matthaei defuisse constat. 
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Diserepant vero codices Syro-Latini cum ceteris, ita ut facile 
cognoscas antiquitus illud dictum omnino defnisse, deinde ad 
marginem annotatum esse, inde in verba ipsa se ingessisse. 


De adulescente divite. 
I. ap. I 16ο. di. 101, — À 18,5 aq. — M 1916 8Baq. — H 10,; 8q. 


I. αρ. 1164: χαι προσελθοντος avto τινος xat ειπορτος᾽ 
διδαόκαλε αγαθε, απεκριβατο ΛεγΩ»᾽ ουδεις αγαῦδος ει um 
µονος 0 Ot0G o ποιησας τα παντα. 


L di. 1016: λεγορτος αντ τινος) Ίδιδασκαλε αγαθε᾿ απε- 
κριματο᾽ τι µε λεγεις αγαθο»; εις coti» αγαῦος, ο πατηρ 
µου ο E» τοις ουραγοις. 

À 18,8 8q.: xa: επήρωτησε» τις αυτον αρχων [abef?ilgr Mci. om] 
λεγων [D om]: ὀιδασκαλε αγαθε, τι ποιησας ζωην αιωνιον xÀqoovo- 
µησω. 120 δε ειπεν αυτω" tt µε λεγεις αγαδο»; οὖδεις αγαθος ει 
py εις ο Όεος [-- ο πατηρ: d arm Mei.Erirh.], 

M 19,6 8Q.: χαι :(óov εις Δροσελθαῶ» αυτω ειπεν διδα- 
σχαλε [— αγαῦε: aeg. Daef 1| τι αγαθον ποιησω, ινα σχω ζωη» 
αιωνιο»; 11ο δε ειπεν avto' τι µε ερωτας περι tov [D om] αγαθου; 
(aeg. D it! a*! s? "6 85). εις [4- γαρ: 8*] εστιν ο [Dom] αγαθος 
(aeg. D it(7 fg!hmq) s* a5) m mM 

[-- o θεος: bef1-21 vg 89] [-- ο πατηρ: e.] 

M 19,580: ........ διδασχαλε αγαθε (rell) τι [[aya90»] 


ποίησω, ινα σχω ζωη» αιωνιον; 1170 δε ειπεν αυτω᾽ τι µε λεγεις 
αγαθο»; (unc! fq s*cb gP*x* gah) 


|ovdeic αγαθος ει µη εις ο 9&og (unc'*!! fgthmq sh g») 


B 101184.. εις. . . επηρωτα αυτον ὀιδασκαλε aya τι ποιησω, 
ινα ζωην auovioy χληρογροµησω; 190 δε ἵης ειπεν αυτω) τι µε λεγεις 


αγαθο»; ουδεις αγαθος ει un [t μονος: Dbef?] εις [cf* om] 
ο [D om] θεος. 


Duas formas, ni fallor, responsionis Iesu Iustinus affert: 
ap. I 160: οὐδεὶς ἀγαθός, εἰ μὴ uóvog ὁ θεὸς [0 ποιῇσας 
τὰ πάντα]. 
di. 1014: τί µε Λέγεις ἀγαθόν; slg ἐστὶν ἀγαθός, 0 πατήρ 
µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
ρε 
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Forma apologiae est verbis Lucae (4 18,9) simillima, forma 
dialogi, quae est permixtio Matthaei et Lucae verborum, non 
in codicibus sed apud Marcionem (teste Epiph. haer. 42 p. 339), 
Marcosios (apud Iren. I 205), in homiliis, quae dicuntur Clementis 
(183), apud Naassenos (in philosoph. Hipp. 5;) invenitur, qui 
etiam additamentum, quod est ὁ πατήρ [μου 0] ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
praebent. Hane lectionem, cum apud Marcionem inveniatur, 
in Lucae evangelio sedem habuisse atque eandem etiam har- 
moniae tribuendam esse pro certo affirmamus. Quid vero 
altera lectio, quam in apologia Iustinus producit? Num Iustinus 
praeter Lucam auetum etiam Luca vulgari usus est? Quod 
cum jam per 60 verisimile esse non videatur, illo argumento 
refutatur, quod etiam apologiae verba e Luca et Matthaeo 
composita esse appareat. Illud enim προσελθῶν nusquam 
niai apud Matthaeum invenitur, ut etiam apologiae verba e 
Luca aucto non e Luca vulgari sumpta esse manifestum sit. 

Sed verbis Tatiani cum illis Marcionis collatis fortasse ad exitum 
aliquem pervenimus. Habuit Tatianus loeum sic (8ec. Zahn FGK 
1 173, Moesinger p. 169. 173): Nemo bonus, nisi tantum unus 
[deus] pater, qui in caelis [est], Marcion autem (sec. Epiph. haer. 
42. p. 339): elg ἐστὶν ἀγαθὸς Ó θεός, Ó πατηρ. Verba ex- 
trema apud utrumque consentiunt, differunt initia sententiae. 
Tatianus vero quas affert Iustinus lectiones mi&cet, qua cum re 
conapirat, quod etiam codex Italae Palatinus (e) Matthaei ver- 
bis vocem patria neque Laca& neque Marco praebentibus addidit. 
Sie igitur Btatuendum videtur: Duplici forma haec verba Lucae 
iam in antiquissimis evangelii exemplaribus tradebantur; har- 
monia duas illas formas alteram tenore verborum, alteram ad 
marginem adsceriptam recepit, quas Tatianus coniunxit. Atque 
hoc memoratu dignum esse videtur, quod D apud Matthaeum 
articulum ante Φεὸς positum sicut Iustinus, Marcosii, Naasseni 
omisit. Aliquid certi dicere adhuc non audeo. 


Nihil esse, quod Deus efficere non possit. 
[. αρ. 1 19, — 4 185; — M 193, — µ 10». 


l ap. 1 19,4; τα αδυνατα παρα ανθρωποις ὄννατα 
παρα Oto. 
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Λ 1841: τα αδυνατα παρα ανθρωποις Óóvvata παρα to 
Oso εστι» (aeg. 1. 28. 118. 191. 157. 209. a e [83 s^, sed hoc 
non certe indicant ]). 


Λ 183;: τα αδυρατα παρα ανθρωποις δυνατα [4- 
εστι»: unc'*l- beff?ilqr vg go ϐ5] παρα [— τω: DP 157.] θεα. 
[Iren. Tert. om tort]. 


D babet sic: ΠΑΡΑ: EXTIN: TEAOZ. Prima quidem manus 
illud εστι» scripsit sed spatio inter θεω et εστιν interiecto. 


M 1934: παρα ανθρωποις τουτο αδυνατον εστι», παρα 
δε [4- τω: DM] θεω ὄυννατα παντα. 


µ 1091]: παρα ανθρωποις [4 tovto: C*DN beg? s*oh| αδυνατον 
[η- εστι»: D it* vg] 


αλλ ov παρα θεω. παντα γαρ | παρα δετω 96o δυνατον [4- cov: 

δυνατα παρα τω 9to (pler.) a]: Daf?k; [παρα δετω θεω παντα 
ὄννατα εστιν: cr]; nil nisi αλλ 
ov παρα θεω: 4 1. 69. I. 


Αά verbum oratio Iustini cum forma Lucae Syro-Latina 
consentit, atquo illud ἐστὶν Iustinus Irenaeus CTertullianus 
omittunt, codices autem alii alio loco habent, ut additamentum 
esse constet. In codice Cantabrigiensi iam primus librarius 
spatium inter voces Όεω et εστι» intermisit, recentior inter- 
punxit ante et post εστι», quae puncta aliis locis illud τελος 
(i. e. finem capitis) includunt. Non falso ex his tibi fingas in 
arehetypo vocem εστι defuisse. 


Utrum harmonia hoe loco e Lucae exemplo perantiquo 
hauserit, an codices Syro-Latini ab harmonia pendeant, diiudi- 
cari nequit. 


De templi purgatione. 

I. di. 17,5 — A 19,5 8q. — M 21 494. -H 111: 8ᾳᾳ. 

I. di. 17,5: δυσχρήηστος γαρ vuv εδοξεν ειναι Boov παρ 
υμι»᾽ 1όγεγραπται' ο οιχος µου οιχος προσευχης εστι», υμεις 
όε πεποιήκατε αυτο» όπηλαιον ληστῶ», και τας τραπε- 
Dag τῶν εν vto vao κολλυβιστῶω»ν κατεστρεφε». 
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À 1916 (aeg): yetyQaxtat^ xat εὔόται 9 οιχος µου οιχος 
προσευχής (aeg. ὕ. ο) υμεις δε αυτον εποιήσατε 6πηλαιον 
λήστω». 

*5 Και εισελθω» εις το ιερον ηρξατο εχβαλλειν τους πωλουντας. 


1 1916: ytyQ. 0 οιχος µου OtXOG προσευχης εστιν 
(rell), υμεις δε εποιησατε αυτο» όπηλαιον Agotov (D it 
(7 9) τρ). 

εδχαι εισελθ. εις t. «eg. ηρξατο εχβαλλειν» v. πωλ. -- χαι αγο- 
ραζορτας (rell) 

4F Χαι τας τραπεζας των κχολλυβιστων εξεχεε xat τας χαθεδρας 
των πωλουντω»ν τας περιστερας (Ώ4 262. acef?g'ilgsr sp o.*) -- κχατε- 
στρεψεν («4 262.cf?lq). 

M 21,5: xat λεγει αυτοις ' yeygaxtat' ο οιχος µου οιχος 
προσευχής χληῦησεται, υμεις δε αυτο» ποιειτε (aeg. 7» rell.: 
ἐποιησατε 7 πεποιηχατε: 1. Orig.) σπήλαιον ληστων». 

1 Ko. εισηλθε» o Ίησους εις το ιερον [του θεον], xa« εξεβαλεν 
[4- εχ tov (ερου του 960v: 8] παντας τους πωλου»ρτας xai αγοραζοντας 
εν τω ερω, XGL τας τραπεζας κατεστρεφε» καὶ τας χαθεδρας των 
πωλουγτω» τας περιστερας. 

µ 1111: xat εδιδαόχε» xat ελεγε» αυτοις ον [Dbeikq om] 
γεγραπται οτι [CD it$ om] ο οιχος µου οιχκος προσευχής 
χληθησται πασι» τοις εὔγεσι»; Όμεις δε εποιήσατε [Β],4: 
πεποιηκατε] αυτο» σπήλαιο» ληστω». 

155 Ke. ερχονται εις Ἱεροσολυμα. xoi) ἐισελθδων εις το ιερον [D : 
Χαι οτε «v εν to (ερω] ἠρξατο εχβαλλειν τους [D om] πωλουντας xa: 
τους αγοραζοντας Ev τω ιερω, XGL τας τραπεζας των κολλυ- 
βιότων xat. τας καθδεδρας τῶν xoAovrvtor τας περιστερας 
κατεστρεφε», [D om]. 


Matthaeus Lucas Marcus plane confunduntur: 

M: τὰς τραπχέζας τῶν [ἐν τῷ vao] κολλυβιστῶν κατέ- 
στρεψε. 

À: γέχραπται ὁ οἶκός µου olxog προσευχῆς ἐστιν. 

µ: ὑμεῖς δὲ πεποιήκατε αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν. 


Haec extrema, utrum e Marco an e Luca petita sint, parum 
cerium est, cum forma Syro-Latina collocationem verborum 
ἐποιήσατε αὐτὸν etiam in Luca habeat, neque e codicibus 
Latinis cognosci possit, perfectum ΔΩ aoristum in auetore Graeco 
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legerint. Itaque hoe quoque loco incertum manet, fueritne haec 
lectio Lucae genuina, an ex harmonia in codices Syro-Latinos 
penetraverit. 


De veetigali Caesari dando. 
I. ΔΡ. I 17, — λ 2051—2s — M 239. οι —- HH 12 ,4—,7- 


L ap. 17,: xat εχει»ο yaQ του καιρου προσελδοντες 
τινες 2Qotov avtov, ει δει Καισαρι Φορους τελει». xat 
απεκριγατο ειπατε HOL, τινος ΕΙΧΟΡα το VOLLOUOG εχει; 
οι δε εφασα»᾽ Καιόαρος. xat παλι» απεχριρατο αυντοις' 
αποὀοτε ovv τα Καιόαρος τω Καισαρι xat τα του Όεου 
τω Oto. 


À 204,—25: και επηρωτήσα»ν αυτο} λεγοντες' διδασκαλε,.... 
31εξεστιν μας | Καισαρι φορον Óovvat [D it ο] ἡ ov; 39... 
ειπεν προς αυτους" Ἠδειξατε uot δήναριο» [»ομισμα: D]. τινος 
εχει ειχονα και επιγραφη»; οἱ δε ειπαν’ Καισαρος. Ίδειπεν 
δε’ τοινυν [Daef?ilq s om] αποδοτε τα [4- του: D] Καιόαρος 
[4- τω: C*DL] Καισαρι xat τα του ὃΌεου vo θεα. 


M 2216-21: Χαι αποστελλουσιν αυτω τους µαθητας [αυτων] µετα 
των Ηρωδιανων λεγοντας' διδασκαλε..... l[— ειπον ουν [Α) om] 
ἡμιν: Dabef'?qrs!] τι σοι ὄοχει, εδεστιν ὄουναι xgvoov 
Καισαρι 9) ου; !9..... τι µε πειραζετε, υποκριται; Όεπιδειξατε 
uou το VOLLOLA του χηνσου. οι δε προσηνεγκα» αυτω δηναριο». *9xat 
λεγει αυτοις ο Ίησους' τινος 9 &uxov αυτη xot η επιγραφη; 
11λεγουσι»' Καιόαρος. τοτε Άεγει αυτοις αποδὀοτε ουν 
[Dabceefia* (s om] τα Καιόαρος [-- τω: DKM4] Καισαρι 
xat τα tov cov to Oto. 


µε 12414—442 και ελθοντες Aeyovow avto* διδασκαλε,..... €5- 
εστι» κηνσον Καισαρι óovvat [ει εξεστιν ήµας ὄουναι επικεφα- 
λαιο» Καισαρι: D124.k] η ου; | ὃὤμεν » µη ὅωμεν; [Dabcf?it 
(225.g?) vg om]. 1δο δε... ειπεν αυτοις' τι µε πειραζετε; φέρετε uoc 
δηναριον ινα ιδω. Yo, δε ἠνεγκαν. Χαι λεγει αυτοις᾽ τιρος η εικΩν 
αυτη και η επιγραφή; οι δε ειπαν avto'* Καιόαρος. V0 δε 
{ησόους ειπε» αυτοις τα Καιόαρος axoóote Καιόαρι xat τα 
του θεου τω 0o (aeg. 85) [{[αποδοτε [-1- ουν: M δ. it?! ( ik) 
vg] ta [-- του: D) Καισαρος [-- to: D] Καιόαρι xat τα του 
θεου vo θεω (unc! it vg sah)]]. 
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Iustinum Lucae verba praecipue sequi οἱ indicat tenor 
narrationis et ostendunt voces: ἠρώτω», φόρον διδόναι (1.: 
φόρους τελεῖν, qua de re conf. infrs) τίνος ἔχει εἰκόνα. 
Νόμισμα est Matthaei vocabulum, sed idem in Luca harmonia 
intercedente forma Syro-Latina habet. Προσελθόντες e Marco 
originem ducere videtur. Quodsi autem vocem οὗ», quam 
Iustinus post vocem ἀχόδοτε habet, forma Syro-Latina in Marco 
Bolo praebet, in Luea τοίνυν, in Matthaeo οὖν omittit, inde de- 
clarabimus, quod cum aententia a totius capitis tenore separata 
saepius exhiberetur, illud οὖν haud dubitanter omittebatur. 
Tatianus quoque secundum quidem versionem Arabicam (ed. 
Ciasca p. 60!**) hane particulam praetermisit. 


De habitu beatorum. 
I. di. 81,4, — λ 20s; 84. — M 223, — κ 1255. 


I. di. 81,7: o χνριος ημων ειπεν οτι Ίδουτε γαμήσουσι» ουτε γαµη- 
Θήσονται, αλλα ι6αγγελοι εσο»ρται τεχνα του ὃεου της 
αναστασεως ο,τες. 


1 20358qQ.: ουτε γαµουσι» ουτε γαμιζονται 9 ovte γαρ αποθανειν 
ετι δυνανται. LOG Y YEAOL γαρ εισι» χαι υιοι εισιν ὃεου 
της αναστασεως υιοι οντες (fere omnes). 


À 2034: ιόαγγελοι yaQ εισω της αναστασεως υιοι ον- 


τες (a). 


À 203g: ιόαγγελοι γαρ εισι 0 cov τῆς αναστασεως υιοι 
ορτες (it Mci.) Je: ισαγγ. y. εισ. 9. υιοι v. αναστ. ovre]. 


1 20358q.: ovre γαµουσιν ουτε γαµιδονται ουδε γαρ αποῦδα- 
v&ty ετι µελλουσι. Εεισαγγελοι γαρ εισαι» τω Dco της αναστα- 
σέως vto. οντες (D). 


M 2239: ουτε γαµουσιν ουτε γαµιζονται, αλλ ὥς αγγελοι θεου 
[BD 1. 209. abceff?hqs* arm sah om] εν τω [D om] ουραρω 
εισι». 


µ 1255: ουτε [D: ov] γαµουσιν ουτε [D: ουδε] γαµιζονται, αλλ 
εἰσιν ὥς αγγελοι [4- 9cov 38. 69. 1] ev τοις ουρανοις. 
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Hie locus optime et qua ralione sit ara eritica evangeliis 
adhibenda et quibus adhuc opinionibus praeiudieatis homines 
docti usi sint, demonstrat, quippe qui codices BX semper fere 
putaverint lectiones genuinas tradere, Syro-Latinos vero 8i non 
neglegendos pronuntiare, tamen neglegere non veriti sint. Certe 
enim Syrus Lewisianus verba Lucae genuiua affert, quibus iam 
antiquissimis temporibus e Matthaeo vel a lectore quodam ex auis 
vox θεοῦ addebatur: ἰσάγγελοι yàg εἰσι» Θεοῦ, τῆς ἀνοστάσεως 
υἱοὶ ὄντες, quod quidem Latine plane et perlucide dictum est: 
,Similes enim sunt angelis Dei", Graeca autem lingua sic dictum 
merito librarios et viros doctos offendebat, ut aliquo modo 
emendare conarentur. Iustinus autem, quem in harmonia haec 
invenisse puto: ἰσάγγελοι γάρ εἶσιν viol θεοῦ τῆς ἀναστάσεως 
ὄντες (vid. infra), vocem Θεοῦ cum insequenti ἀναστάσεως 
coniungit, atque ex memoria locum sie affert: ἰσάγγελοι ἔσον- 
ται, τέκνα τοῦ θεοῦ τῆς ἀναστάσεως ὄΌντες. Codex D illud 
θεοῦ eum voce ἴσος (in ἰσάγγελοι) coniungere conatur et 
notionem angeli Deo similes^ exprimi vult, cum acribit: ἐσάγ- 
γελοι γάρ slow τῷ 9δεᾷ. 

Tatiani verba certe ΑΡποβοὶ non possunt, eum Aphraates 
alio loco aliter ea afferat. Habet (ed. Wright) p. 167: 

:MDo"p" 131 .nbxs yox w5NbO Tu bon 
i.e. ἰσάγγελοι γάρ εἶσι $600 xal viol τῆς ἀναστάσεως 
[ὄντες], quae sunt verba evangelio Iustini simillima. Sed p. 429 
sic refert: 

κ Πρι 31 [cod. À: καπου] κούπα yox κο yw xbW 
i.e. ἀλλ) ας [ἱσ-]ᾶγγελοί εἶσιν àv οὐρανῷ [vel θεοδ καὶ 
υἱοὶ Θεοῦ. Hie quidem locus Matthaeum resipit, sed cum a 
nullo codice in M sic verba tradita sint atque hoc ipso 
Aphraatis loco illud xai víol θεοῦ Lucam aliquomodo indicet, 
Aphraatem hoc loco ex memoria verba evangelii attulisse equi- 
dem puto atque Tatiani harmoniae verba supra data, quae cum 
Iustino atque codicibus Syro-Latinis apud 4 consentiunt, atiri- 
buam. Num Zahnius (FGK 1 1875q.) hoe loco verba Tatiani 
recte restituerit, optimo iure dubitatur. Formam enim paginae 
167 cum forma p. 429 conglutinare minime licet. 

Codices eeteri verba: xal víol [θεοῦ] εἶσὶν inserunt, quae 
etiam in Italae codices fq et in Hieronymi versionem pene- 
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traverunt. Sic fortasse omnes huius loci discrepantiae explicari 
possunt: Genuina lectio fuit: ἰσάγγελοι γάρ εἶσιν τῆς ἀναστά- 
σεως viol ὄντες, diBcrepantia vero antiqua, quae apud Iustinum 
et codicem Palatinum (e) elucet, in codicibus Syriacis per linguam 
ferebatur: ἰσάγγ. y. elow viol τῆς ἀναστάσεως ὄντες. Utris- 
que leetionibus vox Ü&0U addita sed non eodem loco in verba 
ingessa est. Altera lectio faeta est: ἰσάγγ. yag slow θεοῦ τ. 
ἀναστάσεως viol ὄντες, altera exstitit: ἰσάγγελοι γάρ slow 
viol $s00 τῆς ἀναστάσεως ὄντες; illa eat lectio Mareionis et 
Italae, haec est lectio lustini. Haec autem, cum aliquantum 
diffieultatis praeberet, voce xal ante υἱοὶ inserta emenda- 
batur!) atque cum lectione Marcionis commiscebatur, ut fieret: 
ἰσάγγ. γάρ slow καὶ υἱοὶ Θεοῦ [[εῖσιν, quod w habet ante 
θεοῦ]] τῆς ἀναστάόεως viol ὄντες. Non autem codices &BL 
fontem fuisse, ex quo reliquorum codicum lectiones fluxissent, 
sed omnium praeter unum codicum lectiones iam emendationes 
ostentare, quarum priorem gradum codices Syro-Latini, poste- 
riorem reliqui codices indicent, mihi quidem persuasum est. 


De Iesu orationibus de rebus futuris habitis. 


Gravissimo harum orationum dicto iam supra (cf. pag. 558qq.) 
tractato nonnulla tantum alia commemorauda sunt: 


1. di. 354: ἔσονται σχίσµατα xol αἱρέσεις. 


9. di.354: ἀναστήσονται πολλοὶ ψευδόχριστοι καὶ *pevdo- 
απόστολοι καὶ πολλοὺς τῶν πιστῶν πλανήσουσι». 


3. di. 82,: ὅτι φονεύεσθαι διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ µέλλο- 
pev, xal: 


1) Huc pertinet lectio, quam praebet Chrysostomus (ed. Mont- 
faucon VII 690 B): ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει, φησὶν (scil. Matthaeus) οὔτε 
γαμοῦσιν οὔτε γαµίσκονται, dÀÀ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι Θεοῦ ἐν οὐρανῷ. 
Ὁ δὲ Aovxü&c φησιν, ὡς viol Θεοῦ. Lucanam vero ipsam lectionem 
affert 122 D: ἔσονται (ut Iustinus) γάρ, φησὶν, ἰσάγγελοι. Habuit 
igitur: ἔσονται γὰρ ἰσάγγελοι ὡς viol Θεοθ, quae lectio, cum certe 
illud τῆς ἀναστάσεως [viol ὄντες] sequeretur, nil aliud indicat nisi e 
verbis Matthaei in Lucam vocabulum Sco irrepsisse, quo haec Lucae 
lectio ab aliis alia ratione emendaretur. 
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4. ὅτι φευδοπροφῆται καὶ ψευδόχριστοι πολλοὶ ἐπὶ τῷ 
orouatt αὐτοῦ παρελεύσονται καὶ πολλοὺς πλανήσουσι». 

ad 1. ef. Resch, (TU V 1174 4ᾳᾳ.) et Bousset (p. 96). Non 
exstant similia his in evangeliis nostris (conf. infra). 

ad 2. plane M 2411 34 et µ 182» confunduntur: 


M 24,: xal πολλοὶ [4- ψευδόχριστοι καὶ: Chr.] wevóo- 
αροφῆται ἐγερθήσονται [4. 262.: ἀναστήσ.] xol πλανήσουσι 
πολλούς. 


B 1353: ἐγερθησονται δὲ | ψευδόχριστοι καὶ [D 124. ik 
om] φευδοπροφῆται καὶ ποιήσουσι σημεῖα καὶ τέρατα πρὸς 
τὸ ἀποπλανᾶν, el δυνατό», τοὺς ἐκλεκτούς. 


M 244,: ἐγερδήσονται γὰρ φευδὀχριστοι xol ΦευδΟπρο- 
φῆται, xal ὁώσουσι onusta μεγάλα καὶ τέρατα, ὥστε xAa- 
νηθῆναι [πλανῆσαι], εἰ δυνατό», καὶ τοὺς ἐκλεχτούς. 


Loei Iustini, cum ex memoria allati sint, ad rem criticam 
minime adhibendi sunt. Discrepantiam Φευδοαπόστολοι liber- 
fati Iustini attribuam (cf. Bousset p. 96). 

ad 3. alluditur ad M 24, (µ 18,5 4 21,4). 

ad 4. Memoria deficiente M 24,, (conf. paullo supra) citatur 
stque confunditur eum M 24,: πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ 
τῷ ὀνόματί µου Λέγορτες ἐγώ elut ὁ Χριστός, καὶ πολλοὺς 
ἆλανήσουσι». 


Nihil fere ex hi8 omnibus demonstrari potest. 


b. I. di. 16,4 — M 25,4. 


Ll: Όπαγετε εις to Oxotog to t5ottQor, O ἠτοιµασε» ο 
πατήρ to όαταγα xat τοις αγγελοις αυτου. 


M: πορευεόθε [m: υπαγετε] απ εµου οι κατηραµενοι 
ες το πυρ το αιωνιον |40*: εξωτερο»], ο ἠτοιμασενο 
Χατηρ µου to όιαβολω xal τοις αγγελοις αυτου. 


(D 1. 22. abef'- ?g!hr).!) [rell: to ἠτοιμασμενο» to διαβολω 
χαι τοις αγγελοις αυτου.] 


1) Quae lectio etiam invenitur in Sermonum Arrianorum fragmentis 
antiquissimis, quae edidit A. Mal, Nova coll. script. vet. III 2. 208 sqq. 


(fragm. XII p. 227). 
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Cum verbis Iustini accurate congruit forma dieti, quae 
invenitur in hom^*" 199, ut TIustinum ad verbum locum afferre 
constet. Atque hoc loco plane Iustinum et codices Syro-Latinos 
Matthaei lectionem genuinam praebere elucet, cum leetores quos- - 
dam, qui patrem ignem diabolo parasse aegre ferebant, verba 
mutasse manifestum sit. Non igitur hanc lectionem codices 
Syro-Latini ex harmonia sumpserunt sed omnia vel pleraque 
alterius saeculi exemplaria illam habuisse constat. 


Sequuntur quae affert Iustinus ex passione dominica verba. 


De cena dominiea. 
I. ap.I 66, — λ 21-00 7 M 26 46—29 — p 14555. 


ap.I.664,: οἱ yaQ αποστολοι εν τοις ytvoutvotg vx 
avtov απομνημογευµασι», 5a χαλειται ευαγγελια [? fortasse 
&vayyeAtov], ovtog παρεδωκα» εγτεταλθαι αντοις το» Inoovi 
λαβογντα αρτο»ν ευχαριστήησα»ντα ειπειν᾽ ὄτουτο ποι- 
ειτε εις τὴν GPYGUV70LD µου TOUTO εστιτο σωµα LOU" 
xat το ποτὴριον οµοιως λαβοντα ειπειν τουτο 
εστι» το αιμα uov' xa. uovotc αυτοις µεταδουναι. 


ÀA22,: χαι ὀδεξαμενος ποτηριον ευχαριστηόας ειπεν᾿ 
λαβετε τουτο και διαµεριόατε εις εαυτους [vel εαυτοις] 
Ι8λεγῶΩ γαρ υμι» οτι ου μή πιω απο του νυρ απο του γε»η- 
µατος τὴς αµπελου, εως οτου η βασιλ. v. ὃ. ελὺη. "και 
λαβΩ» αρτο» ευχαριστησας εκλασεν και εδῶωκεν αυτοις 
ΛεγΩ2Ρ᾽ τουτο εστι» το σώµα µου 

το Όπερ viov διδοµερον' τουτο 
ποιειτε εις τη» tug» αναµνη- 
σε». ?9xat το ποτηριο» ὠσανυτως 
µετα το δειπνήσαι Λλεγων ' tovto 
το ποτήριο» 9» xau όιαθηκη εν 
to αιματι µου το υπερ υμῶν 
εχχυνοµεγνο». 


Daf?il be om 
[be cf. infra) 


Λ 2219.4: xat Aaflov αρτο» ευχαριότησας εκλασε» 
χ.εδωκχεναὐτ. Λλεγ: τουτο εστι» το OO UG µου [4-19bzo υπερ 
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υμωγ. τουτο ποιειτε εις εµην αναμγησι): ge! ] U xat [:- µετα το Ó&- 
πνησαι: s] ὀεξαµενος ποτηριο»ν ευχαριστήσας ειπεν’ 
λαβετε τουτο xat διαµερισατε εις εαυτους |-- Άθτουτο η xa 
διαθηχη εν τω αιµατι µου το υπερ υμων εκχχυνοµενον: s!] 18 AEyo 
γαρ υμιν οτι OU Uu?) πιω απο του YU απο του γεῬηµατος 
t. αμπ., εως οτου 1) βασ. t. . ελθη. (be a). 

M 2644: εὔθιοντω» δε αυτων λαβων ο Igg αρτον και 
ευλογησας [ΑΓά al: ευχαριστησας) εκλασεν xat Óovg τοις 
µαθηταις ειπεν λαβετε Φφαγετε, tovto εότιν το όὅωμα 
µου "xa. λαβων [ro] ποτηριον xat ευχαριστησας εἶωκεν 
αυτοις Aeyov' ἄιετε εξ αυτου παντες [D9b om] ?9rovro 
[— γαρ: 05 1. 99. acs!a*h] εστιν το αιμα µου το της 
χαινης [aeg.om] διαθήκης [β: η καινη διαθκη Το περι 
πολλΩ»ν Exyvrvoutvorv εις αφεσι» αµαρτιΩω»ν Ἄλεγω 
δε υμι»' ου µη πιω απαρτι 6X τουτου του γεῬηµατος της 
αµπελου εως της ημερας εχεινής, οταν» αυτο πινω μµεδ υμων 
t£» τη βασιλεια του πατρος µου. 

B 144: και εσθιοντῶω» αυτων  AaBor αρτον [και] 
ευλογηόας[-εν και] εχλασεν» xat stÓcxsr αυτοις xat ειπεν 
λαβετε, τουτο [D: ovr] εστι το όὅωμα µου Ἅκαι 
λαβων ποτηριο» ευχαριστηζας εδωκεν avtotg x«t επιον εξ 
αυτου παντες Ἅχαι ειπεν αυτοις ' τουτο [D: τουτ] εστι» το 
αιμα µου της |4- καιρης: pler. 7» aeg. ΓΚ] διαθήκης το εκ- 
χυΡοµενον υπερ πολλων. Ίδαμη» Atyo vui οτι ουχετι OU 
µη πιω εκ του Ύγενηματος τὴς αµπελου, εως της Ίµερας 
εχειΡης; οτα» αυτο πινῶ καινον εν τη βασιλεια του θεου. 

1.x 11,5: 0 κυριος ης εν τη νυκτι η παρεδιδετο, 
ελαβε» αρτον Ἅχαι ευχαριστήσας εχλασεν xat ειπεν [λαβετε 
φαγετε] τουτο µου εστι» το Goa το υπερ vuor [κλωμενογ]. 
τουτο ποιειτε εις την εµην αναμνησιν. Ῥωσαυτως 
χαι το ποτηριον µετα to δειπνησαι ΛεγΩ»Ρ᾽ τουτο το ποτη- 
Quo» η καινη διαθήκη εστω εν τω tuo αιματι τουτο 
ποιειτε, οόακις πινήητε, εις την εµη» avGUVTOLY. 

Diat. Tat. (56ο, hom. Aphr. ΧΙΙ 4, Wright p.221): Aagorv 
agto» xau ευχαριστήησας (8) sócxtr τοις µαθηταις αυτου xat 
ειπεν» αυτοις τουτο εστιν το σ6ῶμα µου. λαβετε φαγετε 
αυτου παλρτες' [και το ποτηριον ὠσαυτως»)] ευχαριστησας 
ἐεπεν αυτοις Tovto [εστι] το αιμα µου [τ]η[ς] καινη(ς] 
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ὁιαδηκη[ς] vo περι πολλΩ»ν exyvroutro»v εις αφεσι» αµαρ- 
TLOY. τουτο ποιετε εις τη» εµην avougow, οόαχις 
xay (9). 

Quamquam exspectandum est sanctissima verba domini 
nostri ab omnibus patribus codicibus versionibus convenienter 
tradi, invenimus ne duos quidem testes ad verbum conspirare. 
Causa est, quod iam evangelistae non convenerunt Quaeren- 
tibus autem, quae fuerint hoc loco verba evangelii Iustini, et 
quocum nostrorum codicum congruant, hoo in universum re- 
sSpondendum "videtur esse: Locus apologiae non omnia quae 
legit Iustinus verba nobis tradit; haec arcana et sancta non 
cum paganis communieat sed gravissima modo verba exhibet, 
quibus quid sit cena dominica explicet. Conferenti mihi cum 
loco apologiae di. 344: καὶ αἵματι σωτηρίω πεπιστεύκαμεν᾿ 
3249 διαθήκη τανῦν ... . et di. 70,4: ὅτι μὲν οὖν καὶ 152£yei 
ἐν ταύτῃ τῇ προφητείᾳ περὶ τοῦ ἄρτου, 0v παρέδωκεν ἡμῖν 
0 ἡμέτερος Χριστὸς ποιεῖν tlg ἀνάμνησι» τοῦ Ιδσεόωματο- 
ποιῆσθαι αὐτὸν διὰ τοὺς πιστεύορτας tlg αὐτόν, Ó) οὓς 
καὶ παθητὸς γέγονε, καὶ περὶ τοῦ ποτηρίου, ὃ εἰς ἀνάμνη- 
€» τοῦ αἵματος αὐτοῦ παρέδωκεν εὐχαριστοῦντας ποεῖν, 
φαίνεται persuasum est Iustinum non solum illud τῆς καινῆς 
διαθήκης sed etiam in altera parte cenae apud calicem verba 
τοῦτο ποιεῖτε sig τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν habuisse, ut verba 
Iustini sic fere restituenda videantur: Aaflo»v o Ἰησοῦς ἄρτον 
εὐχαριστήσας [[ἔχλασεν καὶ ἔδωκεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ]] 
xal εἶπεν" τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἀνάμνησίν µου τοῦτό 
ἐστι» τὸ σῶμά µου xal τὸ ποτήριο» ὡσαύτως Acor» καὶ 
εὐχαριστήσας εἶπεν ' τοῦτό ἐστιν τὸ αἷμά µου τὸ τῆς ααινης 
διαθήκης [[τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυνόμενο» elg ἄφεσιρ ἁμαρ- 
τιῶν]].!) τοῦτο ποιεῖτε [(00axtc πἰνητε]] εἰς τὴν ἐμὴν ανάµνη- 
σι». (Uncis inelnsi, quae per coniecturam restituta sunt) 

Mira ratione cum his Iustini verbis refectis Tatiani diatessaron 
congruit (conf. supra), quod iam non valde mirabimur. Prius qui- 
dem τοῦτο ποιεῖτε Tatianus non praebet, sed de hac re iam infra 
pauca dicemus. Ex singulis evangeliis locus sic est compositus: 


7) ef. di. 41,: ... τύπος ἦν τοῦ ἄρτου τῆς εὐχαριστίας, "oy εἰς 
ἀνάμνησιν τοῦ πάθους, ov ἔπαθεν ὑπὲρ τῶν καθαιροµένων τᾶς ψυχὰς 
ἀπὸ πάσης πονηρίας ἀνθρωπώ», T. Xo. ὁ χύριος ἡμῶν παρέδωχε ποιεῖν. 
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λαβῶν ἄρτο» εὐχαριστήσας — 4 2219. 

[[ἔχλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς (τεῖς μαθηταῖς cvrov)] — 
M 2646 —4 2219 —— E 143,. 

εἶπεν — M — pu. 

τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά uov — M -—  [[— 2 (8)]]. 

xal λαβῶν τὸ ποτήριο» — M — ug. 

xal εχαριστήσας εἶπεν — λ 2911. (M, qu). 

τοῦτό ἐστιν τὸ αἷμά µου τὸ τῆς χαινῆς διαθήκης — M. 

[[τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυνόμνεο» sig ἄφεσιν ἁμαρτιῶν]] — M. 

τοῦτο ποιεῖτε [[ὁσάχις πἰνητε]] eic τὴν ἐμὴν aváyvgowr — 1. x. 


Nihil igitur ex Lucae versibus 22,5» et 20 affertur. Atqui 
.illud τοῦτο ποιεῖτε exinde originem ducere videtur, qua de re 
nune aliquid proponam. ΊΤοῦτο ποιεῖτε elg τὴν ἀράμνησίν µου 
babet Iustinus ante verba τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά µου. Duo 
tantum testes haec verba praebent, Paulus nempe et Lucas, e quibus 
Lucas auctor Iustini evangelii esse non potest. Si enim com- 
positor harmoniae hoc loco Lucae evangelio usus verba τοῦτό 
ἐστιν το σῶμά µου e Luca bausisset, tenorem huius evangelii 
porro secutus verba τοῦτο ποιεῖτε post illud τοῦτό ἐστι» τὸ 
σῶμά µου collocasset. Sed altera quoque causa impedivit eum, 
quominus verba τοῦτο ποιεῖτε e Luca promeret. Codices enim, 
qui eompositori erant in promptu, occidentales erant. Hi codices 
autem illa verba cum omitterent, compositori praebere certe 
non potuerunt. Restat igitur auctor huius rei Paulus, quem 
compositor in altera quoque parte cenae apud calicem secutus 
esl, quo loco nemo nisi idem Paulus verba τοῦτο ποιεῖτε prae- 
buit. Sie demum etiam illud explicatur, qua de causa haec 
verba apud Iustinum non locum suum habeant, apud Tatianum 
omittantur. Certe ex evangeliis, ut res ferebat, compositor 
hane quoque narrationem composuit, sed eum Paulum eandem 
rem tradere non ignoraret, verbis iam confectis epistulam ad 
Corinthios contulit et nonnulla ex ea ad marginem harmoniae 
adscripsit, praeter alia illud duplex τοῦτο ποιεῖτε. Sic accidit, 
ut prius dictum apud Iustinum falso loco verba invaderet et 
apud Tatianum omitteretur, alterum apud utrumque legeretur. 
Atque illud ὁμοίως (— ὠσαύτως) eidem fonti attribuendum 
est. Quod autem verba attinet: xal µόνοις αὐτοῖς μεταδοῦναι, 
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certe ad Iustiuum ipsum revocanda sunt, cum hoe ex narratione 
evangeliea concludere unicuique liceret. 

Quaestio illa, num codices Syro-Latini apud 4 omnino 
cenam dominicam labuerint necne (cf. Blass, St Kr 1896, 
7338qq.), hoc loco solvi non potest Sed hoc quidem astatuen- 
dum videtur: codices be 8*! tantam confusionem ct permutationem 
praebere, ut quos auctores secuti sint, diiudicari non iam possit. 
Versus autem 19^ et 20 in archetypo codieum Syro-Latinorum 
defuisse ex his quoque codicibus apparet, cum nil nisi lectionem 
codicis D alii alia ratione emendare studeant. Neque id praeter- 
mittere mihi licet, quod ϱ' apud .M convenienter cum Tatiano 
(cod. À ap. Aphr.) habet: ΤΙ mp" ο wn i.e. τοῦτο [ἐστὶ] 
τὸ αἷμά µου ἡ καινὴ διαθήκη, quod etiam apud s^ in cod. 
B invenitur. !) 

Etsi singula huius pericopae non satis constant, tamen in 
universum nostra propositio etiam hac narratione probatur. 


De precatione Gethsemanea. 
I. di. 995. 103,4, — A 22459 — M 2639 — µ 141. 


I. di. 990: πατερ, ει δυνατον εστι», παρελθετω το ποτη- 
Quo» τουτο απ εµου. χαι µετα τουτο ευχοµενος AEytt^ µη 
ως εγω βουλοµαι, αλλ cc συ θελεις. 

I. di. 10854: παρελθετω, ει δυνατο», το ποτηριο» tovto. 

À 29,44: πατερ, ει βουλει παρεγεγκε [παρελθατω: s* 
a"^ sah] tovto το ποτηριο» [το ποτηριον tovto: pler — aeg. 
Dff?| ax suov': πλην µη vo 9tàgua µου αλλα το Gor 
γενεσύθω. o 

A294» [B]: πατερ, ug το Όεληήμα µου αλλα το Gor 
γενεσθω' | ει βουλει [a om] xagereyxe tovto το ποτηριο» 
απ εµου (Dacef?). 

M 20394: xatto, ει δυνατο» εστιν, παρεΛλθατω ax εµου το 
ποτηριο» τουτο, πλην ουχ Oc εγω θελω, αλλ cx συ. 


1) Certe in lingua Syriaca offensio exsistit, cum duo genetiva 
ab uno nominativo pendeant. Quas de causa etiam M et & Iesu verba 
certe non recte interpretati sunt, nam τὸ αἷμά µου τὸ τῆς καινῆς 
διαθήκης Aramaice dici fere non potest. 
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B 143g: αββα o πατηρ [4- ed] | παντα óvvaca [Dsir ο] 
60t [-]- εισιν: Dff?ilgr vg] xageveyxs | τουτο το ποτηριο» 
(DN 1.209.aqr ο] ax εµου αλλ [d om] ov τι [D:ovy o; 8. 
cdf?: ovy ox] εγω θελω [a:Aeyo], αλλα τι [ὅ. cdf?: αλλ αλλ ox] 
συ [-|- θελεις: Dacf?g?q]. 

Iam precationis forma apud Iustinum dilucide ex verbis 
Lucae Matthaei Marci composita est: 
zartQ, εἰ δυνατόν ἐστιν: M 
χαρελθάτω : M; apud 4: s?! a** gah cop. 
τὸ ποτήριον τοῦτο : M, u (ὸ DNaqr), 1 (} aeg. Dff?) 


&x' ἐμοῦ (hoc loco) .μλ 
μὴ z 
ὥς iyo βούλομαι : M (sed: θέλω) 
µ [8] (sed: 9£Ac, a: dico) 
ἀλλ og σὺ : M, u [β] 
T θέλεις : & [B]. 


Quorum verborum imprimis haec ultima vox θέλεις iterum 
quantopere Iustini.evangelium cum forma Syro-Latina cohae- 
reat, plane ostendit. llla vero precatio ex evangeliorum trium 
verbis composita di. 103 inter verba Lucae perhibetur (conf. infra 
p. 93), quod propositionem nostram saepe dictam denuo probat. 

Cetera passionis momenta etsi commemorantur, tamen rei 
eriticae nil novi praebent: di. 102 invenitur inquisitio Pilati, 103 
Iesus missus ad Herodem, 97 crucifixio et vestimentorum sortitio. 


De irrisione erucifixi 

bis apud Iustinum agitur: di. 101,3: οἱ γὰρ θεωροῦντες αὐτὸν 
ἐσταυρωμένο» xal κεφαλὰς ἕκαστος ἐχίνουν καὶ 13τὰ χείλη 
Φιέστρεφο» καὶ τοῖς μυξωτῆρσι» ἐν ἄλλοις διερινοῦντες 
[? verba certe corrupta], ἔλεγον εἱἰρωγευόμενοι ταῦτα, ἃ καὶ 
ἐν τοῖς ἀπομγημονεύμασι τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ γέγραπται 
Yióv θεοῦ ἑαυτὸν ἔλεγεν, χαταβὰς περιπατείτω. σωσάταω αὐτὸν 
ὁ θεός. αρ. 1 88, σταυρωθέντος γὰρ αὐτοῦ ἐξέστρεφον τὰ 
χείλη καὶ ἐχίνουν τὰς κεφαλὰς Λέγοντες' ὁ γεκροὺς ἀνεγεί- 
occ ῥυσάόθω ἑαυτὸ». 

Alluditur modo, ut varietas verborum indieat, ad M 2110-.4 


et locos apud (A eandem rem praebentes. Foríasse autem id 
Diss. Hal, XV. 6 


82 [82] 


mentione dignum est, quod M 27,, D itP** eg! angillantes non 
γθαμματεῖς xol πρεσβυτέρους sed γραμματεῖς καὶ Φαρισαίους 
nominant, cum Iustinus quoque (confer p.383q.) in vatieinio 
passionis dominum ab his vexatum esse dicat. 


De verbis crucifixi duobus. 


1. I. di. 994: ο θεος, o Όεος, (να τι εγκατελιπες ute; 

M 211: ὃεε µου, θεε µου, wa τι µε εγκατελιπες; 

E 153,: ο θεος µου, o 9toc µου, εις τι εγκατελιπες µε; 
(«ΒΙ,1 vg 7 Ρ]ον.: µε εγκατελιπες 7» ὤνειδιόας ut: DE c); 

t 22; LXX: 0 8£0c, ο 0s0c µου, προσόσχες uot, (να τι 
εγκατελιπες µε. 

Quae in evangelium Iustini lectio fuerit recepta, non satis 
apparet, cum nesciamus, utrum ex psalmo Iustinus, quippe qui 
etiam sequentia psalmi verba eodem tenore exhibeat, locum 
attulerit an ex evangelio. Sed cum paullo ante verba LXX 
interpretum integra exhibeat, verisimile est, lustinum verba 
supra allata ex evangelio sumpsisae. 

2. Alterum affertur dictum crucifixi di. 106,53: πάτερ, elc 
χεῖράς σου παρατίθεµαι τὸ πγνεῦμά µου, quod ad verbum 
cum A 3διε consentit. 

Quae ad sepulcrum resurrectionem ascensionem Iesu verba 
alludunt, ad rem criticam nullius momenti sunt. 


Iam pauca nobis addenda sunt 


de prima Iesu infantia. 


Omnes fere has historias se novisse Iustinus plane ac 
diserte eas ex memoria enarrando demonstrat. Capita M 1 et 2 
tota profert, cum capitum Lucae duorum primorum haec non 
enumerentur: Gabriel nuntius ad Zachariam missus, Mariae el 
Elisabet congressus, generatio baptistae, angeli et pastores, cir- 
cumeisio Iesu, Simeon et Anna, Iesus duodecim annorum puer 
in templo versatus. Sed has omissiones nihil valere per se 
apparet. 

Nonnulla tamen singula eaque gravissima hoo loco sunt 
tractanda, quae iterum propositioni nostrae subveniunt. 
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Praeconium, quod exhibet Iustinus (ap.I 33) ab angelo 
Mariae tributum, conferamus eum verbis quae de hac re faciunt 


Lucas et Matthaeus: 





M 15$ 84. 





xal ὁ ἀποσταλεὶς δὲ 


πρὸς αὐτὴν τὴν παρ-' 


θένον xav ἐκεῖνο τοῦ 
καιροῦ ἄγγελος δεοῦ 
»εὐηγγελίσατο αὐτὴν εἷ- 
πων' 


Ἱἰδοὺ σιλληφι ἐν 
γαστρὶ 


ἐκ πνεύματος ἁγίου 


xal τέξν viov, 


xal υἱὸς ὑψίστου xAg- 
Φήσεται, 

xal χαλέσεις τὸ Ovoua 
αὐτοῦ Ἰησοῦν' αὐτὸς 
γὰρ σώσει τὸν λαὸν 
"1 3 3 ον ς 
αντοῦ απο τῶν αµαρ- 
τιῶν αὐτώ». 











xol εἶπεν [εὐηγγελί- 
gato αὐτὴν εἰπων: 
ar; item sed xai εἶπεν: 
4339. 3631. 565. be f* I] 
ὁ ἄἂγγελος avr μὴ 
φοβοῦ Μαριάμ᾽ εὗρες 
γὰρ χάριν παρὰ τῷ 
θεῴ ?! xal 

do) συλλήνψο ἐν 
γαστρὶ 


xal vítg viov — 
xal χαλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰησοῦν. **obrog 
ἔσται µέγας 


x«l υἱὸς ὑψίστου 
χληθήσεται. 





ἰδοὺ ἄἂγγελος κυρίου 
xav ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ 


Λέγων' Ἰωσήφ υἱὸς 
deviü, μὴ qoBn9fc 
παραλαβεῖ» Μαριὰμ 


τὴν yvvaixa σου, 


τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν 


ἐκ πνεύματος ἁγίου 
ἐστίν. 
1? τέξεται δὲ viov, 


χαλέἑέσεις τὸ 
» 2 
ὄνομα αὐτοῦ 

Ἰησοῦ. αὐτὸς γὰρ 

σώσει τὸν λαὸν αὖ- 

τοῦ ἀπὸ τών áuag- 

3 
τιῶν αυὐτῶ». 


χα) 


Propinquitas eodicum Latinorum cum evangelio Iustini ex 


verbis εὐηγγελίσατο αὐτὴν εἰπῶν probatur, atqne plane e 
tabula elucet, quam accurate compositor ille harmoniam ceom- 
paraverit.!) At dixerit quispiam, eum haeo omnia angelus 
Mariae vaticinatus sit, quid restat Iosepho? Απ haec verba 
gemina in harmonia fuerunt? Minime! Et — bona fortuna! — 
locum affert Iustinus (di. 787) atque restat Iosepho, quantum 


1) Fortasse ex hoc fonte hausit auctor protevangelii Iacobi (11,), 
quo in evangelio similiter atque apud Iustinum Matthaeus et Lucas 
coniuncti apparent. 


' 63 


84 [84] 


eum 8cire necesse est. Sunt autem verba haec: xai Ἰωσὴφ δέ, 
ὁ τὴν Μαρίαν μεμνηστευμένος, βουληθεὶς πρότερον ἐκβαλεῖν 
δτὴν μνηστὴν avt Μαριάμ, νομίζω» ἐγκυμορεῖν αὐτὴν ἀπὸ 
συνουσίας ἀνδρός, τουτέστιν ἀπὸ πορνείας, δι ὁράματος 
κεκέλευστο μὴ ἐκβαλεῖν τὴν» γυναῖκα αὐτοῦ, εἰπόντος αὐτῷ 
τοῦ φαχέντος ἀγγέλου, ὅτι ἐκ πγεύματος ἁγίου, ὃ ἔχει 
χατὰ γαστρός ἐστι. ὀφοβηδεὶς οὖν οὐκ ἐκβέβληκεν αὐτήν. 
M 19ι (vid. supra) igitur hoe loco omittitur neque desideratur. 
Atque cogita et Tatianum hunc versum praeterisse (sec. Zahn 
FGK 1165q4.), et quod gravissimum est, Syrum Curetonianum 
et versionem Syriacam, quae vocatur Peschita, et evangelium 
Hierosolymitanum (cod. Α.) M 1554 lectionem praebere: 68 (scil. 
Maria) nominavit" [sw* ποὺ πρ]. Non videtur explicari posse, 
unde hanc lectionem sumpserint solum secuti Matthaeum nostrum 
auctorem, quippe qui paullo ante Iosepho, ut Iesu nomen daret, 
imperasse angelum narravisset. Sequuntur autem illam harmoniam, 
quae hoc mandatum soli Mariae datum esse tradidit atque versum 
M 14 non 8uo loco sed inter verba angeli ad Mariam facta attulit. 

Proximis in versibus harmonia Lucam videlicet sequitur, 
cum apud Matthaeum aimilia non inveniantur. Quamquam verba 
(di. 100,4) magis ex memoria quam priora afferuntur, tamen 
satis plane Lucae locus agnoscitur. 





1. di. 100, 





πίστιν δὲ καὶ χαρὰν λαβοῦσα 
Μαρία ἡ παρθένος, εὐαγγελιζο- 
µένου αὐτῇ Γαβριηλ ἀγγέλου 

! Or πνεῦμα κυρίου ἐπ αὐτὴν 
ἐπελεύσεται 

καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισχιάσει 
αὐτὴν, 

διὸ καὶ τὸ γεννωµενον ἐξ αὐτῆς 


&yi0v ἐστιν υἱὸς 9εοθ, 
3 . 
ἀπεχρίνατο * 


γἐνοιτὀ uoi χατὰ τὸ Ófjud σου. 


καὶ ἀποκριθεὶς ὃ ἄγγελος εἶπεν 
evi 


πγνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται | ἐπὶ 
σέ (82ο om), 

καὶ óvvauig ὑψίστου ἐπισχιάσει 
σοι, 

διὸ xal τὸ γεννώμενο» [4- ἐκ co: 
C* 1. 22. 33. 124. 8139 acembitr vg 
gsoh 'T'ert. Iren. Hil. Ambr.] 

ἅγιον χληθήσεται υἱὸς Θεοῦ 
εἶπεν δὲ Magia: 

ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου, 

yévoitó µοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 
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Ut Iustinus etiam "Tatianus (Moesinger p. 2558q.) illud 
ἐκ σοῦ habuit atque Tatianus Arabicus (ed. Ciasca p. 915) 
praebet: ,quod nascetur ex te, erit sanctum et vocabitur 
flus Dei." (De discrepantia verborum ἐστὶν: κληθήσεται 
conferas varias lectiones in 1.:3,, quo loco illud καὶ ἐσμὲν 
a leetoribus additum est, et varias lectiones in « 1,5, cuius loci 
genuinam lectionem véxva $600 καλεῖόθαι Tertullianus et 
Nonnus nobis servaverunt.) Iustinum et Tatianum cum codicibus 
Syro-Latinis consentire iam cognoveris. 

Cum 2aarratione de somnio Iosephi et consilio Mariae 
dimittendae historia itineris Bethlehemiei coniuncta Justinus 
pergit: (di. Ἴ8ιο) ἀλλὰ ἀπογραφῆς οὔσης ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ τότε 
πρώτης ἐπὶ Κυρηνίου, ἀνεληλύθει (acil. Ἰωσὴφ) ἀπὸ Ναζαρέτ, 
ἔνδα ὧκχει, slg Βηθλεέμ, ὅθεν qv, ἀπογράφασθαι. ἀπὸ γὰρ 
τῆς χατοικούσης τὴν γῆν ἐκείνην φυλῆς Ἰούδα τὸ 
γένος ἦν. De industria igitur, ut ita dicam, Justinus Iosephum 
filium Davidis fuisse celat, sed in universum e tribu Iudae originem 
trahere dicit. Qua de causa autem celat? Nimirum quod nes- 
ciebat? —Iustinum stemmata Lucae vel Matthaei neglexisse 
iam supra (p.12) dixi et nunc dico. Iam vero conferamus, 
quae codiees hoe loco nobis tradiderint verba.!) Pro εἰς τὴν 
Ἰουδαίαν habent De eig γῆν Ἰούδα (ar: in terram Iudeam) 
ut, si ΓΗΝ pro ΤΗΝ a librario quodam per errorem scriptum 
diess, hoe erratum iam antiquissimis temporibus faetum esse 
statuere debeas. Atque illud 77» cum Iustini verbis non nibil 
congruit Deinde D s! clausulam, quae est διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν 
ἐξ olxov xal πατριᾶς david ad finem versus quinti exhibent, 
praeterea e s! habent: διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς (ἀμφοτέρους: 8') ἐξ 
οἴχου [— καὶ πατριᾶς: s'] Aavíó, quod etiam Tatianus agnoscebat 
(Moesinger p.16: ,utrumque Iosephum et Mariam esse ex domo 


1) λ 2,: ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐξῆλθεν δόγμα παρὰ 
Καΐσαρος Αὐγούστου ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. Ἱαὕτη 
ἀπογραφὴ ἐγένετο πρώτη ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου. *xol 
ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι ἕκαστος tlg τὴν ἑαυτοῦ πὀλι». 
:ἀνέβη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲθ εἰς τὴν 
Ἰοιδαίαν εἰς πόλιν Aavió ἥτις καλεῖται Βηθλεέμ, [[διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν 
ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς 4αυϊδ] δἀπογράψασθαι σὺν ἨΜαριὰμ τῇ 
[ἐμνηστευμένγ] γυναικὶ αὐτοῦ, οὔσῃ ἐγκύφ. 
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David*; hom. Aphr. p. 472: πα rm*3 Ίο jin nmso ovo nov, 
ad litteram fere sicut 8), codex vero 225 clausulam omittit. 
Sic statuendum videtur: Deerant cum in evangelii Lueae exemplis 
antiquissimis tum in harmonia verba: Óià τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ 
oixov καὶ πατριᾶς 4cvíó. Qua enim de causa Iosephus 
Bethlehemam profectus esset, satis illo εἷς τῇ» ἑαυτοῦ πόλιν 
expressum erat. lta accidit, ut Iustinus originem Iosephi 
Davidicam ignoraret. Α lectore autem Lucae quodam, sicut 
homines solent, & quibus nihil satis plane dici potest, additum est 
in margine: ótà τὸ εἶναι αὐτοὺς ἐξ οἴκου 4. Quae verba 
certe pendent & Λ 14: ... ἄρὸς παρθένο» ἐμνηστευμένην 
ἀνδρὶ Q ὄνομα Ἰωσήφ, ἐξ οἴκου 4αυΐδ, quo loco verba ἐξ 
οἴκου 4. et ad Mariam et ad Josephum et ad utrumque spectare 
possunt, prout lectori placuit. Atque Chrysostomus (Vil 25 DL, 
26 A (ter) ibidem verba legit: ἐξ oixov xal πατριᾶς 
Aavió. Discrepant igitur lectiones 4 13; eodem modo quo 4 2,.;, 
eum apud alteros testes altero loco verba xal πατριᾶς omit- 
tantur.  Perantiquam correcturam habemus atque A 2,., ex 
Ais, non A415 ex A42,,$ pendere secundum regulas artis 
criticae ex eo apparet, quod illa elausula 4 2,.$ certe addita- 
mentum est, ut collocatio fluctuans demonstrat. Α margine 
enim additamentum verba ipsa invasit, sed, ut accidit, ab aliis 
alio loco insertum est. Tatianus clausulam recepit, unde s! for- 
mam eius sumpsit. Denique clausula in codices iam ingessa a viro 
docto, quippe qui Iosephum quidem originem a Davide trahere 
8ciret, Mariae autem originem ignoraret, emendata est, ut fieret: 
διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ olxov καὶ πατριᾶς 4αυΐδ, quam clau- 
gulae formam plerique nobis codices tradiderunt. At unus 226, 
codex sane optimus, lectionem genuinam praebet. 

Nonnulla hoe loco de stemmatibus, qualia in codicibus 
Syro-Latinis traduntur, sunt addenda. Codicem D apud Lucam 
8Slemma Matthaei praebere nemo ignorat, sed non puto id quod 
et olim Bengelius ille vir clarissimus et nune vir doctus Graefe 
[St Kr 1898 p. 116 5q.] voluerunt, Lucae genuinum atemma fuisse 
Blemma Mariae. Sic potius res se habere videtur: Librarius 
geu vir doctus, qui lectiones harmoniae cum evangeliis con- 
ferebat, frustra in harmonia stemma quoddam cum quaesivisset 
et Matthaei Lucaeque stemmata inter se pugnare vidisset, 
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Maithaei quidem verbis in universum receptis — neque enim 
Graefio concedo differre verba D'"* a verbis D?"* — Lucam ac 
Matthaeum contaminare ausus est. Sed noli credere hoc libra- 
rium codicis D novissimum fecisse. Is enim, qui illam conta- 
minationem confecit, Lucae evangelii exemplo usus est, in quo 
nomen illius alterius Cainam deerat. Deest hoc nomen etiam 
Gen. 11,9 in verbis quidem Hebraicis, additur a LXX inter- 
pretibus. Nostri igitur codices, qui omnes praeter unum illud 
nomen 4 83, habent, secundum LXX iam corrupti sunt, arche- 
fypus unius D lectionem genuinam praebebat. Atque alios 
codices, Latinos nempe g! et Sangallensem 49 vulgatae versionis 
haec lectio invasit, non apud Lucam, sed apud Matthaeum. Ante- 
positus est enim in his codicibus evangelio Matthaei catalogua 
nominum ab Adamo incipiens usque ad Abraham, quo in cata- 
logo a duobus illis codicibus item ille Cainam omittitur, ut idem 
stemma praebeant quod D in A4. Sed haec nomina eorum codi- 
cum non ex ipso Cantabrigiensi hausta esse ex eo apparet, quod 
complura nomina in hisce codicibus cum seriptura nominum 
codicis D non ad litteram congruunt. Genuinam igitur lectionem 
et perantiquam contaminationem s8temmatum habemus, quae 
optime nostra propositione harmoniae cuiusdam explicatur. In 
harmonia quidem ipsas stemmata lesu erant omissa. Sed non 
puto compositorem omnia, quae ad originem Iesu Davidicam 
pertinerent, recidere voluisse, quam 'Tatiano causam, cur illa 
omitteret, fuisse veteres affirmant.  Difficilius compositori vide- 
batur stemmata Matthaei et Lucae tantopere inter se discrepantia 
eontaminare, quod librarius demum ille, utique vir fortis atque 
doctus confecit. 

Sed iam ad Iustinum redeamus. Pergit ille (di. 784,): γεγ- 
νηθέντος δὲ τότε τοῦ παιδίου ἐν Βη9λεέµ, 'Σἐπειδὴ Ἰωσὴφ 
ovx εἶχεν ἐν τῇ κὠμῃ ἐκείνῃ που καταλύσαι, ἐν σπηλαίᾳῳ 
τινὶ σύνεγγυς τῆς xoig κατέλυσε. xal τότε, αὐτῶν ὄντων 
ἐκεῖ, ἐτετόκει ἡ Μαρία τὸν Χριστὸν καὶ ἐν φάτῃ αὐτὸν 
ἐτεθείκει. Lucas noster (51) 1) pro verbo ἐτεθείχει habet ἀνέκ- 


1) λ 2,4: ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι 
τοῦ τεχεῖν αὐτήν, "xai ἔτεχεν τὸν vlov αὐτῆς τὸν πρωτότοχον xal 
ἐσπαργάνωσεν [9: ἐσπαργάνωσαν] αὐτὸν xal ἀνέκλινεν [e: ἀνέκλιναν] 
αἰτὸν ἐν φάτνη, διότι ovx ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι. 
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Atvtv. Latini vero codices: beff?g!lqr aur. gig., patrum Ambrosius 
Vigilius Thapsensis reddunt hanc vocem Latino ,posuit", ceteri 
Latini verbo ,reeclinavit". Omnibus autem locis versiones, quae 
sunt Itala et vulgata, verbum χλίνει et composita (verbo 
ἀνακλίνεσθαι accumbere excepto) voesbulo Latino ,re- 
(de-)elinare* usi transtulerunt, sic A 915 59 245. JM 84 
ι 199. Vocem vero τιθέναι semper usi verbo ,ponere^ ver- 
terunt, gic: M 5,; 1219 143 22, A 1sg ὅι O48 δις 944 1135 
124,9 1459 1994. 20,9 21,4, 22,4. 2985s. »& Saepius. Quae cum 
ita sint, illos Latinos in archetypo Graeco ἔθηκεν invenisse 
statuamus necesse est. De coniunctione ἐν φάτνη xol σπηλαίῳ 
conf. Blass, Euang. sec. Lucam 1897, add.et corr. p. 120, ubi 
hane lectionem formae f fuisse opinatur, quod optime cum 
nostra propositione convehit. 

In narratione magorum apud Justinum duo praecipue mira 
elucent, primum, quod initii verba quae sunt ἅμα τῷ γεννη- 
θῆναι αὐτὸν saepissime iterantur (di. 77. 88. 102. 106), deinde, 
quod magi noviens μάγοι ἀπὸ αρραβίας (8ic!)!) nominantur: di.77. 
48. 88. 102. 108. 106., quas duas proprietates iam in harmonia 
exstitisse manifestum est (conf. infra p. 898q. ). Quod si in caede 
Bethlehemica secundum Iustinum ἁπλώς πάντες xatósg necati 
gunt, nullius momenti ad rem criticam videtur e88e.? In verbo 
Ieremiae (31,5) laudando Iustinus (di. 78,9) eum MM 2,5?) contra 
LXX voce ὑρῆνος omissa (c. NBZ it vg βλ) consentit. 


1) Codices Iustini omnibus locis habent formam geminato ὁ, atque 
etiam adiectivum ap. I 62, geminato ó scriptum exstat. Non igitur 
librariis, sed Iustino, immo vero harmoniae haec forma attribuenda 
videtur esse. 

3) M 2,,: τότε Ἡρῴδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων, 
ἐθυμώθη λίαν, xal ἀποστείλας ἀνεῖλεν πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν 
Βηθλεὲὶμ xal ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ διετοῦς xal xata- 
τἐέρω κατὰ τὸν χρόνον, ὃν ἠκρίβασεν παρὰ τῶν μάγων. 

5) I. di. 78,9 — M 2,4: φωνὴ ἐν Ῥαμᾶ ἠχούσθη, [-- θρῆνος xal: 
MBZ it vg s*ch] χλαυθμὸς xal ὀδυρμὸς πολύς 'PaynÀ χλαἰουσα τὰ 
τέκνα αὐτῆς, xal οὐκ ἠθελε[ν] παρακληθῆναι, ὅτι οὐκ εἰσί[»]. 
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Ad finem iam commentationis venimus. Reliquum est, ut 
nominatim singula verba jam supra passim tractata conferamus, 
quibus Iustinus ceteroqui illis locis accurate redditis α lectione 
evangeliorum recedit. Conspectum diserepantiarum hse tabula 
jam daturus sum: 


























| Locus Iustini Locus Matthaei Locus Lucae 
ob t0 πτνον | ϐ, | οὗ τὸ πτύον 9 | οὗ τὸ πτίον 
αὐτοῦ 

9 | ἐπιπτῆναι 916 | καταβα ν[ον] 93» | χαταβῆναι 





——— |————MÓ———M—M »———— - —M EL—TMS—————— —————————————— — — 


« » , 
8 | ὃς δ' ἂν ὀργισθς | 5n i 0 ὀργιζομε- | — 


——— A dP———————M————— M LÁÁ— ——— '—— ——————————M—M—M ÁÁá——— € 


4 | ὃς ἂν éuBAtyg | 54 | πᾶς 0 βλέπων — 


μετὰ τών δύο δύο ὀφθαλμοὺς 





πεμφθῄναι | ἔχοντα βληθῆναι 
παντὶ δὲ ἀγγα- xal ᾖὕστις σε . 
ρεύοντί σε * Τἀγγαρεύσει 





7 | ἀχολούθησον ba | ὕπαγε uet! αὐτοῦ — 


viva µμισθὸν 
D46. 47 | ἔξετε; cl περισ- θεα 8q. 
σὸν ποιεῖτε; 


— —— ᾗ «ο —MMM—ÓÓ—Ó — 


ποἰα ὑμῖν χάρις 


t καινὸν ποι- 
8 
ἐστίν; 


εἴτε; 





b,e | τελώναι 
ba | ἐθνικοὶ [τελώναι] 


| πόρνοι 
9 s 
b| τελῶναι 


| ϐ | ἁμαρτωλοὶ 





10 | ὅσιος ὅις | ἀγαθὸς — 


11 [τὴν ψυχή» αὐτοῦ | 1634 | τὴν ψυχὴν αὐτοῦ | 9,4 | ἑαυτὸν 





— —— a -----------------------ωι —ÀáÀ —— 





12 |ov αατανοεῖτε 23,5 | ἀφήκατε 11,5 | παρέρχεσθε 


) 9 ) NE PE ) 
10, ἄπό τών ἄποκτεγ- 1 ἀπο τών ἀποκτεν- 
8 P 
νόντων τὸ σώμα [νόντων τὸ σώμα 





τοὺς ἀναιροῦν- 
[τας ὑμᾶς 





! 
14  »of; 65 xapodia 125, | χαρδία 
15 ἐνδεδιμένοι δὲρ- 1 ἐν ἐνδέμασιν 

µατα προβάτων προβάτων . 
16 ἔργα Tie χαρποὶ — 
0 | yeolovéiyevo-| — 

γενεσίων ἡμέρας μένων 
17 L 14, , » mn 

| TEÀOU HEY; γενεσίων δὲ ayo- 

μένων 


18 «φόροις τελεῖν 99, δοῦναι χἤνσον 904 | όρο» διδόναι 





19 μάγοι ἀπὸ ἂρρα- 9, ᾿μάγοι ἀπὸ ἆνα- 





βίας τολώῶν 
ἥξει 3 | — 8, | ἔρχεται 
2) ἥξουσιν "hs  Fegovraa | — 
Όπαγετε 254 , tOpEVEGOE [h: 
| vaayett] — 





Quae de locis ita collatis dicenda videntur es8e, iam pro- 
feremus. Facile quis has discrepantias ad complures versiones 
unius evangelii Aramaici reducendas esse censeat, neque re- 
pugnare volo, quamquam nil certi dicere audeo.  Singulos 
locos pertracto: 

1. [eonf. p. 7] Ι.: οὗ τὸ ztvo»v αὐτοῦ 7 M — 4: οὗ τὸ 
πτύον. Ratio dicendi Hebraica hoc loco certe apparet. Ex 
forma quadam Aramaica m7*3 mug? "7 (Ies. 8054) lectio Iustini 
Satis explicatur. 

2. [conf. p. 8] L: ἐπιπτῆναι [ἐπέπτη] ^ M — 4: κατα- 
βήναι. — Vox ἐπιατῆναι invenitur etiam apud Orig. c. Cels. 
I 40. 41, Tert. adv. Valent. 27, Orig. in Ioan. II 6, Hilarium 
in v 54;. Discrepantias Reschius ad vocem "*^* revocat (TU 
X 9. 20). 

8. [p. 21] I: ὃς ó' ἂν ὀργισθῇ — M: πᾶς 9 ὀργι- 
ζόμενος, Utrum haec discrepantia Aramaicum sermonem resi- 
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piat, quod Reschius (TU X ο. 85) vult, sn lapsus calami vel 
memoriae sit, minime pro certo dici potest. Hoc loco ad pag. 21 
addo ne id quidem constare, utrum vocem εἰκῇ lustinus legerit 
necne. Locus enim e memoria exhibetur, ut ego quidem non eum 
Reschio (l. c.) concludam in Iustini evangelio illud £ixz omissum 
fuisse. "Tatianus et forma Syro-Latina praebent εἰκῇ. 

4. [p. 21] Quae de illo ὃς ὁ) ἄν ὀργισθῇ dicta sunt, etiam 
ad discrepantiam L: ὃς ὁ ἂν ἐμβλέψῃ 7 M: πᾶς 0 βλέπων 
pertinent. Neque enim recte Reschius (TU X 2. 90) ex multis 
discrepantiis, quae inter singulos testes, et patres et codices hic 
et aliis locis intercedant, unum illud evangelium praecanonicum 
restituere conatur. Quot versiones illius evangelii exstiterunt? 
Secundum locum hic tractatum septem sunt, aliis loeis ampliores 
accedunt. Nemo tot versiones illius evangeli in nostris 
evangeliis — his enim patres fere omnes usi'sunt — nobis 
traditas esse credet.  Tsles multifariae diserepantiae ad 
memoriam defieientem patrum revocandae sunt. Aliter res ae 
habet, si duae lectiones, quarum utraque a patribus satis bene 
tradita apparet, inter se differunt. Ac ne omnes patres quidem 
rei usui sunt; patres enim posteriores, qui solum nostra evan- 
gelia in manibus habebant, diecrepantias praebere non possunt, 
quae ex Matthaeo Áramaico originem ducere videntur. Patres 
Beceundi tantum saeculi, quorum de evangelii exemplis nihil certi 
dicere possumus, ad Matthaeum vel Marcum Aramaicum, si 
modo exstiterunt, cum aliquam nobis a vulgata discrepantem 
lectionem tradiderint, respicere possunt. 

6. [p. 22] L: μετὰ τῶν δύο πεμφθῆναι: M: δύο 
ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι. Νο hac quidem in re ali- 
quid affirmare volo. lllud μετὰ τῶν óvo etiam Origines 
testatur, atque Syrus Lewisianus ὀφθαλμοὺς omittit,-ut is ab 
evangelio [Iustini pendere videatur. Utraque autem lectio, et 
μετὰ τῶν δύο et δύο |[ὀφθαλμοὺς]] Éyovta optime verba 
Aramaica reddere videtur posse, quae sunt: [3^2] yon "bà "73. 

6. [p. 24] De discrepantia, quae est παντὶ δὲ ἀγγαρεύο»τί 
σε: xal ὅστις σε ἀγγαρεύσει, nil aliud dicendum videtur atque 
iam supra dietum de discrepantiis JM 5555s (cf. ad 8.4). Si 
quis originem Aramaicam quaerat, fortasse 5b "mé "2-79 [[»5]] 
proponam. 
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7. [p. 24] Eiusdem loei diserepantia ἀχολούθησον: ὕπαγε 
μετ) αὐτοῦ vocibus Aramaicis m» »* non male, si quis velit, 
solvitur. 

8. [p. 26sq.] De verbo Iustini ví καινὸν ποιεῖτε iam supra 
nonnulla diximus atque Credner (I, 2238q.) non male coniecit 
ad lapsum ealami cuiusdam librarii vel interpretis discrepantiam 
reducendam esse, qui in archetypo Áramaico pro vocibus N7on i79 
y»» [i.e.: ποία χάρις ὑμῖν] legit per errorem 325 spun rm. 

9. [p. 28] De vocibus zxóQro«: τελῶναι: ἐθνικοὶ non habeo, 
quid pro certo affirmem (cf. Nestle, phil. sacr. p. 31 sq.). 

10. [p. 80] ὅσιος et ἀγαθὸς ad Aramaicum 39 respiciunt. 

11. [p 31] τὴν wvyg» αὐτοῦ: ἑαυτὸν ad idem tex: 
spectant. 

19. [p. 4849.] οὐ κατανοεῖτε: (M) ἀφήκατε: (1) παρέρ- 
χεσῦθε. "Verbum ^23 bene vertitur in illa verba Graeca. 

19. [p. 50] τοὺς ἀναιροῦντας ὑμᾶς: ἀπὸ τῶν dxoxttv- 
νόντων τὸ σῶμα. Et verba [ustini et verba evangelistarum 
ad Aramaicum 1959 1299 redire possunt. 

14. [p. 54] νοῦς: xagóla. Vocabulum νοῦς in evangeliis 
semel apud 4A exstat (2454), quo loco s^ habet 25, ut cum 
χαρδία tum νοῦς loco hic pertractato ex voce 25 originem 
trahere possint. 

15. [p. 55] Diserepantias huius loci Resch [TU X 2. 112] 
ad verba b"i2» nw "Gb yíro 3s "25 7» revocat. 

16. [p. 56] Atque voces ἔργα et χαρποὶ ad eandem vocem 
ne reducit (TU X 2. 114). Num has discrepantias (15. 16) 
recte resolverit, difficile est, iudieatu. 

17. [p. 66] Num etiam haec discrepantia hue pertineat, 
quaeri potest; adhuc nil pro certo affirmare audeo. 

18. [p. 72] De vocabulis φόρος [ἐπικεφάλαιο»] et χῆνσος 
[— κκ” ΕΠΟΣ] conf. Resch TU X 3. 550. 

19. [p. 87] Voces Αραβία et ἀνατολαὶ fortasse ad nomen 
722» redeunt. na22»5 c* (Dt 24) est enim mare mortuum, quod 
in oriente Palaestinae situm est, uf ΠΠ” pro ἁρατολαὶ usur- 
patum esse putem; confer praecipue ad hanc rem locos Dt 4,$ 
et Iog 194: ἕως τῆς Φαλάσσης Apaa, δἀάλασσαν τῶν ἁλῶν 
ἀπὸ ἀνατολῶν ὁδόν. 
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20. [pp. 7. 55. 75] Vocabula notionis proficiscendi ἔρχομαι, 
ἤκω, ὑπάγω facillime ad voces NON vel btw revocantur. 

Quid hae de re iudicandum videtur? Certe nonnullae 
harum leetionum discrepantiarum ad memoriam deficientem reduci 
possunt. Tamen noli neglegere, imprimis Matthaei verba a 
verbis Iustini recedere. Quamquam nihil pro certo asseverare 
volo, tamen cum Maithaei tum Iustini verba ad unum 
archetypum Aramaicum, siquidem exstitit, pertinere videntur, 
euius verba diversa uterque ratione in linguam Graecam írans- 
tulerit. Quae si ita sunt, compositor harmoniae perantiquum 
Matthaei exemplum usurpavit, in quo multae ex illo Matthaeo 
Áramaico ortae variae lectiones restabant. Proinde illas Iustini 
discrepantias optimas ducas necesse est, quod hoc loco amplius 
probare non possum; noli autem putare mihi aliquid cum Reschio 
6886. Sed unum quidem praeterire nolo. Nam eum eodices 
Syro-Latinos ex harmonia illa pendere demonstraverimus, certe 
fieri potest, ut in hisce codicibus nonnullas tales discrepantias 
inveniamus, quae ad Matthaeum Aramaiecum spectare possint 
(conf. ad hanc rem Nestle, phil. sacr.). 

Aliam rem si non praeterire, tamen commemorare tantum 
volo, quas sententias locos dicta, quorum nostris in evangeliis 
similia non inveniantur, Iustinus attulerit. Reschius (TU V 4. 
1889) et Zahnius (GK 1889 I 2. 5885qq. apocrypha vel 
agrapha Iustini, ille una cum apooeryphis, quae exstant apud 
alios patres, hic Iustinum separatim exhibens tractaverunt atque 
omnes locos fam diligenter collegerunt, ut nos idem officium 
subire non necesse sit. Ad rem criticam loci nil fere per- 
tinent, atque de re ipaa, quomodo scilicet apocrypha cum har- 
monia cohaereant, aliquid dicere ultra modum difficile non est. 
Secundo enim saeculo multa et dicta et faeta domini nostri 
vivo sermone hominum posterorum memoriae íradi solita esse 
nemo negabit; inde multa talia in evangelia nonnulla penetrasse 
mirum non videtur. Sed ne illud quidem affirmari potest, 
Iustinum illa agrapha necessario ex evangelio suo hausisse, cum 
etiam audiendo ea excepisse possit. Papias quidem Iustini fere 
aequalis vivam vocem litteris anteposuit. 
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Initio disputationis Iustinum non evangelio canone exempto, 
sed harmonia quadam evangeliorum usum esse censuimus atque 
disputatione ipsa, ut opinamur, demonstravimus. Inveniebamus 
enim verba Matthaei Marci, Lucae Iohannis!) inter 8e commixta 
et coartata. Sed non casu neque paucis locis sed semper 
atque de industria conglutinata apparuerunt, ut ne verbum 
quidem de hac re amplius me dicere oporteat. Nunc ad ea, 
& quibus profecta est commentatio, gradum revolvimus quae- 
rentes, num loci, quibus lustinus illa ἀπομρημονεύματα com- 
memoret, nostram propositionem probent. Qui memorabilia illa 
defendunt nostra quattuor evangelia fuisse, loco di. 1085; 
plerumque utuntur, qui hie eat: ἐν γὰρ τοῖς ἀπομγημονεύμασι», 
& φηµι ὑπὸ τῶν ἀποότόλων αὐτοῦ καὶ τῶν ἐκχείνοις 
παρακολουθησόάντων συντετάχθαι, "δγέγραπται, ὅτι ἱδρῶς 
ὡσεὶ θρόμβοι κατεχεῖτο, αὐτοῦ εὐχομένου καὶ λέγοντος 
14 παρελθέτω, εἰ δυνατό», τὸ κποτήριο» τοῦτο, quae 
verba Matthaeum Iohannem, Lucam  Mareum appellatione 
quadam significare videantur (conf. Tert. adv. Mare. 49). 
llis haec respondenda sunt: Loco commemorato atque toto 
dialogo et tota apologia lustini maxime interest, omnia, 
quae de Iesu profert, auctoritate apostolorum fulcire. Θπο- 
modo hoc facere potuit? Optime fecisset, si nominatim auctores 
illos, imprimis Matthaeum et Iohannem attulisset. Quae enim 
Matthaeus aut Iohannes seripsissent, omnibus certe vel dicta 
vel facta Iesu optime tradere videbantur. Atque Lucas medicus 
ille non parvi ingenii et socius Pauli certe ab omnibus auctor 
gravissimus rerum  Christianarum ducebatur. Nostra autem 
evangelia Matthaei et Lucae omnibus temporibus haeo nomina 
tulisse inter omnes constat. Itaque lustinus cum verba Iesu 
ad apostolos revocare vellet, certe nomina illorum evangelistarum 
adhibuisset, si scripta eorum in manibus habuisset. In auctoribus 
Veteris Testamenti laudatis centies nonagies septies nomen 
Scriptoris affertur, centies decies septies omittitur (sec. Semisch). 
In Iohannis apocalypsi semel laudata (di. 81,4: xal ἔπειτα 


1) Iohannis evangelium uno loco dilucide agnoscitur (di. 88,5, cf. 
pag.17). Iustinum vero etiam alia verba huius evangelii adhibuisse 
demonstravit Zahnius (GK I 533); sed ad rem criticam nil pertinent. 
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xci παρ ἡμῖν argo tig, ᾧ ὄνομα Ἰωάννης, Ιδεῖς τῶν 
ἀποστόλων τοῦ Χριστοῦ, iv ἀποκαλύψει γενοµένῃ αὐτῷ... 
Ιχροεφήτευσε) nomen affertur, in verbis evangeliorum 
exhibendis nunquam quicquam de auctorum nominibus 
commemoratur, ut lustini evangelium nomen auctoris non 
tulisse non falso concludamus. Certe quidem Justinus scivit 
Matthaeum Marcum, Lucam Iohannem, fortasse etiam alios 
evangelia seripsisse, ex quibus harmonia erat composita, Sed 
ipse his evangeliis seiunctis non usus est neque exemplaria 
eorum possidebat. Verba igitur evangeliorum cum  perhiberet, 
non uni evangelistae attribuere potuit, sed ad apostolos quosdam 
vel discipulos eorum revoeat. Optime igitur consentit ille locus 
dialogi cum nostra propositione; male vero consentiunt res 
ipsae cum opinione illorum, qui lIustinum evangelia seiuncía 
adhibuisse affirmant. 

Zahnius (GK 1889 I 4. 478) ἀπομνημονεύματα illa 
Iustini complures libros fuisse constare dicit; nomen enim 
illorum seeundum Iustinum apud Ohristianos usitatum fuisse 
»εὐαγγέλια". Utitur loeo apologiae I 664: οἱ γὰρ ἀπόότολοι 
ἐν τοῖς γενοµένοις υπ᾿ αὐτῶν ἀπομνημογνεύμασιν, 5à xa- 
λεῖται εὐαγγέλια, οὕτως Λαρέδωκα» ἐντετάλθαι αὐτοῖς, 
quocum conferens locos di. 104: ὑμῶν δὲ "καὶ τὰ ἐν τῷ λεγο- 
uévo εὐαγγελίω xagayyéAuava δαυμαστὰ οὕτως καὶ 
μεγάλα ἐπίσταμαι εἶναι (inquit scil. Tryphon) et di. 100,4: xol 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ δὲ γέγρασπται εἰπών (acil.o Χριστός) 
5 πάντα µοι παραδέὀοται ὑπὸ τοῦ πατρὸς κτλ. (cf. p.40) 
eoncludit nomen singulare in ecclesia usitatissimum fuisse. 
Puto equidem non modo usitatissimum, sed solum adhibitum. 
Certe enim antiquissimum nomen universae doctrinae Christianae 
etiam scriptae fuit εὐαγγέλιον (conf. commentationes Zahnii 
ipsius GK I 1. 162. 164sqq), unde illud εὐαγγέλιον xarà 
Μαῦθαἴο» etc. exstitit. Neque ante Irenaeum, quod scio, 
signifieatio — pluralis exstat, sed secundo saeculo omnes 
semper notione illa genuina vocis evangelii usos esee constare 
videtur. 'Tryphon apud Iustinum notionem pluralem non novit, 
sed ,i&» τῷ λεγοµέναω, inquit, εὐαγγελίῳ". Itaque puto 
locum apologiae allatum emendandum esse in: ἃ κχαλεῖται 
εὐαγγέλιογν. . Faeilime ex antecedentibus pluralibus exsistere 
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potuit εὐαγγέλια, ut exstitit apud Irenaeum III 15. 1 (plurima 
evangelia [pro: evangelii] ostendi per Lucam), quo loco denique 
Massuet et Stieren seeundum codices Clarom. et Voss. lectionem 
restituerunt ,evangeli'^ (cf. Zahn GK I 2. 478 adn) Cum 
autem temporibus lustini nomen doctrinae Christianae scriptae 
in ecelesia nondum εὐαγγέλια, sed εὐαγγέλιον fuisse constet, ot 
locus apologiae I 66 corruptus esse videàtur, non iam ad ullam 
argumentationem loeus adhibendus est. Quae si ita sunt, non 
eolligendum videtur esse, ἀπομνημονεύματα illa Iustini com- 
plures libros fuisse, sed cum omnibus locis, quibus es nominet, 
»ἀπομνημονεύματα τῶν ἀποστόλων [αὐτοῦ] appellet, eum 
Semper unum et eundem librum spectare uon falso tibi fingas. 
Nostra autem quattuor evangelia iam anno 150 uno libro tam 
arie consBtrieta fuisse, ut ea quis semper uno nomine »ἀπομνη- 
μορεύματα". appellare posset, nemini adhuc contigit ut demon- 
sStraret. Non recte igitur Zahnius ἀπομνημονεύματα lustini 
complures libros esse dixit, immo vero, ei ex rebus ipsis atque 
verbis lustini colligere licet, unum librum eum usurpasse nos 
quidem affirmamus. Cum autem omnibus fere locis, ut in 
disputatione vidimus, offerat dicta et facta evangelii secundum 
verba nostrorum evangeliorum, sed inter se commixta et 
conglutinata, ex eodem autem semper libro, ex illis nempe 
memorabilibus offerat, colligo hunc librum harmoniam quattuor 
evangeliorum fuisse, cui lustinus nomen ἀπομνημονευμάτων 
dedisset. Neque illud nostram propositionem refutat, quod illi com- 
mentarii in sollemnibus religionis recitari solebant (ap. I 67),!) immo 
vero huie rei optime idonei erant. Certe quidem barmonia non 
omnibus in ecelesgiis, sed aolum in nonnullis, fortasse Romanis, lege- 
batur, aliis locis Christiani evangeliis seiunctis utebantur. Tamen 
Iustinus, eum semper evangelia nomine ἀπομρημονευμάτων 
appellaret simulque harmoniam ex his evangeliis compositam 
esse soiret, illos libros sollemnes ἀπομρημονεύματα optimo 
iure nominare potuit, Restat quidem locus, qui Crednerum 
α vero abduxit, di. 1065: xal τὸ εἰπεῖν µετωνομακέναι αὐτὸν 


1) 1. ap.I1 67,: χαὶ tfj τοῦ Ἡλίου Atyouévg ἡμέρα πάντων κατὰ 
πόλεις 7] ἀγροὺς µενόντων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ' συνέλευσις γίνεται, καὶ τὰ 
ἀπομνημογεύματα τῶν ἀποστόλων ἢ τὰ συγγράµµατα 
τῶν προφητών ἀναγινώσχεται,ὸ μέχρις ἐγχωρεῖ. 
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Πέτρο», ἕνα vv ἀποστόλων καὶ γεγράφθαι à» τοῖς ἀπομνη- 
µονεύμασιν αὐτοῦ γεγενηµένον καὶ τοῦτο, μετὰ τοῦ καὶ 
ἄλλους δύο ἀδελφούς, υἱοὺς Ζεβεδαίου ὄντας, µετωνομακέναι 
ὀνόματι τοῦ Βοανεργές [vel Βανηρεγές], 0 ἐστιν viol βρον- 
τῆς. Crednerus eum aliis ex hoc loco Iustinum Peíri evan- 
gelium afferre conicit. Sed nusquam singularis commentariorum 
auctor a Iustino nominatur, neque re ipsa haec Credneri opinio 
fulcitur. Fortasse hoc loco Iustinus, eum apostoli paullo ante 
nominarentur, signifleatione »ἀπομνημονεύματα Χριστοῦ" (ef. 
ἀπομ». Σωκράτους) usus est, fortasse autem etiam hic locus emen- 
dandus est in ,2» τοῖς ἀπομγημονεύμασι τῶν azxootóAov 
αὐτοῦ. Itaque, cum nostra propositio commentariorum locis 
omnibus optime probetur, harmoniam ἀπομνημονεύματα fuisse, 
quod iam antea diximus, nune tenemus atque asseveramus. 

Aliud quoque demonstravimus, codices nempe Syro- Latinos 
cum illa harmonia cohaerere, qua de re iam pauca nobis dicenda 
sunt. Duo lectionum genera invenimus, quae illam propinquitatem 
nobis indicaverunt, alterum, quod et harmoniam et codices 
Syro-Latinos perantiquas vel primas lectiones subinde servasse 
oBtendit, alterum, quod illa contaminatione ipsa ortum est, quae 
perfecta effecit harmoniam.!) Utrum igitur harmonia ex illis 
codicibus an codices ex harmonia pendeant, quaerendum videtur 
ef quaerentibus hoc respondemus: 

Erat initio alterius saeculi et Romae et toto occidente ea 
evangeliorum forma recepta, quam nonnuli Romanam, nos 


1) 1. Lectiones genuinse vel perantiquae et in evangelio Iustini 
et à forma Syro-Latina traditae: M 4,, p. 18, [M 54; p. 23], M 5,4, p.25, 
M 14, p. 64, M 1Τιε p. 66, [M 19,, p. 63], M 254 p. 75; [A 24.5 p. 85], 
À 8s D. 7, λ 115g p. 48, A 16,4 p. 36, À 2049 p. 72. 

2. Lectiones ex harmonia in codices Syro-Latinos ingessae: 
Mis; p.84, M5, p. 27, M 7,4 p. 59; [A 24.5 p. 85], 4 3,68q. p. 5, 
[A 9 425—325 p. 86], À 8 s p. 15, À 4κ--ρ p. 9, À θηο p. 28, À 8 5—g P. 91, 
À 1125—3» p. 45, 4 Ίδηγ--ει p. 01, 4 1336. 27 p. 60, λ 16,4 p.62, 4 184, p.67, 
A 224. p. 80. 

3. Lectiones dubiae: MM 3,4 p. 16; µ 3,, p. 19; A 1s, p. 89, 
À iss p.84, A24. p.87, A 55 p.18, [A 10, p.40], A 104, p. 42, 
À 125 p. 50, λ 12. p- 54, À 184 p. 08, À 19,5 Bq. p. 69, À 20 91—35 p. 71, 
À 22 i—3 D. 16. 

Loci apud complures evangelistas exstantes sec. Lucam notati sunt. 

Diss. Hal. XV. 1 
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Syro-Latinam nominamus. Haec forma reliquis in evangeliis 
nonnulla tantum sibi peculiaria habet, quse ubique lectiones 
primas retinere videntur, Lucae autem ad Theophilum librorum 
formam plane diversam ab ea, quae in oriente legebatur, de 
qua re plura dicere hoe loco meum non est. Huius ergo for- 
mae codicibus usus compositor ille, cuius nomen nos nescire 
dolemus, harmoniam quattuor evangeliorum comparavit: quare 
in ea omnes illius formae Syro- Latinae proprietates inveniuntur. 
Non ita multo post librarii evangeliorum seiunctorum passim 
ex harmonia quas cuique lectiones visum est in codices evan- 
geliorum intulerunt, ut quae ex hisce erant petita, inter se 
contaminata in ea reverterentur. Habent sua fata libelli. Non 
meum est hoc loco omnes horum codicum omnibus ex evan- 
geliia discrepantias huius generis conferre, cum dies nos de- 
ficeret, si haee omnia perscrutari et enumerare vellemus. 

At omnes fere adhuc viri docti, qui lectiones illorum codi- 
cum íractaverunt, discrepantias huius generis neglegendas puta- 
verunt. Ut praeteream 608, inter quos praecipue eminet 
B. Weiss, qui his discrepantiis seu interpolationibus pessimam esse 
in his codicibus evangeliorum formam demonstrasse sibi videatur, 
illi quoque, qui semper formam Syro-Latinam magni aestimaverunt, 
has discrepantias librariis quibusdam, qui ex arbitrio verba singu- 
lorum evangeliorum conglutinassent, attribuendas esse censuerunt. 
Aliter rem 8e habere iam hoc libello probatum est. 

Atque ante nos iam Eberhardus Nestlius auctor ille 
clarissimus quaesivit (Einführ. i. d. gr. NT? p. 181), nonne 
codices Syro-Latini ex evangeliorum harmonia penderent, atque 
de Tatiani harmonia διὰ τεσσάρων coniecturam fecit. Sed 
cum Graecum archetypum harmoniae Tatianum adhibuisse nondum 
s&tis probatum esset, multum difficultatis rea habebat, quonam 
modo codices Latini atque Graecus ipse D ab harmonia Syriaca 
penderent. Nunc hoc quoque impedimentum expeditur, eum et 
Graecum D et Latinos codices et Tatianum denique ipsum ex 
harmonia illa Graeca pendere apparere videatur, Tatianum vero 
hane in linguam Syriacam transtulisse, ex qua harmonia Syriaca 
Syriaci codices pendeant, verisimillimum sit, quod singulis de- 
monstrare conatu atque labore dignum videtur. 

Duas igitur quaestiones forma evangeliorum Romana vel 
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Syro-Latina nobis praebet, alteram, quam supra tractavimus, 
alteram, quae est de operibus Lucae. (Qua de re confer 
F. Blass, Αοΐα apostolorum, ed. phil. 1895 et ed. min. 1895 in 
praefationibus, item Euangelium sec. Lucam 1897.!) 

Hae duae quaestiones inter 8e confusae diligentissime 
secernendae sunt atque sic de lectionibus Syro-Latinorum codi- 
eum iudicandum videtur: 

1. Discrepantiae, quibus verba singulorum evangeliorum 
inter se exaequantur, etsi ad harmoniam illam Graecam secundi 
saeculi reficiendam non neglegendae sunt, tamen sunt in libris 
scriptorum Novi Testamenti edendis omittendae. 

2. Lectiones, quae sunt in operibus Lucae, formam nobis 
perantiquae editionis, fortasse Lucae ipsius scriptorum illorum 
praebent. 

3. Lectiones apud Matthaeum Marcum Iohannem, quae 
non ad 1 pertinent, omnibus fere locis formam genuinam ex- 
hibent. 


Pauca attulisse, quae non nullius momenti sint, ut verba 
evangeliorum apud Iustinum tradita rei criticae usui sint, atque 
ille codex Cantabrigiensis ut honoris sedem suam recuperaret 
aliquid contulisse, mihi satis est. 


1) De illa seriptura Io«vgg; nominis in codice D, quam inveni 
opera adiutus D. Bousseti (conf. F. Blass, Euang. Luc. 1597, praef. VI sq., 
Philology of the gospels, p. 74sq., Nestle, Einführung i.d. gr. NT? p. 130), 
hoe loco pauea addam. E. Harris vir doctissimus iam quattuor (non tres) 
numerorum meorum emendavit, sed ne Nestliana quidem computatio men- 
dis vacat. M3, habet D: IQANHN. Inter N et H umbra lineae obli- 
quae (ο) aspici videtur posse, ut, quod Scrivener voluit, -vv- breviter 
scriptum esse credas. Sed ne D. Blass quidem investigator peritissimus 
credidit. Scribendum est igitur apud Nestle: M: 3 (scil. 3, 9,, 145):23. 
ε: 7T:17, sed D non nullis locis corrosus est. In fine evangelii Iohannis 
legitur: ευαγγελιον χατα ιωανην ετελεσθη, αρχεται ευαγγελιον xata 
λουχα», quod certe a librario recentiore originem ducit, cui etiam locos 
Iohanneos ipsos, qui unum -»- habent, attribuam. πμ scribe pro 2: 24 
numeros: 2 (scil 14565;): 23, cum D uno loco (6,,) nomen omittat. 4 (27:1 
[scil 9;]) et z (21: 2 (scil 11,4 18 ε]) libri recte adnotati sunt. Addendum 
est nomen lo«v»«, quod 4 84 in D uno N scriptum exstat. 
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Addenda et emendanda. 


pag 4 lin. 17 post ,signantur.^ adde: Codices Corbeienses, apud 
Tischend. ff! et ΕΣ, hic 
{1 et {3 notantur. 

pag. 16 lin. 33 adde (3,5 fin) post Matthaeum. 

32. 4, S8 , των post µετα. 


» » 93 , τῶν post μετα. 
25 , 12 scribe D ite! pro Dit pt. 
21 14 j2nmao pro 201239, 


n » 
32 , 31, 31. 32. 83 pro 31. 33. 34. 
55 4, 19 , Mi13,48q. pro M 12,,8qQ. 

60 , 2 ,  pag.2 adnot. pro pag. 4 adnot. 
64 , 19 adde µ ante 6,;—5. 

73 , 22 scribe "jw" pro 1]. 

» » 26 , ""N pro yx. 

Ti 4, 13. , ὅδιαθηχη pro διαθχη. 

18 adn. lin. 2 scribe οὗ pro οὗ. 

» » »9 ἀνθρώπων pro ἀνθρωπῶν. 
70 lin. 18 scribe éxyvvoutvor pro ἐχχυνόμνεο». 
81 4,21 , p 94 pro p. 93. 


Ricardo Büttcher pro amica opera in his plagulis emendandis 
gratiam etiam hoc loco refero. 
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HENRICUS TRUEBER: 


DE HYMNO IN VENEREM HOMERICÓ 


Diss, Hal. XV. 8 


EDGARO LOENING 


Caput IT. 
De hynmni indole et compositione. 


Inter hymnos Homericos hymnus in Venerem plane singulari 
utitur condicione. 

Nam ut in ceteris, quo sint consilio compositi, facile est 
cognitu, nempe ut cultus quidam certi alicuius dei celebretur, 
its hymni in Venerem poeta in carmine componendo aliam 
rationem secutus est: etenim cum e. gr. hymni in Apollinem οἱ 
Cererem fabulas de oraculo Delphico, de mysteriis Eleusiniis 
conditis exhibeant, hymnus in Mercurium dei naturam, mores, 
aries una fabula enarrata illustret, nostri carminis poeta, quam- 
quam primo obtutu nihil aliud cantaturus videtur, nisi deae 
potentiam non solum in deis aut hominibus, sed in omnibus 
animalibus manifestam, subito novam sententiam vere poeticam 
inducit: Iuppiter Venerem mortales amores ipsius aliorumque 
deorum ulciscitur, cum ei ipsi mortalis viri amorem inicit. Sed 
ne haec quidem sententia sane lepida et faceta poetae ingenio 
satisfacere videtur, mox enim omnia haec ideo inventa esse 
apparet, ut Aeneadum familia amplissima fabulam de origine 
sua, quam nomine et honore suo non indignam invenerat, poetae 
ingenio celebratam et confirmatam habeat: nam ut unum afferam, 
procul dubio nostro poetae illud fabulae debetur, quod Aeneas, 
familiae proavus, ubi primum vitam ingressus est, eodem 4ο 
summi dei honore, nympharum scilicet cura et tutela, dignus 
habetur. 

Itaque, ut carminis naturam definiamus: hymnus in Venerem 
éyxoxuov est appellandus in Aeneam eiusque nepotes, cum 
Veneris laudes a poeta celebratae carminis fundamentum dedisse 
videantur; hac in re proxime accedit ad Alexandrinorum hymnos 
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et quasi viam monstrat, qua postea Callimachus hymnorum poeta 
ingressus est. 

In hymni compositione quas partes poeta distingui voluerit, 
facile est perspectu. Initium facit 

l. prooemium (στ. 1—52),!) quod deae potentia celebrata 
Iovem dolum atque insidias Veneri parantem inducit; sed haec 
gententia 4 poeta pulcherrime praeparatur: omnia animantia deae 
potentiae sunt subiecta Iove ipso deorum principe non excepto; 
nam quae antea excipiuntur deae tres, nulla alia de causa ex- 
cipiendae sunt, nisi quod omnium opinione et consensu virgines 
semper fuerunt virgineisque muneribus funguntur; ob eandem 
causam de Vesta poetae fabula invenienda erat, quam virginem 
esse constabat; nam praeter honores eius poeta nihil habet, 
quod de eius muneribus afferat. 

2. vv. 532—785 Venerem sese vestienlem et ornantem mon- 
Strant; sed vestimentorum descriptio in posterum differtur, cum 
poeta deam a Cypro in Idam montem migrantem haud ita paucis 
versibus prosequatur. 

ὃ. vv.76—155: dea Anchisam in villa Idae montis con- 
venit (nune vestimenta describuntur, quippe quae Anchisae ad- 
mirationem moveant) et cum eo colloquitur: deam, qualem Anchises 
virginem appropinquantem consalutaverat, esse se negat; sequitur 
narratio fieticia Veneris de raptu suo a Mercurio Iovis iussu 
perfecto, quam poeta copiosissime et diligentissime exornavit.?) 

4. vv. 156—168: Anchises cum dea concumbit; ubi de- 
scribuntur lectus et Veneris vestimenta. 

δ. vv.169— 292: dea divinam naturam suam Anchisae 
aperit, perterritum maiorum exemplis praeclaris, praeclaris nepotum 
sortibus consolata et ad modestiam cohortata avolat. Oceasionem 
datam poeta non omittit, in Ganymedis et Tithoni fabulis enar- 
randis ingenii et artis specimen edendi. 


Sed haec omnia facile perspicíet, quisquis carmen leviter 
perstringens secum reputaverit, quemadmodum poeta fabulam 
illam Aeneadum simplicissimam de Aeneae origine exornaverit. 


') sequor Gemollii editionem. 
3) hoe in versuum ambitu spurius legitur v. 187 unicus; ceterum 
hymnum inter omnes optime traditum editores demum corruperunt. 
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Mox autem diligentius investiganti manifestum erit non paucas 
illarum sententiarum, quae poetae in fsbula deberi videantur, 
aliunde esse oriundas. Itaque operae pretium videtur esse, ac- 
curatius in poetae exempla poetica inquirere; qua in re sequimur 
illam, quae ultro nobis se obtulit, hymni partitionem. 


1. vv. 1—52: prooemii initium manifesto Odysseae primum 
versum imitatur; totius prooemii sententia debetur ,5 198 sq.: 
δὸς vév µοι φιλότητα καὶ futgor, ὧιτε σὺ πάντας 
δαμνᾶι ἀδανάτους ἠδὲ ὃητοὺς ἀ»δρώπους. 
Versus de Minervae (10 sqq. et Dianae (18 8ᾳᾳ.) muneribus 
Hes. theog. 926 exemplo compositi sunt: 


€ € 
πότνιαν, ἠι κέλαδοίἰ τε ἄδον πόλεμοἰ τε μάχαι τε. 


Vestae genealogia (23 sq.; cf. Iunonis 42—43) exstat Hes. theog. 
453 8q.: 


Ῥεῖα ó' ὑποδμιθεῖσα Ερόνωι τέκε φαίδιµα τέχνα, 
Ἱστίην, 4ήμητρα, καὶ Ἡρην» χρυσοπέδιλον 


ef. ad v. 23 (αὖτις δ ὁπλοτάτη») praeterea Hes. theog. 495: 
ὃν γόνον ἂψ ἀνέηκε uéyag Κρόνος ἀγκυλομήτης. 


Vestae honores ἀθβοτίθαπίαπς ad Hecatae exemplum in hymno ad 
Hecatam apud Hesiodum servato; cf. inprimis vv.31 8q. cum 
Hes. theog. 415: 


ἀθανάτοις τε θεοῖσι τετιµένη ἐστὶ μάλιστα 
εἰ 449: 
πᾶσι uev. ἀθανάτοισι τετίµηται γεράεσσι, 
praeterea autem poeta meminisse videtur Iustitiae apud Hes. 
opp. 256: 
7 δέ τε παρθένος ἐστὶ Alxy, Auc ἐκγεγαυῖα 
et Themidis O 95: 
ἀλλὰ σύ y ἄρχε θεοῖσι δόµοις ἔνι δαιτὸς élonc. 


E vv. 39, 50—52 colligere licet poetam catalogos quosdam 
mulierum mortslium a Iove aliisque deis amatarum novisse, 
quorum unus exstat in Hes. theog. 938—944, sed non mortalium 


119 [8] 


mulierum; alius ,z 317—327, qui quinque mortalibus mulieribus 
enumeratis per Cererem et Latonam ad Iunonem íransit; siquis 
dicat hune catalogum poetam nostrum nondum novisse, facile 
Hesiodeum quendam eum descripeisse suspicabimur, quorum unum 
theogoniae pars postrema amissa continuit 1021: 


« - ^A € $ 
νῦν δὲ γυναικῶν φῦλον αείσατε, ἠδυέπειαι. 


In v. 52 poetam theogoniae (963 sqq. catalogum dearum a 
mortalibus amatarum spectavisse comprobari nequit, nam dubium 
est, utrum carmen alterum describat (cf. infra). Versuum 48— 52 
sententia assimilata est ad theomachiae versus d» 475 εα.: 


ux σευ νῦν ἔτι πατρὸς ἐνὶ µεγάροισιν ἀκούσω 
εὐχομένου, og τὸ πρίν, ἐν ἀθανάτοισι δεοῖσιν. 


2. vv. 53— 75: fabulae nostrae narratio, qua Αποημα cum 
dea apud greges concubuisse fertur, iam E 312 sq. legitur: 


εἰ ur àg ὀξὺ νόησε 4ιὸς θυγάτηρ Agoodítr, 

µήτηρ, 7 µιν x Αγχίσηι τέχε βουκολέοντι. 
Ida mons in fabula primum commemoratur B 820 sq. in navium 
catalogo: 


Αἰνείας, τὸν ὑπ᾿ 'Αγχίσηι τέχε ὁτ᾽ Αφροδίτη, 
Ἴδης ἐν κγνημοῖσι θεὰ βροτῶι εὖνηδεῖσα, 


sed navium catalogus utrum ante nostri hymni aetatem sit com- 
positus an postes, non facile diiudicaveris.  Suspicari autem 
possumus poetam Anchisae fabulam in Ida collocasse exemplum 
carminis cuiusdam amissi de Paridis iudicio secutum, cuius vestigia 
fortasse agnoscuntur in vv. Q 28—30: 
AAs&ávógov Evex' ἄτης, 

ὃς είκεσσε θεάς, ὅτε οἱ µέσσαυλον ixovro, 

τὴν Ó ἤινησ, ἤ οἱ πόρε μαχλοσύνην ἀλεγεινή». 
Ad Paridis exemplum poeta Anchisam quoque (80) fidibus 
canentem induxisse videtur. Poeta eum Venerem vestientem sese 
et ornantem faciat (58 5qq.), exemplum suum ad verbum fere 
describit; imitatur carmen de Veneris et Martis amore, Demodoci 
illud apud Phaeaces Ulixi oblatum $. 362 s8qq.: Venus in Cyprum 
insulam 86 confert, ut eadem, quae in nostro hymno negotia 
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conficiat. Praeterea poetae ob oculos Iuno versatur et ipsa 
eisdem negotiis dedita ,E€ 169 sqq.  Commigrationem (66 sqq.) 
quoque Veneris in Idam poeta secundum lunonis et Sommi 
X 281 8q. composuit: 


to βήτη»ν, 4ήμνου τε καὶ Ίμβρου ἄστυ Auxóvte, 
ἠέρα ἑόσαμένω ῥίμφα πρήσόσοντε κέλευθον. 


Ἴδην x. v. 4. 


À bestiis montanis dea salutatur (69 sqq), non aliter atque a 
beluis marinis Neptunus mare transvehens Υ 27 8q.: 


85 ὃ ἐλάαν ἐπὶ κύματ’' ἄταλλε δε κήτε ὑπ αὐτοῦ 
παντοθεν ix κευθμῶ», οὐδ ἠγνοίησεν ἄνακτα, 


praeterea autem  Circae imago a bestiis cirecumdatae Ῥοείαθ 
animum íetigisse videtur, cf. x 212 8q.: 


ἀμφὶ δέ µιν λύκοι ἦσαν ὀρέστεροι ἠδὲ A£ovrtc, 
τοὶς αὐτὴ κατέθελξεν. 


3. vv. 76—155: in vestibus et ornamentis describendis 
(86 sqq.) libri 2 versus adhibentur, quibus Voleanus artificiosa 
illa opera perficiens inducitur (ef. infra) ^ Praeterea "Venus 
I' 396 sqq. Helenae apparens nonnulla poetae ad suam Venerem 
exornandam subsidia dedit. Anchises Venerem alloquitur (92 8qq.), 
quemadmodum Ulixes Nausicaam ζ 149 sqq.: 


γουνοῦμαί σε, ἄνασσα' θεός »UÜ τις, 5 βροτός ἐσοι; 
εἰ uév τις θεός ἐσσι, vol οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
Αρτέμιδί σε ἐγώ ye, 4ιὸς κοὺρῆι µεγάλοιο, 

εἶδός τε μέγεθός τε φυήν v ἄγχιστα ἐίσκω. 


Gratias et Nymphas in dearum numero ab Anchisa ideo nominari 
(95 8qq.) verisimile est, quod in Paridis iudicio deam videntur 
comitatae esse, cf. Cypriorum frg. apud Athen. XV p. 682 F: 


$ δὲ σὺν ἀμφιπόλοισι φιλομμειδὴς Agoodírn 
πλεξαμένη στεφάνους εὐώδεας ἄνθεα γαίης 
ἂν κεφαλῇῆισιν ἔθεντο θεαὶ λιπαροκρήδεµνοι 
Λύμφαι καὶ Χάριτες, ἅμα δὲ χρυσέη ἀφροδίτη, 
χαλὸν ἀείδουσαι κατ ὄρος πολυπίδαχκος Ἴδης. 
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Dearum cátalogum (93 sqq.) poeta procul dubio theogoniae 
Hesiodeae prooemio usus composuit (cf. infra). Anchisae pro- 
missa (100 8qq. unum Odyssese versum π 184: 
ἀλλ᾽ ἵληθ', ἵνα τοι κεχαριόµένα δώομεν ἐρὰ 

(in Ulixis et Telemachi recognitione) amplificant. Eadem e 
fabula oriunda sunt Veneris prima ad Anchisam verba (109 &qq.): 
ef. zx 187.  Narrationis fictiticiae (111 sqq. sententiam dedit 
II 181—183: Mercurius Polymelam in chorea visam adamat. 
Otreus rex Phrygiae (111) invenitur { 186. Mercurius deorum 
nuntius est (117), ut in 2 ad Priamum, ut in ε ad Calypso, ut 
in x ad Ulixem, priusquam ad Circam perveniat, nuntius mittitur; 
ef. in ipso hymno (214) Mereurium a Iove ad Troem missum. 
Viri, Troiani omnes, apud Homerum saepe variis de causis a 
deis per auras anuferuntur; mulierum unum exemplum exeatant 
Pandarei filiae (v 77). 


4. vv. 156— 168: Anchisae et Veneris concubitus in Ida 
monte describitur ad exemplum celeberrimum quod offerebat 
4ιὸς ἁπάτη: cf. ad v. 156 versum ,S 346: 


7j 9a xol &yxóg ἔμαρατε Κρόνου xolg ἣν παράκοιτιν, 
meminit poeta etiam Paridis et Helenae 1.447: 


7 ῥα καὶ ἦρχε Λέχοόδε xwv: Gua ὃ εἶπει ἄκοιτις. 


5. vv. 169—292: sicuti in salutatione Anchisae et Veneris, 
in digressu quoque narrando poetae Nausieaa et Ulixes ob oculos 
versantur, id quod comprobatur comparatis versibus 174 οἱ 
ὃ 458, ubi Ulixem Nausieaa ultimum alloquitur. Quod Anchises 
in deae aspectu perterretur (182 sqq.), similitudinem offert cum 
Ulixis et Telemachi recognitione: cf. x 179 ad v. 183 et x 181 
ad v. 179 εα.: 


ἀλλοῖός uot, ξεῖνε, φάνης véov ἠὲ πάροιθεν, 


praeterea iterum Helenae in Veneris aspectu perturbatio poetae 
exemplum dedit, cf. /' 396. Anchises (189) ob eandem causam 
ac Penelopae maritus apud Circam deam timet x 341: 


ὄφρα µε γυμρωθέντα xaxóv xal ἀνήρορα θείης. 
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Veneris de Aeneadum regno futuro vaticinationem (197 8qq.) 
poeta e Neptuni descripsit Y 307—308; Aeneae nominis veri- 
loquium (199 sqq)) exemplum habet v 409 de Ulixe: 


τῶι ὃ Ὀδυσεὺς ὀνομ ἔστω ἐπώνυμο». 


In narratione de Ganymede (203 sqq.) nescio an poeta vv. 
E 265 8qq. usus sit: 


τῆς γάρ τοι γεγεῖς, ἧς Tool περ εὐρύοπα Ζεὺς 

δῶχ) vlog ποινὴν Γανυμήδεος, 
procul dubio autem exemplum dederunt F 232 —235. Etiam 
Tithonus (219 8qq. in Troianorum regum genealogia nominatur 
Y 237; Aurorae maritus compluribus Homeri locis (cf. ad v. 228 
e. gr. 4 1) appellatur; sed non huius loci est inquirere, quid in 
fabulis de Ganymede et Tithono poeta aliunde mutuatus sit, quid 
de suo addiderit. ^ Unam tantum suspicionem proferre liceat: 
poeta de industria sortes Ganymedis et Tithoni varias instituisse 
videtur, ut elimacem quandam efficeret; nam Ganymedes prae- 
dieatur ἀθάνατος et ἀγήρως, Tithonus ἀθάνατος, sed non 
ἀγήρως; postea accedunt Anchises ipse neque ἀθάνατος neque 
ἀγήρως (v. 240 βᾳᾳ.), denique nymphae montanae (v. 260 sqq.) 
ἀγήραοι μὲν, ἀλλ οὐκ ἀθάνατοι. Itaque videtur poeta ipse 
fabulam de Tithono immutasse, qua in re fabulae de Thetide et 
Peleo Homericam quandam versionem spectavit Σ 434 8q.: 

ὁ μὲν δη γήραϊ AvyQox 
χεῖται ἐνὶ μεγάροις ἀρημένος. 


Eundem locum Σ 432 8qq.: 
ἐκ μέν μ ἀλλάων ἁλιάων ἀνδρὶ δάμασσεν (Juppiter), 
Αἰακίδηι Πηλῆι, καὶ ἔτλην ἀνέρος εὐνὴν 
πολλὰ μάλ) ovx ἐθέλουσα 


respicere poeta videtur, cum Venerem insaniam suam conquerentem 
facit (vv. 258 sqq). Aeneam nymphae educabunt, ut Iovem 
nymphae Creticae, Amalthea et Melissa,!) ut Iunonem Horae,?) 
ut Bacchum Nysae nymphae Z 132. Quod dea Anchisam co- 


!) Preller- Robert, Griech. Mythol. I* p. 85 adn. 4. 133. 
3) Olenus rhapsodus spud Pausan. II 13, 3; cf. Preller- Robert 
l. ο. p. 164. 
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hortatur, ut filium suum e nympha esse natum dicat (285), 
fabulas quasdam lliadis secutus videtur, quae nymphas heroum 
matres exhibent (cf. 5 443 sqq. de Satnio, Z 21sqq. de Aesepo 
et Pedaso) Denique Anchisae arcani proditori eandem poenam 
a love esse paratam dea affirmat atque Iasioni & 195 8qq.: ὃς 
µιν κατέπεφνε βαλὼν ἁργῆτι κεραυνῶι. 


Caput II. 
De imitatione Homerica et Hesiodea. 


Inter omnes, qui hymnum nostrum tractaverunt, convenit 
carminis poetam verba quibus sententias suas ornaret fere omnia 
ex Homero esse mutuatum; nam in Hesiodeam eius imitationem 
vix unquam inquisitum est, Atque id quidem concedendum eset, 
eum per totum hymnum non solum versus Homerici ad verbum 
descripti, sed etiam membra eorum disiecta ubique sint obvia, 
facile fieri posse, ut poeta carmen suum non composuisse, sed 
consarcinavisse videatur. 


Y. Sed antequam de contaminatione, quam dicimus, poetae 
agamus, necessarium erit ea, quae re vera cum locis quibusdam 
Homeri et Hesiodi ad verbum congruunt, accurate enumerare, 
ut omnibus locis qui manifesto ad verbum descripti sunt, cognitis 
de arte poetica auctoris rectius iudicetur. 


8) Poeta ad verbum descripsit 


a) versus integros hos: 

35 οὔτε θεῶν µακάρω»ν οὔτε θνητῶν ἀνθρώπων τι 591. 
60 ἔνθ᾽ y y εἰσελθοῦσα θύρας ἐπέθηχε φαεινάς 169. 
615q. ἔνθα δέ uw χάριτες λοῦσαν καὶ χρῖσαρ ἐλαίωι 

ἀμβρότωι, ola θεοὺς ἐπεγήνοθεν oliv ἐόντας 9. 364 sq. 
63 ἀμβροσίωι, ἑαρῶι, τό ῥά οἱ τεθυωμένο» ᾗεν X 1172. 
68 'Ióqv ὁ) ἵκανεν πολυπίδαχα, μητέρα θηρῶν ϐ 47. 
99 χαὶ πηγὰς ποταμῶν καὶ πίσεα ποιήεντα DL 194. 
144 mg εἰποῦσα θεὰ γλυκὺν ἔμερον ἔμβαλε δυμῶι  D'139. 
164 πόρπας τε γγραμπτάς 9) ἔλικας κἀλυκάς τε καὶ ὅρμους 

2 401. 
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186 καί pu» λισύόµενος ἔπεα πτερόεγτα προόηύδα χδΙ1 
— 948 --- 906. 

236 ἦδε δὲ οἱ κατὰ θυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή 161. 

239 ἔσθ', οἵη πἀἆρος ἔσκεν ἐνὶ γραμπτοῖσι µέλεσσι» «669. 


p) dimidiatos versus hos: 


9 xoAvyoUoov Ἀφροδίτης Hes. opp. 521. 
καταθ»ητῶν ἀνθρώπων Z 1923. 
εὐστεφάνου Κυθερείης 6 998. 
ὑσμῖναί τε μάχαι τε A 612. 

19 xal ἅρματα ποικίλα χαλκῶι — K 329. 

17. 49. 56. 65. 156 φιλομμειδὴς Ἀφροδίτη ο. gr. X 211. 
24 Ποσειδάων καὶ Ἀπόλλων M17. 

27 πατρὸς Διὸς αἰγιόχοιο Χ 921. 

48 Ζεὺς Ó' ἄφθιτα µήδεα εἶδως — Hes, theog. 550. 
45. 58 γλυκὺν ἵμερον ἔμβαλε Ovucx  D'139. 
81 ἀιὸς θυγάτηρ 4φροδίτη X5 198. 

86 εἶδός τε μέγεθός τε B 58. 

86 φαειρότερο»ν πυρὺς αὐγῆς Σ 610. 

96 xal ἀθάνατοι καλέονται Ε 342. 
108 χαμαιγενέων ἀνθρώπων  Hes.theog. 879. 
111 χρυόόρραπις ἀργειφόντης κ 331. 

119 xal παρθένοι ἀλφεσίβοιαι Σ 598. 

198 αὐτὰρ ἐπειδὴ δεῖ ε 241. 

199 ἀπέβη κρατὺς ἀργειφόντης ε 148. 

141 καὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα — A 38. 

146 Éxog t' ἔφατ ἔκ τ ὀνόμαζεν ο. gr. 5 297. 
149 κεχλήσεαι ἤματα πάντα  h. Μοτο. 292. 
155 ὀῦναι óóuor Aióog εἴσω  I' 8999. 

161 τοὺς αὐτὸς κατέπεφνε» à 574. 

166 ἐπὶ θρόνου ἀργυροήλου Σ 889. 

177 ἐξ ὕπνου ἀνέγειρε Κ 138. 

204 ἵν ἀθανάτοισι µετείη Y 236. 

210 διαμπερὲς ἥματα πάντα ὃ 209. 
214 ὁιάκτορος ἀργειφόντης ε 145. 

219 χρυσόθρονος ἤρπασεν Hoc ο 260. 

900 ἐπιείχελον ἀθανάτοιοι» «4 60. 

291 κελαιρεφέα Koovlova «4 18. 


1. 
9 
6 
1 
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224 νηπίη, ovó ἐνόησεν Χ 445. 
237 θύρας ἐπέθηκε pauvac A 169. 
248 ἐν ἀθανάτοισι Ocotow — 416. 
257 τὸν μὲν ἐπὴν δὴ πρῶτα ὃ 414. 

ἴδηι φάος ἠελίοιο  h. Apoll. 71. 
259 ὄρος µέγα ve ζάδεόν τε Hes. theog. 3. 
263 καὶ ivoxoxog ἀργειφόντης h. Apoll. 200. 
906 ἐπὶ χδονὶ βωτιανείρηι  h. Apoll. 968. 
281 xoti Ίλιον Υμεµόεσσαν Σ) 174. 
284 µεμνηµένος, ὥς 66 κελεύω Hes. opp. 623. 
299 o εἰπῶν ἤιξεν Ἱ. Merc. 227. 

Inter hos quadraginta tres dimidiatos versus descriptos octo 
tantum priores versuum partes inveniuntur. 


b) Poeta versus quosdam epicos ita adhibuit, ut propter loci 
sensum verborum formas, iunoturam, numerum, casum, genus, 
modum, personas, tempora immutaret 


a) in versibus integris: 
8 κούρή» t αἰγιόχοιο dic, γλαυκώπιδ 4δήνη». 

K bb3 χκούρῇή t αἰγιόχοιο άιὸς, γλαυκῶπις 4δήνη. 
107 τὸν ὁ ἡμείβετ ἔπειτα Aug θυγάτηρ «ἀφροδίτη. 

5S 193 τὴν ó ἡμείβετ ἔπειτα 4ιὸς θυγάτηρ Αφροδίτη. 
109 οὖτις τοι θεός εἰμι' τί μ ἀθανάτηισιν ἐίσχεις; 

X 187 οὔτις τοι Θεός εἰμι' τί μ ἀθανάτοισιν ἐίσχεις 


118 ἐκ χοροῦ Αρτέμιδος χρυσηλακάτου κελαδεινῆς. 
Il 183 ἐν χορῶι Αρτέμιδος χρυσηλακάτου κελαδεινῆς. 


p) in dimidiatis versibus: 
18 xal οὔρεσι θῆρας ἐναίρει». 
Φ 485 xat οὔρεα δᾷρας ἐναίρει». 
25 ἀλλὰ στερεῶς ἀπέειπεγ. 
I 510 καὶ τε στερεῶς ἀποείπηι. 
34 τῶν ὃ ἄλλων οὔπερ τι 
8$ 219 τῶν ὃ ἄλλων οὔπερ τιν 
40 κασιγνήτης ἀλόχου τε. 
Π 499 — Σ 356 κασιγνήτη»ν ἄλοχόν τε. 
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57 xatà φρένας ἵμερος εἶἷλεν. 
h. Apoll. 461 περὶ φρένας ἵμερος αἱρεζ. 
67 ῥίμφα πρήσσουσα κέλευθον. 
A 982 ῥίμφα xQgocovts κχέλευδον. 
711 θεῶν ἄπο κάλλος ἔχοντα. 
9 457 θεῶν ἄπο κάλλος Éyovoa. 
81 στῆ d αὐτοῦ προπάροιθε 
A 297 στῆ Ó αὐτῆς προπάροιθεν 
94 yb γλαυκῶπις 07 v5. 
Hes. theog. 19 γλαυκῶπιν 4θήνηγ. 
114 7 δὲ διαπρὸ E 981 τῆς δὲ διαπρὸ 
129 ἀθανάτων μετὰ QUA 
Hes. opp. 199 ἀθανάτων μετὰ φῦλον 
154 γύναι εἰκυῖα θεῆισι T 286 γυν ὴ εἰκυῖα θεῆισιν 
110 βοῦς τε καὶ ἴφια µῆλα  Ε 556 βόας καὶ ἴφια μῆλα 
187 ἔγνων, ὡς θεὸς ἦσθα — X10 Éyvoc, ὥς θεός εἰμι 


208 οὐδέ τι Ίιδει ὃ 109 οὐδέ τι ἴδμεν 

212 ἵππους ἀροίποδας D 807 ἵπποι ἀερσίποδες 
218 εἶπεν δὲ Exacta y 961 cix o τε ἕχαστα. 
390 ὑμετέρης γενεῆς Y 214 ἡμετέρη» γενεήν 


221 βῇ ὃ ἴμεν αἰτήσουσα o 365 7 ὃ lus» αἰτήσων 
223 xal ἐκρίηνεν iAóog. 

A 41 — 504 (r0ós) uoc xgrimvov ἐέλδωρ. 
249 ἔσσεται rnuava πάντα Óuuxtoéc 

Il 499 ἔσσομαι ἥματα πάντα ὁιαμπερές 


248 Λλείλει φάος ἠελίοιο. 
Σ 11 λείψειν φάος ἠελίοιο. 


289 βαλέει φολόεντι κεραυνῶι. 
Hes. theog. 616 βαλῶν φολύξεντι κεραυνῶι 


291 ἴσχεο µηδ ovouatve 
A 251 (xal) ἴσχεο μηδ ὀνομήρηις 
δεῶν à ἐποπίζεο μῆνιν 
e 146 4ιὸς Ó ἐποπίζεο μῆνιν. 
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€) De substitutione, 


Poeta totum versum suscipit uno verbo aut paucis immutatis 
propter loci sensum; sed in hoc novorum verborum supponen- 
dorum studio cum non raro iunctura verborum nova orta est, 
ium saepe ipsa, quae poeta substituit, verba apud Homerum aut 
Hesiodum inveniuntur; quamquam interdum in medio est relin- 
quendam, num poeta ea re vera inde sumpserit, cum saepe 
poetae ipsi tribuenda videantur: 


148 τίμιον ἀνθρώποισι καὶ ἀθανάτοισι θεοῖσι». 
h. Μοτο. 1601 θνητοῖς ἀνθρώποισι καὶ ἀθανάτοισι 
δεοῖσι 
ef. κ 98 8ᾳ. (00s πᾶσι φίλος xal) τἰµιός (ἐστιν) 
ἀνθρῶποις. 
199 ἐσθλῶν᾽' οἱ μὲν γάρ τε xaxol τοιόν δε véxotcv. 
ὃ 64 σκηαπτούχω», ἐπεὶ οὗ κε κακοὶ τοιούσδε 


τέχοιεν 
ef. D 151 (ἀλλ ἀγορηταὶ) ἐσθλοί. 


44 αἰδοίην ἄλοχον ποιήσατο κἐὀν᾽ εἰδυῖαν 
h. Apoll. 813 πρώτος, ἐπεί uU ἄλοχον ποιήσατο xéóv 


εἰδυῖαν 
ο x 11 (παρ) αἰδοίηις ἁλόχοισι». 


119 πολλαὶ δὲ νύμφαι καὶ παρθένοι ἀλφεσίβοιαι 
Σ 598 ἔνθα μὲν ἠίέθδεοι xal παρθδένοι ἀλφεσίβοιαι. 


110 ἀλλὰ καταθνητή ve, γυνἡὴ δέ µε γείνατο µήτηρ. 
A 280 εἰ δὲ σὺ καρτερός ἐσσι, 9εὰ δέ σε γείνατο 
μήτηρ 
ef. E 402 (οὐ μὲν γάρ τι) καταθ»νητός (γε τέτυκτο) 
et 9 58 (Έκτωρ μὲν) θνητός τε yvvotxá (τε θήσατο μαζό»). 


919 ὥς 0 a9 Τιδωνὸν χρυσόθρορος ἤρπασεν Hos. 
o 250 ἀλλ) 7j τοι Κλείῖτον yovaóO Qovoc ἤρπασεν Ἠώς 
of. ε 199 ὥς Ó' av (νῦν uot ἀγᾶσθε). 


284 ἀλλ ὅτε δὴ xáuxav στυγερὸν κατὰ γῆρας 
ἔπειγεν 

QV 628 θεύσεαι' δη γὰρ χαλεπὲν κατὰ γῆρας 
ἐπείγει 
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e. T 336 γἠραἳ τε στυγερῶι 
ei T 334 sq. (5 xata) xauxav (τεθ»άμεν). 


86 xéx Aov μὲν yàg ἔεότο φαεινότερον πυρὸς αὐγῆς. 
Σ 610 τεῦξ) ἄρα οἱ θώρήχα φαεινότερο» πυρὸς 


αυγῆς 
ef. M 464 (λἆμπε δὲ χαλκῶι σµερδαλέωι τὸν) ἔεστο (περὶ 
Xeot). 


244 οὐκ ἂν ἔπειτά i ἄχος πυκινὰς φρένας ἀμφικαλύπτοι. 
& 294 ὥς ὃ ἴδεν, oc µιν ἔρος πυκινὰς φρένας ἆμ- 
φεχάλυψεν 
e. P88 (Έκτορα ó' αἰνὸν) ἄχος (πικασε φρένας ἀμφιμε- 
Aalvag). 
208 Toa δὲ πένθος ἄλαστον ἔχε φρένας. 
P 88 Ἕκτορα 9 αἰνὸν ἄχος πύκασε φρένας 
ef. Q 106 πένθος ἄλαστορ ἔχουσα (μετὰ φρεσὶ). 


232 αὐτὸν Ó aiv ἀτίταλλεν ἐνὶ μεγάροισι» ἔχουσα. 
Q 980 αὐτὸς ἔχων ἀτίταλλεν εὐξέστηι ἐπὶ φάτνηι 
ο. E 210 (ἵππους, τῶν οἱ 85 ἐγένοντο) ἐνὶ µεγάροισι» 
(Υενέθ.λΛ1)). 


111 Ὀτρεὺς ὃ ἐστὶ πατὴρ ὄνομα αλυτὸς, εἴπου 
άχουεις. 
ο 408 »7σός τις Συρίη κικλήσκεται, εἴπου ἀκούεις 
ef. Γ 186 (λαοὺς) Ὀτρῆος et X 561 ὀνομάκλυτος (Ἅλτης). 


208 ἑστᾶσ ἠλίβατοι' τεμένη δὲ ἑ κικλήσκουσι». 
0356 Αἰγύπτου προπάροιθε, Φάρο» δέ à κικλή- 
OXOVOLV. 


227 Hot τερπόµενος χρυσοθρόραι ἠριγενείηι. 
H 61 ἀνδράσι τερπόμενοι' τῶν δὲ ovíxeg εἴἵατο 
πυχναί 
cf. o 250 χρυσόόθρονος (ἤρπασε») Πώς 
et 8 508 (µεσφ’) Ἠοῦς ἠριγενείης. 


152 αὐτίκα νῦν οὐό) εἴ xtv ἑχηβόλος αὐτὸς ἄπολ- 
λα». 

1446 λείπεσθ᾽, οὐδ εἴ xév µοι ὑποσταίη θεὸς 
αὐτός. 
Dim. Hal, XV. 9 
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160 ἄρκτων ὀέρματ) ἔκειτο βαρυφθδόγγων» τε Atór- 
των. 
1611 ἄρκτοι t? ἀγρότεροί τε σύες χαροποίτε 
λέορτες. 


918 γηθόσυνος ὁ) ἵπποισιν ἀελλοπόδεσσιν ὀχεῖτο. 

N 99 γηθοσίνη ὁὲξ θάλασσα διίστατο᾽ τοὶ δὲ 
πέτογρτο 

ef. ε 54 (πολέεσσιν) ὀχήσατο (κύµασιν Ἑρμῆς) et Q 11 (Ίρις) 
ἀελλόπος. 


290 τῆι δὲ πατὴρ Ζεὺς δῶκε καλὸν γέρας ἀντὶ 
y4uoto. 
Hes. theog. 585. av vào ἐπειδὴ τεῦδε καλὸν xaxóv 
dvv ἀἆγαθοῖο 
ef. 4 184 (σὸν Ó' οὐ πώ τις ἔχει) καλὸν γέρας. 


142 ταῦτα δὲ ποιήσας δαΐνυ yauov ἱμερόερτα. 

y 309 5 τοι ὁ τὸν ατείνας δαίνυ τάφο» ἀργείοισιν 
ef. T 999 όαίσει» δὲ γάμον (μετὰ Μυρμιδόρεσσιν) 
et E 499 (αλλὰ σὺ y) ἱμερύεντα (µετέρχεο ἔργα) γάμµοιο. 


Versus 160. 218. 29. 1429 cum exemplis suis praeter unum 
verbum et rhythmum totius versus nihil commune habent. 
Praeterea quibusdam in versibus poeta verba de suo sub- 
Stituisse videtur: 
49 κυδίστη» ὁ) ἄρα µιν τέκετο Κρόνος ἀγκυλομήτης. 
459 xal µε πρεσβυτάτη»ν τέχετο Κρόνος ἀγκυλο- 
μήτης. 
b ἡμὲν 00 ἤπειρος πολλὰ τρέφει 70 ὅσα πόντος. 
Hes. theog. 582 κ»ὠώδαλ', 00 ἤπειρος πολλὰ τρέφει ἠδὲ 
θαλασσα. 


180 αὐτὰρ ἐγώ o0 ἱκόμην, κρατερὴ δέ µοι ἔπλει ἀνάγκη. 
x 273 αυτὰρ ἐγὼν slut, κρατερὴ δέ µοι ἔπλευ ἀνάγκη. 
161 τοὺς αὐτὸς κατέπεφ»ε» ἐν οὔρεσι» ὑψηλοῖσιγ. 
A 574 τοὺς αὐτὸς κατέπεφνεν ἐν οἱοπόλοισι» ὄρεσσιρ. 


) , 
229 αθάἀνατόν v εἶναι καὶ ζώειν γµατα πάντα. 
7 94 αθανάτους ὅγτας καὶ ἀγήρως ?uota xarca. 
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105 ὁηρὸν io ζώειν xal ὁρᾶν φάος ἠελίοιο. 
ὁ 640 209 ελ’ ἔτι ζώειν καὶ ὁρᾶν φάος ἠελίοιο. 


160 οὔτιες ἔπειτα θεῶν οὔτε θνητών ἀνθρώπων. 
Σ404 ἠιδεεν οὔτε θεῶν οὔτε θνητῶν ἀνθρώπων. 


194 Φάρσει, μηδέ τι σῆτσι μετὰ φρεσὶ δείδιθι λίην. 
ὁ 896 θάρσει, μηδέ τι πάγχυ μετὰ φρεσδὶ δείδιθι Alm. 


816 αὐτὰρ ἐπειδὴ Ζηνὸς Oy. ἔκλυεν ἀγγελι ΄ὦν. 
£ 150 5 £, ἐπεὶ δὴ Ζηνὸς ἐπ έχκλνεν ἀγγελιάων. 


290 εἴρηταί τοι πάντα. σὺ δὲ goto) σηισι νοήόας. 
h. Apoll 544 εἴρηταί τοι πάντα σὺ δὲ qgosol σῆισι 
φύλαξαι. 


d) De inversione. 


In substitutione si quis leges quasdam eruere velit, quas 
poeta in versibus componendis secutus sit, frustra magnum et 
inutilem laborem suscipiat; nam versibus apud Homerum et 
Hesiodum oblatis poeta ad suum arbitrium usus est ita, ut 
novorum versuum natura cum exemplis comparari, sed non 
declarari possit. Unum tantum animadvertere licet: duo versus 
loei, primus et ultimus, poetae pariter maxime idonei videbantur, 
quibus sententiarum verba capitalia collocarentur, Itaque saepius 
exemplorum verba ita immutavit, ut exempli verba prima ultima, 
ultima prima redderet, quam eandem rationem etiam in dimi- 
diatis versibus adhibitam observamus: 


1 μοῦσά uot Evvexe ἔργα. 
a1 ἄνδρα µοι ἔννεπε μοῦσα. 


4 οἰωνούς τε διιπετέας καὶ θηρία πάντα. 
Hes. opp. 977 (ἰχθύσι μὲν) καὶ 95901 xal οἰωνοῖς πετε- 
ηνοῖς 
ef. e. gr. ὁ 477 διιπετέος (xorapoto). 
(Hesiodeum ἰχθύες & poeta novo versu [5] tractatur). 


168 xóouov uév οἱ πρῶτον ἀπὸ χροὺς εἷλε φαεινὸν. 
A 187 αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα περὶ yoot δήκατο 
κόσμον 
ef. 2176 (πλοχάµους ἔπλεξε) φαειροίς. 
9* 
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395 ἥἤβην αἰτῆσαι, ξῦσαί t ἀπὸ γῆρας ὁλοιόν. 
1446 γῆρας ἀποξύσας θήσειν νέο» ἡβώοντα 
ef. 9 487 ὁλοῶι (ἐπὶ) γήραος (οὐδῶυ). 


237 ἐν θαλάμωι κατέθήηκε. 
1; 862 xàó δ' εἶσ' ἐν θαλάμαι. 


e) De contrscetione, 

Nonnullis in versibus poetam exempla ita descripsisse 
dicemus, ut ea, quae ad suum propositum minus apta viderentur, 
omitteret aut in artiorem formam contraheret, ac saepius ita, ut 
alia verba aliunde requisita cum illis coniungeret: 


89 8q. ὥς δὲ σελήνη ... ἐλάμπετο. 

d 45 ὥς (τε γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν ni) σελήρης. 
92 ἥτις µαχάρων τάδε δώμαθ' ἑκάνεις. 

ὁ 876 ἤ τις (00 πέρ ἐσοι) θεάων 
cf. v 295 (0g xsv) τάδε δώμαθ) ἵκηται. 


182sqq. ὥς δὲ ἴδεν δειρήν τε καὶ ὀμματα κάἀλ’ ἄφρο- 
ὁίτης 
τἀρβησέἑν τε. 
Γ 39θβᾳᾳ. xal $Q ox οὖν ivónóos θεᾶς (περικαλλέα) 
δειρὴν 
(οτήθεά 0? ἱμερόεντα) καὶ ὄμματα µαρμαί- 
Qorcta 
Φάμβησέ» v' (ap) ἔπειτα) 
cf. x 179 ταρβήσας x. t. 4. 
26b sq. τῆισι O^ Gj? 7 ἐλάται ἠὲ δρύες UtixágQnvor 
γεινοµένηισι» ἔφυσαρ ἐπὶ χδονὶ βωτιαγρείρῃι. 
Hes. opp. δ098ᾳ. (πολλὰς) δὲ ὁρῦς ὑψικόμους ἐλάτας 
τε (παχείας) 
(οὔρεος ἐν βήόσηις) πιλνᾶι χθονὶ xov- 
λυβοτείρηι 
cf. h. Apoll. 363 ἐπὶ χθονὶ ῥωτιανείρηι 
et M 182 óQvec (οὔρεσι») ὑφικάρηνοι. 
270 ἀλλ’ ὅτε x&v δὴ μοῖρα παρεστήχηι θανάτοιο. 
9 132 ἀλλά τοι ἤδη 
(ἄγχι) παρέστηκεν θάνατος (καὶ) μοῖρα (xoacats). 
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194 (650sc) ὠμοφάγοι φοιτῶσι κατὰ σκιόεντας ἐναύλους. 
44194ᾳ. ὠμοφάγοι (uw) € ec (iv οὔρεσ) δαρδάκ- 
τουσιν 
ἐν νέἐμεῖ σχιερ ὤι. 


Praeterea poeta suum ipsius versum h. Ven.74b iterum 
adhibet: χατὰ ὄχιόεντας ἐναύλους. 


269 καί τε μετ ἀθανάτοισι καλὸν χορὸν ἐρρώσαντο. 
Hes, theog. 5—8 καὶ τε (λοεόσάμεναι τέρενα χρόα Τερ- 
µη σσοῖο) 
(ἀχροτάτωι Ἑλικῶνι) χοροὺς ἐνεποιήσαντο 
καλοὺς (ἱμερόεντας), ἐπεῤῥώσαντο (6ὲ xocolv) 
ο Q 616 νυµφάω», at v ἀμφ) Αχελώιον ἐρρώσαντο ad sen- 
tentiam versus. 


278 ἐς xéuxtov ἔτος αὖὐτις ἐλεύσομαι υἱὸν ἄγουσα. 
& 984 βᾳ. (καὶ φάτ) ἐλεύσεσθαι y ἐς δέρος m ἐς 
ὀπαώρη» 
πολλὰ yonuav ἄγοντα 
cf. M 969 — Ν 153 (αἶφα) δἐλεύσομαι αὖτις 
et h. Apoll. 9 (τὸν ὅὁ slg θρόνον εἶσεν) ἄγουσα (89. Latona 
Apollinem filium). 


f) De paraphrssi. 

Proxime ab horum exemplorum genere aliud artis poeticae 
Specimen videtur abesse, nempe eiusmodi, ut poeta exemplorum 
gententias plane diversis verbis ab ipso inventis circumscribat; 
plerumque exempla illa eum esse secutum inde tantum concludi 
potest, quod totum versuum antecedentium et insequentium com- 
plexum descripsit: 


48 xal xot' ἐπευξαμένη εἴπηι μετὰ πᾶσι Ocotou. 
d 476 εὐχομένου, ὣς τὸ πρίν, iv ἀθανατοισι θεοῖσιν. 


96 (αἵτε) θεοῖσι πᾶσιν ἑταιρίζουσι. 
h. Mere. 576 πᾶσι Ó' ὄγε θνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισι» ὁμιλεῖ 


ef. Q 384 sq. Ἑρμεία, σοὶ γάρ τε μάλιστά γε φἰλτατό» ἐστιν 
ἀνδρὶ ἑταιρίόσαι. — 
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1145q. Τρωὰς γάρ μµεγάρωι µε τροφὸς toégtv: 7 δὲ διαπρὸ 
σµικρὴν xoló' ἀτίταλλε, φίλης παρὰ μητρὸς ἑλοῦσα. 
AX 908 sq. « 90840. ot µε σφοῖσι δόµοισι» ἐὺ τρέφο» ὁ 
ἀτίταλλο», 
δεξάµενοι Ρείης 
cf. E 281 τῆς δὲ διαπρὀ. 


190 dugi ὅ' ὅμιλος ἀπείριτος ἐότεφάνωτο. 
X 603 πολλὸς ὁ ἱμερόεντα χορὸν περιίσταθ᾽ ὅμιλος 
τερπόὀµενοι 
ef. x 19ὔ »ῆσον τὴν πέρι πόντος ἀπείριτος ἐστεφάνωται. 


126 οὐδὲ ποσὶ ψανειν ἐδόκουν φυσιζόου αἴης. 
5 998 οιδὲ χθδόνα µάρατε ποδοῖιν 
ef. Γ 948 τοὺς ὁ) ἤδη κάτεχεν φυσίζοος ala. 


157 xat! ὄμματα καλὰ βαλοῦσα. 
Γ 817 κατὰ χθονὸς ὄμματα πήξας. 


172 αὐτὴ δὲ yoot ἔννυτο εἵματα καλά. 
ε 280 αὐτὴ ὃ) ἀργύφεο» φᾶρος µέγα ἔννυτο véugy 
(cf. ἦμος ο) v. 169 et ε 228). 
174 στ ῥα πὰρ!) κλισίηι' εὐποιήτοιο µελάδρου (κῦρε) 
9 458 στῆ ῥα παρὰ σταθμὺν τέγεος xóxa ποιητοῖο. 


183 τἀρβησέν τε xal 0066 παρακλιδὸν ἔτραπεν ἄλληι. 
π 179 ταρβήσας ὁ’ ἑτέρωσε Ba2 ὄμματα. 


g) De amplificatione. 


Post contractionem et paraphrasim amplificationem tertium, 
quod poeta adhibere potuerit, artis poeticae genus in versibus 
componendis dicemus. Ac primum quidem amplificationis, quae 
proprie dieitur, exempla enumerabo, quibus poeta, ut versum 
compleret aut novam sententiam exprimeret, verbum quodlibet 
exemplo addidit: 


3 φῦλα καταθνητῶν ἀνθρώπων. 
y 282 ὃς ἐκαίνυτο 992! ἀνθρώπων. 


1) eodd. exhibent στῆσεν ἄρα, praeterea B πάρ; itaque non dubi- 
taverim affirmare 9 458 ot ῥα παρα poetae exemplum fuisse. 
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4 θηρία πάντα — Hes. opp. 277 ἰχθύσι uiv xal 950ol. 


20 dixalo v» τε xtóAig ἀνδρῶν. 
ο 384 πτόλις ἀνδρῶν εὐρυάγυια. 


71 ἄρκατοι, παρδἀλιές τε θο αἳ προκάδων ἀκόρητοι. 
N 108 θώω»ν παρδαλίω» τε λύκων v ἠια πέλορται 
of. 3 479 ἀπειλάων ἀκόρητοι. 


171 τῆµος ἄρ᾽ γχίσηι μὲν ἐπὶ γλυκὺν ὕπνον ἔχευε. 
1 94ὔ κατὰ Ó ὕπνον ἔχευερ. 


265 sqq. (ἢ ἔλαται ἡ à δρύες ὑψικάρηνοι ... ἔφυσαν ..ὶ) 
xaAaí, τηλεθάουσαι. 
η 114 ἔνθα 0b δένδρεα μακρὰ πεφύκασι τηλεθόωντα. 


Praeterea autem nonnulla amplificationis vel potius dicam 
exornationis exempla inveniuntur, quibus poeta exemplorum 
sententias additis non uno aut duobus verbis, sed novis sententiis, 
quas plerumque per membra parallela illis adiunxit, de suo aut 
de alieno auxit: 


18 ποιῆσαι Ga tv ag τε xol ἅρματα ποικίλα yaAxox. 
K 322 xol ἅρματα ποικίλα χαλκῶι. 


14 sq. 7 δέτεπαρθενικὰς ἁπαλόχροας iv µεγάροισιν 
ἀγλαὰ loy ἐδίδαξεν ἐπὶ φρεσὶ θεῖσα ἑκάστηι. 
Hes. opp. 64 sq. αὐτὰρ ἀθήνην 
ἔργα διδασκῆσαι 
cf. Hes, opp. 619 (xal διὰ) παρθενικῆς ἁπαλόχροος 
οἱ 6 520 (θηλύτεραι δὲ γυναῖκες) ἐνὶ µεγάροισιν ἑχάστη 
et £ 427. (el μὴ) ἐπὶ φρεσὶ θῆκχε (θεά, γλαυκῶπις) 4θήνη, 
ἀγλαὰ ἔργα poeta de suo addidit ef. v. 11. 


19 φόρμιγγές τε χοροί τε ὁιαπρύσιοί v ὀλολυγαί. 
ϐ. 248 αἰεὶ 0 ἥμιν δαίς τε φίλη κἰθαρίς τε χοροί τε 
ef. h. Merc. 3836 διαπρύσιο» (κεραϊστή»). 


41 7 μέγα εἶδος ἀρίστη à» ἀθανάτηισι 9650: 
Γ 124 {αοδίχη» Πριάμοιο δυγατρῶ» εἶδος agíotzv. 
98 ρτεμις 7] 4ητὼ ἠὲ χρυσέη «Αφροδίτη. 
Hes. theog. 14 καὶ 4ρτεμιν ἰοχέαιραν 
et 16 ἑλιχοβλέφαρόν τ’ Αφροόίτη». 
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198 αντὰρ ἐπειδὴ δεῖξε καὶ ἔφρασερ. 
€ 941 αυὐτὰρ ἐπειδὴ δεῖξ, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύκειγ. 


133 ἀδμήτην ug ἀγαγὼν καὶ ἀπειρήτην φιλότητος. 
K 293 (βοῦ») ἀδμήτη», ἣν o9 πω ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν ἄνηρ. 
184 πατρί τε 60 δεῖξον καὶ µητέρι xéóv' εἰδυίηι. 
x8 παρὰ πατρὶ φἰλωι καὶ µητέρι κεδνῆι 
ef. I'50 πατρί τε σῶι (μέγα πῆμα) 
et h. Apoll. 818 ἐπεί μ᾿ ἄλοχον ποιήσατο xéóv' εἰδυῖαν. 


148 ἀθανάτοιο ὅ ἔχητι διακτόρου . . . Ἑρμέω. 
ο 819 Ἑρμείαο ἔκητι διακτόρου. 


245—247 νῦν δέ σε uiv τάχα γῆρας óuoliov ἀμφικαλύψει 
νηλειὲς, tO v ἔπειτα παρίσταται ἀν- 
θρώποισιεν, 
οὐλόμενον, καματηρὀ», ὅτε στυγέουσι 
δεοί περ. 
4315 ἀλλά σε γῆρας τείρει ὁμοίϊο» (ad ἀμφικαλύψει cf. 
v.944 ἀμφιχαλύπτοι) 
ef. Hes. theog. 225 γῆρας t' οὐλόμερον 
et Hes. theog. 770 Cerberus vy4sujc 
et x 280 (ó7 γάρ σφιν) xaglotacat (αἴσιμον nua) 
et Hes, theog. 739 de Tartaro τά τε στυγέουσι θεοί περ. 


254 ἐπεὶ μάλα πολλὸν ἀάσθη», 
σχέτλιο»ν, οὐκ ὀνομαστόρ. 
T 118 ἔπειτα δὲ πολλὸν ἀάσθη 
ef. Hes. theog. 148 de Cyclopibus οὐκ ὀνομαστοί 
et ι 295 σχέτλια ἔργ᾽ (ὁρόωντες) Cyclopis. 


277 ὄφρα χε ταῦτα μετὰ φρεσὶ πάντα διέλθω. 
I 60sq. (ἀλλ ἀγ ἐγώ») ... 
ἐξείπω xoi πάντα διίξοµαι 
ef. Y 310 (αυτὸς σὺ) μετὰ geo (σῆισι vónoor). 


Quae immutationis genera (I, c—g) cum perlustramus, poetam 
in substitutione et variatione saepe ad unum versum componendum 
uno aut duobus aut pluribus versibus esse usum videmus, qui apud 
Homerum aut Hesiodum leguntur, ac totiens, ut dubitari nequeat, 
quin poeta eos eodem loco, quo usque ad hunc diem exstant, legerit. 
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Itaque, quotienscumque nobis continget, ut versus cuiusdam 
exempla apud Homerum et Hesiodum diversis locis dispersa in- 
veniamus, poetae artem eam fuisse dicemus, ut versum suum ex 
exemplis undique conquisitis contaminaret, 


Il. De contaminatione. 


Primum quidem eos versus enumerare liceat, quos poeta e 
duobus versibus dimidiatis aut nulla mutatione adhibita aut non 
multum immutatos contaminaverit, 


8) Contaminati sunt primae et secundae versuum partes 
a) haud ita multum immutatae: 
81 στῆ Ó αὐτοῦ προπάροιθε || 4ιὸς θυγάτηρ Jgoodíty. 
5 991 ot ὁ αὐτῆς προπάροιθεν 
et Γ 974, 5 198 ac saepius 4ιὸς θυγάτηρ «Αφροδίτη. 


181 ὥς φάθ᾽ ó ὁ) ἐξ ὕπνοιο μάλ’ || ἐμμαπέως ὑπάκουσεν. 
K 1629 o φἀθ’, 0 0 i& ὕπνοιο µάλα (κραιπνῶς ἀνόρουσεν) 
et ξ 485 (ἀγκῶνι νύξας") ὁ 9 àg ἐμμαπέως ὑπάχουσερ. 


249 ἔσσεται ἥματα πάντα διαμπερὲς || εἴνεκα octo. 
Il 499 ἔόσομαι ἧματα πάντα διαµπερές 
et Z 526 εἵνεκα octo. 


290 ὑμετέρης γενεῆς, || ἐπιείκελον ἀθανάτοισι. 
Y 214 ἡμετέρην γενεήν 
et 4 60 ἐπιείκελο» ἀθανάτοισιν. 


221 87 9' luev αἰτήσουσα || κελαινεφέα Κρογίωρα. 
o 365 5 ὁ' ἴμεν αἰτήσων 
et 4 78 (ἠιτιόωντο) κελαινεφέα Κρονίωνα. 


B) prima voce immutata: 


26 ὤμοσε δὲ µέγαν ógxov, || ὃ δὴ veveAsouévog ἐστὶν. 
T 113 ἀλλ ὄμοσεν µέγαν ὄρχον 
et 4 388 0 δὴ τετελεσμένος ἐστίν. 


207 χρυσέου ix κρητῆρος αφύσσων || νέκταρ ἐρυθρόν. 
Γ 2996 οἶνον ὃ ix κρητῆρος ἀφυσσόμενοι (δεπάεσσιν) 
et Τ 88 νέκταρ ἐρυθρό». 


πλ ὰ εν 
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166 ἔαδύὺε καὶ κατέθηκεν || ἐπὶ θρόνου ἀργυροήλου. 
ζ 16 xal τὴν μὲν κατέθηκεν (ἐυξέότωι ἐπ᾽ ἀπήνην) 
et 2389 (τὴν μὲν ἔπειτα καθεῖσεν) ἐπὶ θρόνου agyv- 
θοήλου. 


25 ἡ δὲ uáX οὐκ ἔθελεν || ἀλλὰ στερεῶς ἀπέειπεν. 
Σ 434 πολλὰ μάλ οὐκ ἐθέλουσα 
et 1510 (ὃς δέ x? ἀνήνηται) καὶ τε στερεῶς ἀποείπῃι. 


117 νῦν δέ μ ἀνήρπαξε || χρυσόρραπις ἀργειφόντης. 
o 427 ἆλλά P? ἀνήρπαξαν (Τάφιοι Ληίστορες ἄνδρες) 
οἱ x 381 χρυσόρραπις ἀργιϊφόντης. 

cf. h. Apoll. 471 νῦν ὁ), 


32 ἱστίηι, ἦν πρώτην || τέκετο Κρόνος ἀγκυλομήτης. 
Y 215 4άρδανον αὖ πρῶτον (τέκετο νεφεληγερέτα 
Ζεύς) 
et 459 (xal us πρεσβυτάτη») τέκετο Κρόνος ἀγκυλομήτης. 


140 of κέν τοι!) || χρυσόν τε ἅλις ἐσθῆτα 0? ὑφαντη». 
Ζ 48 sqq. χαλκός τε χρυσός τε πολύκμητός τε σίδηρος. 
τῶν xév τοι (χαρίδαιτο) 
et ν 196 (χαλκόν τε) χρυσόν τε ἅλις ἐσθῆτά 0" ὑφαντήν. 


10 «42 ἄρα οἱ πόλεμοί τε ἄδον || καὶ ἔργον Άργος. 
Hes. theog. 926 πότνιαν, ἠι κέλαδοί τε ἄδον πόλε- 


µοί τε (µάχαι τε) 
et 4 734 µέγα ἔργον 4ρῃος. 


Singularis est ordinis v. 148, cum poeta illam vocem exempli, 
quam in contaminatione eiecit, initio proximi versus collocaverit: 
148 sq. ἀθανάτοιο 0 ἔχητι διακτόρου || ἐνθάἀδ ἱκάνεις 

Ἑρμέω. 
ο 319 Ερµείαο ἔχητι διακτόρου 
et h. Merc. 262 ἐνθάό' ἱχάνεις. 


γ) immutatis aut media parte dimidiati versus prioris aut 
ultimis eius verbis: 


1) ad banc lectionem cf. infra. 
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188 ἆλλάἆ σε πρὸς Ζηνὸς γουνάζομαι || ἠδὲ τοκήων. 
v 3924 νῦν δέ σε πρὸς πατρὸς γουνάζομαι (οὐ γὰρ 
olo) 
et D 140 (xal ἄστεος) ἠδὲ τοχήων. 


257 τὸν uiv, ἐπὴν δὴ πρῶτον || ἴδηι qoc ἠελίοιο. 
Ó 414 τὸν μὲν ἐπὴν δὴ πρῶτα (κατευνηθέντα ἴόησθ ε) 
et h. Apoll. 71 (μὴ, ὁπόταν τὸ πρῶτον) ἴδηι φάος ἠελίοιο. 


85 εἶδός τε μέγεθός τε || καὶ εἵματα σιγαλόεντα. 
B 58 εἶδός τε μέγεθός τε φυήν v ἄγχιστα ἐῶιχειν 
εἰ X 164 (094) εἵματα σιγαλόεντα. 


187 Éyvov, ὥς θεὸς ἦσθα. || σὺ Ó ov νημερτὲς ἔειπες. 
X 10 ἔγνως, oc θεός slut, σὺ ὃ) (ἀσπερχὲς µενεαίνεις) 
et & 470 (φράζεο, Πουλυδάµα, xal uot) νημερτὲς ἐνίσπες. 


68 ὕψι μετὰ νέφεσιν || ῥίμφα πρήόσουσα κέλευθο». 
T 874 ὄψι ὁ ὑπὸ νεφέων (εἶδε τρήρωνα πέλειαν) 
et 4 282 (ἠέρα ἑσσαμένω) ῥίμφα πρήσσοντε κέλευθο». 


184 ἂψ ὃ αὖτις χλαίνηι τε || καλύψατο καλὰ πρόσωπα. 
σ 157 ἂφ' Ó αὖτις (xav ap) ἔζετ 
et 9. 86 χάλυψε δὲ χαλὰ πρόσωπα. 


106 δηρὸν i9 || ζώειν καὶ ὁρᾶν φάος ἠελίοιο. 
Ε 190 δηρὸν & (ὄψεσθαι λαμπρὸν φἆος ἠελίοιο) 
et x 498 (50s) ὅτι Lov καὶ ὁρᾶν φἆος ἠελίοιο. 


164 βουλοίµη» xev ἔπειτα || γύναι sixvta δεῆισι». 
π 106 βουλοίµη» x' iv (ἐμοῖσι κατακτάµενος μεγάροισι») 
et T 286 γυνή sixvta Seno. 


141 zépovoww* σὺ δὲ πολλὰ || καὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα. 
e 97 πέμφουσι (Ó ἐν roi φίλην ἐς πατρίδα yotav) 
et 6 23 xal ἀγλαὰ δέχδαι ἄποινα, 
πολλὰ poeta amplifieavit de » 191: zx044 ὁσ ἂν οὐδέ ποτε 
Ίροίης ἐξήρατ) Ὀδυσσεύς. 


266 γεινομένηισοιν ἔφυσαν | ἐπὶ χθονὶ βωτιανείρηι. 
Y 128 (ἄσσα οἱ αἶσα) γεινοµέναι (ἐπένησε λίνωι) 
et h. Apoll. 363 ἐπὶ χθορὶ βωτιανείρηι. 
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281 ἄξεις δ) αὐτίκα µιν || xoti Ἴλιον ἠνεμόεσσαν. 
Γ 401 ἄξεις (ἢ Φρυγίης) 
et ΙΓ; 305 προτὶ Ίλιον ἠνεμόεσσαν. 


916 ὡς ἔοι ἀθάνατος xal ἀγήρως || loa θεοῖσιν. 
ε 136 θήσειν ἀθάνατον καὶ ἀγήραον (ἤματα πάντα) 
et 1 804 (τιµην δὲ λελόγχασιν) loa. θεοῖσιν. 


7 τρισσὰς Ó' οὐ δύναται πεπιθεῖν φρένας || οὐδ ἀπατῆσαι. 
1184 ῥηιδίως πεπιδεῖν μεγάἆλας φρένας (4ἰακίδαο) 
et ὁ 348 (ἆλλα παρὲξ εἴποιμι παρακλιδόν), οὐδ' ἀπχατήσω. 


30 xal ve µέσωι οἴχκωι κατ dg ἔξετο || πῖαρ ἑλοῦσα. 
E 906 (cf. 4 405 οἱ Hes.opp.259) παρ δὲ 4ιὶ Κρο- 
νίωνι καθέζετο (κυδεῖ γαίων) 
eti 4 550 — P 659 (ot vé uv οὐκ εἰῶσι βοῶν ἐκ) απἴαρ 
ἑλέσθαι. 


64 ἑσσαμένη ὃ ἐὺ πάντα περὶ xyoot || εἵματα καλα. 
H 201 αὐταρ ἐπειδὴ πάντα περὶ yoot ἔσσατο (τεύχη) 
et ὅ 111 (ζεύξασ ἡμιόνους πτύξασά τε) εἵματα χαλά 

ef. Γ 15 (κτὴµαθ) ἑλών) ἐὺ πάντα. 


y») prioris dimidiati versus verbis transpositis: 


1 Μοῦσά µοι ἔννεπε || ἔργα πολυχρύσου «ἀφροδίτης. 
α 1 ἄνδρα µοι ἔννεπε Μοῦσα 
et Hes. opp. 521 (οὐπω) foy (εἶδυῖα) πολυχρύσου Agpoo- 
δίτης. 


ΥΥΥ) priore et altero exemplo omnino confusis: 


196 οὐδ ἄλλων µακάρω», ἐπειὴ || φίλος ἐσοὶ θεοῖσιν. 
ι 916 (οὐ γὰρ Κύκλωπες 4ιὸς αἰγιόχου ἀλέγουσιν) 
οὐδὲ 9 εὤν uaxagov, ἐπειῇ (πολὺ φέρτεροί εἰμεν) 
et 6 203 (µάλα γὰρ) φίλοι ἀθανάτοισιγ. 


ὅ) altero versu dimidiato immutato: 


24 πότνιαν», ἣν | ἐμνῶντο Ποσειδάων καὶ πόλλων. 
Hes. theog. 926 πότνια», 9t (κέλαδοί τε ἆδον) 
et M 17 (δὲ τὀτε µητιόωντο Ποσειδάων καὶ -Απόλ- 
Ao». 
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34 τῶ» Ó' ἄλλων οὗπερ τι || πεφυγµένον Eov ἀφροδίτην. 
9 919 τῶν ὅ ἄλλων οὗπερ τιν’ (ἀναίνομαι οὐδ ἀθερίζω) 
et ε 455 (Οὗτις, ὃν οὕπω φημὶ) πεφυγµένον εἶναι 

0480.00». 


217 οὐχέτ ἔπειτα γόασχε, || γεγήθει δὲ φρένας ἔνδορ. 
cf. hymni v. 210 τὸν δὴ ἔπειτα γύασκε (cf. 9 99) 
et 6 559 γέγήδε δέ τε φρένα ποιµή»ν 

ef. 4 337 φρένας ἔνδον (εἴσας). 


212 ἵππους ἀρσίποδας, || tol à? ἀθανάτους φορέουσι». 
V 4175 ἵπποι ἀερσίποδες 
et K 323 (ἵππους ...) oi φορέουσι ἀμύμονα Πηλεί- 
Qa, 


£) utroque exemplo immutato: 


166 λῦσε δέ οἱ ζῶνην δὲ εἵματα σιγαλόεντα. 
À 245!) λῦσε ὁὲ παρθερίην ζώνην 
et X 154 ὅδι εἵματα σιγαλόεντα. 


149 Eouío: ius ὃ) ἄλοχος κεχλήσεαι ἤματα πάντα. 
ο 319 Ἑρμείαο (ἔκητι) 
et h. Μοτο. 202 ἀρχὸς φηλητέων κεκλήσεαι Tuata 
πάντα. 


153 τόξου ax' αργυρέου προίήηι βέλεα στονόεντα. 
O 919 τόξου ἄπο κρατεροῦ (cf. αργυρότοξος) 
et P374 ἀλεείνοντες βέλεα στονόεντα. 


Utroque exemplo valde immutato: 


106 ὄλβιον ἐν λαοῖς καὶ γήραος οὐδὸν ἱχέσθαι. 
ϱ 354 Ζεῦ ἄνα, Ἰμλέμαχόν µοι iv ἀνδράσιν ὄλβιον 
εἶναι 
et ο 246 ο ὐ ο) ἴχετο γήραος οὐδόν. 


568q. τὸν δὴ Excita ἰδοῦσα φιλομμειδὴς Αφροδίτη 
ἠράσατ’, ἐκπάγλως δὲ κατὰ φρένας ἵμερος εἶἷλεν. 


1) hic versus Zenodoto ignotus erat, ef. schol. H Vind. 133; sed a 
poeta nostro adhibitus comprobatur non spurius. 
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II 181 8q. (τῆς δὲ κρατὺς ἀργεϊφόντης) 
ἠράσατ, ὀφθαλμοῖσιν ἰδών 
et h. Apoll 461 σίτοιο γλυκεροῖο περὶ φρέρας 
ἵμερος αἱρεξ 
ο, I 415 (ὡς viv) Ex xay Aa (φἰλησα). 


211 xal µιν Ζεὺς ἐλέησε, δίδου δέ oi vlog ἄποινα. 
Π 431 τοὺς δὲ (lóov) ἐλέησε Κρόνου πάις ἀγκυλο- 
μήτεα 
et B 230 (Τρώων ἱπποδάμων ἐξ Ἰλίου) vlog ἄποινα. 


Duorum exemplorum prima tantum verba adhibentur: 
66 σεύατ ἐπὶ Τροίήν προλιποῦόσ εὐώδεα Κύπρον. 
H 908 σεύατ᾽ ἔπειθ' (οἷός τε κ. t. À) 
et Hes. theog. 284 προλιιῶν χθδόνα μητέρα urAov 
ef. v. 58 (ἐς) Κύπρο» (9 ἐλθοῦσα) θυώδεα (»ηὸν ἔδυνερ). 


b) Altera versus alicuius pars cum priore insequentis con- 
iungitur, sed ordine mutato: 


264 ulóyovv i» φιλότητι μυχῶι σπείω» ἐροέντων. 
€ 226 μα. μυχώῶι σπείους y Aag vooto 
τερπέσθη» φιλότητι 
ef. 5 996 (olov ὅτε πρῶτόν περ) ἐμισγέσθην φιλότητι. 


980 γηθήσεις ὀρόων΄ µάλα γὰρ ὃδεοείκελος ἔσται. 
IN 848 sq. μάλα xev 9 oa0vxagQótog εἴη 
(ὃς τότε) γηθήσειεν ἰδῶὼν (πόνον ovó' axá- 
χοιτο) 
cf. praeterea e. gr. ὁ 276 4πίφοβος δεοείκελος. 


ϱ) Duorum versuum partes posteriores coniunguntur: 


291 ἴσχεο ugó' ὀνόμαινε, || 9.6 à» 0 ἐποπίδεο uve. 
A 961 (νῦν Ó ἔρχευ πρὺς δῶμα καὶ) ἴσχεο µηδ’ ὀνομήνηις 
et ε 146 (οὕτω vt» ἀπόπεμπε) 4ιὸς 9 ἐποπίζεο uir. 


97 ὅστε µέγιστός v ἐστὶ, || μεγίστης v ἔμμορε τιμῆς. 
O 81 (καὶ τὸ κατειβόμενον Στυγὸς ὕδωρ), ὃς τε μέγιστος 
et Ο 189 (τριχθὰ δὲ πάντα δέδασται!) ἕκαστος ὁ ἔμμορε 

τιμής. 
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155 σῆς εὐνῆς ἐπιβὰς || δῦναι δόµον Aióoc coo. 
x 480 Κίρκης ἐπιβας (περικαλλέος) εὐνῆς 
et ΙΓ 8909 ὀῦναι δόµον ιδος εἴσω. 


54 ὃς τότ᾽ ἐν ἀκροπόλοις ὄρεσιν || πολυπιδάκου Ἴδης. 
E 523 (νηνεµίης ἔστησεν) ἐπ᾽ ἀκροπόλοισι» ὄρεσσι» 
et 5 907 (ἐν πρυμνωρείηι) πολυπἰδακος Ίδης. 


55 βουχολέεσχεν βοῦς || δέµμας ἀθανάτοισιν ἐοικῶώς. 
d^ 448 8q. βοῦς βουκολέεσκες 
(Ἴδης ἐν κνημοῖσι) 
et P323 ὁέμας Περίφαντι ἐοικώς. 


228 tz. δὲ Ζεὺς ἐπένευσε || καὶ ἐκρήηνεν ἐέλδωρ. 
O 14 sq. (Πηληΐδαο τελευτηθήναι ἑέλδωρ, 
ὡς οἱ ὑπέστην πρῶτο») ἐμῶι ὁ ἐπένευσα 


(κάρητυ) 
et 4 41 — 504 (τόδε Loi) κρήηνον ἑέλδωρ. 


Gravior mutatio usu venit in uno exemplo: 


83 µή uw ταρβήσειεν || ἐν ὀφδαλμοῖσι νοήσας. 
9 171 (θάρσει, Δαρδαγίδη Πρίαμε, φρεσί), μηδέ τι τάρβει 
et «2 994 ἐν ὀφθαλμοῖσι νοήσας. 


De verbo aignificatorio. 


Iam pridem eum, quicumque exempla adhue collecta per- 
legerit, miratum esse existimo, qui factum sit, ut hymni poeta e 
tanta mole versuum Homericorum et Hesiodeorum illa ipsa verba, 
quae ad suas sententias exprimendas haud inepta, ne dicam 
aptissima viderentur, elegerit. Sed nemini dubium esse potest, 
quin poeta unus e rhapsodis illis fuerit, qui quae permulta et 
clarissima epicae dictionis carmina tota edidicerant, audientibus 
per Bingulas partes recitare soliti erant. 

Itaque ei, cum sua ipsius carmina componeret, ultro in 
mentem venit illorum Homeri aut Hesiodi versuum, qui sen- 
tentiarum aut rerum similitudines continebant cum illis, quas 
ipse cantaturus erat. 

Praeterea autem in altero versu epico suscipiendo recorda- 
batur alterius, cuius memoria in ipsius animo suscitabatur sen- 
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tentiarum, verborum, syllabarum tenoris cum priore versu simili- 
tudine. Quodsi videmus poetam saepe duos eiusmodi versus in 
ΒΙΟ carmine coniungere, ante omnia cavendum est, ne versus 
undique conquisitos ab eo quasi consutos esse opinemur, sed 
versus ultro poetae memoriae oblati sensimque ipsius ingenio 
compositi novum carmen confecerunt; qua in re id maxime ad- 
miratione dignum videtur, quod poeta aptissimi cuiusque ac pul- 
cherrimi exempli recordatus est. 

Quae ut comprobemus, eisdem, quae antea collegimus, ex- 
emplis usi, initium faciemus ab eis locis, quorum verba in utro- 
que, qui adhibetur, versu epico inveniuntur: 


I. a) 


998 ἐκρήηνεν ἐέλδωρ, cf. p. 137. 
A 41 — 504 τόδε uot κρήηνο» ἐέλδωρ 
et O 74 τελευτηθῆναι ἐέλδωρ. 


105 ὁρᾶν φάος ἠελίοιο, cf. p. 133. 
x 498 ἠθελ ἔτι ζῶειν xal ὁρᾶν qoc ἠελίοιο 
et Ε 190 δηρὸν àv ὄψεσδαι λαμπρὸν φάος ἠελίοιο. 


54 πολυπιδάκου Ίδης, cf. p. 197. 
A 307 ἐν πρυμρωρείηι πολυπἰδακος Ἴδης 
et d 449 Ἴδης ἐν κνημοῖσι. 


140 χρυσό» τε, cf. p. 199. 
ν 186 χαλκόν τε χρυσό» τε 
et Ζ 48 χαλκός τε χρυσός τε. 


22 πρώτην τέκετο Κρόνος ἀγκυλομήτης, cf. p. 132. 
4 59 πρεσβυτάτην τέχετο Κρόνος ἀγκυλομήτης 
et Y 216 πρῶτον τέχετο νεφεληγερέτα Ζεύς. 


208 πένθος ἄλαστον ἔχε φρένας, cf. p. 123. 
P 83 αἰνὸν ἄχος πύκασε φρένας ἀμφιμελαίνας 
et 2 10ὔ πένθος ἄλαστον ἔχουσα μετὰ φρεσίν. 


110 ἀλλὰ καταθνητή τε, cf. p. 193. 
E 409 οὐ μὲν γάρ τι καταθνητός γε τέτυκτο 
et 9 58 Ἕκτωρ uiv θνητός τε. 
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Y. b) recordatur poeta versuum propter similem sonitum: 


221 85 0 lus» αἰτήσουσα cf. p. 129. 
ϱ 365 B5 ὃ) lusv αἰτήσων 
et 4 Τ8 πάντες Ó. ἠιτιόωγτο. 


244 πυχιρὰς φρένας ἀμφικαλύπτοι cf. p. 191. 
E 994 πυχινὰς φρένας ἀμφεκάλυψφεν 
et P883 πύχασε φρένας ἀμφιμελαίνας. 


1. e) poeta versum Homericum adhibet eum, de quo verbis 
sui ipsius carminis antecedentibus admonitus est: 


248 8q. αὐτὰρ ἐμοὶ uéy, ὀνειδος ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσιν 
ἔσσεται ἤματα πάντα διαμπερὲς εἵνεκα σεῖο cf. p. 129. 
Π 498 8q. σοὶ γὰρ ἐγὼ καὶ ἔπειτα κατηφείη xal ὄνειδος 
ἔσόομαι ἤματα πάντα διαµπερές 
et Ζ 523 sqq. τὸ Ó' ἐμὸν xijo 
ayvutat ἐν 8vuot, 00? ὑπὲρ σέθεν aloxye 
ἀκούαω. 


279 τὸν μὲν ἐπὴν δὴ πρῶτον ἴδηι θάλος ὀφθαλμοῖσιν 
et 281 ἄξεις ὃ) αὐτίκα µιν xoti Ίλιον ἠρεμόεσσαν 
οί. p. 132. 
Γ 805 sqq. ἡ τοι ἐγὼν εἶμι προτὶ Ἴλιον ἠνεμόεόσαν 
ἄψ, ἐπεὶ οὕπω τλήσομ ἐν ὀφθαλμοῖσι 
ὀρᾶσθαι. 


I. d) versus tres, unus poetae, duo Homerici, non eisdem 
verbis inter se coniunguntur: 


256 8q. Boovà. εὐνηθεῖσα. 
τὸν μὲν, ἑπὴν δὴ πρῶτον ἴδηι gaog ἠελίοιο 
cf. p. 131. 
Primum poeta voce εὐνηθεῖσα admonetur de 
ó414 τὸν μὲν ἐπὴν δὴ πρῶτα κατευγρηθέντα 
ἴδησθε, 
deinde verbis ἐπὴν δὴ πρῶτον 
de h. Apoll. 71 uj, ὁπόταν τὸ πρῶτον ἴδηι φἀος 
ἠελίοιο. 


Diss. Hal. XV. 10 
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IL a) Rerum, quas poeta cantat, similitudines versus 
Homericos commendant: 
utroque versu agitur de viro expergiscente, qui e somno 
se erigit: 
181 ὥς 960^: ó ὃ ἐξ ὕπνοιο u&2 ἐμμαπέως ὑπάχουσεν 
of. p. 129. 
K 162 ὥς 40^, d ὁ) ig ὕπνοιο µάλα κραιπνῶς ἀνό- 
ρουσεν (Diomedes) 
et £485 ἀγκῶνι νύξας' ὁ Ó ἄρ ἐμμαπέως ὑπα- 
χουσεν (Ulixes) 


Utroque versu res aut persona deponitur: 
166 ἔχδυε xal κατέθηχε ἐπὶ θρόνου ἀργυροήλου cf. p. 130. 
ἕ 76 καὶ τὴν uiv κατέθηκεν εὐξέστωι ἐπ ἀπήνηι 
(vestem) 
et 2389 τὴν μὲν ἔπεια χαθεῖσεν ἐπὶ θρόνου ἆρ- 
γυροήλον (Thetidem). 


Utroque versu deus discedit ab aliquo: 
291 ἴσχεο ugó' ὀνόμαινε" θεῶν Ó ἐποπίζεο μῆνιν cf. p.134. 
1 961 vir ὃ ἔρχευ πρὸς δῶμα καὶ loyeo unó ὀνομήνηις 
(Neptunus ad Tyronem versus) 
et € 146 οὕτω νῦν ἀπόπεμπε, ἀιὸς Ó ἐποπίζεο μῆνιν 
(Mercurius ad Calypsonem versus). 


Utroque versu de hominis in dei aspectu timore agitur: 
83 µή µιν ταρβήσειεν ἐν ὀφθαλμοῖσι νοήσας cf. p. 196. 
9 171 δάρσει, 4αρδανίόδη Πρίαμε, φρεσὶ, μηδέ τι τάρβει 
et Q 294 ἐν ὀφθαλμοῖσι νοήσας. 


Utroque versu pudor alicuius propter alium hominem com- 
memoratur : 
248 αὐτὰρ ἐμοί µέγ ὄνειδος ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσιν 
cf. p. 129, 137. 
Π 498 σοὶ (Glauco) γὰρ àyo (Sarpedon) καὶ ἔχειτα κατη- 
. φείη xal ὄνειδος 
ἔσσόομαι 
et Z 523 τὸ Ó' ἐμὸν κῆρ 
ἄχνυται ἐν θυμᾶι, ὁθ' ὑπὶρ σέθεν (Paridis) 
αἴσχε ἀχούω (Hector). 
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b) narrationis similitudines versus in poetae animo con- 
iungunt: 
utroque versu narratur de primogenitis: 
22 Ἱστίηι, ἦν πρώτην τέχετο Κρόνος ἀγκυλομήτης 
ef. p. 130. 136. 
459 xal us πρεσβυτάτην (Iunonem) τέχετο Ερόνος dy- 
χυλοµήτης 
et Y 216 4άρδανον av πρῶτον τέκετο νεφεληγερέτα Ζεύς. 
de equis: 
212 ἵππους ἀρσίποόας, tol «' ἀθανάτους φορέουσι cf. p. 133. 


T 416 ἵπποι degoízoósg πολέος πεδίοιο δίενται 
et K 323 ἵππους ... 
ot φορέουσι» ἀμύμονα Πηλεΐίωνα. 


de equis Troianis: 


232 αὐτὸν Ó' aov ἀτίταλλεν ἐνὶ μεγάροισιν ἔχουσα ef. p. 121. 


9 280 αὐτὸς ἔχων ἀτίταλλεν εὐξέστηι ἐπὶ φάτνηι (Priamus) 
et E270 τῶν (Laomedontis) oí (Anchisae) ἓξ ἐγένοντο 
ἐνὶ µεγάροισι γενέθλη. 


€) sententiarum similitudines inter duos versus intercedunt: 
utroque versu homo quidam sui populi mores et condicionem 
describit : 
196 οὐδ' ἄλλων uaxágov, ἐπειῇ φίλος ἐσσὶ θεοῖσι cf. p. 132. 
ι 316 8q. οὐ γὰρ Κύκλωπες 4ιὸς αἰγιόχου ἀλέγουσιν 
οὐδὲ θεῶν µακάρω», ἐπειὴ πολὺ φέρτεροί εἶμεν 
et 5203 µάλα γαρ φίλοι ἀθανάτοισι» (Phaeaces). 
Utroque versu de longs vita agitur: 


105 δηρὸν ἐῦ ζώειν καὶ ὁρᾶν Qdog ἠελίοιο cf. p. 131. 


E 120 οὐδὲ ué φησιν 
δηρὸν ἐτ᾽ ὄψεσθαι λαμπρὸν φάος ἠελίοιο 
(Diomedem) 
et x 497 οὐδέ vo uo. (Ulixi) κῆρ 


ᾖθελ ἔτι ζώειν καὶ ὁρᾶν φάος ἠελίοιο. 
103 
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De vita beata et non besta: ) 
106 ὅλβιον àv λαοῖς, καὶ γήραος οὐδὸν ἑκέσθαι cf. p. 193. 
ϱ 964 Zeb ἄνα, Τηλέμαχόν uoc (Ulixi) ἐν ἀνόράσι ὄλβιον 
εἶναι 
et o 346 οὐδ ἴχετο γήραος οὐδόν (Amphiaraus). 


De re mortis pretio optata: 
154 sq. βουλοίµην xsv ἔπειτα, γύναι εἰκυῖα Ocio. 
σῆς εὐνῆς ἐπιβὰς δῦναι δόµο» "Aidog coo 
ef. p. 191. 137. 
x 106 sq. Bovaolug» (Ulixes) x' ἐν ἐμοῖσι κατακτάµενος 
μεγάροισιν 
τεθνάµεν ἢ τάδε y' αἶξν ἀεικέα ἔργ ὁράασθαι 
et ΙΓ 923 τὸν δὸς ἀποφθίμενον ὀῦναι δόµον «ιδος εἴσω. 


De immortalitate et divinitate: 
215 αἷς ἔοι dóavatog xal ἀγήρως ἶσα θεοῖσιν cf. p. 132. 
ε 196 ἠδὺ ἔφασκον (Calypso) 
θήσειν ἀθάνατον (Ulixem) καὶ ἀγήραον ἥματα πάντα 
et 4 904 ruv δὲ λελόγχασιν» ἶσα θεοῖσιν (Castores). 


De Iovis potentia: 

97 ὅστε µέγιστός τ ἐστι, µεγίστης τ᾽ ἔμμορε τιμῆς cf. p. 194. 
Ο 189 τριχθὰ δὲ πάντα δέδασται, ἕκαστος ὃ ἔμμορε τιµῆς 
et O 37 (καὶ τὸ κατειβόμενον Στυγὸς ὑδωρ), ὅστε μέγιστος. 

His praemissis, postquam supra (p. 120 sqq.) simplicia sub- 

Btitutionis et contaminationis exempla tractavimus, nunc ad diff- 
ciliora transeamus. Sed iterum monendum videtur haec non 
ita solum declarari posse, ut a poeta e compluribus versibus 
contaminata dicantur, sed etiam in altero versu aliorum versuum 
verba eum substituisse. Itaque non dubitaverim nunc in versuum 
compositione exponenda utraque ratione uti, etiamsi fieri non 
posse videtur, quin bis de eodem exemplo sit agendum. Itaque 
ut contaminsationis exempla persequamur, poeta 


II. e) contaminavit tres versus: 
a) 
6 πᾶσιν || à ἔργα µέμηΛεν || ἐυστεφάνου Κυθερείης 
Z 492 sq. (ἔργον ἐποίχεσθαι' πόλεμος ὁ’ ἄνδρεσσι µελήσει) 
zou. 
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µ 116 (πολεµήια) ἔργα µέμηλεν. 
9 288 (ἰσχανόων φιλότητος) ἐυστεφάνου Κυθερείης. 
Versus duo Homerici, quos primos poeta adhibuit, Z 498 et 
µ 116, eoneiliantur per ἔργο», µέλει, πόλεμος. 


292 ὥς εἰποῦσ ἥιξε || πρὸς οὐρανὸν || ἠνεμόεγτα. 
h. Μοτο. 227 ὥς εἰπὼν ἥιξεν (ἄναξ Aug υἱὸς Απόλλων). 
V 868 (ἡ μὲν ἔπειτ) ἥιξε πρὸς ovgavóv, (ἡ δὲ παρείθη). 
X 145 (ἐρινεὸν) ἠνεμόεντα. 
h. Mere. 227 et $7 868 coniunguutur per ἤιξεν eodem 
versus loco, 


224 νηπίη, οὐδ' ἐνόησε || μετὰ φρεσὶ || πότνια Hos. 
X 446 »ηπίη, οὐό) ἐνόησεν, (0 µιν μάλα τῆλε λοετρῶν). 
Hes. theog. 488 (σχέτλιος,) οὐδ ἐνόησε μετὰ φρεσί». 
Y 309 sq. (βοῶπις) πότνια "Hon* 
(ἐνροσίγαῦ, αὐτὸς σὺ μετὰ φρεσὶ onu. νόησον). 
Tres versus coniunguntur per vost»; X 445 cum Hes. theog. 
488 per οὐδ' ἐνόησε, Hes.theog. 488 cum Y 309 per ροεῖν 
μετὰ φρεσί». 


3" ἀφαμένη || κεφαλῆς || πατρὸς 4ιὸς αἰγιόχοιο. 
τ 4713 ἀψαμένη (0b γενείου). 
h. Mere. 274 πατρὸς χεφαλὴν (µέγαν ὄρκον ὁὀμοῦμαι). 
X 991 (προπροκυλιγρδόµενος) πατρὸς Aug αἰγιόχοιο. 

h. Μοτο. 272 et X 221 coniunguntur per πατρὸς χεφαλήν 
et πατρὸς ιός; sed h. Merc. 274 poeta recordatur propter u£yav 
ὕρκον ὁὀμοῦμαι: h. Ven. 26 ὤμοσε δὲ µέγαν ὄρκον (de T 118 
ἀλλ ὅμοσεν µέγαν ὀρκογ). 

228 vals παρ᾽ || Ἀδκεανοῖο ῥοῆις || ἐπὶ πείρασι γαΐης. 

Ο 561 vais δὲ xag (Πριάμωὺ. 

T 1 (Hoc μὲν κροκόπεπλος ἀπ κεανοῖο ῥοάων. 

XX 200 8q. πείρατα γαίης 
("xeavóv τε). 

Τ1 et 5X 200 coniunguntur per Ὀχεανός. 

178 ὅρσεο 4αρδανίδη | τί vo νήγρετον || Üzvov ἰαύεις; 
Z 170 ὅρσεο ΠηΛλείδη. 
v 80 (ὕπνος) vryosroc ἤδιστος. 


149 [88] 


h. Μοτο. 289 (μὴ πύματό»ν τε xol vorato») Üzvov ἰαύσηες. 
v 80 et h. Merc. 289 ὕπνος cum pluribus epithetis eon- 
iunctus invenitur. 


96 8q. (at τε θεοῖσι) 
πᾶσιν || ἑταιρίδουσι || καὶ ἀθάνατοι καλέονται. 
h. Merc. 576 πᾶσι (ὅ) ὄγε θρητοῖσι καὶ ἀθανάτοισι ὁμιλεῖ). 
9 384 sq. Ἑρμεία, σοὶ γάρ τε μάλιστα γε φἰλτατόν ἐστιν 
ἀνθρὶ) ἑταιρίσσαι. 
E 349 xal ἀθαάνατοι χαλέονται (dei). 
Exemplum primitivum est h. Μοτο, 576; $5 986 simili sen- 

tentia conciliatur. 


11 voulval τε µάχαι τε || καὶ ἀγλαὰ ἔρΥ || ἀλεγύνει». 

À 612 ὑσμῖναί τε μάχαι τε. 

ν 289 καὶ ἀγλαὰ foy (ἰδυίηυ. 

h. Μοτο. 476 καὶ (ἀγλαϊῖας) ἀλέγυνε. 

v 9869 et h. Mero. 476 similibus vocibus ἀγλαὰ ἔρΥ et 
ayAalag coniunguntur. 


287 εἰ δέ xcv ἐξείπηις xal || ἐπεύξεαι || ἄφρονι θυμῶι. 
B 864 εἰ δέ xtv ὡς ἔρξηις (xal τοι πείθωνται Ayatol). 
4 431 (σήµερο» ἢ δοιοῖσι») ἐπεύξεαι (Ιππασίδηισι}). 
9 105 (αὐτὰρ éyo yeAóo xal τέρποµαι) ἄφρονι δυμῶι. 
Hi versus tres nulla alia ratione inter sese coniuncti videntur, 
nisi quod poeta sonitum syllabarum ἐξείπηις assimilavit ad ὡς 
ἔρξηις. Utique semper est cavendum, ne similitudine exemplorum 
quadam ad versus coniungendos poetae opus fuisse credamus. 


171 τῆμος &Q ᾽Αγχίσηι μὲν || ἐπὶ γλυκὺν || ὕπνον ἔχενερ. 
H 434 τῆμος ἄρ (ἀμφὶ πυρὴν κριτὸς ἤγρετο λαὸς Αχαιών). 
T 239 ἐπὶ δὺ γλυκὺς ὄσνος ὄρουσεν. 
4245 κατὰ Ó ὕπνον ἔχευεν. 
Versus continentur somni et vigilandi notionibus. 


p) tres versus contaminantur cum implicatione: 


186 αὐτίκα || σ og τὰ πρῶτα, θεα, || ἴδον ὀφθαλμοῖσιν. 
M 998 αὐτίκ (ἐπεί v' ἐνόησεν). 
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A 6 (ἐξ οὗ δὴ) τὰ πρῶτα. 
P 302 (rol ὃ) ὥς ἴδον ὀφθαλμοῖσι». 
Versus continentur coniunctionibus temporalibus tribus αὐτίκ 
ἐπεί v', ἐξ οὗ δή τὰ πρῶτα, ox. 


189 uj µε | ζῶντ' ἀμενηνὸν || à» ἀνθρώποισι» || ἐάσηις. 
κ 801 µή o (ἀπογυμνωθέντα κακὸν καὶ ἀνήνορα 85i). 
E 887 (5j κε) ζὼν ἆμενηνὸν Ea (yaAxoto τυπῇῆισιρ). 
ó 710 (7) tva µηδ ὀνομ αὐτοῦ) ἐν ἀνθρώποισι (λἰπηταυ. 
Duo versus x 301 οἱ E 887 sententiarum similitudine con- 
iunguntur. 


E 886 sqq. Martis querelae hac forma traditae sunt: 
ἀλλὰ μ ὑπήνεικαν ταχέες πόδες' 7 vé χε δηρόν 
αὐτοῦ πήµατ ἔπασχον iv αἰνῇισιν νεκάδεσσι», 
7) κε boc ἁμενηνὸς ἔα χαλκοῖο τυπηϊσι». 


Itaque οἱ, qui hanc lectionem constituerunt, ἔα primam singularis 
numeri personam imperfecti intellexerunt verbi εἰμί. Sed nostrum 
poetam aliam huius loci lectionem habuisse inde apparet, quod 
sui versus formam ἐάσηις de E 887 descripsit. Itaque colli- 
gendum est eum hoc loco legisse aut didicisse: 


7? xt ζὼν ἀμενηνὸν Ba χαλκοῖο τυπηϊΐσιν 


(nempe Diomedes me Martem), cum formam £a tertiam singularis 
numeri personam imperfecti intellegeret verbi ἐάω, ut in eiusdem 
libri versu E 517 οἱ γὰρ Éa πόνος ἄλλος. 

Quod formam ζῶν supposuimus, cf. Π 445 ci χε ζων 
πέµψηις Σαρπηόόρα 0vós óouorós; cuius versus initium proxime 
ad traditam v. E 887 formam accedit. 


y) tres versus contaminantur, quorum in uno verba trans- 
ponuntur: 
103 δός µε || μετὰ Ίρωεσσι ἀριπρεπέ’ || ἔμμεναι ἄνδρα. 
Q9 309 δός μ’ (ἐς Ἀχιλλῆος φίλο» ἐλθεῖν ἠδ ἐλεεινόν). 
Ζ 416 (δότε ὁῇ καὶ τόνδε γενέσθαι 
παϊδ) ἐμόν, ὥς καὶ ἐγώ περ) ἀριπρεπέα Ἰρώεσσιν. 
Z 908 -- 4 84 (aliv ἀριστεύειν καὶ ὑπείροχον) ἔμμεναι 
ἄλλων. 
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9 309 et Z 476 per δός — δότε, Z 476 et 208 sententiae 
similitudine coniunguntur. 


196 οὐ γάρ tol τι δέος παθέειν || χακὸν || ἐξ ἐμέδεν γε. 


ε 847 (ἄμβροτον') οὐδέ vl τοι παθέειν δέος (ovó 


ἀπολέσθαὺ. 
Ρ 95 πρίν τι κακὸν σιαθέειν. 


E 652 (φόνον καὶ κῆρα uéAciwar) 
ἐξ ἐμέθεν (τευξεσθαι). 
€ 847 et P32 voce παθέει» coniunguntur; additur E 652 
propter sententiam similem. 


11. f) quattuor versus contaminantur cum implicatione: 


190 sq. vale, || ἀλλ ἐλέαιρ ' || ἐπεὶ οὐ βιοθάλμιος ἀνήρ 
γίγνεται, ὅστε || θεαῖς εὐνάζεται ἀθανάτηισι. 

A 86 sq. (μετ) ἀθανάτηις (ἀλίηισι») 
vale. 

C 175 ἀλλὰ (ἄνασσ) ἐλέαιρε. 

9. 585 sq. ἐπεὶ οὐ (uév τι κασιγνήτοιο χερείω») 
γίγνεται ὃς xev (ἑταῖρος àv πεπνυµένα εἰδῆι). 

ε 119 (of τε) θεαῖς (ἀγάασθε παρ ἀνδράσι») εὐνάζεσθαι. 


Σ 806 οἱ ε 119 similes sententias continent. 


II. g) quinque versus contaminantur: 


79 sq. οἷος &x ἄλλων 
πωλεῖτ || ἔνθα καὶ ἔνθδα || διαπρύσιον κιθαρίζω». 
(192 (ὅ τε φαίνεται) olov ἀπ᾿ ἄλλων». 
c 188 (οὐδὲ µετ ἄλλους) πωλεῖί. 
B 19 (φοίτων) ἔνθα καὶ ἔνθα !) (κατὰ στρατόὀν). 
h. Merc. 336 διαπρύσιον (κεραϊστὴν). 
h. Apoll. 515 (ἐρατὸν) κιδαρίξων. 


L192 et (188 conciliantur per ἀλλων» — ἄλλους, ε 188 
et B 119 per πωλεῖτ --- φοίτων; h. Merc. 336 οἱ h. Apoll. 515 
per χεραϊστὴν — χιθαρίζων. 


1) si modo navium catalogus ab hymni poeta describitur cf. infra. 
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167 sq. (4γχίσης ὁ ὃ) ἔπειτα) θεῶν lóvqu || καὶ αἴσηι J 
ἀθανάτηι παρέλεκτο || θεᾶι βροτὸς || ov σάφα 
εἰδοῶς. 

4841 (xrZuav à» μεγάροισι) δεῶν ἰότητι (κέονται). 

1 608 (τετιμῆσθαι) 4ιὸς ctam. 

1 δθδ t5. Óys σπαρκατέλεκτο (χόλον θυμαΛγέα πἐσσω»). 

Π176 γυνη θεῶι (εὐνηδεῖσα). 

0 632 (νομεὺς) o9 παω σἆφα εἰδῶς. 

A341 οἱ Ι 608 propter similem sententiam, / 565 et II 176 
vocibus παρκατέλεκτο — εὐνηθεῖσα coniunguntur; additur O 632 
propter rouevg (cf. “Αγχίσης h. Ven. 167). 


Sed ultra haec (IL. f—g) contaminationis exempla progredi 
vel maiores etiam versuum complexus contaminatione esse com- 
positos comprobare non possumus. Nam etiamsi continget, ut 
duos vel tres versus similitudine quadam coniunctos inveniamus 
(cf. IL f—g), tantum aberit, ut in omnibus similitudines inesse 
videamus, ut de iis quoque, quae forte sint obviae, summo iure 
dubitare possimus. Sed eadem de causa, cum exempla quaedam 
poetae similitudine aliqua coniuncta vidimus, recte exempla eius 
constituisse nobis videmur. 

Restat, ut de immutationis eis exemplis agamus, quae nondum 
tractaveramus, cum in substitutione explicanda insisteremus. Quae 
nunc íractaturi sumus exempla, multo magis immutata videntur, 
quia it& sunt composita, ut poeta in iis non solum substitutionem, 
sed etiam amplifieationem adhibuerit: 


I. h) 
82 παρθέναωι ἀδμήτηι μέγεθος καὶ εἶδος ὁμοιή. 
ζ 16 exemplum est: (Ox ἔνι κούρη) 
χοιμᾶτ ἀθανάτηισι φυὴν xal εἶδος ὁμοίη. 
ζ 109 (µετέπρεπε) παρθένος ἀδμής. 
B 58 εἶδός τε μέγεθός τε. 


74 σύνδυο κοιµήσαντο κατὰ σκιόεντας ἐναύλους. 
x 479!) οἱ μὲν χοιµήόανρτο κατὰ μέγαρα σκιόεντα. 


! quod poeta hune versum descripsit, non recte eum spurium 
esse iudicatum ab editoribus apparet, quamquam x 475—479 omittuntur 
à eodd. E. ϱ. V. 
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K 224 ovv τε Ó9' (ἐρχομένω). 
Hes. theog. 129 (γείνατο ὃ οὔρεα μακρά) θεῶν χαρί- 
ενρτας ἐναύλους. 
x 479 κοιµήσαντο et Hes. ἐθομ. 129 ἐναύλους versus 
coniungunt. 


172 ἤδυμον, αὐτὴ δὲ χροῖ ἔννυτο εἵματα καλά. 
x 648 αὐτη Ó ἀργύφεον φᾶρος µέγα ἔννυτο νύμφη. 
h. Merc. 241 (προκαλεύμενος) ἤδυμον (ὔπνογ). 
t 72 (κακὰ) δὲ yoot εἵματα (εἶμαὶ). 
ζ 111 (ατύξασά τε) εἵματα καλά. 


x 543, t 72, bL 111 vestium notione coniunguntur. 





288 sq. τοῦ Ó. ήτοι gov?) ῥεῖ ἄσπετος, οὐδέ τι κἴχυς 
ἔσθ' οἵη πάρος ἔσκεν à» γραματοῖσι µέλεσσιν. 
A 8935q. (ἀλλ᾽ οὐ γάρ οἱ Ec ἦν ὃς ἔμπεδος) οὐδέ τι κῖχυς 
(oim περ πάρος ἔσκεν ἐνὶ γραμπτοῖσι µέλεσσιρ). 
Σ 403 (ἀφρῶι μορμύρων) ῥέε» ἄσπετος. 
4 668 sq. (οὐ γὰρ iur ic) 
ἔσθ', οἵη πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι µέλεσσιν. 


À 995 sq. et «4 668 8q. versus sunt paralleli. 


128 sq. αὐτὰρ ἐπειδὴ δεῖξε καὶ ἔφρασεν, ήτοι ὃγ αὖτις 
ἀθαράτω»ν μετὰ QUA ἀπέβη κρατὺς ἀργεϊφόντης. 
ε941 αὐτὰρ ἐπειδη δεῖξ’, (ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύχειγ). 
Hes. opp. 199 ἀθανάτω» μετὰ φῦλον (ἴτην) 
ef. Ο 64 μετὰ φῦλα δεῶν. 
ε 148 ἀπέβη κρατὺς ἀργεϊφόντης. 
His tribus versibus dei a mortalibus discedunt. 


242 sq. ἀλλ εἰ μὲν τοιοῦτος £ov εἶδός τε δέµας τε 
ζώοις, ἡμέτερός τε πόσις κεχληµένος εἴης. 
ζ 244 at γὰρ ἐμοὶ τοιόσδε πόσις κεκληµένος cy. 
B 312 (adt γάρ...) τοιοῦτοι (δέκα uot συμφράδµονες εἴεν). 
9 116 εἶδός τε δέµας τε. 


Verba significatoria sunt τοιόσδε et τοιοῦτοι. 
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103q. ἀλλ ἄρα οἱ πόλεμοί τε aóov καὶ ἔργον 4ρηος 
voulval το µάχαι τε καὶ ἀγλαὰ loy ἀλεγύνει». 
Hes. theog. 926 πότνιαν, ἠι κἐλαδοί τε üdov πόλε- 


µοί τε μάχαι τε. 
4 134 ἔργον ρηῃος. 
1 613 ὑσμῖναί τε µόχαι τε. 
ν 289 καὶ) ἀγλαὰ ἔργα (ἰδυίπὺ. 
h. Μοτο. 476 xol ('γλαΐας) ἀλέγυνε. 
Hes. theog. 926 et 1 612 coniuncti sunt voce µάχαι τε, 
v 389 et h. Merc. 476 vocibus ἀγλαὰ ἔργα et ἀγλαῖας. 


197 sq. 601 0 ἔσται φίλος υἱὸς, ὃς ἐν Τρώεσσιν ἀνάξει 
xai παΐδες παίδεσσι διαμπερὲς ἐκγεγάονται. 
Y 807 64. νῦν δὲ δὴ Αἰνείαο βίη Τρώεσσιν ἀνάξει 
xal παίδων παΐδε, vol xtv µετόπισθε 
γέρωνται. 
I 456 φίλον viov (ἐξ ἐμέθεν) γεγαῶτα. 
Y 908 et I 455 conciliantur vocibus γένωνται — γεγαώτα. 


248 8q. αιτὰρ ἐμοὶ μέγ ὄνειδος iv ἀθανάτοισι θεοῖσιν 
ἔσσεται ἥματα πάντα διαμπερὲς εἵρεχα σεἴο. 
Il 4988q. σοὶ γὰρ ἐγωῶ καὶ ἔπειτα κατηφείη καὶ 
ὄνειδος. 
d 476 iv ἀθανάτοισι θεοῖσι 
ἔσσομαι ἧἥματα πάντα διαμπερὲς, sl xé μ’ Axyatol. 
Ζ 525 εἵνεκα octo. 


126 sq. 4γχίσεω δέ µε φάᾶσκε παραὶ λέχεσι» καλέεσθαι 
χουριδίην ἄλοχο», ool ὃδ᾽ ἀγλαὰ τέκνα τεκεῖσθαι. 
T 297 ἀλλὰ μ ἔφασχες (Αχιλλῆος θείοιο). 
α 966 παραὶ λεχέεσσι (κλιθηνα)ν). 
D' 198 (φίλη) κεκλήσηι (ἄκχοιτις). 
T 298 κουριδίη» ἄλοχον (9ήσει», ἄξει» δ ἐνὶ νηνυσὶν). 
χ 934 col (d ἄλοχόν τε φίλην σπέσθαι καὶ) τέχνα τε- 
χέσδαι. 
h. Apoll. 14 (ἐπεὶ τέχες) ἀγλαὰ τέκνα. 
T 991 8q. et χ 324 coniunguntur vocibus χουριδίην ἄλοχον 
et ἄλοχόν τε φίλην; y 324 et ΙΓ 138 vocibus ἄλοχόν τε φίλην 
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et φίλη ἄκοιτις; χ 324 et h. Apoll. 14 vocibus céxra τεχεῖσθαι 
et τέχες tÉxva. 


I. 1) cum transmutatione: 


208 8qq. ἦτοι μὲν ξανδὸν Γανυμήδεα μητιέτα Ζεὺς 
ἤρπασεν, ὃν διὰ κάλλος, ἵν ἀθανάτοισιν» µετείη, 
xal τε 4ιὸς κατὰ ὁὤμα θεοῖς ἐπιοινοχοεύοι. 

Y 9844. τὸν καὶ ἀνηρείφαντο θεοὶ 4 οἰνοχοεύει» 
κάλλεος tivexa olo, tv ἀθανάτοισι µετείη. 
h. Apoll. 2 (0v τε sol) κατὰ ὁῶμα 4g (τροµέουσι» 
ἰόντα). 
Utroque versu deo aut homini honor a ceteris deis tribuitur. 


140 sq. of κέν τοι!) χρυσόν τε ἅλις ἐσθῆτα 0 ὑφαντήν 

zxéuwpovotr* σὺ δὲ πολλὰ xal ἀγλαὰ δέχθαι Gxowa. 

ε 97 πέµμφουσιν ó v vgl φίλη» ς πατρἰδαγαῖαν 
χαλκόν τε χρυσόν τε ἅλις ἐσθῆτά τε δόντες. 

Ζ 485q. (χαλκός τε χρυσός τε πολύὐκμητός τε σίδηρος) 

τῶν xév τοι (χαρίσαιτο). 
v 186 yaAxóv τε χρυσόν τε ἅλις ἐσθῆτά 0 ὑφατνήν 
πολλ. 
A 23 xoi ἀγλαὰ δέχδαι ἄποινα. 


ε 87, Ζ 48, v 136 per χαλκός τε χρυσός τε coniunguntur. 


I. k) duo versus transformati cum implicatione coniunguntur: 


199 sq. ἀλλά σε πρὸς Zyvóg γουνᾶζομαι ἠδὲ voxsov 
ἐσθλῶν' οὐ μὲν γάρ τε xaxol τοιόνδε τέχοιεν. 
ν 324 νῦν δέ σε πρὸς πατρὸς γουνάζοµαι ... 
I' 140 ἠδὲ τοκήων. 
Γ 161 ἐσθλοί. 
ν 324 οὐ γὰρ (olo). 


1) codd. exhibent οἱ όέ τε DLP, δέ γε E, οἱ δὲ κε M. κε re- 
tinendum videtur, quod poeta manifesto imitatur ε 36 ot χεν µιν; itaque 
optime coniecit Matthiae οἱ δέ xí τοι; sed fortasse legendum est ot 
xév τοι propter Z 40 τῶν xév τοι, cuius loci propter versum Z 48 
poeta recordatus est. 
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ὁ 64 (ἐπεὶ) oU κε xaxol τοιούσδε τέκοιεν 

ef. ὁ 62 γένος dxóAoAs τοχήων . . . σχηἁτούχων. 

» 324 et Γ 140 coniunguntur vocibus πατρὸς et τοχκήων; 
D'140 οἱ ó 64 voce τοχήω». 


L ]) duo loci, qui rerum similitudine coniunguntur, im- 
mutati contaminantur: 


1. Utroque loco de Veneris potentia agitur: 

250 sqq. o? xol» ἐμοὺς ὁάρους καὶ µήτιας, alg ποτε πάντας 
ἀθανάτους συνέµιξα καταθνητῆσαι γυναιξὶ 
τάρβεζχο»᾿ πάντας γὰρ ἐμὸν δάµνασκε vógua. 

Hes. theog. 206. παρδθενίἰους vt ὁάρους µειδήματέ 
v ἐξαλπάτας tt. 
& 198 sq. (φιλότητα καὶ ἵμερον) ὧι τε σὺ πάντας 
δαμνᾶι ἀθανάτους (ἠδὲ) θρητοὺς (ἀνθρώ- 
πους). 

Praeterea alludit poeta ad versum nostri hymni 50 ὥς ῥα 
θεοὺς συψέµιξε. Ad vógua cf. P 409 5 οἱ ἀπαγγέλλεσκε 
Aug µεγάλοιο νόημα. Versus Hes. theog. 206 et X 198 con- 
iunguntur voce φιλότητα, praeterea locorum simili sensu. 


2, Utroque loco bestiae commemorantur: 
69 sqq. οἱ δὲ ust αὐτὴν 
σαΐνορτες πολιοί τε λύκοι χαροποί τε Λλέοντες 
ἄρχτοι παρδάλιές τε θοαὶ προκάδων ἀκόρητοι 


Ίισα». 
κ 218 cg τοὺς ἀμφὶ λύκοι κρατερώνυχες ἠδὸ 
λέορτες 
σαϊῖρο».. 


λ 611 ἄρκτοι τ (ἀγρότεροί τε σύες) yagozol τε λέοντες 
ef. Ν 108 θώων παρδαλίω» τε λύκων. 
A 479 ἀπειλάων ἀχόρητοι. 
8. Utroque loco feminae cuiusdam pulchritudo celebratur: 
174 sqq. στῆ Qa παρ κλισίηι' εὐποιήτοιο µελάθρου 
χῦρε κάρη᾽ κάλλος δὲ παρειάων ἀπέλαμπεν 
ἄμβροτο», olov τ ἐστὶν εὐστεφάνου Κυθερείης. 
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ϐ 457 sq. Ναυσικάα δὲ θεῶν ἄπο κἆλλος ἔχουσα 
στῆ ῥα παρὰ σταθμὸ» τέγεος πύκα ποιητοῖο. 
σ 19984. κἀλλεϊ . . . 
ἀμβροσίωι, οἵωι περ εὐστέφανος Ενθέρεια 
(χρίεται) 
ef. 9: 365 (χρῖσαν ἑλαίωι) 
ἀμβρόται, ola (θεοὺς ἐπενήνοθεν oliv ἐόντας). 


Versus ὁ 458 et σ 192 voce κάλλος, 0 199 et 9 365 
vocibus χρῖσα», χρίεται, ἀμβροσίωι οἵωι et ἀμβρότωι, oia 
coniunguntur. 


4. Utroque loco timoris indicia describuntur: 


182 sq. ὥς δὲ ἴδεν δειρήν τε xal ὄμματακάλ Agpo- 
δίτης 
τἆρβησέν τε καὶ 0006 παρακλιδὸν ἔτραπεν 
ἄλληι. 
4 160 ῥίγησεν (δὲ καὶ αὐτὸς ἀρηίφιλος Μενέλαος) 
ὥς δὲ lót» νεῦρόν τε καὶ ὄγκους ἑκτὸς 
ἑόντας. 
Γ 396 καὶ ὁ oc οὖν ἐνόησε θεᾶς περικαλλέα δειρήν... 
(θάμβησε»). 
α 308 καὶ ὄμματα καλὰ (ἔοικας). 
x 179 ταρβήσας à ἑτέρωσε BaA ὄμματα, (ur) θεὸς 
εἴγ). 
d 415 (Og doa φωνήσασα πάλιν) τρέπε ὅσσε (φαεινώ). 
E 187 ἔτραπεν ἄλληι. 
x 179 de Telemacho in Ulixis aspectu parallelam nostri 


loci sententiam exhibet; 4 150 per ῥίγησε», ΙΓ; 396 per &augnocv 
eum x 179 ταρβήσας coniunguntur. 


1. m) tres loci immutati coniunguntur. 


148 sq. ἀθανάτοιο ὃ ἔκητι διακτόρου ἐνθάδ ἱκάνεις 
Ἑρμέω ἐμὴ à ἄλοχος κεχλήσεαι ἥματα πάντα. 
ο 319 Ἑρμείαο ἕχητι διακτόρου (ὃς ῥά τε πάντων 
ἀνθρώπω» ἔργοισι χάριν καὶ «ἴδος ὁπάζει). 
h. Merc. 262 (7; βοῦς ἀγραύλους διζήµενος) ἐνθάδ᾽ ἐκάνεις. 
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h. Merc. 2918q. (τοῦτο γὰρ οὖν xal ἔπειτα uev ἀθ avá- 
τοις γέρας ἕξεις 
ἀρχὸς φηλητέων) κεκλήσεαι ἤματα πάντα. 
ο 319 et h. Merc. 201 de Mercurio agunt; h. Merc. 262 
Mercurius ipse loquitur. 


Bed haec hactenus. Nam fscile ex his, quae ultima (racta- 
vimus, exemplis intellegitur, versuum Homericorum immutationem 
in hune modum compositam eodem iure substitutionem atque 
contaminationem appellari posse. 

Restat, ut de Homericorum et Hesiodeorum versuum, quos 
& poeta descriptos cognovimus, in hymno distributione tabellas 
adiungam. 


1l. poeta eundem versum compluriens cum substitutione im- 
mutavit: 


A 122 Ατρεΐδη κύδιστε, φιλοκτεανώτατε πάντω». 
108 “Αγχίση, κύδιστε χαµαιγενέων ἀνθρώπων 
cf. Hes, theog. 879 (Éoy' ἐρατὰ φθείρουσι) χαμαιγενέων 
ἀνθρώπων». 
192 Αγχίση, χὐδιστε καταθνητῶν ἀνθρώπων 
cf. Z 198 (τίς δὲ ov ἐσσι, φέριστε) καταθνητών dv- 
θρώπων». 
v 324 νῦν δέ σε πρὸς πατρὸς γουνάζοµαι οὐ γὰρ olo. 
181 ἀλλά σε πρὸς Ζηνὸς γουράζομαι ἠδὲ τοχήων 
cf. [' 140 (xal ἄστεος) ἠδὲ τοχήω». 
188 ἀλλά σε πρὸς Zgvóg γουνάζομαι αἰγιόχοιο 
cf. hymn. Ven. 27 (πατρὸς) 4tóg αἰγιόχοιο. 
x 8 οἱ δ ai&) παρὰ πατρὶ φίλωι καὶ µητέρι κεὀνῆι. 
184 πατρί τε σῶι δεῖξον καὶ µητέρι κἐδν εἰδυίηι 
ef. [50 xatol τε σῶι (µέγα πῆμα) 
et h. Apoll. 313 (ἐπεὶ u' ἄλοχον ποιήσατο) κἐὸν clóvtav. 
199 εἰπεῖν πατρίἰ τ ἐμῶι xol µητέρι κήδοµένηι περ 
ef. 4 586 — E382 (xal ἀνάσχεο) κηδοµένη περ. 
2. eiusdem versus membra a poeta compluriens adhibentur: 


Π 176 yvvz θεῶι εὐνηθεῖσα. 
168 παρέλεκτο θεᾶι βροτός. 
266 βροτῶι εὐρηθεῖσα. 
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4 59 καὶ µε πρεσβυτάτη» τέχετο Κρόνος αγκυλομητης. 
22 Ἱστίηι, ἣν πρώτην τέκετο Κρόνος ἀγκυλομήτης. 
42 κυδίστην ὃ ἄρα µιν τέκετο Κρόνος ἀγκυλομήτης. 


X 921 προπρὀκυλι)δόµενος πατρὸς 4ιὸς αἰγιόχοιο. 
27 ἀφαμένη κεφαλῆς πατρὸς dug αἰγιόχοιο. 
29 τῆι δὲ πατήρ Ζεὺς δῶκε. 


A 994 ὡς ὃ ἴδεν, ὥς uiv ἔρος πυκινὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν. 
38 xvxivàg φρένας ἐξαπαφοῦσα. 
244 πυκινὰς φρένας ἀμφικαλύπτοι. 


h. Apoll. 313 πρῶτος, ἐπεί u' ἄλοχον ποιήσατο κἐὸν εἰδυῖαν. 
44 αἰδοίην ἄλοχον ποιήσατο xéóv εἰδυῖαν. 
134 καὶ µητέρι κἐδν εἰδυέηι. 


t1 


Γ199 og εἰποῦσα θεὰ γλυκὺν ἵμερον ἔμβαλε θυμῶι — 
bh. Ven. 143. 
2 Κύπριδος, ἥτε θεοῖσιν ἐπὶ γλυκὺν ἵμερον dos. 
45 vij δὲ καὶ αὐτῆι Ζεὺς γλυκὺν ἵμερον ἔμβαλε θυμῶι 
cf. 53. 


ζ 111 ζεύξασ ἡμιόνους ατύξασά τε εἵματα καλά. 
64 ἑσσαμένη ὃ) εὖ πάντα περὶ yoot εἵματα καλά. 
172 αὐτὴ δὲ χροῖ ἔννυτο εἵματα καλά. 
998 σίτωι τ ἀμβροσίηι τε καὶ εἵματα καλὰ διδοῦσα. 


Y 310 ἐννοσίγαί, αὐτὸς σὺ μετὰ φρεσὶ σῆισι νόησο». 
72 5 d' ὁρόωσα μετὰ φρεσὶ τέρπετο θυμό». 
394 νηπίη, οὐδ᾽ ἐνόησε μετὰ φρεσὶ πότνια Ho. 
277 ὄφρα xe ταῦτα μετὰ φρεσὶ πάντα διέλθω. 


ζ 194 καὶ πηγὰς ποταμῶν καὶ πἰσεα ποιῄεντα — h. Ven. 99. 
18 νομοὺς κατὰ ποιήεντας. 


h. Merc. 336 παϊδά τιν εὗρον» τόνδε διαπρύσιον κεραϊστήν. 
19 διαπρύσιοί τ ὀλολογαί. 
80 διαπρύσιον κιδαρίζων. 


£16 κοιμᾶτ ἀθανάτηιοιν φυὴν xal εἶδος ὁμοίη. 
82 παρθένωι ἀθμήτηι µέγεθος καὶ εἶδος οµοίη. 
202 εἶδός τε φυήν τε. 
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B 58 εἶδός τε μέγεθός τε φυήν τ ἄγχιστα ἐώιχει». 
82 μέγεθος xal εἶδος ὁμοίη. 
85 εἶδός τε μέγεθός τε. 


Γ 811 ἄγχε δέ µιν πολύκεστος ἐμὰς ἁπαλὴν ὑπὸ δειρὴν. 
88 ὅρμοι Ó' ἆμφ ἁπαλῆι δειρῆι περιχαλλέες ἠσαν. 
90 στήθεσιν aug axaAotow ἐλάμπετο. 


ὃ 540 ἤθελ ἔτι ζῶειν καὶ ogüv φάος Πελίοιο. 
257 τὸν μὲν, ἐπὴν δὴ πρῶτον ἴδηι φάος ἠελίοιο. 
106 ὁηρὸν à) Dow καὶ ὁρᾶν φάος ἠελίοιο. 


S ow 


4 669 οὐ γὰρ ἐμὴ tc 
ἔσθ', οἵη πάρος ἔσκεν ivi γναμαπτοῖσι µέλεσσιν -- 
h. Ven. 239. 
158 ἐς Λέχος εὔσερωτο», 0094 περ πάρος ἔσχεν àvaxtt . .. 
ἑστρωμένο». 


ο 250 αλλ sro. Κλεῖτον χρυσὀθρονος ἤρπασεν Hox. 
219 ὡς d' αὖ Τιθιονὸν χρυσόθρονος ἤρπασε» Hos. 
227 Hol τερπόµενος χρυσοθρόναι ἠριγενείηι. 

ο 366 αὐτὰρ ἐπεί ῥ ἦβην πολυήρατον ἱκόμεθ ἄμφω. 
226 τὸν Ó' ἤτοι εἴως μὲν ἔχεν πολυήρατος ἤβη. 
275 τὺν μὲν ἐπὴν δη πρῶτον ἕληι πολυήρατος Ίβη. 


8. unus versus Homericus aut Hesiodeus distribuitur in 
hymni versus 
8) duos: 
I1 184 ῥηιδίως πεπιθεῖν μεγάλας φρένας Αἰακίδαο. 
7 τρισσὰς d? οὐ δύναται πεπιθεῖν φρένας οὐδ᾽ 


ἁπατῆσαι. 
99 ῥηϊδίως συνέμιξε. 


ὁ 348 ἄλλα παρὶξ εἴποιμι παρακλιδό», οὐθ) ἀπατήσω. 
"7 o9ó' ἀπατῆσαε. 
188 καὶ 0008 παρακλιδὸν ἔτραπεν ἄλληι. 


O 690 θηλύτεραι δὲ γυραῖκες ἐνὶ µεγάροισι ἑκάστη. 
14 7] δέ τε παρθενικὰς ἀπαλόχροας ἓν μεγάροισιν 
15 ἐπὶ φρεσὶ δεῖσα ἑκαστηι. 
Dies, Hal. XV. 11 
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T 113 dAX ὅμοσεν u£yav Ogxov, ἔπειτα δὲ πολλὸν ἀάσθη. 
26 ὤμοσε δὲ uéyav ὄρκον. 
254 ἐπεὶ µάλα πολλὸν ἀάσθηνγ. 


À 245 λῦσε δὲ παρδενίη» ζώνην, κατὰ Ó ὕπνον ἔχευεν. 
166 A606 ὁὲ οἱ ζώνην. 
171 ἐπὶ γλυκὺν ὕπνον ἔχευε. 


I'39? στήθεα ὃ' ἱμερόεντα καὶ ὄμματα µαρμαίροντα. 
182 xal ὄμματα κάλ φροόίτης. 
90 στήθεσιν aug? ἁπαλοῖσιν ἐλάμπετο. 


ε 86 Φαιήκων ἐς yotav, oi ἀγχίθεοι γεγάασιν. 
196 οἵ τοι ὀμόθεν γεγάασιγν. 
201 ἀγχίθεοι δὲ μάλιστα. 


Ρ 89 Ἔκτορα ὃ) alvóv ἄχος πύκασεν φρένας ἀμφιμελαίνας. 
208 Toca ὁὲ πένθος ἄλαστον ἔχε φρένας. 

244 οὐχ ἂν ἔπειτά μ ἄχος πυκινὰς φρένας ἆμφι- 
καλύπτοι. 


& 294 ας ὅὃ ἴδεν, ὥς µιν ἔρος πυκινὰς φρένας ἀμφεκάλυφε». 
38 πυχινὰς φρένας ἐξαπαφοῦσα. 
245 γῆρας ouolior ἀμφικαλύφψει. 
1 61 ἐξείπω xol πάντα διίξοµαι. 
277 ὄφρα χε ταῦτα μετὰ φρεδὶ πάντα ὁδιέλθαω. 
287 εἰ δέ xev ἐξδείπηις. 


b) tres: 


Hes. theog. 926 πότνιαν, ἠι xéAaóol τε Gov πολεμοί τε 
poyot τε. 
24 πότνια», rv» ἐμγῶντο. 
10 αλλ’ àga οἱ xóAsuol τε Gor. 
11 voplval τε uá yat τε. 


À 611 ἄρκτοι t? ἀγρότεροί τε σύες χαροποί τε Λέοντες. 
70 χαροποί τε λέογτες. 
71 ἄρκτοι. 
160 ἄρχτω»ν δέρματ ἔχειτο βαρυφθόγγων τελεόντων. 


ὁ 309 ὡς νῦν Νέστορι ὁῶκχε διαμπερὲς ἥματα πάντα. 
28 παρθένος ἔσσεσόθαι πάντ᾽ ἦματα. 
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910 γόασχε διαμπερὲς ἥματα πάντα. 
249 ἔσσεται ἤματα πάντα διαμπερὲς εἵνεχα σεῖο. 


4. De hymni verbis repetitis. 


3) Versus aut totos aut dimidiatos aut versuum clausulas 


poeta repetivit hos: 


l. 


2. 


15. 


16. 


ἀθάνατόν v εἶναι xai ζώειν ἥματα πάντα 

222. 241. 

ai τόδε ναιετάουσι» ὄρος 259. 286; cf. 98 ai 

χαλὸν ὄρος τόδε Ραιετάουσι. 

ἄγχίσην à ἔρος εἷλεν 91. 145. 

108 γχιση κύδιστε (χαμαιγερέω») ἀνθρώπων. 

199 Αγχίση κὐδιστε (καταθνητῶ») ἀνθρώπων. 

16 οὖδέ ποτ Αρτέμιδα χρυσηλάκατον κελα- 
δεινήν. 

118 ἐκ χοροῦ Ἀρτέμιδος χρυσηλακάτου κελαδεινῆς. 

ἔπος v ἔφατ) Ex v) óvóuabsv 145. 177. 

210 τὸν ó7 ἔπειτα yoaoxt. 

217 οὐχέτ ἔπειτα γόασκε. 

ἐν ὀφθαλμοῖσι νοήσας 88. 180. 

ἐν οὔρεσιν ὑψηλοῖσιν 161. 267. 

B5 χαὶ εἵματα σιγαλόερτα. 

165 δὲ εἵματα σιγαλόεντα. 


. εἵματα καλά 64. 172; cf. 233 xal εἵματα καλά διδοῦσα. 
. 4ιὸς αἰγιόχοιο 


23 (βουληὺ. 9" (πατρὸς) 
ef. 188 πρὸς Ζηνὸς γουνάζοµαι αἰγιόχοιο 
et 8 χούρην t αἰγιόχοιο Διός. 
4ιὸς δυγάτηρ ἀφροδίτη 81. 107. 192. 
261 δηρὸν uiv ζώουσι. 
103 δηρὸν sb ζώειν. 
γυνὴ δέ µε (σε) γείνατο µήτηρ 110. 146 
ef. 283 ὑπὸ ζώνηι Θέτο unco. 
164 πόρπας τε γΡαματάς 0 ἔλικας xáAvxág τε 
xal ὅρμους. 
87 siye ὃ ἐπὶ γναμπτὰς ἔλικας κάλυκάς τε φαεινάς. 
13 
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17. γλυκὺν ἵμερον ἔμβαλε θυμῶι 48. 53. 144 (hic 
versus cum exemplo {199 ad verbum congruit); 
of. 9 ἐπὶ γλυκὺν ἵμερον cGtv 
et 78 xol τοῖς ἐν στήθεσσι BaA ἵμερον. 
18. 8 γλαυκάώπιδ 4δήνην. 
94 ἠὲ γλαυκᾶπις 4θήνη. 
19. ἔργα πολυχρύσου ἄφροδίτης 1. 9!) 
cf. 21 Éoy Αφροδίτης. 
90. ἑσσαμένη ὃ) εὖ πάντα περὶ yoot 
64 (εἵματα καλὰ). 118 (δῖα θεάων). 
291. ἐυστεφάρίουαωι Κυθερεί(ης)ήι 6. 176. 288. 
22. nuata πάντα 
149 (xexAzosat). 210 (διαμπερὲς). 222 — 941 (δῶειν) 
ef. 949 ἔσσεται ἤματα πάντα διαμπερὲς 
et 98 παρθένος ἔσσεσθαι xávt ἥματα. 
23. (ἀν)ήρλαξε χρυσόρῥαπις ἀργεϊφόντης 
117 (νῦν δέ p). 121 (ἔνδεν μλ. 
24. θύρας (0) ἐπέθήκε φαεινᾶς 60. 237. 
95. κατὰ σχιύεντας ἐναύλους 714. 124. 
96. καταθνητῶν ἀνθρώπων 
3 (φῦλα). 122 (ἔργα). 198 (κύδιστε). 201 (μάλιστα). 282 
(εἴρηται σε). 
27. 44 (ποιήσατο) κἐδν’ εἰδυῖα». 
134 (καὶ μητέρι) xéó»? εἰδυίηι. 
98. λελειμμένος (ν) οἷος (ν) ἀπ᾿ ἄλλων 76. 79. 
29. Ὀτρεὺς ὃ) ἐστὶ πατήρ ὄνομα κλυτὸς 111. 147. 
30. οὐ ὀύναται πεπιθεῖν φρένας οὐ δ) ἁπατῆσαι 
4. 83. 
31. οὔτε νητῶν ἀνθρώπων 85. 150. 
32. 220 ἔχεν πολυήρατος f. 
275 ἕἔληι πολυήρατος 70m. 
38. πότνια Hog 224. 231. 
34. 113 σάφα οἶδα. 
168 οὐ σάφα εἰδῶς. 


!) ex huius versus exemplo poeta mutavit v. 122 ἔργα χαταθνητων 
ἀνθρώπων, de Hes. theog. 879 ἔργ ἐρατὰ φθείρονσι χαµαιγενέων 
ἀνθρώπων. 
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95. 
36. 
97. 
38. 


39. 


Pg tt 


oouogs, 


10. 


11. 


12. 


13. 
14. 
15. 
16. 


1. 
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συνρέμµιξε(α) καταῦδ»ρητῆισιγυναιξίν 39. 60. 251. 
τέκετο Κρόνος ἀγκυλομήτης 922. 42. 

τὸν μὲν ἐπὴν δὴ πρῶτον 257. 275. 279. 

φάος ἠελίοιο: 

106 (ὁρᾶν). 257 (ἴδη. 273 (λείπεν). 

φιλομμειδῆς Αφροδίτη 17. 49. 56. 65. 156. 


b) Poeta eadem verba eodem versuum loco collocare solet. 
a) versuum initio compluriens leguntur: 


ἀλλ ὅτε δὴ πάµπαν 284. dAX ovt xev δὴ 270. 
ἀμβρότωι ola 62. ἄμβροτο» olov 176. 

ἄξουσι σοι δεῦρο 276. ἄξεις ὁ) αὐτίχα 981. 

αὐτὰρ ἐπει(δή): 128 (δεῖξε). 216 (Ζηνός). 939 αὐτὰρ 
ἐπεὶ πρῶτον. 

αὐτίκα: 152 αὐτίκα νῦν. 186 αὐτίκα σ o τὰ πρῶτα. 
xaí τ(ε) 83. 30. 86. 38. 51. 205. 202. 

ναίΐειν 190. vole 228. 

νῦν δὲ 117. 945. 253. 

οὔτις τοι θεός εἶμι 109. 

οὖτις ἔπειτα θεῶν 150. 

πᾶσιν 6 (0 ἔργα uéugAev). 31 (ὁ ἐν νηοῖσι. 96 


(ἐταιρίζουσυ). 


πολλαὶ δὲ νύμφαι 119. 

πολλὰ ὃ ix ἤγαγεν ἔργα 122. 

πολλὴν Ó ἄκληρόν τε καὶ ἄκτιτον 193. 
σοὶ ὃ àyo (ἐν σκοπιῆι) 100. 

col ὁ) ἐγὼ (ὄφρα χε ταῦτα) 211. 

τῆισι δὲ 969. τῆισι d' ἂμ 266. 

τὸν δὴ ἔπειτα 56 (ἱδοῦσα). 210 (γόασκε). 
τὸν Ó vot 396. τοῦ Ó' ἦτοι 231. 238. 
144 ὥς εἰποῦσα θεα. 

993 ὥς εἰποῦσ ἠιξε. 

166 ὥς εἰπὼν λάβε χεῖρα. 


p) praeter primum hi versuum loci eisdem verbis obtinentur: 


9 οὐ γάρ οἱ εὐαδε». 
18 καὶ γὰρ tx ἄ δε. 
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11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


. 990 ἐπιείχελον ἀθανατοισιρ. 


206 τετιµένος ἀθαράτοισιν. 
991 85 ó ἴμεν αἰτήσουσα. 
225 ἤβην αἰτῆσαι. 

44 αἰδοίην ἄλοχον. 

197 κουριδίήην ἄλοχον. 

244 αμφικαλύπτοι. 

245 ἀμφικαλύψει. 

115 σμικρὴν xoló ἀτίταλλε. 


239 αὐτὸν ὁ᾽ avr ἀτίταλλεν. 


104 αὐτὰρ ἔμ αὐτόν. 

169 αὐτὰρ ὕπερθεν. 

210 διαμπερὲς ἥματα πάντα. 
249 διαμπερὲς εἶνεχα octo. 
198 διαμπερὲς ἐκγεγαῶτες. 
19 διαπρύσιοί τ ὀλολυγαί. 
80 διαπρύσιον κιθαρίζων. 
58 ἐς Κύπρο» δ) ἐλδοῦῖσα. 
60 ἔνθ ἠγ εἰσελθοῦσα. 
190 ἐπεὶ ov βιοθάλµιος ἀνήρ. 


254 ἐπεὶ μάλα πολλὸν ἀάσθην. 


192 τὸν Ó' ἡμείβεὉ ἔπειτα. 

164 βουλοίμµην κεν ἔπειτα. 

167 Αγχίσης' ὁ à" ἔπειτα. 

246 νηλειὲς, τό v ἔπειτα. 
ac ΥΠΕΠΘ 


217 οὐχέτ ἔπειτα γόασκε. 
244 ovx ἂν ἔπειτα μ ἄχος. 
160 οὔτις ἔπειτα δεῶν. 


756 ἐς κλισίας εὐποιήτους ἀφίκανε. 
162 λεχέων εὐποιήτων ἐπέβησαν. 


174 εὐποιήτοιο µελάθρου. 


102 εὔφρονα θυμὸν ἔχουσα. 
289 ἐνὶ μεγᾶροισι» ἔχουσα. 


274 παρὰ σφίσι» viov ἔχουσαι. 


281 xoti Ίλιον» ἠνεμύεσσαγ. 


202 πρὸς οὐρανὸν ἠνεμόεντα. 
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16. 109 οὔτις τοι θεός εἰμι. 
187 ἔγνω», oc θεὸς ἦσθα. 
17. 386 xal τε παρὲκ Ζηνός. 
131 — 188 ἀλλά σε πρὸς Ζηνός. 
18. 92 τάδε δώμαθ ἑκάνεις. 
148 ἐνθάθδ ἐἑκάνεις. 
19. 134 καὶ µητέρι κἐὸν εἰδυίηι. 
199 xal µητέρι χήηδοµένηι περ. 
20. 46 ἀνδρὶ καταθνητῶι. 
b1 xal τε καταθνητούς. 
110 ἀλλὰ καταθνητή γε. 
80 ΓΠΓΒΠΒ 


50 e.gr. χαταὺὐνητῆισι γυναιξίν. 


62 καταῦδγνητοῖς ἀνθρώποις. 
21. 166 ἔχδυε καὶ xatéO xe». 
237 ἐν 9aAauot κατέθηκε. 
22. 385 οὔτε θεῶν uaxaQov. 
196 οὐδ ἄλλων µακάρω». 
28. ἹΤὰ μετὰ φρεσὶ τέρπετο δυµόν. 
194 μετὰ φρεσὶ δείδιδι λίην. 
294 μετὰ φρεσι πὀτνια Hos. 
211 μετὰ φρεσὶ πάντα διέλθω. 
290 σὺ δὲ φρεσὶ σηῖσι νοήσας. 
24. "8 νομοῦὺς xata ποιήῄεντας. 
170 νομῶν ἐξ ἀνθεμοέντων. 
95. 157 xat ὄμματα καλὰ βαλοῦσα. 
182 xal ὄμματα κἀλ᾽ ἄφροόδίτης. 
26. 84 ᾽Αγχίσης ὃ) δρόω». 
280 γηδήσεις ὁ) ὀρόων. 
21. 246 παρίσταται ἀνθρώποισι». 


910 (μοῖρα)  παρεστήκηι δανάτοιο. 


28. 8 νομοὶς κατὰ ποιήεντας. 
99 καὶ πίσεα ποιήεντα. 

29. 101 βωμὸν ποιήσο. 
149 ταῦτα δὲ ποιήσας. 

30. 271 ἀζανεται μὲν πρῶτογ. 
163 xoouor µέν οἱ πρῶτο». 
180 oig» δή us τὸ πρῶτος». 
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186 αὐτίχα 6 og và πρῶτα. 
31. 38 πυκινὰς φρένας ἐξαπαφοῦσα. 
244 πυκινὰς φρένας ἀμφικαλύπτωο. 
39. 69 βῇ 9' ἰθὺς σταθμοῖο. 
76 τὸν ὅὃ coge σταθμοῖσι. 
79 πάντες 0 δὲ σταθμοῖσι. 
33. 209 αἰεὶ dg! ὑμετέρης γενεῆς. 
113 γλῶσσαν ὁ) ὑμετέρην. 
34. 60 -- 237 θύρας ἐπέθηχε φαεινάς. 
87 κἀλυκάς τε φαεινἀς. 
35. 197 ool ó? ἔσται φίλος υἱὁς. 
209 ὅππη οἱ φίλο» υἱόν. 
283 ἥτις σοι pl 20v vió». 
ac rürsus 
274 παρὰ σφίσι» υἱὸν ἔχουσαι. 
278 ἐλεύσομαι viov ἄγουσα. 
36. 168 ἀπὸ χροὺς εἷλε φαεινόν. 
178 περὶ χροῖ óta θεάων. 
64 περὶ χροἳ εἵματα χαλά. 
37. 219 χρυσό θρονος ἤρπασεν Hox. 
227 χρυσοθρόναι ἠριγενείηι. 


b. de hymni sermone. 
8) ἅπαξ ἡ πρῶτον εἱρημένα. 
In epica dictione praeterea non inveniuntur: 
7 τρισσᾶς — τρεῖς; sed τρισσὴν γαΐαν ἐδάσαντο legitur 
apud Hes. fr. 191 Rz. 
13 cacívac. 
16 Αρτέμιδα pro ρτεμιν. 
19 ὀλολυγαι. 
24 ἐμνῶντο pro (ἐμρώοτντο. 
31 τιµάοχος, cf. Hes. theog. 449 τετίµηται γεράεσσι. 
32 πρέσβειρα, ef. E 194 "Hoy, πρέσβα δεά. 
49 γελοιήσασα metrieis de causis pro γελάσασα. 
61 υἱεῖς pro vi£ag sive υἷας. 
53 Ayxloso pro Ayylcao. 
54 ὄρεσι» pro ὄρεσσι». 
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τ1 xooxaóov, ef. πρὀκας Q 29b. 
74 σύνδυο, cf. K 224 σύν τε δύ ἐρχομένο. 
*8 νομοί plurali numero. 
94 ἠθγενής. 
104 εἰσοπίσω pro ἐξοπίσω. 
119 εὐτείχητος pro εὐτείχεος. 
193 ἄκτιτος cf. B 599 εὔκχτιτος. 
127 futuri forma τεχεῖσόθαι. 
160 βαρύφθογγος. 
190 βιοθάλμιος. 
198 ἐχγεγάονται futuri forma, ef. 197 τεχεῖσθαι. 
206 πάρτεσσι. 
208 ἠιδει. 
24" xouatpooc, ef. καματῶδης Hes. opp. 584. 664. 
279 ἀμφιπεριφθιγύθει. 
986 χαλυχῶπις. 


P) poeta voces epicas novo sensu adhibuit: 


4 οἰωρούς τε διιπετέας --- aves caelo volantes cf. Óusre- 
τέος xotauolo e.gr. Ó 477 — fluvii caeligeni. 

103 εὔφρων Ξ- fAaoc, ef. η "4 Πιαί v' ἐὺ φρονέηισε apud 
Homerum εὔφρων laetum significat, ef. o 531 ἐπεί σφισι 
θυμὸς ἐύφρων, 

114 διαπρὀ sensu temporali, cf. E 281 τῆς δὲ διαπρὸ αἰχμὴ 

. ελάσθη. 

198 GxAgooc — ierra in sortes non divisa, ef. 1490 ἀνδρὶ 
παρ) ἀχλήρωι qui sortem non habet. 

225 γῆρας ὁλοιόν fere sensum habet γῆρας λυγρό», cf. X b 
04017) μοῖρα fatum perniciosum; praeterea ὁλοῶι ἐπὶ γήραος 
οὐδῶι Q 487. 

230 ειηγερέος τε γενείου poeta utramque vocem unam ad 
radicem esse revocandam videtur putasse, εὐηγεγής in- 
venitur praeterea /1 427 de Soco, ὉῬ 81 de Troianis; sed 
utroque loco Aristophanes scripsit εὐηφενής. Quid noster 
poeta his locis legerit, pro certo affirmari non potest: fortasse 
εὐηγενής — nobilis. 

260 ἔπεσθαί τινι generi cuidam adnumerandum esse. 
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y) voces epieae nova, non Homerica aut Hesiodea con- 
iunctione leguntur: 


2 ἐπὶ γλυκὺν ἵμερον dot, cf. ὑφ ἵμερον ὦρσε γόοιο 
V 108 — 153. 

8 φῦλα καταθνητῶν ἀνθρώπων, cf. y 982 ὃς ἐκαίνυτο 
904 ἀνθρώπων. 

4 θηρία πάντα. 

19 τέκτονας ἄνδρας ἐπιχθονίους, cf. Z 315 τέκτονες ἄνδρες 
et 4 266 -- 1558 ἐπιχθδονίων . . . ἀνδρῶν. 

17 δάμναται ἐν φιλότητι, cf. Hes. theog. 122. ὀάµναται ἐν 
στήθεσοι. 

20 δικαίων τε Άτόλις ἀνδρῶν, cf. ο 884 xtóAu ἀνδρῶν 
εὐρυάγυια. 

ἄλσεά τε σκιόεντα, cf. 4 151 οὔρεά τε σκχιόεντα. 

21 (οὐδὲ μὲν) αἰδοίηι κούρηι, cf. 9 96 οὐδὲ γλαυκώπιδι 
xovQnt. 

98 βουλῆι Διὸς αἰγιόχοιο, cf. 4 6 4ιὸς d ἐτελείετο βουλή. 

28 xávt ἥματα pro ἥματα πάντα. 

29 πατὴρ Ζεὺς, cf. v.97 πατρὸς 4ιὸς αἰγιόχοιο οἱ Ze 
ἆάτερ ο. στ. ΙΓ 216. 

30 µέσωι οἴκωι, cf. Π 381 — 9 806 uéco ἔρχεϊ. 

36 παρὲκ Ζηνὸς voov ἤγαγε, cf. Κ 391 (µε)... xagix νόον 
ἤγαγεν Έκτωρ. 

Ζηνὸς τερπιχεραύνου: apud Homerum legitur ant Ζηνὸς 

ἐριγδούποιο aut άιὸς ttQxixtQavrov. 

37 µεγίστης ἔμμορε τιμῆς, ef. Ο 189 ἕκαστος ὃ᾽ ἔμμορε τιμῆς. 

99 συνέµιξε καταῦνητῆισι γυναιξίν. 

40 "Honc ἐκλελαθδοῖσα, cf. O 60 λελάθηι à ὀδυγάων. 

44 αἰδοίην ἄλοχον numero singulari, cf. x 11 παρ αἰδοίηις 
αλόχοισιν. 

46 ἀνδρὶ καταθνητῶι, cf. 39 οἱ Σ 86. 

47 βροτέη εὐνή, cf. Σ 86 βροτοῦ ανέρος ... εὐνῆι. 

δ1 καταῦνητοὺς viste, cf. 39, 46. 

52 καταῦνητοῖς ἀνθρώποις, cf. 39, 46, 51. 

68 δυώδεα vov, cf. b9 βωμός τε θυώδης et ὁ 191 9aAa- 
uoto δυώδεος. 

66 ειώδεα Κύπρο», cf. I'382 ἐν θαλάµωι εὐώθεὶ. 
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67 
11 


12 
τὸ 


14 


15 
16 


168 


ὄψι μετὰ νέφεσι», cf. Hes. opp. 204 ὄψι μάλ ἐν νεφέεσσι». 
παρδάλιές τε 9οαί, cf. IN 108 δώω»ν() παρδαλίων τε. 
προκάδων ἀκόρητοι, cf. E 419 ἀπειλάων ἀκόρητοι. 
μετὰ φρεσὶ τέρπετο θυμό». 

iv στήθεσσι βάΛ᾽ ἵμερον», cf. E 518 καὶ ἐν στήθεσσι μένος 
βάλε. 

χατὰ σχιόεντας ἐναύλους, cf. Hes, theog. 199 θεῶν χαρί- 
εντας ἐναύλους; σχιόεις a poeta adamatur, cf. v. 90 ἄλσεά 
τε Oxiotrta. 


χλισίας εὐποιήτους. 
σταθμοῖσι λελειμμένο», ef. Ν 168 κχλισίηφι λέλειπτο. 


77 Ayxlogv ἤρωα, cf. X 998 Anigofor ... goa παρεῖναι. 


18 
80 
82 


8" 


88 
89 


90 


91 


94 


9'7 


98 


100 


101 


rouotc κατὰ ποιήεντας, ef. 6 194 πἰσεα ποιῄεντα. 
διαπρίσιο»ν κιθαρίζω», cf. h. Merc. 423 ἐρατὸν κιθαρίζω». 
παρθένωι ἁδμήτηι, cf. £109 παρθένος ἀόμής. 

μέγεθος xal εἶδος ὁμοίῃ, cf. 5 16 φυὴήν καὶ εἶδος ὁμοίη. 
εἶχε d? ἐπὶ, cf. D 44ᾳ. οὕνεκα καλὸν εἶδος Éx. 
χάλυκας φαεινάς, cf, & 176 πλοκάµους ... φαεινούς. 
ὅρμοι περικαλλέες. 

χαλοὶ, χρύσειοι, παμποἰχιλοι: tria adiectiva apud Homerum 
non eumulantur. 


στήθεσι» ... ἁπαλοῖσι». 
Oabua ἰδέσθαι de personis apud Homerum non usurpatur. 
ἔρος εἶλεν, cf. 5 328 γλυκὺς ἵμερος αἱρεῖ et 5 815 sq. 
ἔρος ἐδάμασσε». 
θέµις ἠὐγενής, cf. Θέμιν αἰδοίην Hes. theog. 16. 
ἄλσεα καλὰ νέµονται, cf. v 164 καθ ἔρχεα καλὰ νέ- 
µεόθαι; ἄλσεα a poeta adamantur, cf. v. 90 ἄλσεά τε 
σχιόεντα. 
χαλὸν Όρος (τόδε ναιετάουσιν), cf. Hes. theog. 180 αἳ 
valovow ἂν οὔρεα βήησσήεντα. 
περιφαιροµέρωι il χώρωι, cf. ε 476 ἐν περιφαιρομέγωι 
et κ911 περισχέπτωι ἐνὶ yogox. 
βωμὸν ποιήσω, cf. 18 ποιῆσαι σατἰίνας, 104 ποίει ... 
γόνο», 141 ταῦτα Ób ποιήσας. 

ῥέξω ἱερὰ καλα; apud Homerum in hoe versu ἱερά 
attributum non habent. 
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102 ὥρηισιν πἀόηισι», cf. Hes. theog. 58 περὶ ὃ᾽ ἔτραπον ὥραι. 

θυμὸν ἔχουσα. 

108 ἀριπρεπέ) ... ἄνδρα. 

104 θαλερὸν γόνον, cf. 4 414 ἠίθεον θαλερὸν Σιμοείσιο». 

106 δηρὸν £v ζει»; apud Homerum aut ónoóv βέηι (9 131) 
aut ἐν ζώειν invenitur. 

106 ὄλβιος àv λαοῖς, cf. ϱ 854 iv ἀνδράσιν ὄλβιον εἶναι. 

110 sensu adiectivo γυνή . . . µήτηρ, of. Q 58 yvrolxa ... 
ucbov et 4 280 — d 109 θεὰ ... µήτηρ. 

118 γλὠσσαν ... oàga οἶδα. 

114 Ίρωας τροφός; Tocoag singulari numero apud Homerum 
non invenitur. 

µεγάρωι: apud Homerum semper ἐνὶ ueyagox. 

115 σμικρὴ xalz. 
παρὰ (μητρὸς) ἑλοῦσα. 

190 ὅμιλος ἀπείριτος, cf. Σ 608 πολλὸς ... ὅμιλος. 

122 ἄγειν ἐπὶ (ἔργα). 
πολλα ... ἔργα. 

124 θῆρες ὠμοφάγοι, ef. 4 419 ὠμοφάγοι Oe. 

126 Αγχίσεω ... παραὶ λέχεσι». Hane constructionem poeta 
corrupit de v. α 866 πάντες Ó' ἠρήσαντο xagol λεχέεσοι 
xAtÜnrvot, ubi sxagol adverbium (sc. iuxta Penelopam), 
λεχέεσσι locativus (in lecto) est intellegendus. Noster poeta 
genetivum “γχίσεω de ἄλοχον pendere voluit; παραὶ 
Aéysot» ut adverbium suscepit. 

198 αὐταρ ἐπειδὴ δεῖξε καὶ ἔφρασε», cf. ε 241 αὐτὰρ ἐπειδὴ 
ὀεῖξ’. 

132 τοχήω»ν ἐσθλῶν. 

183 ἀπειρήτην φιλότητος: hoc adiectivum apud Homerum cum 
genetivo non coniungitur. 

134 µητέρι xédv' εἰδυίηι, cf. x 8 µητέρι xtóviy. 

186 ἀεικελίη νυός, cf. 5 84 ἀεικελίου στρατοῦ. 

141 πολλὰ xal ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα, cf. 4 23 dyAaa δέχθαι 
ἄποινα. 

143 γάμο» ἱμερόεντα, cf. E 499 ἱμερόεντα µετέρχεο ἔργα 
γάμοιο. 

144 τίµιος apud Homerum de rebus non usurpatur. 

148 ἀθανάτοιο ... διακτόρου. 
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151 σῆι φιλότητι µιγῆναι. 

168 τόξου dx' ἀργυρέου, cf. 4 49 ἀργυρέοιο βιοῖο. 

156 Λάβε χεῖρα, cf. Q 671 χεῖρα ... ἕλλαβε δεξιτερήν. 

157 κατ ὄμματα ... βαλοῖσα, ef. Γ 911 κατὰ χθονὸς ὄμματα 


πήξας. 
168 λέχος εὔότρωτον, cf. Hes. theog. 798 στρωτοῖς ἐν 
λεχέεσσι. 


159 χλαίνηισιν µαλαχῆις. 

161 ἐν οὔρεσιν ὑψηλοῖσι». 

162 Λλεχέω» εὐποιήτων, 

163 xóouor gato». 
ἀπὸ χροὸς εἷλε, ef. IN 640 ἔντε ἀπὸ χροὸς αἱματοέντα 
συλήσας. 

166 (εἵματα σιγαλόύε;τα) ἔχδυε: hoo verbum apud Homerum 
transitive non usurpatur. 


169 ἀποκλίνει» de gregibus. 
170 νομῶν ἐξ ἀνθεμοέντω», cf. h. Merc. 96 xol πεδί ἂν- 
θεμόεττα. 


171 ἐπὶ... ὕπνο» ἔχευε, ef. 1 245 κατὰ ὃ) ὕπνον ἔχευεν. 

174 εὐποιήτοιο µελάθρου. 

180 óuoín, οἵην. 

186 αὐτίχα ας, cf. M 998 αὐτίκ ἐπεί τ ἐνόησεν. 

189 ναίειν ἐν ἀνθρώποισιν. 

195 ἐξ ἐμέθδεν apud Homerum semper initio versus collocatur. 

196 ἄλλων µακάρων. 

900 ἔχει ἄχος. 
ἐμαίπτει» εὐρῆι, cf. Σ 86 ἔμβαλο» εὐρῆι. 

202 dg' ὑμετέρης γενεῆς εἶδός τε φυήν τε, cf. D 16 φυὴν 
καὶ εἶδος ὁμοίη. 

908 ξανθὸν Γανυμήδεα, cf. η 828 ξανθὸς Ῥαδάμανθυς, 

205 θεοῖς ἔπι, cf. εἶδος Ex' ΙΓ 46. 

206 θαῦμα ἰδεῖν de personis, cf. θαῦμα ἰδέσθαι 90. 

209 θέσπις ἄελλα, cf. ι 68, µ 814 Λλαίλαπι θεσπεσίῃι. 

213 ὁῶρο»ρ ἔδωκεν ἔχει». 

914 ἐφημόσυναι plurali numero, 

217 γεγήθει φρένας: apud Homerum semper γηθεῖν φρένα 
legitur. 
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218 ἵπποισιν ἀελλοπόδεσσι», cf. "Iorg ἀελλόπος e. gr. 9 77. 
ἵπποισιν ὀχεῖσθδαι, cf. K 408, P1 (ἵπποις) οἱ ó. ἆλε- 
γειροὶ ἀνόράσι γε ὃνητοῖσι δαμήμεναι ἠδ ὀχέεσθαι. 

222 ζώειν ἥματα πάντα. 

223 ἐπένευσε non adiecto χάρητι, cf. O 15 ἐμῶι Ó^ ἐπένευσα 
χάρητι. 

294 xótria Hoc, cf. Y 309 πότνια Ἡρη. 

295 yzocc ὁλοιόν, cf. X B ὁλοιὴ μοῖρα; praeterea 2 487 
ὁλοῶι ἐπὶ γήραος οὐδῶι. 

296, 981, 238 τὸν Ó' ήτοι, τοῦ Ó ftoi; cf. similem verborum 
sonitum H 458 σὸν Ó' ἦτοι κλέος ἔσται. 

229 χατέχυντο ἔθειραι, cf. u 411 ὅπλα τε πάντα tlg ἄντλον 
κατέχυνὺ’. 

αὐτὰρ ἐπεὶ πρὠτογ. 

2830 καλῆς κεφαλῆς. 

282 ἀτίταλλεν cum dativo coniunctum  — nutrire aliquem 
aliqua re. 

238 σίτωι v ἀμβροσίηι praeterea nusquam coniunguntur. 

287 κατέθηχε non adiecto φέρουσα. 

238 φωνὴ ῥεῖ ἀόπετος, ef. Σ 408 ῥόος Ὀκεανοῖο ... ῥέεν 
ἄσπετος. 

946 4. γήρας νηλειές, cf. Hes. theog. 769 6εινὸς δὲ xvov 
(Cerberus) 2ηλειής. 

248 uéy ὄνειδος:; apud Homerum singulari numero ὄνειδος 
Bubstantivo adiectivum non adicitur. 

250 µήτιες plurali numero alibi in epica dictione non inveniuntur. 

9565 ἀπεπλάγχθην» νόοιο, cf. u 285 (νήσου ἀποπλαγχδέντες), 
ο 382 (ἀπεπλάγχδης σῆς πατρἰδος ἠδὲ τοκήωρ). 
σχέτλιον, οὐκ ὀνομαστόν sc. ἀάσθην. 

258 γύμφαι ὀρεσκῶιοι βαθύκολποι, cf. (156 ὥρσαν ób νύμφαι 
...Glyag ὀρεσκάιους et e.gr. Σ 339 Toool xal 4αρδα- 
νίδες βαθυκολποι. 

202 χαλὸν χορὸν ἐρρώσαντο, cf. u 318 ἔνθα ὁ᾽ ἔδαν vougéov 
χαλοὶ χοροὶ et Hes. theog. 7 «i (Μοῦσαι) ... ἀχροτάτωι 
Ἑλικῶνι χοροὺς ἐνεποιήόαρτο | καλούς, ἱμερόεντας, 
ἐπερρώσαρτο ὁὲ ποσσίν; praeterea. «Ὁ 616 νυµφάω», ai 
t ἀμφ «Αχελώιον ἐρώσαντο. 

264 σπείων ἐροέντων. 
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268 ἠλίβατοι de arboribus, cf. e.gr. O 273 ἠλίβατος πέτρη. 
τεμένη plurali numero hie primum inveniuntur. 
é plurali sensu, quod poeta ex exemplo suo suscepit 
ὁ 866 Φάρο» δέ É κικλήσκουσιν. 
269 χείρειν σιδήρωι, cf. h. Μοτο. 109 ἐπέλεψε σιδήροι. 
270 μοῖρα θανάτοιο, cf. I1 863 Φάνατος καὶ μοῖρα κραταιή. 
271 ἀζάνομαι pro ἄζομαι, cf. 4 487 ἀζομένη (αἴγειρος). 
δένόρεα καλά, cf. e. gr. ε 288 ὅθι δένδρεα uaxgc 
πεφύχει». 
9178 wvyr λείπει φᾶος ἠελίοιο. 
214 παρὰ σφἰσι» ἔχουσαι. 
271 μετὰ φρεσὶν διέρχεσδαι, cf. 161 xol πάντα διίξοµαι. 
219 ἴδηις θάλος ὀφθδαλμοῖσιν», cf. X 87 φίλον 8ἀλος. 
292 οὐρανὸν ἠνεμόεντα, cf. X 145 ἐρινεὸν ἠνεμόερτα et 
t 432 πτύχας ἠνεμοέσσας. 


Caput III. 
De hymni aetate. 


Postquam quos Homeri et Hesiodi carminum versus poeta 
descripserit, quam diligentissime colligere conati sumus, operae 
pretium erit videre, quosnam libros frequentissime expresserit, 
quos rarius, i e. quas rhapsodias saepius, quas rarius recitare 
BOolitus sit. Qua in re, cum videamus haud raro poetam libros 
nostro arbitratu recentes aut recentissimos describere, dubitare 
non poterimus, quin antiquiores quoque libros noverit, quorum 
paucis tantum versibus usus esse videtur. 

Nune versus descriptos e carminum et librorum ordine 
enumerabo: 


A 5 οἰωνοῖσί τε δαῖτα, Aoc ὃ ἐτελείετο βουλή. 

23 — 37" αἰδεῖσθαί 9’ ἱερῆα καὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα. 
41 — δ04 τὀδε µοι xgnugvov ἐέλδωρ. 

49 δεινὴ δὲ κλαγγὴ γένει ἀργυρέοιο βιοῖο (cf. 153 !)). 
195 Ατρεΐδη κύδιστε, φιλοκτεανώτατε πάντων. 


1) numeri uncis inclusi hymni in Venerem versus significant. 
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167 οὔρεά τε σκιόεντα θάλασσά τε ἠχήεσσα. 

266 cf. 1 568 χάρτιστοι δὴ χεῖνοι ἐπιχθονίων τράφεν ἀνδρῶ». 

280 cf. ᾧ 109 εἰ δὲ σὺ χαρτερός ἐσσε, Ota δέ σε γείρατο 
μητηρ. 

388 ἠπείλησεν μῦθον, ὃ δὴ τετελεσµένος ἐστι». 

405 ef. E 906 ὃς ῥα παρὰ Κρορίω»ρι καθέζετο κύὐδεὶ γαίων. 

586 cf. E 882 τέτλαθι, ute lur, xal ἀνάσχεο κηδοµένη περ. 





B 58 εἶδός τε μέγεθός τε φυήν v ἄγχιστα ἐώικει». 
108 πολλῆισι» νήσοισι καὶ 4ργεὶ παντὶ αἀνάσσει». 
230 Τρώων ἱπποδάμων, ἐξ Ἰλίου vlog ἄποιγα. 
964 εἰ δέ xtv ὥς ἔρξηις καὶ τοι πείθωνται «Αχαιοί. 
372 τοιοῦτοι δέκα µοι συμφράόµονες εἶεν Αχαιῶν. 


ΙΓ 60 πατρἰ τε σῶι µέγα πῆμα πόληί τε παντί τε δήμωαι. 

72 κτήµαθ ἑλὼν ἔὺ πάντα γυραῖκά τε οἴκαδ ἀγέσθο. 

194 {αοδίκην Πριάμοιο θυγατρῶν εἶδος ἀρίστη». 

199 οἳ πρὶν ix' ἀλλήλοισι φέρον πολύδακρυ» .4ρηα (cf. 250). 

188 τῶι δέ τε γικήόσαντι φίλη κεκλήσηι ἄχοιτις. 

199 ὡς εἰποῦσα θεὰ γλυκὺν ἵμερον ἔμβαλε θυμᾶι. 

140 ἀνδρός τε προτέροιο καὶ ἄστεος ἠδὲ τοκ/Ώ». 

161 ἐσθλοί, τεττίγεσσι» ἐοικότες, οἳ τε καθ Όλη». 

196 ἔνθα ióov πλείστους Φρύγας ἀνέρας αἰολοπώλους. 

217 στάσχεν», ὑπαὶ δὲ ἴδεσκε κατὰ χθονὸς ὄμματα πήξας. 

248 ὥς φάτο, τοὺς ὃ ἤδη κάτεχεν φυσίζοος ala. 

295 οἶνον Ó' ix κρητῆρος ἀφυσσόμενοι δεπάεσσι». 

305 ἡ τοι ἐγὼν slut προτὶ Ίλιον ἠνεμόεσσαν. 

322 τὸν δὸς ἀποφθίμενον δῦναι δόµο» Aog soo. 

327 ἵπποι ἀερσίποδες καὶ ποιχίλα τεύὐχε ἔχειτο. 

330 sqq. αρημῖδας μὲν πρῶτα περὶ κνήµηιο» ἔθηκεν (ef. 
163 8qq.). 

371 ἄγχε δέ µιν πολύκεστος ἱμὰς ἁπαλὴν ὑπὸ δειρήν. 

974 εἰ μὴ ἄρ ὀξὺ νόησε Διὸς θυγάτηρ Αφροδίτη. 

382 κὰδ Ó' εἷσ ἐν θαλάµωι ἐυώδεῖ κηῶεντι. 

396 xal ῥ) ὡς οὖν ἐνόησε θεᾶς περιχαλλέα δειρὴν. 

397 στήθεα 9’ ἱμερόεντα καὶ ὄμματα µαρμαίροντα. 

401 ἄξεις ἢ Φρυγίης ἢ ΠΜηιορίης ἐρατεινῆς (cf. 119). 

416 τὼς δέ 6 ἀπεχθήρω, ὥς νῦν ἔκπαγλα φἰλησα. 

446 cf. 928 ὥς σεο νῦν ἔραμαι xal µε γλυκὺς ἵμερος αἱρεῖ. 
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459 xal µε πρεσβυτάτην τέκετο Κρόνος ἀγκυλομήτης. 

151 ὡς δὲ ἴδεν νεῦρόν τε καὶ Oyxovg ἐκτὸς ἐόντας. 

315 ἀλλά σε γῆρας τεἰρει ὁμοίιον ' oi; ὄφελέν τις. 

443 οὐρανῶι ἐστήριξε χάρη xal ἐπὶ χθονὶ βαίνει (cf. 115). 
487 fj μέν v' ἀζομένη κεῖται xotauoto παρ ὄχδας. 


E 190 δηρὸν iv ὄψεσθαι λαμπρὸν qoc ἠελίοιο. 

170 ov; δὲ πρὀσθ’ αὐτοῖο ἔπος τε µιν ἀντίον ηὖδα (cf. 91). 
187 ὃς τούτου βέλος Ox) κιχήµενον ἔτραπεν ἄλληι. 

270 τῶν οἱ ἓξ ἐγέροντο ἐνὶ µεγάροισι γενέθλη. 

281 xal βάλε Τυδείῖδαο κατ ἀοπίδα" τῆς δὲ διαπρὀ. 

342 τούνεκ ἀναίμονές εἶσι xal ἀθάνατοι καλέονται. 

402 ἠκέσατ ' οὐ μὲν γάρ τι καταθνητός ye τέτυκτο. 

499 ἀλλὰ σύ y ἱμερόεντα µετέρχεο ἔργα γάμοιο. 

518 ᾖκε, καὶ iv στήθεσσι µένος βάλε ποιµένι λαῶν. 

523 νηνεµίης ἔστησεν ἐπ᾽ ἀχροπόλοισι» ὄρεσσι». 

556 τω μὲν ἄρ ἁρπάξζοντε βόας καὶ ἴφια μῆλα. 

653 ἐξ ἐμέθεν τεύξεσθαι, ἐμῶι ὃ᾽ ὑπὸ δουρὶ δαμέντα. 

771 ἤἥμενος ἐν σκοπιῆι Λλεύσσων ἐπὶ οἴνοπα πόντο» (cf. 100). 
887 7 χε ζὼν ἀμενηνὸν ἔα χαλκοῖο τυπῆισι». 


Z 48 χαλκός τε χρυσός τε πολύχμητός τε σίδηρος. 

49 τῶν κέν τοι χαρίόαιτο πατὴρ ἀπερείσι ἄποινα. 

208 cf. 4 784 αἷὲν ἀριστεύει» καὶ ὑπείροχο» ἔμμεναι ἄλλων 
(ef. 103). 

3156 ἦσαν ἐνὶ Τροίηι ἐριβώλακι τέχτορες ἄνδρες. 

475 εἶπεν ἐπευξάμενος A v ἄλλοισίν τε δεοῖσιν (cf. 48). 

477 xoló ἐμόν, ας καὶ ἐγώ περ, ἀριπρεπέα Τρώεσσι». 

492 8q. πόλεμος ὃ᾽ ἄνδρεσσι µελήσει || πᾶσι», ἐμοὶ δὲ μάλιστα, 
vol Ἰλίωι ἐγγεγάασι». 

525 πρὸς Τρώων», oi ἔχουσι πολὺν πόνο» tivexa σεῖο. 


H 61 ἀνδράσι τερπόµενοι τῶν δὲ στίχες clavo πυκναἰ. 
207 αὐτὰρ ἐπεὶ ὁὴ πάντα περὶ χροῖ ἔσσατο τεύχεα. 
208 σεύατ ἔπειθ' οἷός τε πελώριος ἔρχεται «ρης. 

458 có» Ó' ἡ τοι κλέος ἔσται, ὅσον v ἐπικίδναται ἠῶς. 


O 8 πειράτω διακέρσαι ἐμὸν ἔπος, ἀλλ Gua πάντες (ef. 13). 
41 Ἴδην 0? ἴχανεν πολυπίόδακα, μητέρα θηρῶν. 
279 vó&ov axo κρατεροῦ Τρώων ὀλέχοντα φάλαγγας. 

Diss. Hal. XV. ) 12 
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322 85 ὃ ἰθὺς Τεύκρου, βαλέειν δέ ἕ θυμὸς ἀνώγειν (cf. 69). 
520 θηλύτεραι δὲ γυναῖχες ἐνὶ µεγάροισι» ἑκάστη. 
659 πάντα δέ v' εἴδεται ἄστρα, γέγηΘε δέ τε φρένα ποιµή». 


I 61 ἐξείπω xol πάντα διξοµαι οὐδέ xé τίς uoi. 
184 ῥηιδίως πεπιθεῖν µεγάλας φρένας Αἰακίδαο. 
399 γήµαντι μνηστὴν ἄλοχο», εἰκυῖαν ἄκοιτιν (cf. 196). 
446 Λείπεσδ’, οὐδ᾽ εἴ xév µοι ὑποσταίη θεὸς αὐτός. 
446 γῆρας ἀποξύσας θήσειν véov ἡβάώορτα. 
4bb sq. µή ποτε γοίνασιν οἷσι» ἐφέσσεόθαι φίλον υἱόν 

ἐξ ἐμέθεν γεγαῶτα' θεοὺ ὁ᾽ ἐτέλειον ἐπαράς (cf. 198). 
b10 og δέ κ᾿ ἀνήνηται xal τε στερεάς ἀποείπηι. 
δθδ τῆι ὃ γε παρκατέλεκτο χόλον θυµαλγέα πέσσων (cf. 168). 
608 χρεαω rie: φρονέω δὲ τετιµῆσθαι Δ4ιὸς alo. (cf. 167). 


Κ 188 ἐξ ὕπνου ἀνέγειρε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ. 

162 ὥς φάθ, ὁ δ᾽ ἐξ ὕπνοιο µάλα κραιπνῶς ἀνόρουσεν. 

224 σύν τε ÓU ἐρχομένω, καὶ τε πρὸ 0 τοῦ ἐνόησεν. 

293 ἀδμήτη», ἦν ov πω ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν avro (cf. 82). 

322 cf. 898 et 4226 7j uiv τοὺς ἵππους τε καὶ ἅρματα 
ποικίλα χαλκῶι. 

323 δωσέμεν», οἳ gogéovow ἀμύμονα Πηλείωνα. 

334 ἔόσατο ὃ) ἔκτοσθεν ῥινὸν πολιοῖο λυκοιο (cf. 70). 

891 πολλῆισίν μ ἄτηισι παρὲκ vóov ἤγαγεν Ἕκτωρ. 

403 of. P717 ἀνδράσι γε θνητοῖσι δαµήµεναι ἠδ᾽ ὀχέεσθαι. 

553 xovQm v' αἰγιόχοιο Διός, γλαυκῶπις 4θήνη. 


? 


4 60 ἠίθεόν v' Axáuavt, ἐπιείκελον ἀθανάτοισιν. 
78 πάντες Ó ἠιτιόῶρτο κελαινεφέα Ερονίωνα. 
431 σήμερον ἢ δοιοῖσι» ἐπεύξεαι Ἱππασίδηισιν. 
478 αυτὰρ ἐπεὶ ὁὴ τόν γε δαµάσσεται οὠκὺς ιστός. 
479 ὠμοφάγοι µιν θῶες ἐν οὔρεσι δαρδάπτουσι». 
bbO ef. P659 of vé µιν ovx εἰῶσι βοῶν àx xtoQ ἑλέσθαι. 
595 cf. O 591 ot5 δὲ µεταστρεφθείς, ἐπεὶ ἴκετο ἔθνος 
ἑταίρων (cf. 157). 
669 ἔσθ', οἵη πάρος ἔσκεν à» γναμπτοῖσι uéAscom. 
134 ἀλλά σφι προπέροιθε φάνη u£ya ἔργον "Agnoc. 


M 11 δὴ τὀτε µητιόωντο Ποσειδάων xal Απόλλων. 
73 οὐχέτ ἔπειτ olo οὐδ᾽ ἂγγελον ἀπονέεσόθαι (cf. 217). 
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369 ef. Ν 758. αἶψα ὅ᾽ ἐλεύσομαι αὖτις, ἐπὴν ἐὺ τοῖς àxa- 
uvvo. 
464 outoóaAéo,, τὸν ἔεστο περὶ yool, δοιὰ δὲ χερσί». 


Ν 3 cf. Ί et d? 416 νωλεµέως, αὐτὸς δὲ πάλι» τρέπεν ὅσσε 
φαειρῶ. 
29 γηδοσύυνη óà θάλασσα Octavo: tol δὲ πέτοντο. 
103 θώων παρδαλίων τε λύκων v ια πέλονται. 
168 οἰσόμενος δόρυ μακρό», ὃ οἱ κλισίηφι λέλειπτο (cf. 76). 
34380. .. . µάλα xev ὁδρασυκάρδιος sig, 
ὃς τότε γηθήσειερ ἰδῶν πόνον ovÀ ἀκάχοιτο. 


3 84 οὐλόμεν, αἴθ ὤφελλες ἀεικελίου στρατοῦ ἄλλου (ef. 
186). 

157 Ζήνα ὃ ix' ἀκροτάτης κορυφῆς πολυπίδακος Ίδης. 

160 ὅππως ἐξαπάφοιτο Aug νόον αἰγιόχοιο (ef. 98). 

161 5ós δέ οἱ χατὰ δυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή. 

169 ἔνθ' ἤ y εἰσελθοῦσα θύρας ἐπέθηχε φαεινάς. 

172 ἀμβροσίωι ἑανῶι, τό ῥά οἱ τεθυωμένον rev. 

176 πεξαµένη, χερσὶ πλοχάµους ἔπλεξε φαεινούς. 

187 αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πάντα περὶ χροῖ θήκατο χόσμο». 

198 τὴν ὁ᾽ ἡμείβετ' ἔπειτα 4ιὸς θυγάτηρ Αφροδίτη. 

198 sq. δὸς νῦν uot φιλότητα xal ἵμερο», ὧι τε σὺ πάντας 
δαμνᾶι ἀθανάτους ἠδὲ θνητοὺς ἀνθρῶώπους. 

200 — 301 εἶμι γὰρ ὀφομένη πολυφόρβου πείρατα yalgc 

9095 Β. — 80844. of µε σφοῖσι δύμοισι» ἐὺ τρέφον ἠδ 

ἀτίταλλον 
δεξάµενοι Ῥείης. 

911 τὴν Ó αὖτε προσέειπε φιλομμειδὴς «ἀφροδίτη. 

228 ακροτάτας χορυφάς, οὐδὲ χθόνα µάρατε ποὀοίι». 

282 Πέρα ἑσσαμέρω ῥίμφα πρήσσοντε χέλευθον. 

294 Oc ὃ ἴδεν, ὥς µι» ἔρος πυκινὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν. 

397 στῆ Ó αὐτῆς προπάροιθε», ἔπος τ’ ἔφατ Ex v ὀνόμαζεν. 

315 οὐ γάρ πώ ποτε u ὧδε θεᾶς ἔρος οὐδὸ γυναικός (cf. 91). 

351 cf. Σ 562 καλὴν χρυσείη» ' στιληναὶ δ᾽ ἀπέπιπτον ἕερσαι 

(cf. 89). 
470 φράξεο, Πουλυδάµα, xal uot νημερτὲς ἐνίσπες. 
479 Αργεῖοι ἱόμωροι, ἀπειλάων ἀκόρητοι. 


O 13 τὸν δὲ ἰδῶὼν ἐλέησε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε. 
123 
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37 καὶ τὸ κατειβόμενο» Στυγος ὕδωρ, ὃς τε u£ytoroc. 
60 αὖτις ὃ) ἐμπνεύσηισι µένος, λελάθηι ὃ ὀδυνάων. 
16 ὥς οἱ ὑπέστην πρῶτο», ἐμῶι ὃ᾽ ἐπένευσα κάρητι. 
189 τριχθὰ δὲ πάντα δέδασται, ἕκαστος Ó ἔμμορε τιμῆς. 
278 τὸν μέν v ἠλίβατος πέτρη καὶ δάσκιος Όλη. 

b51 vate δὲ πὰρ Πριάμωι, ὁ δέ µιν τἰεν loa τέχεσσιν. 
632 µυρίαι, ἐν δέ τε τῆισι νομεὺς οὗ xo σάφα tlóox. 


Π 1706 Σπερχειῶι ἀκάμαντι, γυνὴ θεῶι εὐνηθεῖσα. 

181 βᾳᾳ. Φύλαντος θυγάτηρ' τῆς ὁὲ κρατὺς ἀργεϊφόντης 
ἤρασατ, ὀφθαλμοῖσι ἰδὼν μετὰ µελπομένηισιν 
ἐν χορῶι Αρτέμιδος χρυσηλακάτου κελαδεινῆς. 

281 cf. Q 806 εὖὐχετ ἔπειτα στὰς µέσωι Boxei, λεῖβε δὲ οἶνον. 

439 Ηρην δὲ προσέειπε καοιγνήτην ἀλοχόν τε. 

498 8q. σοὶ γὰρ ἐγω καὶ ἔπειτα κατηφείη καὶ ὄνειδος 
ἔσσομαι ἥματα πάντα διαµπερές, εἴ κε u^ Myatol: 

868 ἄγχι παρέστηκεν θάνατος καὶ μοῖρα κραταιή. 


P 329 πρίν τι xaxov παθέειν᾽ ῥεχθὲν δέ τε νήπιος ἔγνω. 
83 Ἕκτορα δ᾽ αἰνὸν ἄχος πύκασε φρένας ἀμφιμελαίνας 
328 Αἰνείαν ὤτρυνε Ócuag Περίφαντι ἐοικῶς. 
374 ἀλλήλων ἀλεείνοντες βέλεα στονόεντα. 
409 75 οἱ ἀπαγγέλλεσκε Δ4ιὸς µεγάλοιο νόημα. 
503 sq. Ἕκτορα Πριαμίδην µένεος σχήσεσθαι ὁίω 
πρίν y ix Αχιλλῆος καλλίτριχε βήµεναι ἕππω (cf. 
151). 
748 vns, πεδίοιο διαπρύσιον τετυχηκώς. 


Σ 11 χεροὶν vxo Τρώων λείψει» qoc ἠελίοιο. 

86 "uat. τῶι ὅτε 6ε βροτοῦ ἀνέρος ἔμβαλον εὐνῆι. 

86 sq. αἴθ' ὄφελες σὺ μὲν αὖθι µετ ἀθανάτηις ἀλίηισιν 
vals, Πηλεὺς δὲ θνητὴν ἀγαγέσθαι ἄκοιτι» (cf. 190). 

170 ὅρσεο, Πηλείδη, πάντων ἐκπαγλότατ ἀνδρῶν. 

339 ἀμφὶ δέ σε ΤΊρωαὶ xal Δαρδανίδες βαθύκολποι. 

389 τὴν μὲν ἔπειτα καθεῖσεν ἐπὶ θρόνου ἀργυροήλου. 

401 πόρπας τε γναμπτάς 0. ἕλιχκας κάλυκάς τε καὶ ὅρμους. 

408 ἀφρῶι μορμύρω» ῥέεν ἄσπετος' οὐδέ τις ἄλλος. 

404 ἤιδεεν οὔτε θεῶν οὔτε θνητῶν ἀνθρώπων. 

434 πολλὰ uáA οὐκ ἐθέλουσα" ὁ μὲν δὴ γήραὶ AvyQox. 
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593 ἔνθα μὲν ἠίθεοι καὶ παρθένοι ἀλφεσίβοιαι. 
603 πολλὸς Ó ἱμερόεντα χορὸν περιίσταθ ὅμιλος (cf. 190). 


610 τεῦξ apa οἱ θώρηκα φαεινότερο» πυρὸς αὐγῆς. 


Τι Πὼς μὲν κροχόπεπλος àx Οχεανοῖο ῥοάω». 

38 Πατρόκλωι ὃ) avv ἀμβροσίην καὶ νέκταρ ἐρυθρό». 
118 ἀλλ ὅμοσεν µέγαν ὄρκο», ἔπειτα δὲ πολλὸν ἀάσθη. 
286 εἶπε ὃ) àga xAalovoa yvvr üxvta θεῆισι». 

297 8qq. χλαίειν, ἀλλά u ἔφασκες «Αχιλλῆος θείοιο 
χουριδίην ἄλοχον θήσειν, ἄξειν δ) ἐνὶ νηνυσὶν. 
ἐς Φδίην, δαΐσειν δὲ γᾶμον μετὰ Μυρμιδόνεσσι». 
322 ovó εἴ xtv τοῦ πατρὸς ἀποφθιμένοιο πυθοίµην (cf. 169). 
384 ἠδη γὰρ Πηλῆά y ὀίοµαι ἢ κατὰ πάμπα». 
336 γήραϊ τε στυγερῶι xol iur» ποτιδέγµενρον alsí. 


Y 198 γειροµένωι ἐπένησε Avon, ὅτε uiv τέκε µήτηρ. 
206 φασὶ σὲ μὲν Πηλῆος ἀμύμονος Exyovov εἶγαι (cf. 996). 
214 ἡμετέρην γενεή», πολλοὶ δέ µιν ἄνδρες ἴσασι». 
215 4άρδανον αὖ πρῶτον τέκετο γεφεληγερέτα Ζεύς. 
234 sq. τὸν καὶ ἀνηρείψαντο θεοὶ Ad οἰνοχοεύει» 
χάλλεος εἵνεκα olo, by ἀθανάτοισι µετείη. 
307 sq. vb» ὁὲ δὴ Αἰνείαο βίη Ίρώεσσιν ἀνάξει 
xal παίδων παῖδες, tol xev µετόπιόθε γένωνται. 
309 τὸν ὁ) ἡμείβετ ἔπειτα βοῶπις πότνια "Hor. 
310 ἐννοσίγαί, αὐτὸς σὺ μετὰ φρεσὶ σῆεσι νόησο». 


Φ 416 εὐχομένου, ὡς τὸ πρί», ἐν ἀδανάτοισι θεοῖσι» (cf. 48). 
448 Φοῖβε, ov ὃ εἰλίποδας ἕἔλικας βοῦς βουκολέεσχες. 
485 7) τοι βέλτερὀν ἐστι κατ οὔρεα θῆρας ἐναίρει». 


X b "Exvooa 6) αὐτοῦ ustvat ὁλοιῆ μοῖρα πέδησεν. 
10 ἔγρως, ὡς θεός εἰμι, σὺ Ó' ἀσπερχὲς µενεαίνεις. 
561 πολλὰ yàg ὥπασε παιδὶ γέρων ὀνομάκλυτος ἄλτης. 
87 χλαύσομαι iv Λεχέεσσι, φίλον θάλος, ὃν τέκον αὐτη. 
145 οἱ δὲ παρὰ σχοπιὴν καὶ ἐρινεὸν ἠνεμόεντα. 
154 καλοὶ Aairtot, 091 εἵματα σιγαλόεντα. 
991 ef. II 60 προπροκυλινδόμενος πατρὸς άιὸς αἰγιόχοιο. 
998 4ἠίφοβο» γὰρ ἐγώ y' ἐφάμη» 790a παρεῖναι. 
445 νηπίη, οὐδ) ἐνόησε», ὃ µιν µάλα τῆλε λοετρών. 
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V 232 κλίνθη κεχμηῶς, ἐπὶ ὁὲ γλυκὺς ὕπνος Ogovotr. 

475 ἵπποι ἀερσοίποδες πολέος πεδίοιο ὀίενται. 

623 θεύσεαι' ἠδη γὰρ χαλεπὸν κατὰ γῆρας ἐπείγει. 

745 στῆσαν ὃ) ἐν λιµένεσσι, Θόαντι δὲ ὁῶρον ἔδωκαν (cf. 213). 
868 7 μὲν ἔπειτ gie πρὸς οὐρανό», 7 δὲ παρείθη. 


9 96 οὐδὲ Ποσειδάων᾽ οὐδὲ γλαυκώπιδι χούρηι. 

58 Ἕκτωρ uiv θνητός τε γυναϊχκά τε δήσατο µαζὀν. 

ττ og ἔφατ᾽, ὥρτο δὲ Ἶρις ἀελλόπος ἀγγελέουσα. 

106 πένθος ἄλαστον ἔχουσα μετὰ gotolv: οἶδα καὶ αντός. 

190 sqq. ovt εὐνῆς, ἀγαθὸν δὲ γυναικί περ ἐν φιλότητι 
µἰσγεσθ οὐ γάρ µοι δηρὸν βέηι, ἀλλά τοι ἤδη 
&yyu παρέστηκε» Θάνατος xal μοῖρα κραταιή. 

171 θάρσει, Δαρδανίδη ΗΠρίαμε, φρεσί, μηδέ τι τάρβει. 

980 αὐτὸς ἔχων ἀτίταλλεν ἐυξέστηι ἐπὶ φάτνηι. 

204 — 312 δεξιόν, ὄφρα uir αὐτὸς ἐν ὀφθδαλμοῖσι νοήσας. 

909 δός u^ ἐς Αχιλλῆος φἰλον ἐλθεῖν ἠδ ἐλεεινό». 

335 arópl ἑταιρίόσαι, καί t ἔχλυες, ὧι x? ἐθέληιόθδα. 

373 οὕτω πηι τάδε y icti, φίλον véxoc, ὥς ἀγορεύεις. 

487 τηλίκου, ὥς περ ἐγών, ὁλοῶι ἐπὶ γήραος οὐδῶι. 

616 νυµφάω», at x dug? Αχελώιον ἐρρώσαντο. 

671 ὥς ἄρα φωνήσας ἐπὶ καρπῶι χεῖρα γέροντος || ἕλλαβε. 

797 αἶψα Ó' dg ig κοίλην κἀάπετο» θέσα», αὐτὰρ ὕπερθεν. 


a 1 ἄνόρα µοι ἔννεπε, μοῦσα, πολύτροπο», ὃς uaAa πολλέ. 
208 αἰνῶς μὲν κεφαλήν τε καὶ ὄμματα καλὰ ἔοιχας. 
366 cf. 0 218 πάντες Ó^ ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι κλιθῆναι. 


y 246 ὥς té µοι ἀθάνατος ἰνδάλλεται εἰδοράασθαι. 
282 Φρόντιν Ὀνητορίδην, ὃς ἐκαίνυτο QUA. ἀνδρώπων. 
309 7 τοι ὁ τὸν κτείνας δαΐνυ τάφο» «4ργείοισιν. 


361 sj ἵνα δαρσύνω 0? ἑτάρους εἴπω τε ἕκαστα. 


ὁ 45 ὥς τε γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν ἠὲ σελήνης. 

64 σχηκτούχω», ἐπεὶ οὗ χε xaxol τοιούσόδε τέχοιε». 
191 ἐκ ó' Ἑλένη θαλάμοιο θυώδεος ἑψορόφοιο. 

209 ὥς νῦν Νέστορι ὁῶκε διαμπερὲς ἥματα πάντα. 
948 ἄλλα παρὲξ εἴποιμι παρακλιδὸν, o9ó ἁπατήσω. 
366 Αἰγύπτου προπάροιθε, Φάρον δέ  κικλήσκονσι». 


1 
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376 ἐκ μέν τοι ἐρέω, 7) τις σύ πέρ ἐσσι θεαων. 

414 τὸν μὲν ἐπὴν δὴ πρῶτα κατευνηθέντα ἴδησθε. 

540 ἠθελ᾽ ἔτι ζώειν καὶ ὁρᾶν φάος ἠελίοιο. 

710 2 ἵνα ugó' ὄνομ᾽ αὐτοῦ ἐν ἀνθρωποισι λίπηται. 
826 Φάρσει, μηδέ τι πάγχυ μετὰ φρεσὶ δείδιθι λίην. 


ε 86. Φαιήκω» ἐς yolav, oi ἀγχίθεοι γεγάασι». 

97 πέμψφουσιν Ó* ἐν νηὶ φίλη» ἐς πάτριδα γαΐαν 

54 τῶι ἴκελος πολέεσσιν ὀχήσατο κύμµασι» Ἑρμῆς. 

113 οὐ γάρ oí τῇιδ) αἶσα φίλων ἀπονόσφιν ὀλέσόθαι (cf. 196). 
119 of τε θεαῖς ἀγάασθε παρ ἀνόδράσι» εὐνάζεσθαι. 

199 dc ὃ) «o νῦν uot ἀγᾶσθδε, δεοί, βροτὸν ἄνδρα παρεῖναι. 
196 δήσειν ἀθάνατον καὶ ἀγήραον ἤματα πάντα. 

146 οὕτω νῦν ἀπόπεμπε, Auc Ó' ἐποπίζεο uve. 

148 og ἄρα φωνήσας ἀπέβη κρατὺς ἀργεϊφόντες. 

150 Πὺ, ἐπεὶ δὴ Ζηνὸς inéxAvsv ἀγγελιάων. 

226 ἐλθόντες Ó' ἄρα tO) γε μυχῶι σπεἰίους γλαφυροῖο. 

2328 ἡμος Ó' ἠριγένεια φάνη ῥοδοόάκτυλος Ἠώς. 

230 ef. x 543 αὐτὴ ὃ) ἀργύφεον φᾶρος µέγα ἔννυτο vougg. 
941 αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ δεῖξ, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφίχει;. 

276 τὴν γὰρ δή uiv ἄνωγε Καλυφψὼ δῖα θεᾶων (cf. 28). 
34" ἄμβροτον  οὐδέ vcl τοι παθέειν δέος οὐδ) ἀπολέσθαι. 
427 εἰ μὴ ἐπὶ φρεσὶ θῆκε Θεά, γλαυκῶπις 4δήνη. 
476 ἐν περιφαινοµέγωι" δοιοὺς O^ ἄἂρ ὑπήλυθε θάμνους. 


C 16 χοιμᾶτ ἀθανάτηισι φυὴν καὶ εἶδος ὁμοίη. 
66 dg ἔφατ ' αἴδετο γὰρ δαλερὸν γάμο» ἐξονομῆναι (cf. 253). 
75 καὶ τὴν μὲν κατέθηκεν ἐυξέστωι ix ἀπήνηι (ef. 287). 

109 ὣς 5 y ἀμφιπόλοισι µετέπρεπε παρθένος ἀδμής. 

111 ζεύξασ᾽ ἡμιόνους ατύξασά τε εἵματα καλά. 

123 sq. νυμφάω», ci ἔχουσ ὀρέων αἰπεινὰ κάρηνα 
καὶ πηγὰς ποταμῶν καὶ πίσεα ποιῄήεντα. 

149 sqq. γουνοῦμαί σε, ἄνασσα' Ütóg νύ τις ἢ βροτός £001; 
εἰ μέν τις θεός ἐσσι, vol οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσι», 
“Αρτέμιδί σε ἐγώ γε, Διὸς κούρηι μεγάλοιο (cf. 93). 

153 εἰ δέ τίς ἐσσι βροτῶν, ol ἐπὶ χδονὶ ραιετάουσιν (cf. 110). 

164 8q. τρὶς µάᾶκαρες μὲν Gol γε πατὴρ καὶ πότνια µήτηρ. 
τρὶς µάκαρες δὲ κασἰγνητοι’ µάλα xov σφισι θυμός 
(cf. 134 8q.). 
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175 ἀλλά, ἄνασσ, ἐλέαιρε' σἳ yàg κακὰ πολλὰ µογήσας. 
203 ὁδηιοτῆτα φέρων᾽ µάλα γὰρ φἰλοι ἀθανάτοισι». 
244 αἲ γὰρ ἐμοὶ τοιόσδε πόσις κεκληµένος εἴη. 


5 94 ἀδανάτους ὄντας xal ἀγήρως nuata πάντα. 
116 συκέαι τε γλυκεραὶ καὶ ἐλαῖαι τηλεθόωσαι. 
898 λαῶν ἡμετέρων, ὅτε τε ξανθὸν Ῥαδάμανθυν. 


8 32 οὐδὲ γὰρ οὐδέ τις ἄλλος, ὅτις κ᾿ ἐμὰ δώμαθ ἵκηται. 
85 xàx κεφαλῆς εἴρυσσε, κάλυψε δὲ καλὰ πρόσωπα. 
92 aw Ὀδυσεὺς κατὰ κρᾶτα χαλυψάµεγος γοάασκεν (cf. 311). 

116 Ναυβολίδης, ὃς ἄριστος Env εἶδός τε δέµας τε. 

219 τῶν ὃ ἄλλων οὐ πέρ tw ἀναίνομαι οὐδ ἀθερίζω. 

948 αἷεὶ ὃ᾽ ἥμιν δαίς τε φίλη κἰδαρίς τε χοροί τε. 

288 ἰσχανόων φιλότητος ἐυότεφάνου Κυδερείης. 

298 οὐδέ τι κινῆσαι μελέων ἦν otó' ἀναεῖραι. 

362—366 ἡ δ) ἄρα Κύπρον ἴχανε φιλομµειδῆς, Αφροόίτη, 
ἐς Hagov: ἔνθα δέ οἱ τέµενος βωμός τε θυῄεις. 
ἔνθα δέ uw χάριτες λοῦσαν xal χρῖσαν ἑλαίωι 
ἀμβρόται, ola θεοὺς ἐπενήνγοδεν aliv ἐόντας, 
ἀμφὶ ὃξ εἵματα ἔσσαν ἐπήρατα, θαῦμα ἰδέσθαι. 

409 δεινόν», ἄφαρ τὸ φέροιεν ἀναρπάξασαι ἄελλαι (cf. 209). 

45" ἥιε' Ναυσικάα δὲ θεῶν ἄπο κάλλος ἔχουσα. 

458 στῆ Qa παρὰ σταθμὸν τέγεος xvxa ποιητοῖο. 

585 sq. ἐσθλός; ἐπεὶ οὐ μέν τι κασιγνήτοιο χερείων 

γίγρεται, ὃς xtv ἑταῖρος iov πεπνυµένα εἰδτι. 


ι 68 cf. µ δΙ4 λαίλαπι θεσπεσίηι, σὺν δὲ νεφέεσσι xaAviper. 
155 αἶγας ὀρεσκώιους, ἵνα δειπνήσειαν ἑταῖροι. 

189 πωλεῖτ ἆλλ᾽ ἀπάνευθεν iov ἀθεμίστια ἠιδη. 

199 ὑψηλῶν ὀρέων, ὃ τε φαίνεται olov ἀπ᾿ ἄλλων. 

276 οὐδὲ θεῶν µακάρω», ἐπεὶ ἡ πολὺ φέρτεροί clucv. 

996 σχέτλια ἔργ ὁρόωντες, ἀμηχανίη o^ ἔχε θυµόν. 

455 Οὗτις, 0v o0 πώ φηµι πεφυγµένον εἶναι ὄλεθρον. 
502—504 Κύκλωψ, ai κέν τίς σε καταθνητῶν ἀνθροπων 
ὀφδαλμοῦ εἴρηται ἀεικελίην ἀλαωτύ», 

φάσδαι Ὀδυσσῆα ατολιπόρδιον ἐξαλαῶσαι. 
521 οὔτε Oed» µακάρων οὔτε θνητῶν ἀνθρώπων. 


x 8 oi δ) αἰε παρὰ πατρὶ gíAo καὶ µητέρι κεὀνηι. 
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11 ἥματα' νύχτας Ó' αὖτε παρ αἰδοίηις ἀλόχοισιν. 
38 8q. à πόποι, Og ὅδε πᾶσι φίλος καὶ τἰµιός ἐστιν 
ἀνθρώποις, ὑτεών τε πόλιν καὶ yatav ἵκηται. 
196 νήσο», τὴν πέρι πόντος απείριτος ἐστεφάνωται. 
211 ξεστοῖσιν Λάεσσι, περισχέατωι ἐνὶ χώρωι. 
218 ὥς τοὺς ἀμφὶ λύκοι κρατερώνυχες ἠδὲ λέοντες. 
273 αυτὰρ ἐγὼν εἶμι, κρατερὴ δέ uo ἔπλετ ἀνάγκη. 
301 µή σ) ἀπογυμνωθέντα xaxóv καὶ ἀνήνορα θείγι. 
331 φασκεν ἐλεύσεσθαι χρυσόρραπις ἀργεϊφόντης. 
340 ἐς θάλαμόν v Ἰέναι καὶ σῆς ἐπιβήμεναι εὐνῆς (cf. x 480 
et h. Ven. 155). 
479 oi μὲν κοιµγσαντο κατὰ μέγαρα σκιόερτα. 
498 796A ἔτι ζώειν καὶ ὁρᾶν φάος ἠελίοιο. 


1 184 σὺν ὃ) ov πώ τις ἔχει καλὸν γέρας, ἀλλὰ ἔκηλος. 
24b Λῖσε δὲ παρθενίην ζώνη», κατὰ Ó' ὕπνον ἔχευε». 
251 νῦν Ó' ἔρχευ πρὸς δῶμα καὶ ἴσχευ ugó' ὀνοµήνηις. 
304 — 484 τεθνᾶσιν' τιμὴν δὲ Λελόγχασι» loa θεοῖσι». 
337 εἶδός τε μέγεθός τε ἰδὲ φρένας ἔνδον ἐίσας. 
341 cf. x 232 κτήµατ à» µεγάροισι θεῶν ἰότητι χέονται. 
393 sq. ἆλλ᾽ οὐ γάρ οἱ ἔτ zv ig ἔμπεδος οὐδέ τι xIxvc 
οἵη περ xagog ἔσκεν ἐνὶ yvauxtolot µέλεσσι». 
574 τοὺς αὐτὸς κατέπεφνεν ἐν οἰοπόλοισι» ὄρεσσι». 
611 sq. ἄρκτοι τ ἀγρότεροί τε σύες yagoxol τε λέοντες 
ὑσμῖναί τε µάχαι τε Φόνοι τ) ἀνδροκτασίαι τε. 


µ 116 σχέτλιε, καὶ δὴ av τοι πολεµήια ἔργα µέμηλεν. 
285 νήσου ἀποπλαγχθέντας ἐν Περοειδέι πόντωι. 

918 ἔνθα 6) ἔσαν vougéov καλοὶ χοροὶ ἠδὲ θόωκοι. 

411 εἰς ἄντλον κατέχυ»θ’' ὃ ὃ) àga πρυμνῆι à vri. 


v 795qQ. καὶ τῶι νήδυµος ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἔπιπτεν, 
νήγρετος ἤδιστος, θανάτωι ἄγχιστα ἐοικώς. 
136 cf. x 381 χαλκόν τε χρυσόν τε ἅλις ἐσθῆτά 9^ ὑφαντήν. 
289 ef. x 158 χαλῆι τε µεγάληι καὶ ἀγλαὰ ἔργα ἰδυίηι. 
324 νῦν δέ σε πρὸς πατρὺς yovrvátouat ov γὰρ olo. 
351 cf. r 431 τοῦτο δὲ Νγέριτόν ἐστιν, ὄρος xatatiuévov 
ὕλῆι (cf. 286). 
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ξ 384 sq. xal φάτ᾽ ἐλεύσεόθαι ἢ ἐς θέρος 9j ἐς ὀπώρην 
πολλὰ χρήµατ ἄγοντα, σὺν ἀντιθέοις ἑτάροισι». 
485 ἀγκῶνι νύξας  ὃ d ἄρ ἐμμαπέως ὑπάχουσεν. 


ο 106 ἔνθ ἔσαν οἱ πέπλοι παμποίκιλοι, οὓς xáusv αὐτὴ 
(οί, 89). 

946 xavtolgv φιλότητ οὐδ ἴχετο γήραος οὐδόν. 

960 ἆλλ᾽ 7 τοι Κλεῖτον χρυόόθρονος ἤρπασεν Hos. 

919 Ἑρμείαο ἔχητι διακτόρου, ὃς ῥά τε πάντων. 

966 αὐτὰρ ἐπεί ῥ ἤβην πολυήρατο» ixóusÜ" Gugo. 

984 zb διεπράθετο ατόλις ἀνδρῶν εὐρυάγυια. 

409 νῆσός τις Συρίη κικλήσχεται, εἴ που ἀκούεις. 

497 ἀλλά μ ανήρπαξαν Τάφιοι, λήίστορες ἄνδρες. 


zx 106 βᾳ. βουλοίμην κ΄ ἓν ἐμοῖσι κατακτάµενος μεγάροισι» 
τεῦ»άμεν 7 τάδε y' aliv ἀεικέα ἔργ) ὁράασθαι. 

146 ἧσται ὀδυρόμενος, φθιίθει Ó' dug ὁστεόφι χρώς 

(cf. 272). 

174 δῆχ᾽ augi στήθεσσι, Ófuac ὁ) ὤφελλε καὶ ἤβην (cf. 90). 

179 ταρβήσας ὃ ἑτέρωσε BáÀ ὄμματα, μὴ θεὸς dm. 

181 ἀλλοῖός uot, ξεῖνε, φάνης νέον ἠὲ πάροιθεν (cf. 119 sq.). 

187 ov τίς τοι θεός εἶμι' cl μ ἀθανάτοισιν ἐίσχεις. 

210 ἀνδρὶ γέωι καὶ καλὰ περὶ yoot εἶματ ἔχοντι. 

960 xal φράσαι, 7 xev νῶιν θήνη σὺν Ad πατρί (of. 179). 


ϱ 354 Ζεῦ ἄνα, Τηλέμαχόν µοι ἐν ἀνδράσι» ὄλβιον εἶναι. 
365 βῇ Ó' ἴμεν αἰτήσων ἐνδέξια φώτα ἕκαστο». 

531 5 αὐτοῦ κατὰ Óouat, ἐπεί σφισι θυμὸς ἐύφρων. 

0 157 ἂψ ó' αὖτις xav ἂρ᾽ ἔζετ ἐπὶ θρόνου, ἔνθεν ἀνέστη. 
193 ἀμβροσίωι, olo περ ἐυστέφανος Κυθέρεια. 

203 αὐτίκα νῦν, ἵνα ugxév ὀδυρομένη κατὰ θυμὸν (cf. 152). 
t 72 5 ὅτι οὐ λιπόω, κακὰ ὁὲ χροὶ εἵματα εἶμαι (of. 173). 
409 τῶι Ó' Ὀδυσεὺς ὀνομ᾽ ἔστω ἐπώνυμον' αὐταρ ἐγώ yt. 
418 ἀφαμένη δὲ γενρείου Ὀδυσσῆα προσέειπε» (cf. 27). 


v 164 xal τοὺς μέν ῥ) εἴασε καθ’ ἔρχεα καλὰ νέµεσθαι. 
295 ξείνους Τηλεμάχου, ὃς xev τάδε δώμαθ’ ἵκηται. 


φ 106 αὐτὰρ ἐγὼ γελόω καὶ τέρποµαι ἄφρονι θυμᾶι. 
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χ 811 — 848 «- 366 xal µιν λΛιοόόµμενος ἔπεα ἁτερὀεντα 
προσηύσα. 
324 dol Ó' ἄλοχό» τε φίλην σπέσθαι καὶ τέχνα τεχέσθαι. 


Hes. theog. 9 αἴθ) Ἑλικῶνος ἔχουσι» ὄρος u£ya τε ζάθεόν τε. 
ὅ xal τε λοεύσάµεναι τέρενα χρὀα Τερμησσοῖο. 
7 sq. ἀκροτάτωι Ἑλικῶνι χοροὺς ἐνεποιήσαντο 
χαλούς, ἱμερόεντας, ἐπεῤῥώόαντο δὲ ποσσαίρ. 
19 κούρην t' αἰγιόχοιο άιὸς γλαυκώπιν ἀθήνην. 
14 Φοῖβόν v' Απόλλωνα καὶ άρτεμι» ἰοχέαιραν. 
16 xal Θέμιν αἰδοίην ἑλιχοβλέφαρόν τ Αφροδίτη». 
98 ἴόμεν δ᾽, sov. ἐθέλωμεν, ἀληθέα µυθήσασθαι (cf. 38). 
b8 ἀλλ᾽ ὅτε δή ὁ) ἐνιαυτὸς ἔην, περὶ Ó' ἔτραπον ὧραι 
(ef. 102). 
122 Φάμναται iv στήθεσσι voor xal ixiggova βουλήν. 
199 sq. γείνατο ó Οὔρεα µακρά, θεῶν χαρίεντας àivavAovc, 
Νυμφέω», oi valovow ἀν' ovoca βήησσήεντα. 
148 τρεῖς παῖδες μεγάλοι καὶ ὄβριμοι, ovx ὀρομαστοί. 
205 παρθενίους t? ὀάρους µειδήματά v' ἐξαπάτας τε. 
225 Γῆράς v' οὐλόμενον xol Ἔριν τέχε καρτερόδυµο». 
284 yo μὲν ἀποπτάμενος, προλιπὼν χθόνα µητέρα µήλων. 
41ὔ ἀθανάτοις τε δεοῖσε τετιµένη ἐστὶ μάλιστα. 
449 πᾶσι µετ ἀθανάτοισι τετίµηται γεράεσσι. 
488 σχέτλιος, οὐό᾽ ἐνόησε μετὰ φρεσίν, ὥς οἱ ὀπίσσω. 
515 eig Ἔρεβος κατέπεµψε βαλῶ»ν φολόεντι χεραυνᾶι. 
5560 φῆ ῥα δολοφρονέω»' Ζεὺς à, ἄφθιτα µήδεα εἰδῶς. 
582 κνώθδαλ, ὃσ᾽ ἤπειρος πολλὰ τρέφει ἠδὲ θάλασσα. 
586 αὐταρ ἐπειδὴ τεῦξε xaAov xaxó»v dvv ἀγαθοῖο. 
7710 νηλειής, τέχνη» δὲ κακην ἔχει ἐς μὲν ἰόντας. 
798 στρωτοῖς ἐν Λλεχέεσσι, κακὸν Ó' ἐπὶ κῶμα καλύπτει. 
879 ἔργ ἐρατὰ φθείρουσι χαμαιγενέων ἀνθρώπων. 
926 πότνιαν T χέλαὸὀοί τε ἄδον πόλεμοί τε µάχαι τε. 


Hes, opera et dies 68 sq. αὐτὰρ ἀθήνην 

ἔργα διδασκῆσαι, πολυδαίδαλον icróv ὑφαίνει», 

xal χάρι ἀμφιχέαι χεφαλῆι χρυσέην Αφροθίτην. 
108 (?) oc ὁμόθεν γεγάασι θεοὶ θνητοί v ἄνθρωποι. 
199 ἀθανάτων μετὰ φῦλον ἴτην προλιπόντ ἀνθρώπους. 
204 ὄψι µάλ᾽ iv νεφέεσσι φέρων ὀνύχεσσι µεμαρπώς. 
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271 ἰχδύσι μὲν καὶ θηροὶ καὶ ὀιωνοῖς πετεηνοῖς. 

414 ημος δὴ λήγει uévog ὀξέος ἠελίοιο (cf. 169). 

510 οὗρεος ἐν βήσσηις πιλνᾶι χθονὶ ουλυβοτείρηι, 

519 xal διὰ παρδενικῆς ἁπαλόχροος οὐ διᾶησιν. 

521 ovxo ἔργ εἰδυῖα φολυχρύσου φροδίτης. 

537 xAolvar μὲν µαλαχην καὶ τερµιόεντα χιτῶνα (cf. 159). 
6283 γῆν Ó ἐργάζεσθαι, uturguévoc ὥς σε κελεύω. 


hymn. Apoll 2 ὃν τε θεοὶ κατὰ δῶμα Auc τροµέουσιν ἰόντα. 
9 πασσάλου ἐκ χρυσέου᾽ τὲν Ó' εἰς θρόνον εἶσεν ἄγουσα. 
71 μὴ, ὁπόταν τὸ πρῶτον ἴδηι φάος ἠελίοιο. 

87 » μὴν Φοίβου τῆιδε θυώόης ἔσσεται αἰεί. 

200 (cf. η 137) ἐν ὁ) ao τῆισιν ρης καὶ ἐνσκοπος ἀργει- 

φόντης. 

919 πρῶτος, ἐπεί μ᾿ ἄλοχον ποιήσατο κἐδν᾽ εἰδυῖα». 

968 ἐρταυθοῖ νῦν πύδευ ἐπὶ χθονὶ βωτιανείρηε. 

461 oíro:o γλυκεροῖο περὶ φρένας ἵμερος αἱρεῖ. 

473 ἀλλά τις ἆθανατων ὁεῖρ ἤγαγεν ovx ἐθέλορτα (cf. 95). 

515 φόρμιγγ ἐν χείρεσσιν ἔχων, ἐρατὸν κχιδαρίζων (cf. 80). 

522 οἰκήσειν πολλοῖσι τετιµέγοι ἀνδρῶποισι. 

544 εἴρηταί τοι πάντα σὺ δὲ φρεσὶ σῆισι φύλαξαι. 


hymn. Μοτο. 71 ἔνθα θεῶν μµακάρω» βὀες ἄμβροτοι ava 
ἔχεσχον (cf. 169). 

96 xal πεδί ἀνθεμόεντα διήλασε χύδιµος Ἑρμῆς. 

109 δάφνης ἀγλαὸν ὄζον ἑλὼν ἐπέλεφε σιδήρωαι. 

161 θνητοῖς ἀνθρωποισι καὶ ἀθανάτοισι δεοῖσι. 

227 ὣς εἰπὼν tv àva& Aug υἱὸς πόλλων. 

262 7 βοῖς ἀγραύλους διζήµενος ἐνθάδ᾽ ἱκάνεις; 

289 ἀλλ’ ἄγε, ur πύματόν τε καὶ ὕστατον vxvov ἰαύσηις. 
292 ἀρχὸς φηλητέων κεκλήσεαι ἥματα πάντα. 

336 παϊδά τι)’ εὗρον τόνδε διαπρύσιον κεραϊστὴν. 

416 µέλπεο xal κιδάριζε καὶ ἀγλαΐας ἀλέγυνε. 

676 πᾶσι Ó' oye θνητοῖσι xal ἀθανάτοισι» ὁμιλεῖ. 


Videmus igitur praeter libros et w et c» omnes Homeri 
libros a poeta esse expressos; duobus tantum loci8 £, v, y, uno 
Φ. Saepe animadvertitur poetam ea potissimum carmina de- 
Scribere, quae primitus nullo cum lliade aut Odyssea conexu 
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coniuncta postea recepta sunt, e. gr. theomachiam libri d, Eumaei 
narrationem libri o; poetae temporibus, utrum in lliadem et 
Odysseam recepta fuerint necne, difficile est dictu; sed nihil 
refert; id quidem dubitari nequit, quin poeta haec parvi ambitus 
carmina saepissime recitaverit. Alia huius generis carmina poetae 
aut ignota erant aut minus accepta, e. gr. non exscripeisse videtur 
Atticam illam interpolationem libri Z de Troianarum mulierum 
precibus; de aliis carminibus nihil certi erui potest; nam navium 
eatalogus libri B duobus tantum locis cum hymno similitudinem 
quandam habet (B 779 φοίτων ἔνθα καὶ ἔνθα κατὰ στρατὸν 
et h. Ven. 80 πωλεῖτ ἔνθα καὶ ἔνθα; B 891 θεὰ βροτῶι 
εὐνηθεῖσα et h. Ven. 266 βροτῶι εὐνηθεἴσα); ultimi theogoniae 
Hesiodeae versus inde a v. 963 perpaucis locis: 


967 000a. δη ὃνητοῖοι παρ drógácw εὐνηθεῖσαι 


ἀθάναται ὃ 
972 ἐσθλόν, ὃς εἶσ ἐπὶ yov? 


975 δυγάτηρ χρυσέης Ἀφροδίτης 2 
980 μιχθεῖσο ἐν φιλότητι πολυχρύσου Ἀφροδίτης ὃ 
989 φιλομμµειδῆς φροδίτη ? 
999 xal ut». δαλερὴν ποιήσατ ἄκοιτι» 
1008 ἐὐστέφαγος Κυδέρεια ὃ 
1009 Ἀγχίσηι ἠρωϊ μιγεῖό ὃ 
Sed de duobus carminibus accuratius quaerere opus erit. Ac 
primum quidem deorum concilium libri Y 4—78 hymno nostro, 
quem versuum illorum poeta imitetur, recentius est putandum 
propter v. 8 8q. 
ovv ἄρα vvugáov, civ ἆλσεα χαλὰ νέµονται 
χαὶ πηγὰς ποταμών καὶ πίσεα ποιήεντα. 
Primo obtutu noster poeta (h. Ven. 97— 99) librum Y descripsisse 
videtur, quippe qui novum versum (98 7 vvugéov, ai καλὸν 
ὄρος tÓÓs vetevriovoi) interiecerit. — Sed hymni exempla 
ostendimus (p. 175) fuisse 5$ 128 sq. 
ruugaor, αἳ ἔχουσ ὀρέων αἰπεινὰ xaggva, 
χαὶ πηγας x. τ. Λ. 
οἳ υ 164 
καθ) ἔρχεα καλὰ νέµεσθδαι 
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(p. 178); hymni poeta nymphis montanis (5 193) novum versum 
attribuit, cum Idae montis nymphis postea proprias partes dederit; 
GÀOta vero, quae ὀρέων vices suscipiunt, iam antea (v. 20 ἆλσεά 
τε σχιόεντα) in versibus de Dianae muneribus collocavit montium 
loco (versus 44 157 οὗρεά τε σχιόεντα). Bed theomachiae poeta 
nymphas montanas neglexit, fortasse quod eas aquarias non esse 
putabat; quae enim causa eum movere poterat, ut versuum 
C 1983 3q., quos noverat (cf. F 58 ὀρέων v' αἰπεινὰ χαρη»α et 
C 193) formam mutaret ita, ut soriberet af v' ἆλσεα καλὰ 
véuorvtat? Itaque iudicandum est hunc versum dimidiatum eum 
ex hymno Ven. 97 esse mutuatum, ad versuum autem ὅ 123 sq. 
exemplum duos, non íres versus confecisse; contra versus & 123 
alterum colon, quo non usus erat, postea PF 58 adhibuisse. — 
Praeterea similitudinem habent h. Ven. 247 cum Y 65 τά τε 
στυγέουσι Θεοί περ et h. Ven. 16 cum Y 70 χρυσηλάκατος 
χελαδεινἠ Άρτεμις. 

Deinde breviter de Demodoci carmine nobis agendum est, 
quod inter omnia carmina Homerica hymni fere simillimum est; 
nam utrumque carmen versatur in Veneris amoribus describendis, 
utrumque Venerem dolo deceptam exhibet Itaque non mirum 
videtur, quod similitudines quaedam inter haec duo carmina inter- 
eedunt, sed quaerendum erit, utrum ab altero adhibitum sit. 
0 965 βαᾳα. Venus Paphum confugit, ubi 4 Gratiis lavatur, cf 
h. Ven. 588qq. eandem de Venere narrationem, antequam ad 
Anchisam se confert. Dixerit quispiam carminis Demodoci poetam 
inepte illis versibus carmini suo finem fecisse, quod Venerem hoc 
loco ad balneum se vertentem inducat ideoque imitatorem esse 
habendum; nam quod hymni poeta inter versus Demodoci alios 
Homericos interponit, rem contra evenisse non comprobat. Sed 
versus ὁ 363 et h. Ven. 59, si comparantur, hymni poetam librum 
Ü- imitari satis ostendunt. ϐ 362 sq. recte coniunguntur Κύπρον 
ἵχανε ... ἐς Πάφον; sed hymni poeta, cum perveniendi per 
θυώδεα νηὸν ἔδυνεν notionem amplifioaverit, valde inepte 
versum Homericum adiungit: ἐς Κύπρον óÓ' ἐλθοῦσα Ovoóta 
νηὸν ἔδυνεν, ἐς Πάφον. Praeterea Demodocus aram appellat 
non θυώδεα, sed δυῄεντα ex Homerica consuetudine, cf. 6 48 
Iágyagov: ἔνθα δέ οἱ τέµενος βωμός τε Ove; sed hymni 
poeta e sua consuetudine θυώδης scripsit, of. v. 68 θυώδεα 
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νηό», 66 ἐυώδεα Κύπρον. θαῖμα ἰδέσθαι versus 0 866 
hymni poeta adhibuit postea v. 90, cum deae vestes describat. 
Denique cf. 9 288 ἐυστεφανου Κυθερείης cum h. Ven. 6; 9 
298 οὐδέ τι κινῆσαι µελέων ἦν οὐδ᾽ ἀναεῖραι cum h. Ven. 936. 

Denique, quod maiorum hymnorum Homericorum nostrique 
aetatem inter se comparatam attinet, iam supra (p. 180) ostendimus 
proeul dubio nostrum poetam locos non paucos hymnorum in 
Apollinem et Mercurium imitari. Contra hymni in Cererem poeta, 
ut Gemollius evicit,! hymnum in Venerem descripsit. — Auctoris 
arte hymnique sermone quam accuratissime examinatis et exemplis 
quibus poeta usus est in omnibus fere hymni versibus constitutis, 
tantum abest, ut insulsum Homeri et Hesiodi imitatorem eum 
appellemus, ut eorum, quos composuit, versuum artem novam ac 
saepe inauditam admiremur. Quod autem, ut rhapsodus, per- 
multos illos versus Homericos et Hesiodeos aut totos aut dimi- 
diatos adhibuit, quis ideo eum reprehendat? Non dubito, quin 
poetae auditores, cum "versus notissimos in novo carmine íanta 
arte et elegantia contaminatos recognoscerent, multo maiore 
voluptate sint affecti, quam qua nobis frui contingit, cum universo 
hymno ad amussim exemplorum exacto sincero iudicio ad poetae 
indolem recte aestimandam utamur. 


!) Die homerischen Hymnen (Lipsiae 1886) p. 259 sq. et 293 ad 
h. Cer. 188 sq. 


Diss. philolog. Halenses. 
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DISSEBRTATIONES PHILOLOGICAE HALENSES 
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DE TRAGIGORUM POETARUM 
DRAECORUM GCANTIGIS SOLUTIS 


SCRIPSIT 


. RUDOLFUS EBELING - 


HALIS SAXONUM 
MAX NIEMEYERHR 


MDCCCCIII 


Noch etwas Eigenes", sagte ich, ,hat 
das Gedicht. Es ist mir immer als würe 
es gereimt, und doch ist es nicht so. Wie 
kommt das ?* 

. Es liegt im Rhythmus* sagte Goethe. 


(Eckermaun, Gesprüche mit Goethe, ed. Geiger, p. 274.) 


ὅ τε ῥυθμὸς ὡσαύτως οὐδενὶ τῶν ῥνθ- 
µιζοµμένων ἐστὲ τὸ αὐτό, ἀλλὰ τᾶν δια- 
τιθέντων πως τὸ ῥυθμιζόμενον xol xo. 
οὕντων χατὰ τοὺς χρόνους τοιόνδε 1j τοι- 
όνδε. 


(Aristoxenus ῥυθµ. στοιχ. B. p. 270 Mor.) 


Inter fabularum íragicorum graecorum cantica proprium 
tenent locum soluta. Cum enim strophae imagines suas ef quasi 
Bupplementa in antistrophis habeant et sic, ut ita dicam, orbem 
suum faciant, solutis canticis hoc deest, Ipsis epodis (proodis, 
mesodis), quibus aliquid coniunctionis cum strophis convenit, nullus 
responsus est, soluta vero cantica plane nihil habent, quocum 
coniungantur. Iam apparet non strophicam componendi rationem 
bie adhibitam esse sed aliam, cum nequeamus putare nullam 
plane rationem secutos esse poetas, cum componerent cantica 
soluta. Qua antem ralione poetae usi sunt? Nihil ab antiquis 
de hac re traditum est. Quare alia via ineunda est. Rectam 
iniit Blass,!) eum in Hermae vol XXXVI, p. 278 tq. et imprimis 
in libro inscripto ,Die Rhythmen der attischen Kunstprosa^ a 
considerationibus de numeri natura proficisceretur. 


1) Iam antea multi viri docti rationem permultis locis claram et 
apertam senserunt et saepe adhibuerunt in versibus restituendis, maxime 
Hermann et Weil, ita tamen, ut neque rationem sibi redderent de e& 
re neque cum constantia et perspicuitate eam persequerentur. Sic 
Hermann multos versus e numeris restituit, multorum numeros neglexit. 

Diss. Ha]. XV. 13 
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Quidnam est numerus (graece ῥυθμός)ὸ E Blaseii definitione 
,numerus^ est ,responsus^. (,Entsprechen")!) h.e. aequalitas 
versuum, vel potius (nam haec definitio nimis arta est) simili- 
tudo,?2) τάξις χρόνω», ordo temporum, qui ordo non potest vel 
percipi vel exstare, nisi repetatur et identidem recurrat. Nam 
cum decem versus diversorum metrorum congeruntur, fitne 
QvOuóc? Minime fit. Sed quodam modo inter se respondere 
debent proximi versus, ut, quicumque coepti sint numeri, er- 
cipiantur in eodem cantico semel saltem (— Βθᾶ numerus 
membrorum inter se respondentium legibus terminatus non est —) 
et ut, 8i poeta alios numeros inserat, quod licet, hoc quasi 
vinculum sit ad proximos versus formandos. 

Hace igitur ratione cantica soluta?) composita esse putamus.4) 
Tamen singuli poetae variis modis cantica componere potuerunt 
et composuerunt, prout quisque respondentium versuum locos ei 
numeros variavit, aut aequa aut similia ea fecit. Bic progressus 
factus est ab Aeschyli Supplicum fabula ad Euripidis Iphigeniam 
Aulidensem praeceptis artis ipsis non mutatis. Hanc igitur 


!) Huic sententiae oblocutus est Immisch, Litterar. Centralblatt 
1902, no. 24. Sed cf. Ammon, Berl. phil. Wochenschr. 1902, no. 44: 
»... 80 hat Blass doch recht, wenn er die Wiederholung oder das 
Entsprechen als Wesen des Rhythmus bezeichnet; die Beispiele bei 
K. Bücher , Arbeit und Rhythmus* bestátigen dies neuerdings." 

1) Numeri natura in ceteris linguis eadem est. Sic nostrorum 
poetarum cantica eundem numerum habent. Lege quaeso e. g. Goethe, 
Grenzen der Menschheit, et Heine, Nordsee, id unum tecum considerans 
nos Germanos non syllabarum mensuras (,quantitierende Poesie") sed 
verborum ictus (,accentuierende Ῥ.") numersre, — numerum optime 
senties. Contra lege pedestrem sermonem vel νεωτέρων nostratium 
poetarum cantica soluta nihil continentia nisi pedestrem sermonem 
colis arbitrariis distributum — senties, quid sit numerosum quid non sit. 

3) Non solum soluta sed etiam strophica cantica ita composita 
esse debent propter numeri naturam eandem. Cuius rei Blass |. |. 
nonnula exempla attulit (adde e.g. Hec. 905—913). Sed baec missa 
faciamus. 

*) Nam quod Hermann animadvertit Euripidis artem circa annos 
424—420 mutatam esse, hoc non ad praecepta et doctrinam, sed ad 
usum spectat. 

5) Hanc rationem ut demonstraret, Blass praeter numeri naturam 
dithyrambicorum posteriorum usum protulit Scimus enim Euripidis 
posteriora cantica soluta dithyrambis simillima fuisse. Cuius generis 
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rationem soluta cantica componendi et hanc progressionem ab 
Aeschylo ad Euripidem h.e. a primo ad ultimum poetam tra- 
gicum insignem (cum ceterorum nullum canticum exstet) per- 
scrulaturus sum. 

Omnia autem cantica soluta sic disponam, ut unius cuiusque 
amplectíar singulis seriebus I. dactylica et anapaestica, IL iambica 
et trochaica, III. aeolica (Aeschyli et Sophoclis non exstant), 
IV. dochmiaca (Sophoclis non exstant), cetera ut V. mixta cantica 
comprehendam. Ut autem ordinem fabularum servem et poetarum, 
potissimum Euripidis, artis progressionem cognoscam, eam tem- 
porum descriptionem sequar, quae veri mihi similis esse videtur. 
Áeschyli: Suppl., Pers., Sept, Prom., Orestia; Sophoclis: Aiac., 
Απ, O. R., EL, Tr, Phil, O. C, Euripidis: Alc, Med., Hipp., 
Hec, Cycl, Andr, Herscl, Herc, Suppl, Troad, Iph. Taur, 
lon, El, Hel, Phoen., Or. Bacch, Iph. Aul. [Rhes]). 








Buperrime egregium exemplum repertum est, nempe Timothei Πέρσαι 
eius generis, quod νόμος sppellabatur. Cuius non multum post 
Euripidis mortem compositi cum una adhuc pagina a Wilamowitzio in 
lucem edita sit (Mitteil. d. deutsch. Orientgesellsch., Sept. 1902, no. 14), 
facile ex ea cognoscitur proxima membra semper similia esse: 


à βαρεῖα συμφορὰ 
& μ ἐς Ἑλλάδ ήγαγες. 
ἄλλ᾽ ἴτε µηκέτι µέλλετε 
ζεύγνυτε μὲν τετραο[ρο]ν 
5 ἵππων ὄχημ᾽. οἳ δ᾽ 
ἆν άριθμον ὀλβον 
φορεῖτ ἐπ᾽ ἀπήνας, 
πίμπρατε δὲ σκηνὰς 
µ 96€ τις ἡμετέρου 
10 γένοιτ ὄνησις 
αὐτοῖσι πλούτου. 6. QU. B. 


4 eorr. Blass. 


13* 


Caput I. Aeschylus. 


. Incipio ab Aeschylo, cuius cantica dactylica sunt tria, iambica 
sex, dochmiaca quattuor, mixta tria. 


1l. Persae 665—671 (sec. Kirchhoff). 


De hoc cantico corruptissimo id unum dici potest fuisse in eo 
versus dactylicos (cf. 665. 666. 670. 671). Cetera obscura sunt. 


2, Persae 878—888 ep(odus). 
Forma haec est: 


— — — V ὃν. 
0, — M NUM NN 
— — — ο Na m NU NU m Nul NU 
— WA NA — NA MA — UM 
— — — xu Nu — 
«5 ——— A — MN 
— Wu Nu — Vu — 


ποπ στ]. 
881 ἐχρατει Herm(ann) ἐκράτυνε codd. 


Metra praeter v. 888 omnia dactylica sunt ita, ut sibi 
respondeant tres tetrapodiae a spondeis incipientes cum eingulis 
tripodiis sociatae, et intermissae sint duae tripodiae a spondeis 
incipientes (nisi quod v. 883 holospondiacus est) eaedemque inter 
8e respondentes. Praeterea non fecit poeta, quod ei licuit, ut in 
dactylorum locos spondeos substitueret, itaque cantici forma sim- 
plicissima est. In v. 881 autem non dubitanter G. Hermanni 
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emendationem recepi ^ Codicum enim lectionem si sequereris, 
seolieam haberes formm ——-—--—|---—-—- (5 ,Mae- 
cenas, atavis edite regibus") ^ Non esset ergo huic versui res- 
pondens quidquam (nam in se responsum eum versum ferre 
Euripidi liceret, Aeschylo non licet). 

Hermanni autem facili coniectura omnia optima fiunt. Clau- 
ditur epodus membro alieno, nempe dimetro trochaico. Quae res 
non adeo mira est. Nam et in strophis et in canticis strophis 
non inclusis Aeschylus saepe claudentes versus posuit cum ante- 
cedentibus non coniunctos (cf. Prom. 905, Eum. 781 dimetros 
choriambicos —--—---— praecedentibus iambis vel dochmiis). 
Deinde diligunt, ut ita dicam, systemata dactylica trochaicos 
versus pro clausulis, cuius rei exempla sunt tres strophae prae- 
cedentes huic epodo, quarum conclusio et eadem ——— ——— 
vell -—---—. Vide etiam ad Soph. 2. 

Distributio membrorum epodi paulo difficilior est. Forma 
enim, si in membrorum locos litteras substituas, haec erit 

ab 

ab 

b! bt 

ab 

b: 

0 
Non ergo necessarium poetae visum est omnia metra bis poni, 
sed et numeri et loci respondentium versuum legibus definiti 
non sunt. 

Cum strophis autem haec epodus artissime coniuncta est, 
quippe quae omnes dactylicos versus trochaico clausos contineant. 


3. Agam. 132—148 ep. 


— — A — — -- 
VA — V —— DAN νο νο --- --- 
—— νο ὃν -- 
135. σποτ -- --- 


4 — o «ο amm -- -- -- 
— A NU amm Nu Nu) πω NU m SU NU 


140. σωστο -- 
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— AL) NU M Nur NU NU NU Mm NU NU NUN ππ- 


— M MU c uf NV M 


— Au Nf om VN ---- — — — V NUM o 
145. — AN o AL Nul ο κ NU AL --- -- 
πω στ 


—-——dó—--—- 


133 ὁρόσοισι λεπτοῖς Wellauer ὁρόσοις ἀξπτοις rece. codd. 
ὁρόσοισιν ἀέλπτοις M. τε Λεόντων Dindorf. ὄντων M. 135 ofpuxa- 
λοισιν scripsi. — σι codd. 137 incertus φάσµατ ἐσαθρᾶν Weil coniccit, 
ut restitueret dactylos, φάσματα στρουθών codd. (ubi στρουθῶν pro 
αἰετῶν inepte dictum est). 158 όή H. L. Ahrens. 6? codd. 


Huius epodi etsi forma non ubique certa est tamen structura, 
ut ita dicam, certo cognosci potest. Non enim meros sicut 2 
continet dactylicos versus, sed praefixa nonnulla iambica membra. 
Plurimum antem valent tetrapodiae dactylicae, praeter eas pen- 
tapodise et hexapodiae, postremo tres tripodiage. Quibus tripodiis 
bis praefixae sunt dipodiae iambicae, cum toti cantico praeposita 
sit dipodia eadem iambiea sed cuius una arsis suppressa est. 
Haec igitur dipodia sequentibus non accurate respondet. 

Dactyli antem id habent memorabile, quod saepissime in 
eorum locos poeta spondeos substituit. Quare efficitur, ut 
vv. 14652147 non tam tetrapodiae quam quattuor dipodise 
putandae sint. 

Epodus arte coniuncta est cum stropha, quae et ipsa dactylos 
cum iambis coniunctos continet et (sicut antistropha) eodem versu 
concluditur quo epodus. 


4. Pers. 1087 — 1047 ep. 


A o AZ MU — 
V οι — 
— — AJ — UM — 
1040. στ 
— M NJ T 
νο. ME 
aA — — AU ame -- 
d(ochmius). 
Wu m Nu em 


— MA — 
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————v—v |]. 


1046 ὀλομένα Wil(smowitz.) comment. metr. If, p. 24, ὀλόμενοι 
codd. 


Primum tenent locum iambiei versus: dimetri (quorum duorum 
eadem verba continentium primae arses suppressae sunt) et mono- 
metri; bis est positum membrum — — — — — — -, sequuntur 3 dimetri 
spondiaei et duo monometri dochmiaci. 

Finitur canticum per trimetrum vel trochaicum vel iambieum 
similem versui quartam stropham claudenti — —— 5— 5 — —. 
Forma antem haec est: 

aba 

badde 

bafffe 

g 
Quae epodus non tamen arte quam quas antea tractavimuns cum 
8Strophis coniuncta est, cum non omnia epodi membra in strophis 
reperiantur. 


5. Sept. 934—942 proodus. 973—988 ep. 


Proodus. σι, — Mc 
936. υωων- 
V V VN — 


VA Nl NU NU 

wuf VJ NI NU — 

V — V — 

V — M -- 

—— 

Μπ]. 

stropha. — antistropha. 
Epodus 973. πο πι νο 


MA ων ν - νυ -- 
V — Moo Mo 


». 


WU Nu, Nu NU mm 


Wu Nul mm 


A -- οι, --- 


ἓὋ -- NU 
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— κ ἐν M NA - 


— NU Nu) Mn NU) -- 


V — νο --ε ων --- ν --ν, -- 
ἂν -- --κ--ι -- NL --ν; -- 
WA — A —— V νι. — — |. 
A -- A -- νο — x --- -- 
8 — -- Auf NM UV --- 


ων T——AL—ADM -- -— il. 


936 corr. Herm. 941 corr. Lachmann. 942 corr. Herm. 961 
corr. Hartung. 9835qq. non sani esse videntur. 983 óvotoro» Dind. 
δυστάνων codd. M in margine falso addidit ἐτεόχλεις ἀρχηγέτα. 994 
πολυστονωτατε Weil πολυπονωτατε codd. alterum ζω add. Dind. 936 
οὗπερ γε Weil. ὅπου codd. 


Videmus igitur severo poetam usum esse responsu ita tamen, 
ut v. 934 trimeter iambicus solus!) positus sit. Sed fert quendam 
in se responsum, cum prima et tertia partes eaedem sint, altera 
sequentibus dipodiis par. 

Ceterorum versuum bini inter se respondent in v. 973 longa 
semel soluta, Aliena membra interposita sunt dochmii (vel aeolici 
versus) 981 ο 982. Deinde autem non iam bini sed trini versus 
inter se accurate respondent 983—985 c^ 986—988. 

Inter proodum stropham epodum arta coniunctio intercedit, 
cum easdem contineant membra. 


6. Prom. 686 —693 astr(ophicum canticum h. e. non 


epodicum). 
ντ — NA -- 
ον — -- - - --ν- -- 

utt oucobuu- 
— ιν — 0 (πν- x — — 
690. — WM — MUN — -- 
— -- --- -- -- 0l -...-- 

κ ιν - -- -- -” 


ἣν. -- - ΕΕ) - No ού — -|l. 


Cantici magna pars corrupta est. 687 οὐπώποι οὐπώποτ ηὔχοιν 
Weil ovzot' οὔποτ ηὐχόμην codd.689. καὶ addid. Dind. 690. &ugrxt: 
quod codd. praebent ante χέντρῳφ transposui inter ψυχάν et ἐμάν. 6905 
εἰσιδοῦσα rece. ἐσιδοῦσα M. 


1) Quem ipsum quoque Dindorf in respondentes partes secare 
conatus est, sed nimiam vim adhibuit. 
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Etiam huius astrophiei non epodici cantici distributio bona 
est. Sunt enim 686 et prior pars versus 687 pares; versui 687 
adiecta est pars ---- --, ut posterior pars versus in se responsum 
ferat. Versus 688 ipse quoque in se responsum habet, nam 
docehmii eandem fere formam praebent. Sequuntur trimetri 
iambiei catalectici qui cingunt anapaestieos dimetros variarum 
formerum, praeter versum 692 qui incertus est, nisi altero lo 
deleto efficiendus est dimeter creticus. 

Videmus igitur astrophica cantica ab epodicis nisi cum 
strophis coniunctione omnino non differre. 


7. Prom. 899 --- 905 ep. 


AA — o UN VU NU NU NU NU NUI ων NS NU m Nm NA — 
ἂν o— 0 -- NA NUN -- UN — 
VA NA ώ ο ο νυν ο υ ο SU ο νυν ο ο) NU m NA NU — 
A -- — — ν  -- ν o— o — 


905. —--— ν — -ι. 


900 ἄφοβος eiecit Dind. 901 μ'. Wil comment. metr. II p. 18 
µε codd. 

Huius epodi versus non tam bene inter se respondent. Sunt 
enim praeter vereum claudentem solum positum (quae res iam 
antea oceurrit) 2 tetrametri iambici, qui non male inter se 
respondent, et duo trimetri, quorum responsus peior est. Sunt 
enim alterius trimetri arses duae suppressae. 

Cum stropha vero haee epodus coniuncta non est. 


8. Agam. 454—466 ep. 


M —A— --ν, --- 
4560. V—V— —v— 


— M -- νο, — 


A — A ------ ων --- νὺν-- ν, --- 
A ων τω ον ν, -- 
ἐν ω-- νο, --- 


— A — M — M ---- 
A — νν -- — MW — 
Ww 0 Nu m — ὃν em Lu M V — 
WA MU NU νι NU — Uf SUA NU NUS NU NU m 
465. ww -— NS 


MA τω των 0M -- v ||. 
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Haec epodus iam a Blassio, (Die) Rhythmen (der attischen 
Kunstprosas) p. 28 explicata est. Omnia enim metra iambica 
Sunt, dimetri et trimetri ^ Quorum trimetri 457 c^ 458 puri, 
reliqui versus compositi sunt e duabus dipodiae formis —— — — 
et ——— ita, ut sint dimetri 454 c^ 455 cc 459 c^ 492 et 456 
vo 461, trimetri 460 v: 468 c» 466. | Aliae formae sunt versibus 
464 et 465, quorum hic in se responsum habet, ille huic similis 
est (cf. supra Sept. 934/5,6 no. 5), cum prima et tertia dispodia 
v^ 465, media aliena sit ita 


Cum strophis epodus per iambos coniuncta est. 


9. Choeph. 68—76 ep. 


A — M — — -- --νο -- 
V τν -- κ -- -- --- 
"0. ἵ- ———— ---- 

V νν --- ον -- --- ----ν, -- 
κ --ν --- κα — 
A — V νο — — 

1498. —-— ——— —|v —— νο νο, -- 
A ο -----' — — —-—w- ||. 


71 δίχαια καὶ μὴ δίχαὺ ἀρχὰς πρέπον Bla φρενῶν αἰνέσαι πικρον 
στύγος κρατούσρ Wil. in editione su& quam conferas velim. ὁέχαια 
καὶ μὴ δίχαια πρέποντ ἀρχὰς βίου βίᾳ qtgoutfvo» αἰνέσαι πικρὸν 
φρενῶν στὺγος κρατούσῃ codd. 


Non ad severam normam haec epodus composita est. Ἑσ- 
ceptis enim vv. 74/75 et 76 in se ipsis responsum ferentibus 
omnes similes potius quam pares sunt. E tribus formis dipodiae 
iambicae his ——-— et ——— et ——-— duo dimetri quattuor 
trimetri compositi sunt, quorum et illi et hi inter 8e respondere 
putandi sunt. Partes autem versuum interdum propinquis pares 
Sunt (6. g. primae et alterae dispodiae versuum 68 et 69).!) 

Strophis quoque iambi continentur partim eisdem licentiis, 


3) Blassio haeo magis placet distributio: 


70 πατρφων ὁούλιον 
ἐσᾶγον αἶσαν δίκαια καὶ uy, 
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10. Sept. 78— 105 astr. 
78 —97 dochmiaci dimetri οἱ monometri 


97. d 
tr(imeter iambicus) 
d. d. 

100. d. 
tr. 


Wu ——— Gea WU) - ames NLuf --- ame Nf eee -- Nf ----- 


tr. 
105. d. d. 


103 y&» add. τοσο. codd., om. M. 105 rea» add. Lachmann. 


Hoc canticum valde corruptum et lacunis minime careus 
initium facit quattuor Aeschyli canticorum dochmiacorum. De 
versuum 78—97 autem distributione nihil dico, cum meros doch- 
mios contineant. Sequuntur versus 97— 108 duos monometros 
duos dimetros dochmiacos, tres trimetros iambicos, pentapodiam 
bacchiacam continentes, Respondent ergo et reliqui versus inter 
se et pentapodia in Be. "Trimetri omnes eam praebent formam, 
quae in diverbiis usurpatur; doehmiis eaedem formae inter se 
Sunt (quod casu quodam accidisse potest). 


11. Prom. 560—569 astr. 
$60. ———-- 


— — Auf -- ἂν — uf oem Nu) m --- 


πρἐπο»ντ) ἀρχᾶς βίου 

βία φερομµένων αἰνέσαι πικρὸν φρενῶν 
στύγος χρατούσῃ. δακρύω ὃ vg εἷ- 
µάτων µαταἰοισι δεσπόταν τύχαις 
χρυφαίοις πένθεσιν παχνουµένη 


deleto altero δΐχαια cum Hermanno (sec. schol.) 


he.70, - —— —-— 
Ντ -- —A— A —— 
V —— —— 
MJ σπιν νε — 
A κ --- —— — X — 
15. —- ——— —— νο -- 


bw — £— — f m v —w- ||. 
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8 m ἂν NUM 3 - UA -- 
— AA -- ον -- --- 
, , ,PFR?Y 
— -— M --- τὸ --- -- NL — 
, , , , | 
M00 ρω - — — |l* 


561 rav add. τοςς., om. M. 563 ἄλευ óà Dind. ἆλευ ἆ dà (& ex 
ὦ factum in M) codd. 564 corr. Triclinius. 568 χυραγεῖ Herm. xvra- 
γετεῖ codd. 


Haec Ius monodia bonum praebet responsum. Incipit autem 
&b exclamatione cui nihil respondet: praeter versum claudentem 
ergo alterum invenimus responsu carentem. Sequuntur 4 trimetri 
iambiei omnes catalectici interposito dimetro dochmiaco propter 
formam in se ipso responsum ferenti.  Claudunt duo dimetri 
dochmiaci formis non eisdem, quae res nihil habet miri, cum 
eadem etiam in strophis occurrat (cf. Dindorf, Poetae scenici, 
proll. p. 46). Praemissum autem dochmiis!) versum longa syllaba 


1} Postremi versus quam recepi lectio tradita non est. Codices 
enim ad unum omnes xvvyyetti offerunt, pro qua voce Hermann sub- 
stituit αυναγεῖ. Nam codicum lectione servata distribuendi essent 
versus cum Dindorfio (Poetae Scen. proll. p. 4$) sie: 

567 ———— 
, , 


— - ντ νο — 


, d 
ντ NU NU Ἐν o NUS NUI o e ce 


Qui etsi versus sunt, ῥυθμός non efficitur, cum paeoni quarto nullus 
Sit locus. Quamquam Lobeck ad Phryn. p. 432 (cuius verba non 
spectant ad tragicorum poetarum usum vocum χυνηγετεῖν et xvvnytir) 
putavit χυνηγεῖν Aristotelis demum temporibus increbuisse; sed quod 
casu quodam in tragicorum poetarum reliquiis xv»zystv nusquam ser- 
vatum est, nihil affert argumenti et maxime haec ratio incunda est: 


χινηγεῖν : χυνηγετεῖν 
(primum Plato (Soph. Eur. Aristoph. — 
ep. p. 521 Hercher.) [Aeschyl.]). 


χυναγός :  xvvayétgc 
(Aesch. Soph. — (Eur. Pind.) 
Eur.) 


xvygyla — : χυνηγεσία 
(Soph. Eur) (apud Diodorum 
demum). 
Quare non falso Hermannum coniecisse puto. 
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longiorem eis se applieare voluit poetas, qnalis responsus non 


aceuratus infra etiam no 16 invenietur. 


12. Choeph. 146 — 156 astr. 


, , 
"e Nu NUS NUS NU NUM S9, SN US NUP Nul Nul NUS WV NV NS — Nu mM 


NV Nul NU Nu Nu Nu Nu o Nu — 


ντ o AN UM 
, , , ,' — 
στ — A 0A — c—w 
? , 
VA o NNNM -- 
, , , , 
A — — Ww πι wo— NA — WU UN VS Ww -— 
, , 
wo NA -- πλω NU — NN στ edid 
1955. 2, 4 2— 
, , , ll 
AA -- ων  - — —|il* 


. 149 ayoc schol. ἄλγος M. 154sq. corrupti. 154 corr. Robertellus. 
(sic ), quod inter δορυστενή et ανήρ addiderat Weil, inserui post 
παλίντον. 156 ξίφη e schol. Burges. βέλη codd. 


Maximam partem cantici continent dochmiaci dimetri (quorum 
151 in se responsum ferre videtur) et monometri variarum for- 
marum, de quibus iam verba feci. Dimetrum trochaicum (vel 
iambieum, si inseras (ex^) ante ὁλομέρῳ cum Blassio) in initio 
positum, euius omnes longae soluíae sunt, sequuntur dimeter creticus 
in se responsum ferens et duo dimetri iambici binis longis solutis. 
Seriem dochmiorum sequuntur vv. 153c^ 154 compositi e binis 
dochmiis, quibus singulae dipodiae iambicae interpositae sunt. 
Quarum altera corrupta est. 

Quod sequitur canticum 


13. Eum. 251—271 astr. 
longissimum doehmiacorum canticorum est. Forma haec est: 


, , , , 
ML Se NU má NU omm omm NUM NU —— 
)? ! 
VA ων κκ ων, -- 
uA -- Auf M Num 
255 , , Με... 
. WU ef NUS € — Noc NA --- 
, , ) P. 
WA S, Nu C NU m NUM o πι NU — 
νο AA ο --- --- ιν --- 
A — ων πι ιν --- 


, , , , 
ACA Nul m Nul e NU -- ή m ὃν -- 


260. ——-———-———--— 
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, , , , 
κ Sur NUM o ὃν NUES Nu) NU — 


?€ !? 


uA — — ---- — 
— A —À —À uA 
— — V —— — wv ———x— 


, , 
— — ATL ---- 


265. — — AA NA o NU oM NUM NA — 


e , ? , 
πο ὃν --- NU m NUES NIB NUM 


, , 
— Vu — Nx — 


MA σι NA MÀ —À o MN — 
AA — MA —M I o ο --- --- τν — 

, , ? o? | 
— e NU —— ML em Ἐν — —— WU . 


252 corr. Herm. 259 corr. Herm. 254 οὖν delev. Herm. 259 
corr. Dind. et Porson. 262 φεροίµαν βοσκαν Wellauer βοσχ. φερ. 
codd. 265 corr. Schütz. 266/; corr. Weil. vide infra. 


Responsus cantici optimus est. Alternis enim vicibus positi 
sunt trimetri iambici et dimetri dochmiaci, quorum nonnulli in 
se responsum ferunt. Intermissi autem sunt duo dimetri iambici 
huius formae —— ——-— —-—, duo dimetri cretici, 4 monometri 
doehmiaci "Trimetri iambici omnes legitimam diverbiorum formam 
prae se ferunt. Quae res in plerisque canticis dochmiacis inveni- 
tur (nam 11 iambicum potius quam dochmiacum appellandum est), 
nisi quod longae syllabae saepius solvuntur (cf. 10). 


14. Suppl. 805 — 810. 


De cantici Suppl. 805 — 810 forma nihil plane dici potest. 
Nam et verba et versus corruptissima sunt. 
Neque etiam de epodo 


15. Pers. 105 — 113 
plenius dicendum est. Continet enim sicuti strophae meros ionicos 
& minore. Tamen aliquid responsus inest, cum duse series 
dimetrorum acatalectorum clandantur singulo eatalectico dimeiro. 
Restat epodus 


16. Prom. 427 — 437, 


quae, si de progressione canticorum Aeschyli astrophicorum loqui 
possumus, longissime progressa et quasi adulta videtur, etsi non 
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novissima omnium, tamen inter ultimas numeranda. Est enim 
forma eius et maxime optimeque quasi contorta et nonnullis 
licentiis ornata. 


V — — — V — νο — 
ων —— ML —— x —— 


— NU NU M NU NU ππ 


430. WA πο νι — — 
——— Occ —v--—l|. 
VA — ο —w— 


— ο νο — 
435. κ m NU Nul. Nf ur Nu Nul Na m NE mo 


——— ww —K Kl. 


431 (γαίας) quod sensu postulatur, add. Dindorf ef. v. 3653 sq. 
ἕστηχε xlov' οἱρανοῦ τε xal χθονός ὤμοις ἐρείδων. 485 κελαινὺς 0 
Ἀίδος codd. habent, sed &' aut cum Dindorfio transponendum est post 
Aídog aut omittendum, ut efficiatur asyndeton, quale praecedit. 


Incipit epodus a trimetro iambico qui non bene repetitur 
versibus 430 c^ 485 inter se respondentibus,  Interiecti sunt 
428 c^» 429 dactylici versus, quorum ille ab anaerusi, ut ita dicam, 
incipit, maneus igitnr est (similiter atque Prom. 567, no. 11). 
Praeterea ei in fine dichoreus adiunctus est,!) ut quodam modo 
responderet versibus 431c7436/7 e dactylis et trochaeis compositis. 
Hi enim singulo spondeo in principio et in fine longiores sunt. 
Intermissi autem eis sunt duo dimetri iambici quorum alter una 
syllaba brevior est Forma autem, si litteris significes, haec est: 


&ab*bafy 
d day. 


Videmus igitur similitudinem periodorum finium pellexisse 
Hermannum, ut stropham ut antistropham cognoscere aibi videretur. 
Cum strophis autem coniunctio omnino deesset, nisi altera 
membrum iambicum — — — — —, altera dimetros trochaicos contineret, 


1) ΑΠ versus 428 c» 429 enhoplii sunt sic 


Mo— τπτ — 


quodam modo respondentes insequentibus dactylicis versibus? 
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Summarium. 


Iam ut complectar, quae ex Aeschyli canticis de solutorum 
compositione edocemur, cantica soluta eae partes lyricae appellan- 
tur, quae, cum non habeant quae sibi respondeant antistrophas, 
in suis ipsarum versibus responsum ferant necesse est. Quae res 
sic efficitur, ut numeri tali inter se coniungantur ratione, quae 
quodam modo revocet stropharum et antistropharum coniunctionem. 
Maxime autem legitima maximeque usitata forma responsus ea est, 
qua nonnulla metra pro fundamentis posita alternis quibusdam 
vicibus repetuntur, aut simpliciter sic, ut finitima eadem sint (No. 5), 
aut paulo artificiosius serie parium membrorum immutata (No. 8). 
Licentias in hoc responsus genere eas tantum admisit poeta, quae 
in versibus dactylicis anapaesticis iambicis trochaicis legitime 
adhibentur. Longius autem progressus est poeta, cum interdum 
versibus iambicis legitimas formas prae se ferentibus versus 
respondere vellet, quorum longae solutae vel breves suppressae 
sunt (e. g. 9). Summa autem licentia haec ei visa est, qua 
(e. g. 11. 16 cf. 3) finiimorum versuum alterum una syllaba 
longiorem fecit, quod rarissime admisit.  Reliquorum versuum 
responsus severus est. Cui rei non obest, quod interdum iambici 
dimetri et trimetri respondere inter se putandi sunt, quippe qui 
ex eisdem monometris compositi sunt, vel quod trimetrorum partes 
externae vel mediae, quibus aliae formae sunt, repetuntur dimetris 


ef. 5. ———-——————v— 
VA VJ NS NS — 
V NN M — 
et 8. SAIS MSS NS SIS NA NSLSNS -- 


NL Ἐν Na. Nu σ- WA ὃν NU NUS m 


cf. etiam 4 et 6. 


De numeris et locis respondentium versuum leges impositae 
non sunt. Inveniuntur cantica simplicia et difficiliora (e. g. 5 
et 16), cantica, quorum formae paucae suní, et quorum multae 
(e. g. 3, 15 et 6, 16). 

Videntur autem dochmiaca cantica simpliciore et minus severa 
ralione composita esse quam cetera (cf. imprimis 10, sed bene 
compositum 18). Continent enim paene meros dochmios et iam- 
bicos trimetros legitimarum formarum (vide quae scripsi ad 13). 
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Praeter finitimorum versuum responsum alter responsus in- 
venitur ab eo non diversus. Inveniuntur enim interdum versus 
in se ipsis responsum ferentes, Quod ut fieri possit, versus com- 
positi sunt e duabus vel pluribus partibus, quas necesse est non 
breviores esse uno metro (vel in iambicis et trochaicis versibus 
una dipodia); Saepe autem longiores sunt, veluti occurrunt di- 
podiae dactylicae πο. 8, iambiei monometri 8, dimetri 9, bacchiaci 
monometri 10, cretici monometri 12, dochmiaci monometrie 6. 
11. 18. 

Duo sola versuum genera respondentibus carere possunt, etsi 
plerumque non carent; primum interiectiones, quibus aliquid re- 
spondet no. 4 saepius, nihil respondet 11; quae res e natura 
interiectionum optime explicatur; tum versus claudentes, qui 
respondentibus carent no. 2, 7. (cf. etiam 4). 

Ne haec quidem res mira est, quippe quae in strophis β86- 
pissime inveniatur, unde in solutorum canticorum usum recepta 
esse videtur. 

Denique, ut elucest, quid intersit inter epodorum et reli- 
quorum solutorum canticorum formas, haec habeo quae exponam. 
Ambo genera responsum praebent. Videntur autem solutorum 
formae non tam severe, non tanta cum arte elaboratae esse quam 
epodorum (sed 18 et b bene compositae sunt) Quod etiam ea 
re explicari posse videtur, quia omnia Aeschyli soluta cantica 
(etiam 6, quod ex iambis potissimum constat) dochmios continent, 
qui non tam bene componi possunt vel solent. Certe epodi omnes 
excepta septima cum strophis coniunctae sunt (etsi non omnes 
arte) ita, ut stropharum pleraque membra epodis repetantur. Sed 
nullum est vestigium, quo appareat hane coniunctionem magni 
fuisse momenti ad epodos formandas. 


Diss, Hal. XV. 14 





Caput II. Sophocles. 


Transeo ad Sophoclem, cuius canticorum dactylica vel ana- 
paestica sunt duo, iambiea vel trochaica quinque, mixta sex (qua 
de re in summario verba faciam). 

Sunt autem cantica baec: 


1. EL 233—250 ep. 


235. —-——— — — — 
— MU NU — M NU — NN TM NUN 
ο — NUN — NUN NM 
— VD κ - -- -- - - 
---- «-- -- -- -- -- -- 
0. ——————— — 
————— -- V -- 
—— — -- -- -- VJ -- 
—A—A— ὃν -- 
— ον - ὃν ---ν ων ο. - 
245. —-—— 
——— X «- 
— — ον - ν — 
—— A -- ---, --- 
950, —— v 


9 


Haec epodus!) omnium Sophoclis optime et clarissime com- 
posita esse videtur. Distributio metrorum bene perspicitur. Chori 
responsum 233 — 235 tribus paroemiacis spondiacis continetur; 
Electrae autem cantus per tres tetrametros dactylicos acatalectos 
incipit, quorum ultimus e dactylo et tribus spondeis constat, ut 
quasi transitum faciat ad sequentes dimetros anapsaesticos (nisi 


!) Optimae etsi nonnullis locis correctionibus egentes Kaibelii sunt 
animadversiones et de haec epodo et de epodis in universum tractandis 
Elektra p. 106. 
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mavis scribere ἐν t« pro év τίνι, ut efficiantur puri spondei et 
versu8 proxime sequentibus respondeat) quorum duo priores puri 
sunt, eum duo posteriores ternos contineant spondeos. Quibus 
se adiungunt tria membra seolica (non dochmii cf. Gleditsch, die 
Cantica des Sophocles p. 46 et O. C. 1556, 1566 sqq.) et duae 
dipodiae trochaicae (cf. Aiac. 401 sqq. c^ 419 8qq.); sequitur 
glyconeus non inexspectatus aie: 1) 


— — — a— —A — [P END 
— V NU m UJ -- UU UA 
— xo o ufo 
-— Sf —— Auf 
— — — MU Nu M -- 


Claudunt duo dimetri iambici, quorum priores partes pares 
sunt, posteriores paulum diversse. Haec epodus ideo optime et 
pulcherrime composita esse dicenda est, quia omnia metra quasi 
natura cohaerent et continuata sunt, ut in omni metro sequens 
lateat. Qua re Sophocles longe super Aeschylum progressus 
est, euius cantica soluta, quamvis sint pulcherrima, tamen nimis 
rigida et dura sunt; Quamquam huius epodi forma simplicissma est: 

228 

Ὁ Ὁ Ὀ(9 ο ο ο(9) 60 
d d d e e d? 

ff. 

Cum strophis arte coniuncta est, cum omnia fere membra 
ex eis sumpía sint. 


3 0.0.9207— 353 ep. 


— Wu NU NU NU NU ο Nu em 


— Auf Nu -- NU MM NUM o 


1) Blass glyconeum sic tollere studuit, ut scriberet 


ot δὲ μὴ πάλιν h.e. -- , —o— 
ἀντιφόνους δίκας ————— 
δώσουσ, ἔρροι v ἂν αἰδώς TL. ----ν---- 
ἁπάντων t εὐσέβεια. || Ὁ -- ----ω---- |. 


verbo dogovo' post δίκας transposito et verbo θνατῶν in fine deleto 
scholíastae verbis nisus: Ἡ περὶ ἅπαντας evotfeia. 


14* 
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7M T —— NU — -- 
A AU e s — f uf mo 


215, —————— ——Kuc 


— V NI — NN MANN — 
VA NA — AN mA -- 

ων — NN MUN NM — 
VAM TNAM TN - -- 

220. — NJ NJ ων MSN 
VA MUN — -- 


— ο NUS m WU NUS NUN NU m 


995. ——————— -- 


MA NA — NA NM T -- 
— M κ — NN NN 
230. ο NA — NN — NA NA NN 
— WA NA — NN — NN — NN 
— NU κ — NA NS — NN 
εν ων — NNNM 
πλω NA DNA MUN NU M 
235. —-—-- 


M ιν — NA —-—— | 


ον NA -- — x — 
— κκ 
VA NN T MN -- - -- 
940. — ——-—- — — 
—— Mu NM — NUN — Nu NU ων ων -- -- Nx — 
τν NA - -- ών — NN 
— M NA — ο) 15. 
245. — M NA — NU NA κ NU — NN 
— M NA Αλ I NU NU — 15 
— — τν --- ων - — 
—— MM κ NA NM NAM NN -- ν--- 
250. — WA ΑΟ.» 
-— X -- NA NM — NN NN 
ο.» ον ον ων, --- 


—-—w—- | 


208 ἀπόπολις scripsi cf. Aesch. Agam. 1364 e Seidleri certissima 
correctione, quamquam Sophocles solam formam αἁπόπτολις praebet 
(Tr. 647 et OT. 1000). απόπτολις codd. — 209 γέρο», µοι Blass. γέρον 
codd. 210 tertium μή delevit Hartung. 220 corr. Reisig Dind. 
238 τὸν ἐμὸν Bergk. τὸν 0 ἐμὸν codd. 247 corr. Bergk. 252 
βροτὸν Triclinius. βροτῶν L. 
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Responsus huius perlongi amoebaei satis accuratus est. In- 
cipit a quattuor versibus inter se miro quodam modo respondentibus, 
eum a&int duo priores iambici duo posteriores aeolici sic, ut primus 
tertio secundus quarto similis sit (Responsus etiam accuratior fiet, 
si scribas ξεζροι pro ξένοι, ut sint versus primus et tertius eidem, 
secundus et quartus similes). 


Sequuntur 4 dimetri ionici, quorum duo catalectici duo acata- 
leeti sunt; deinde vv. 216—223 inter se respondent ita, ut alterni 
positi sint trimetri daetylici catalectici cum singulis paeonibus 
quartis coniuneti (,versus calabrii^ [— χολοβοί (9)] cf. Victorin. 
HI, 14) et puri paroemiaci, Retinentur paroemiaci 295 — 228, 
eum in dactylorum cum paeonibus coniunetorum locum substi- 
tuantur tetrametri daetylici e ternis spondeis et singulis dactylis 
constantes, ut transitum faciant ad sequentes tetrametros dacty- 
119081) 229— 234, qui clauduntur dimetro dactylico et dimetro 
iambieo. (De iambis dactylos claudentibus vide ad Aeschyl. 8 
et Christ, Die rhythm. Continuitit der griech. Chorges&nge, Abh. 
d. bayr. Akad. d. Wiss, I. Cl, XIV Abt. 3.) 


Antigonae monodia?) 237—255 ex eisdem fere metris com- 
posita est quibus antecedens pars cantici. Redeunt enim glyconei 
288—240 ipsi quoque formis non eisdem. Sequuntur tetrametri 
dactylici quorum duo excrementum praebent — — — —— » —, quod 
idem initium monodiae facit et v. 252 cum tripodia daetylica 
compositum est,?) Claudit dimeter trochaicus, ut supra clauserat 
dimeter iambicus. Cum strophis autem epodus ita est coniuncta, 


1) Alii (e. g. Gleditsch 1. c. p. 197) versus 228 — 285 e daotylis et 
anapaestis compositos esse volunt. Quod unice verum esse demon- 
strare studuit Christ, Die Grundfragen (der mel. Metrik d. Griechen) 
p.917 sqq. Non nego non optime in dactylos dividi versus; tamen 
Christii divisio mihi valde displicet. 

3) Gleditsch l. c. 197 monodiam 4 reliqua amoebaei parte discindi 
vult, iniuste tamen, quod e sensu et e metris apparet. 

5) Dindorf, Hermanno praeeunte daetylum excidisse putavit et 
pro ἐκφυγεῖν scripsit φυγεῖν, ut efficiantur versus: 


— NJ —N NM 
V — A — M — 


ut antea 233 sqq. 


206 
[22] 
ui glyconei et anapaeeti (etsi non paroemiacorum formam prae 
se ferentes) in strophis inveniantur, non inveniantur dactyli et 
ionici. 


3. Ant. 876—882 ep. 


Huius epodi distributio non facilis est,!) cum verba non 
tantas mihi praebere videantur difficultates, —Simplicissima distri 
butio haec mihi esse videtur: 


816. ὃν πω M — 


ων ών, ---- 


877 ἀπάγομαι Scripsi cum Gleditschio ἄγομαι codd. 


Ergo v. 876 similis versui 882, qui ideo hano formam 
praebere videtur, quia in fine tales formae diliguntur; 877 c^ 881; 
interpositi sunt duo dochmii utraque ultima syllaba ancipite, 
quod eum in dochmiis permissum sit hio etiam interpunctione 
exeusatur, et 879 ο 880, qui ea de causa memorabiles sunt, 
quia in daetyli locum tribrachys substitutus est. Huius rei apud 


!) Gleditsch 1. c. p. 111 sqq. hanc protulit distributionem: 


8760. ὑ ων κκ NA NS TN 
— A ——w— 
—— M4 NA — NA NA — NN M NN 
880. —-—--o— o 
— M o NS NN 
--v-v--l 


ἀπάγομαι ταλαίφρων θά. ταλαίφρων ἄγομαι codd. 


Haec quoque distributio bonum efficit responsum, cum 878 οἱ 
879 in se ipsis responsum ferant, 876 co 877, 877 co 882, 880 c» 881 
sint; sed v.879 Gled. ἱερόν pro dactylo sumpsit, quod (etsi Christ 
Metrik? p. 227 idem fecit de Eur. Bacch. 161) non licet; cf. Dindorfii 
et Ellendtii Lexica Sophocles; et audacius mihi videtur Sophocli 
licentiam Euripideam supponere, qua hic in daetylorum locos tribrachos 
substituit; quod in versibus aeolicis facilius fieri poterat. 

Quare non habeo, cur meam distributionem (ipsam quoque non 
nimis certam) mutem. 
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Sophoclem nullum alterum est exemplum, apud Euripidem plura 
inveniuntur (cf. ad Eurip. 4). 

Ceterum haeo epodus eximium praebet exemplum quo cog- 
noscatur qua ratione Sophocles interdum interposuerit metra 
metris; haec enim forma est: 


Cum utraque stropha epodus arte coniuncta est, eum in eis 
omnia membra excepto b inveniantur.!) 


4. El. 1273— 1387 ep. 


d. d. 
d. 
12975, —-—-—————— 

AA T A ------- A —J— — 

— — ο e— — — ο em NU -- 
1279. ——4———»———-— 
1280. 4 ——-—— 

JA — wu ---ν --ν, —— 
— Au -- — Nu) e Nem NL NUM 
1266. —- —  —v—v—v—v 
— Nu A δω má NU m NL m Nul NUS 


1273 alterum ἐα addid. Blass. 1281 ὦ φἰλ ἔχλυον Kaibel 
ὦ φἰλαι ÉxAvov codd. — 1284 χλύουό à τάλαινα Wil. xAvovoa τάλαινα 
codd. 


!) Blass hane praefert epodi formam codicum lectione ἄγομαι 
servata: 


κ - Nu κ NU NUS Nu mm 


— NJ um — UN UM AV — 
— M AU r— NS 
880. — AA NA mm NL) αλ» 
V NN M -- --- 
— VA — No Uo o Uo UM ll 


ut sint 877 c» 881/2 nisi quod hic membro ^ — — auctus sit, 878—880 
inter se similes, 876 sine responasu positus. 
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SGecutus sum potissimum Kaibelii distributionem, qua duas 
partes epodus continet iambicam et trochaicam, divisas versu 
1280 in se responsum ferente. lambica series incipit a tribus 
dochmiis, Neque iambici neque trochaici versus multas licentias 
habent excepto trimetro trochaico claudente, cuius duae breves 
suppressae sunt. Stropha iambos continet, trochaeos non continet, 


b. 


132. 


140. 


Trach. 139—140 ep. 


VA M AM oZ - 
— MJ AU NU MNT 
— MJ -- MU m — σον — 
— — A —À A ----- l. 


Metra iambica et trochaica sunt, duo trimetri trochaici, 
duo dimetri iambici, et tres trimetri iambici, quorum primus 
legitimam formam praebet, reliqui paulum diversam inter se 


gimiles. 


Coniunctio cum strophis manca est. 


6. Trach. 205—224 astr. 


205. 


210. 


215. 


220. 


221. 


Χα d ndi - 


WA — NV) ο NU NUS mm 


bd — — Nau — Nu — 
A RÀ —— Au e Nu) m 
WM NP -- 4 -- 
— Nf. ὃν Nu mm — Nom 
M - No Ao No 


— VA A — κ VN — 
— V —MÁ | 

ων ποιον --- 

A LÁ A Áo AN 

V νο vul —— 

A — A — AJ —— 

VÀ A ----- 

v9 --l 

A — V — ----- 

«ντι ο ----- 
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205 ἀνολολυξάτω δόµος e schol Burges. — ξατε δόμοις codd. 
αλαλαγαῖς codd. reec. ἀλαλαῖς Ἱ, 216 Gleditsch, ut evitaret elisionem 
de(gou! οὐδ (ἀείρομαι Erfurdt), coniecit ἀείρομαι χαρᾶς Vm ovó ἀπώ- 
σοµαι, Sed χαρᾶς vm et languide et superflue addidit. —222 γυναικῶν 
Dind  yv»a. codd. 


De responsione versuum 205—206 iam sd praecedentem 
epodum dictum est.  Insequentium trimetrorum et dimetrorum 
responsus facile perspicitur; memorabilis est dimeter 215 duobus 
posterioribus partibus trimetri 208 respondens. 218 non optime in 
se responsum fert, 219 autem interiectio est extra numeros posita; 
deinde 2904 ο 221 (brevi suppressa) c^ 222 c: 223 c^ 224; 221 
autem paeanem claudit, eum sequentes versus ad Deianiram 
spectent. 

Sed novum aliquid canticum continet.  Hexapodia enim 
dactylica catalectica 213/4 extra numeros posita est, ut neque 
ei quiequam respondeat neque in se responsum ferat. Qnae res 
neque apud Aeschylum occurrit neque apud Sophoclem alias 
invenitur.) Sed hoc canticum cum astrophicum sit et Aeschyli 
Soluta paulo laxius composita esse nobis visa sint, nescio an hic 
eadem causa valeat. [Apud Euripidem saepius haec res occurret 
in solutis canticis (37) et in epodis (10. 18. 21)]  'Tamen 
alterum Sophoclis canticum astrophicum 7 hao licentia non utitur. 


7. Trach. 878—895 astr. 


Huius amoebaei neque verba neque versus ubique certa 
sunt; tamen aliqua cum veri similitudine?) reparari possunt. 


8 trim. 
SQ em ο NU NUS m UU Nul Nul 9 uf e Nu emm 


Wu Nul m ο ων mem Nu em S UP omm Nu am ὃν ἵ--- 


1} Maiore vi ea restituere conatus est O. Hense, Studien zu 
Sophokles p. 172—198 qui nimis multas traditorum verborum corruptelas 
reperisse sibi visus est. 

3) Quare nescio an cum Dindorfio ante ἐλαφαβόλον duae syllabae 
excidisse putandae sint (e. g. θεάν), ut efficiantur versus respondentes hi 

210, - — -——-— 
Wu M NU NU UP NU em SUP Su m 
(o Άλι κ ων ω -- ων -- 
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S80. d. 
— — Nu — ufo -- —M AUR 

d. 
κ NA o NM AU NUM NU --- 

8S5. d. 


WU NU Nul Nul UP e ων o UP uf M -- 


MA NL IL --  --- ν ---νο --- 
899.  -——-—- 
— — A — — --- ο --- --- ---ν -- 
S —  --- --- 


ὃν uf Sul ων SUP Nul Nul e m 
Aa --- uA -- οὐ ---- 


895. — — » — ---ι 


680 corr. Wunder. $81 5 inter θυμός et τίνες delevit Blass. 
883 ἔτεχ ἔτεχε µεγ. Christ. Grundfragen p.244. ἔτεχεν ἔτεχεν µεγ. 
codd. 


Versus ut in amoebaeo inter chorum et nutricem multifariam 
divisa sunt  "Trimetri legitimi longis saepius solutis distributi 
leguntur. "Tres interpositi sunt dochmii, 879 c^ 886/7 aeolica 
metra sunt, quae sic distribuenda esse videntur 


Ψω-ωω--ω--ω[--ω------ 


(De aeolicis metris cf. Ο. R. alterum stasimum. — Hephaest, cap. 15. 
Rossbach-Westphal Metrik?, pag. 580) Sequuntur 890 c^ 892 
et 893 (duabus longis solutis) c^ 894 v^ 895. Bene igitur can- 
ticum compositum est. 1) 


8. Aiac. 194—200 ep. 


—w[)—'*w-—-—-—-—[- 
1905, — — —-—-—————— 





1) Blassio haeo magis placet forma: 


819. σχετλιώτατα πρὀς γε (-) πρᾶξιν. εἶπε to µόρφ (9 
886. ἀνύσασα uova; στονόεντος ἐν τομᾶ σιδαρου. 
$93. ἔτεχέν (Υ} ἔτεχεν μεγάλαν νέορτος ἄδε véuga 


h. €. ΥΘΙΒΙΒ ον) vvv ---ω--ως--- ter positus. 
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σου ——— AL eM e uf m mem Nu 
C IW ——W—— 
-- — o ——À 
— — Auf af e 
200. 4-—--—-—-— || 


194 ἂν pro ἄνα contra grammaticos scribi vult Blass. µακραίων 
Bergk. µακραίωνι codd. — 195 corr. Ritschl. 190 ἐχθρῶν ὕβρις δ᾽ 
scripsi ἐχθρών 4' υβρις codd. 199 βαρυαλγήτως Dind. βαρυᾶλ- 
γητ L. 


Responsus facile perspicitur. Initium faciunt tria membra 
aeolica, quorum duo priora composita sunt cum dispodia iasmbica 
variae formae; sequuntur duo trimeiri iambici aperte inter se 
respondentes et tres versus quorum inter se responsus apertus 
est, etsi non plane easdem formas praebent (sunt autem secundum 
Rossbach- Westphal Metr.? p. 697 paroemiacorum formae [?]). 
Cum strophis coniunctio manca est. 


9. EL 504—515 ep. 


—A A ——— 
505. v ——— 
ων, ——— 

— -- 
— JUN ---- — 


—-- AA ——— 


519. — —(€-—- 


-— — Wu me cm c-— 
—— $9 
WA Vu NA NV m 


515. "7 -—-—- || 


Hac in epodo Sophocles uno metro usus est, cui haec est 
forma —-—-—-—-—-—. Quidnam sit hoc metrum nemo scit,!) sed 
simplex id esse apparet. Qua re elucet versum 510 παγχρυσων 
ὀίφρω» -- ---------- emendandum esse, ut efficiatur aut cum 
Dindorfio παγχρισων (ix) δίφρω» — ———(09—— c: 511 aut 
eum Hermanno zaeyyovo(é)mrv ὀίφρων — ——(2——-— wc: 512. 


!) Kaibel Elektra p.147 sq. dochmiacum id esse demonstrare 
studuit, quod fieri non posse puto. 
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Bis interpositum est membrum —-—-, ut ordo quidam οἱ dis- 
positio fieret. Animadvertendum autem est, quam bene Sophocles 
unum illud metrum variarit, ut versus respondentes distribueret 
sie 504.7 506 (5) 508 c^ 509; 510 c^ 511 c^ 512; 505 c^ 514 
v» 515. Cum strophis autem membrorum adhibitorum consensus 
non est, nam quod Kaibel strophae versus 579 c; 595 hunc 
epodi versum esse putavit, notandum est utrumque locum eum 
coniecturae debere. 'l'amen coniunctio est inter confines anti- 
Birophae et epodi versus: 


antistr, 504. ———--—-——— ——— 
ep. 505. — VA ——— 


10. Trach. 517—530 ep. 


Hae epodó novum aliquid docemur. Omnia enim tractata 
cantica e versibus composita sunt magis vel minus accurate 
inter se respondentibus. In hac autem epodo similes potius 
versus sunt quam pares, tamquam si Aeschylum poeta secutus 
Sit Prom. 428. 467 versus similes facientem. Est autem forma 
epodi haec: 


Au No NN — 
— — — ων -- ὃν ------ 
520. -—9—-— 
— NA NA m NU Nu Áo NU NU m NA 


— M NU NUN 


—— —  -- --- 
——— ---- 

626. ——»——-»—»—— 
A AU ----ιν νο, —— 

VA ων m UA ——— 


— A — V NA Tm --- 


530. —-2-—---—- II 


528 ἐλεινὸν ἀμμένει (τέλος) Gleditsch Cantica p.135. ἔλεεινὸν 
ἀμμένει codd. Alii aliter locum corruptum sanare conati sunt. 529/30 
fort. βἐβαχ ὥστε. —— 530 nondum sanatus. 





Accurate inter se respondent versus 523 c^ 524, quibus 520 
Similis est, iambieci trimetri 526 v» 527, 528 in se responsum 
fereng, 529 ο» 530 glyconeus et pherecrateus claudentes canticum: 


' 
! 
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925 autem non est legitimus trimeter, cum prima dipodia se 
applicet ad versum 521, altera et tertia ad versus 526 c^ 527 
(nesicio an etiam similes sint versibus 523 c^ 524). Maxime 
sutem liberum responsum praebent versus in initio cantici positi, 
qui videntur dactyliei esse. Similes enim sunt 521 οἱ 522, cum 
921 compositus sit cum membro respondente versus 517 fini. 
Primus autem et secundus versus non nimis habent similitudinis.!) 
Cum stropha autem coniuncta est epodus, ut quae dactylos, iam- 
bicos trimetros, membrum aeolicum contineat. Finitimorum quo- 
que versuum applicstio invenitur 


Sit. ων |l 


ep. πω — M — (Nw —) 


1l. Phil. 855—864 ep. 

Haec epodus cum sit corruptissima,2) formam non delineo. 
Cognosci autem potest fnisse in ea metra aeoliea (855 c^ 856), 
letrametros dactylicos (859 cc 860), iambos (trimetrum 861, di- 
metrum 864). Cetera obscura sunt. 

Stropha ipsa quoque dactylica et aeolica metra continet. 


!) Απ sic versus 517 sqq. dividi possunt: 


πω ων [ων [νο [νο ------- 
--- ὃν amm am 
————-—— v —-— (ὀλόεντα — -----) 


— ων κ --- --- 


———-—- ete? 


c. Eur. Here. 104054. e —-——lv—vve--|v-—v-— et Wils- 
mowitzii &dnotationem. Blass tentat: 

Tóc ἦν χερός, ἦν δὲ τόζων πάταγος, ταυρείων τ ἀνάμιγδα xépatov 
ην ὅ αμφίπλε- 

ατοι χλίµαχες, ἦν [δὲ] µετώπων ὀλόεντ {(----) πλήγματα καὶ στόνος 


ἀμφοῖ». 
ἃ e. VA AN Aum UA ooo ο νο — νο Nm 
— — AL e ' 


} Lepide et eleganter Gleditsch Cantica p. 169 corruptum canticum 
Testituere conatus est. Sed eius correctiones sensui mihi satisfacere 
n0n videntur. Hermann et Dindorf canticum e meris dactylicis tetra- 
metris compositum fuisse putaverunt. 





214 
1170. 
| 
| 
| 


11156. 


1180. 


1185. 
1190. 
1195. 
1200. 


1205. 


1210. 


1215. 
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12. Phil 1170—1217 ep. 


νο LA eme NL o NU m AJ — A A — 





— AV ο AU Nu e 
V ων A --- 
MA má Aui ce νο m NL ---- 
VA A —— A — -- ND ---- 
Wu Auf e NU 4 M 
PURI ME E ME VALE 
Wu NU - Nu ο ο NU NU e 
Wuf Nul em Nul NP em m 
Wu πω Neuf emm m 
-— Sof ο - -- NL ι- ι- 
-- ὃν ὃν amm ce QUE Ἐν m me ο NP emm em ὃν πο σ- 
-— V) ὃς -ππν Áo NU ὃν em 
. Nu m NUM NU m 
— — — uf uf A 
—— ο ο) — M -- 
— Sf Nul e NU NUM LUPA mmm mm 
ὃν -- — Auf mm uf Nu m 
— —— o Auf uf emm ο ων em mm 
-- «ο M cm S 
A — —Ww—w Ww — 
——— - — — Au ufo UJ mmm 
— Auf Nu eme Wu uf em Nu Nu em NUS Nu 
— Auf Neuf e Nu NUR mm NUN UP m NUS NUS 
— - -λωνω σἣωο ἵπ 
-- - - - --Δνμρλω -- 
— κ — NM ων -- --- 
— ὃν ο em ο uf emm ο ο em Nul NuUP 
——— Auf Nu eem m 
—— —— Auf uf omm NU Nf m ο ο enm uf NU 
πο Auf Nu emm Neuf Surf mm Nu Nul m Nul NuP 
— AUN κών NS 
— uf Nf em o -- uf NU m ef Sul 
— A MA — UN ων» 
νο — SUP em Nu em mm 
V NA NJ NN ων — — 
— —— ἑὔ-- 


-— ϐ -υ UP uf emm 





— M -- ο ---- νο -- 
— X -- XV —— M MU ον -- 
— A M NN --- 
V Vul Nu m MÀ A Aum 


A S — v -- — |l 
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1174 ἐμοί delev. Hartung, quem Nauck et Gleditsch secuti sunt. 
1184 à ξένοι ὦ µείνατε Gleditsch, quod Christ. Grundfragen p. 257 1) 
laudat. ὦ ξένοι µείνατε codd. — 1192 προέφαινες scripsi. προύφα(ι)νες 
eodd. — 1212 ἔστ delev. Hermann metro postulante. — 1213 ὦ πόλις 
πόλις Gleditsch. ὦ πόλις ὦ πόλις codd. — 1215/6 λιβαδ ἔβαν ἐχθροῖς 
4αναοῖς ΒοΠΡΒΙ. Λιβ. ἐχθροῖσι ἔβαν Aavaoig codd. 


Haeo longissima omnium Sophoclis epodorum optimam praebet 
formam sicuti no. 2. Dimetros enim iambicos initium facientes, 
quorum 1172 acephalus est, 1171 in se responsum fert, se- 
quuntur ionici: trimeter in se aperte responsum ferens et duo 
anaclomeni Deinde poeta ea, quam iam invenimus, ratione, qua 
similes potius quam pares ponit versus, utitur, ut ab ionicis 
transeat ad choriambos hoe bello et lepido modo 


A M Á—À AN 
Auf uf m Nu cmm AL m om 
uA Nu o Au) uf mm NA NU ---- 
RE ων ----- 
«νι ---- 
— MN MÀ ---- 


— AJ Nu m uf νο -- etc. 


Sequuntur anapaestieae dipodiae quarum duae holóspondiaeae 
Bunt, exceptae 4 glyconeis alternis basibus spondiacis et iambicis 


et interpositis breviore membro aeolico 1193 et duobus tetra- 
podiis dactylicis qui respondent sequentibus 1196—1208, quorum 
1203  anacrusem praebet dipodia pro tetrapodia praeeunte. 
Redeunt ad finem versus aeolici: 1209 c 1217 anapaestorum 
locis mutatis!) et tres glyconei, quorum tertius aliam praebet 
formam, cingentes tres dimetros iambicos satis variis formis et 
trimetrum dimetro v. 1212 se adiungentem. 

Epodus etsi amoebaeum est tamen summa arte elaborata 
cum strophis ita est coniuncta, ut iambici dimetri choriambi 
dactyli glyconei in eis insint, ceteri aeoliei numeri et ionici 
non insint. 


!) eadem responsio non accurata invenitur O. C. 512—523 ὅμως 
ó ἔραμαι πυθἐσθαι co τούτων ὃ αὐθαίρετον οὐδέν ^ —-—-—— 
c9 vv — ef. Christ. Metr.? p. 511. 
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13. O. C. 1239 — 1248. 


V — — — A — νο νο -- 

1240. — M — c 
MA M —Á NA m UM — 
—— —À M — — 
— —À— A — — 


— —— Auf Vol eme Nu) Nu e Nu em m 


1245. ———-—- 


— 


— WU NV — — 
— Mu NU — 0 -- «- --- 


1248 ó' ἐννυχιᾶν e Schol. Lachmann. δὲ νυχιᾶν codd. 


Haec quoque ultima Sophoclis epodus claram prae se fert 
fornam etsi non severam, cf. 10. Initium enim faciunt iambi: 
trimetri secunda et tertia dipodia repetuntur sequente dimetro, 
prima initio versus 1941. Sequuntur versus aeolici et dactylici, 
quorum accurate respondent 1242 c^ 1243, 1245 c^ 1941 v^ 1248 
(qui, eum canticum claudat, syllaba brevior est) non accurate 
1241, 1244, 1246 (cf. 10). 

Cum stropha coniunetio quaedam est, cum et glyconeos et 
iambos contineat. Etiam finitimi versus coniuncti esse videntur: 


sir. 1238, “ντ 
ep. 1239. ——(—uw—u—u— 


Summarium. 


Rationem metriceam Sophoclem eandem secutum esse atque 
Aeschylum luce clarius est, Quare simplicia composuit cantica, 
velut 5 e meris iambis, 4 ex iambis et trochaeis, 9 ex uno metro 
constantia. Sed novum aliquid omnibus inest, tamquam si poeta 
liberius et solutius cantica formarit. Etiam cantici b iambi 
licentias prae se ferunt, quas apud Aeschylum raro invenimus, et 
cantici 9 forma simplicissima magna cum arte variata et exulta est. 
Praeterea talia cantica non multa invenies, pleraque multo magis 
artificiosa et expolita sunt, (qua re effectum est, ut tot inter 
mixta cantica numeranda essent) Quorum conferas 1, unum e 
speciosissimis Sophoclis canticis, 8, quo Aeschyli 16 non est 
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liberius, 7, 3 nova metrorum distributione (a b cc dd b à) memo- 
rabile, e£ maxime licentiis referta (3), 10, 13. Sed tantum abest, 
ut Sophoclis cantica hoc libero poetae de formis adhibendis usu 
detrimentum capiant, ut supra Aeschylum progressus esse So- 
phocles dicendus sit, cum hoc modo quasi proficiscantur metra 
e meiris et cantica explicentur. Quae res melius sentitur quam 
demonstratur. Lege quaeso praeclaram priorem partem epodi 
12. Quod multo melius nos sensuros esse puto, si liceret cantica 
cum sonis comparare. 

De numero et locis respondentium versuum Sophocles etiam 
minus legum sibi imposuit quam Aeschylus. 'Tamen cum huius 
longiora cantica velut 3, 5, etiam 13 bene formatum aliquid 
frigidi et languidi habeant, de huius perlongis 2 et 12 contraria 
dicenda sunt, etsi (quod Aeschyli 3 et 5 non sunt) amoebaea 
Sunt, quae ad artem elaborandi minus apta sunt. Hoc minimum 
valet de astrophicis canticis 6 et 7. Ergo, quod iam apud 
Aesehylum reperimus, videtur aliquid interesse inter astrophica 
et epodica cantica. Accedit quod in 6 longior versus invenitur 
extra numeros positus.  Aeschyli nonnulli versus claudentes 
responsu carebant. Quod apud Sophoclem nusquam occurrit, vel 
casu quodam (nam in stropha 'Trach. 516 occurrit) vel consulto, 
quia poetam offendebat. Semel interiectio Trach. 219 respondente 
caret, reliquae non carent (e. g. O. C. 207. 237. qua re Dindorf 
perductus est, ut Trach. 219 εὐοῖ bis poneret). 

Versibus in se ipsis responsum ferentibus Sophocles eadem 
ratione usus est qua Aeschylus. Memorsbile autem est doch- 
miorum longiores series non occurrere, quod effectum esse potest 
(et odio quodam poetae in genus dochmiacum et) eo, quod 
astrophica «cantica, quae Aeschylus e dochmiis multa com- 
posuerat, non plus duobus confecit eorumque alterum dochmiis 
carens (6). 

Epodi, ut Aeschyli ita Sophoclis quoque cum strophis magis 
vel minus arte coniunctae sunt omnes (excepta 9, quae res 
animi affectus causa facta esse videtur) Sophoclisque melius 
quam illius. Sed accedit alterum. Interdum enim finitimorum 
antistrophae et epodi versuum formae pares vel similes sunt, ut 
etiam hae ratione epodus cum strophis coniungatur. Versus 
autem hi sunt: 

Diss Hal. IV. 16 
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0. C. 1238. ———-—-—-—-— | 


1239. Wu — — — Wu —— WV πι Ww — 
El. 503. — — V Su -—— Mu --- AU ————— | 
504. ων, ——— 


517. υμωα.ςν. 

















Caput ΤΠ. Euripides. 


Venio ad Euripidem cuius ut plurimae fabulae ita plurima 
quoque cantica soluta exstant, nempe 36 epodica 43 astrophica, 
eum Aeschyli sint 9 epodica 7 astrophica, Sophoclis vero 11 
epodica 2 astrophica. Ergo melius ex metrorum usu distribui 
poterunt Euripidis cantica.  Distribui autem ea in I. cantica 
dactylica vel anapaestica (3 epodos 4 astrophica continentia) 
II. trochaica vel iambiea adiectis singulis e dactylo-trochaicis 
(no. 28) et ionicis (no.29) versibus compositis (12 epod. 5 astr.) 
III. aeoliea (12 ep. 9 astr) IV. dochmiaca (4 ep. 23 astr.!) 
V. mixta cantica (D ep. 2 astr.). 

In tractandis canticis, ut antea, temporum ordinem fabularum, 
qui veri similis mihi visus est, secutus sum.  Versuum numeros 
et codicum notas adhibui ea, quae Prinzii et Weckleinii editio 
praebet. 


I. Cantica dactylica et anapaestica. 


1. Medea 131—137 proodus (parodi 131—213). 


131. Mu Mu -- -- Nu f m NA NU -- 
— NV ων ων — wu NM v ———- 
135. — S) AU uf ο M Nu) Nu m NU NV 


— Auf Nu am Qu NuUP e Nul NUS m NP Nul 
— Aul κ M Su NV 
133 ἀλλὰ Herm. ἀλλ ὦ codd. 194 γόον Elmsley. od» vel 
Box» vel uoAc» codd. 196 ἐπ delevit Weil. Pro ἐπ ἀμφιπύλου 
γὰρ ἔσω scripsit ἀπ ἀμφιπύλου γὰρ ἐγὼ Sakorrhaphus, sed tum ἐγώ 
supervacaneum esse videtur. 


Proodus incipit ab anapaestis, qui nutricis anapaestis ante- 
cedentibus se applicant: a dimetro (in duos monometros propter 
15* 
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eaesuram dividendo) et monometro holospondiaco (cf. Soph. Phil. 
1186). Sequuntur dactylici versus, nempe duse tripodiae duae 
tetrapodiae dipodia clausae. "Totum canticum elauditur penta- 
podia iambica!) (cf. Suppl 804 c^ 810). De iambis dactylicos 
versus claudentibus cf. ad Soph. 2. Proodus et cum stropha 
quae maximam partem ex anapaestis constat et cum epodo 204— 
212 quae iambos et versum dactylicum continet, coniuncta eet. 
vide ad 7. 

Etiam oum praecedentibus versibus proodus per anapaestos 
coniuncta esí. 


2. Hipp. 1870— 1388 astr. 


1370. ———— 
— νο ων - -- -- 
Αλ»... 
— «κ -- -- -- --- -- 
ἐν ων σωω ων — 
1915. αν κιν -- -- ---ν-- 
A --- -- -- 
Wu Wu em — πω ο πω κ --- 
— ιν νο -- -- ---ων- 
A — ων — M -- -- 
1380. V ——wA———uw— 
V NJ νων, — 
V NV NV NUN NU ών, -- 
κ» — ὃν -- ν --ν-ο- 
T — V — 
1385. d. d. 
M -- ο -- -- —— 
d. d. 


1372 μἐθετέ µε τάλανα E&BC. µε om. LP. — 13748q. cor- 
rupti; inter óvodaluov' et ἀμφιτόμου lacunam statuunt Nauck et Kirch- 


1) Apud Euripidem hi occurrunt versus soluta cantica claudentes 
sine respondentibus positi: 
no. 1.2——.—o—-— 
8 uou —w-—-— (prsecedunt iambelegi). 
18 o —ov—wv-—-— (praecedit dactylica hexapodia sola). 
12————;2—u |——-——— (praecedunt trochaei). 
42 —-— --ν---- (praecedunt dactyli et glyconei). 
Τὸ —— 2 ών —w-— — (praecedunt trochaei). 
T6 ον, —v—— (οί. ad loc.). 
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hoffí Versuum mensuras quas Wil. (Eur. Hippolytos. Griech. Tragüdien 
übers. v. W., II, p. 99) protulit, minime probo. 1379 µιαιφόνων τε 
eodd. et schol. ὁ τε περιττὸς schol — 1381 μένει Wil. μέλλει codd. 
1384 io uol uo. E&L P. i9 uoc Β 0Ο. βιοτὰν vovó ^ ἐμὰν scripsi βιοτα» 
dua» τοῦδ᾽ codd. (ἐμάν om. CL) 1387 δυσδαἰμον codd. praeter 
CLP δυσδαίµονα praebentes. 

Versus non facile distribuuntur. vv. 1370 et 1384, cum 
interiectiones sint, aut extra numeros positi sunt aut sibi re- 
spondent. Sequuntur anapaesti 1371 et 1375—1378; monometro 
1376 respondere putandus esse videtur v. 1981 inter iambos 
positus, sed lectio non nimis certa est. De versibus 1374/5 
corruptis cf. App. erit. Quid sit 1371 nescio; potest dochmius 
haberi eum sequantur longiore intervallo dimetri dochmiaci 1385 
v» 1987. Restant iambi: tres trimetri satis diversarum formarum 
et tres dimetri (an 1382 in se responsum fert?). 

Sed leetio non ubique certa est, et haec distributio nihil 
eet nisi tenfamentum, cum Wilamowitzii mensuram versuum probare 
nequeam. 


3. Phaeth. frg. 775 N. Eur. πι, 60—69 praeconis verba. 


60. ων —o7— — -—oc 
ον IM NUN — NNNM 
——— -- | 

- — ιν ὣ ---ν ώ---- 

65. - -- ---- 
—A ὃν -- - ων 


σωω-- --Ι 

Haec praeconis verba!) optime et clarissime distribuuntur; 

Sunt enim, ut ita dicam, stropha et antistropha binos tetra- 

metros dactylicos acatalectos continentes utrumque clausum di- 

metro acatalecto formae —— —— vel ————-—, quarum utraque 
respondentem habet. 2) 


!) Nauckii textum recepi, cum Wilamowitzii correctiones (Hermes 
XVIII p.404) necessariae mibi non esse viderentur. 

*) Neque enim iure mihi Wil. l.c. dicere videtur: 'Der Herold 
bedient sich stesichorischer Dactylen, es sind Hexameter, aber wie die 
zweisilbigen σπονδειάζοντες zeigen, keine heroischen', nam non bexa- 
metros, sed tetrametros cum dimetris usurpatos esse ex hiatu versus 
62 ἀπαείρετε — ὦ ἴτε λαοί apparet ante interiectionem non legitimo. 
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4. SuppL 271--- 266 astr. 
4 hexametri daetylici 


1195. «..----- 
κ ων ὃν EE WDR E WEN 
— NA NM ων ων ων κ ων 
— AN ὃν κκ κ NN 
280. «7 — ὃν, ----λν εν -- -- 
— Nf No ὃν κ -- -- | 


4 hexametri dactylici. 


213 corr. Heath. Reiske. 275/6 corrupti esse videntur. fort. 
ταλαίνας γεραιάς — |, — —.»— —, nam χέρας non bene stare videtur. 
2171 πρὀς σε Markland. πρὀς codd. — 279 δειλαία Herm. δειλαίαν 
codd. 3280 nondum sanstus ἱχέταν τιν dAata» Nauck. ἱχέταν 5; 
τιν GÀ. codd. 


Hoc canticum non bene formatum eet, Quaterni enim hexa- 
metri dactylici cingunt ceteros versus (hexametros eese, non tri- 
podias, quod Herm. Elem. p. 325 putavit, e syllabis ancipitibus 
272 [et 284] elucet) 275 interiectio est extra numeros posita; 
sed sequitur novum quid paene incredibile: tribrachos enim eí 
dactylos Euripides sibi respondere voluit; qua de re vide, quae 
scripsi ad no. 40; deinde versum bacchiacum, ut videtur, re- 
Sponsum in se ferentem (vel secundum Blassium versum iambicum 
80lum positum eiusdem formae atque vv. 804 ο 810) excipiunt 
dactylieae tripodiae et tetrapodia (280 corruptus est). 


Db. Jon. 144—150 ep. 


δω Nul ων mm om m 


150. V Vv V |l 


Forma adeo simplex est, ut interpretatione opus non sit. 
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6. Phoen. 818—833 ep. 


820. — Nu Nul o9 NP Nu o 0 m NUM ων e ο NL θ- ---- 


— WU NU cem A) Nu e --- ο NU Auf LUPA o 
—— -- — 0 — Aff mmm Nu LUPUS me Nu Nu) cem -- 
825. We NU — Nul NL) m NUN m NU NU m 
— — uf uf em Sul uf em Nu UP -- 
Au -- -- ου -- «-- 
- - -- ο ων m ὃν ων e -- 
-  -— — 8 — Nf NU emm NU NUP mm NP NP 
830. — uf Nu em ο em 
WU ὃν em NU) NL NUA NU m NP NL m 
Nu ων e Nu Nu e 


818 dubius est fort. ἔτεχες ἔτεχες ὦ γᾶ yà ποτε vel ἔτεχες ω 
γᾶ yà ἔτεκές ποτε (Blass) tribrachi cum dactylis cf. no. 4. — 832 ἔσταχ 
codd. "4osoc Dind. Ἁρήιος codd. 


E versibus daetylicis et anapaesticis epodus composita est; 
sunt enim hexapodiae tetrapodiae tripodia catalectica dactylicae, 
dimetri et monomefter anapaestici. 

Cum strophis epodos per daetylos, non per anapaestos con- 
iuncta est. 

Blassius autem propter eximiam epodi similitudinem cum 
Strophis suspicatur non epodum esse sed tertiam stropham in 
fine mutilam, quam opinionem sensus verborum probare videtur. 


7. Phoen. 1485— 1581 (astr.). 


Hoo longum amoebaeum inter Antigonam et Oedipum, cuius 
textum multis locis incertum non delineo, Nauckius ex parte in 
Btrophas redigere conatus est, quia longae versuum series pares 
vel similes sunt. Hos autem versus strophicos esse voluit: 


Biropham α΄ 1485— 1497 vc; 1570— 1581. Hi versus 
simillimi in strophas ita redigi possunt, ut putemus nonnulla vel 
deesse vel currupta esse, cuius rei quod apud Euripidem semper 
ratio habenda est, valde dolemus. 


224 [40] 


stropham β 1498— 1500 c^ 1501— 1503, Qui versus 
particula δὲ in 1498 inserta et versu 1502 emendato plane 
eandem praebent formam. 

Versus 1504—1518 Nauckius aatrophicos esse vult. 


Sequitur stropha y' 1519—1522 c; 1539—1542. Hi 
quoque versus congruunt, si putas cum Nauckio ante ajAuwwov» 
excidisse —— et scribis aio pro αἰῶνα.  Confirmatur autem 
Nauckii opinio repetitis verbis eisdem locis 1522 λειβομένοισιν 
δακρύοισι» (δάκρυσιν codd. antt) c^ 1549 οἰκτροτάτοισι» 
δακρύοισιν (δάκρυσι B).!) 

Post longiores series versuum astrophicas 1523— 1538 οἱ 
1548—1545 sequitur 


8Stropha ó/ 1546—1550 c^» 1555—1559, qui versus 
BStrophieum ostendunt responsum, si 1547 ante πάτερ inseras 
c et v. 1557 mutilum esse putes. Claudentes enim versus idem 
sunt 1550 c; 1559. Ceteros versus 1551— 1554 et 1560— 1569 
astrophicos esse putat Nauck. 

Atqui cantici compósiti e partibus astrophicis et strophicis 
(tantis insuper intervallis inter strophas et antistrophas admissis 
quantum inter stropham σα’ et antistropham a^ positum est) alterum 
exemplum non exstat, 'Tamen dicendum est non nimiis difficul- 
tatibus Nauckii strophas restitui posse et accuratius examinanti roihi 
magis magisque placere. Nam etsi in canticis astrophicis longiores 
Series occurrunt, quae eodem modo quo strophae et antistrophae 
inter se respondent (e. g. (12); 58, 59, 62), tamen tantae series 
quantae sunt strophae α΄ et Ó' nullae inveniuntur. 

Sed quid dicam de intermissis astrophicis versibus?  Non- 
nuli loci velut 1514 sqq. 1530 sqq. corruptissimi sunt, alii autem 
e. g. 1525 —1529 et 1560—1569 tam bonum praebent responsum, 
ut dicere nequeam quomodo canticum compositum sit. Potest 
autem cogitari Euripidem in hoc cantico satis libero unoque e 
novissimis ausum esse strophicas et asirophicas partes in unum 
congerere, praesertim cum amoebaeum sit, 


1) Versus 1339—1545 Wilamowitz, Isyllos p. 151/2 tres pentametros 
ionicos esse putat eiecto glossemate ἀφανές ante εἴδωλον. Malim legere 
αἰθερόφανες εἴδωλον cum Weilio et ποτανόν pro πτανόν cum Seidlero, 
ut efficiantur duo pentametri ionici (c» 1519—1522) et quattuor dochmii. 
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Invenimus igitur Euripidem in his canticis dactylicis et ana- 
paesticis supra Sophoclem progressum esse ita, ut multis metrorum 
licentiis admissis servaret varielatem versuum, non servare vide- 
retur speciei pulchritudinem (excepto 3). fed in canticis non- 
mulla corruptissima sunt. 


IL Cantica iambica et trochaica. 


Transeo ad iambica et trochaica cantica multo plura quam 
dactylica et anapaestica exstantia. 


8. Medea 204—212 ep. (cf. proodum no. 1). 


v — — — M -- X —w— 
205. |j —— ovv ών νν ών 
A — VA — NA — UN νι —— 
VV NNI 
— — A m νο -- NU V TUN — M 
210. ———w— 
V NU SUP SV SJ NP NV NJ 


Incipiunt iambi: trimeter, eui nihil severe respondet, item 
dimeter. Sequuntur iambelegi 206/7 c^ 209, quorum huic se 
applicat v. 210 dactylicus.  Interpositus est dimeter trochaicus 
207, qui propter formam in se responsum fert. De claudentibus 
versibus dubitari potest, Possunt enim esse iambieus dimeter 
(c 205, eui nihil severe respondet) et pherecrateus sine responsu 
positus (quales versus alibi occurrunt) Sed eidem versus clau- 
dentes inveniuntur no. 34 praecedentibus glyconeis. Quare non 
puto esse dimetrum iambicum et pherecrateum (quorum in no. 35 
uterque solus positus esset) sed glyconeum dactylo soluto (quales 
Euripides interdum adhibuit) et pherecrateum.!) Respondent 


1) Hi Euripidis cantica soluta claudunt glyconei cum pherecrateis 
compositi : 


28 ep., 29 ep.; str. e. g. Bacch. 880/1. Praecedentibus aeolicis metris 
37 astr.; str. e. g. Or. 817/8. 


97 ep. 
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igitur quodam modo inter se iambici trimeter 204 et dimeter 
205, quorum hic etiam in se responsum ferre videtur. Cum 
Stropha autem epodus ita est coniuncta, ut versus olaudentes 
similes sint. 

189. -—— 7 —-o——— 


212. -—— oo —wu 


et strophae versus 155—180 trochaici sint, Cum proodo autem 
artius coniuncta est, cum et dactylos et iambos contineat. 


9. Heo. 948—951 ep. 


— — AU NU ων UN — 
945, -—,— —— v — vu 
A — --ν —— 
V ιν ιν — 
— — M — — ων ων T 
VJ πω — --- --- 
950, — — NJ NU NU κ SU SU NU NU NUN m NU -- 


Valde est mirandum, quod haec distributio, quamquam 
facillime cognoscitur, praeter Rossbach-Westphal Metrik IIS, 
p.500 ab omnibus neglecta est Sunt enim 943 v^ 944/5 c 948 
iambelegi interpositis dimetris iambicis 946 c^ 947 ο 949 corre- 
Spondentibus (946 ο 947 eiusdem formae atque Soph. 5 et 6). 
950 est trimeter iambicus dimetris adiunetus, ceterum nisi in se 


42 ep.; str. e.g. Bacch. 115/19, El. 440/1. Praecedentibus aeolicis 
metris 45 ep., 38 ep.; str. e. g. Iph. A. 183/4, Phoen. 212/13. 


wu SUP SUP SUP Nu Nu NU m Nul m 


8. Praecedentibus aeolicis 34. 
In strophis etiam 
mon Hec. 636/7. 
— — — MAN MM 
M pee 912/$. 


Suppl. 961/2. 
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ipso responsum non habens.  Claudit epodum versus Alcaicus 
decasyllabus iambelegis &e sdiungens et liberius sine respondente 
positus (item 78). Quod versus 943 fine voeabulum dirimitur, 
etsi molestum est, tamen de versibus 1 et 2 dividendis et re- 
spondentibus non est dubitandum.  Strophae ipsae quoque iambe- 
lego8 continent etsi forma paulum diversa 


et dimetros iambicos. Finitimorum quoque versuum applicatio est 


942, -—— o —— 


944. — — Nu πι — A Nu NU NU m 


10. Phaeth. frgm. 775 N. Eur. III? 46-- 69 ep. 


45. A τω NN NU Nu NA -- 
A —MA— -- ν-- 
— MJ A — NA NS —— 
A —A— — ν-- 
50. «ών —uol vu —wu 
AA —A -- νν-- 


V—9— — πω — Il 


Duobus trimetris iambicis variarum formarum cinguntur duo 
dimetri 46 cc 49 et duo dimetri trochaieci 50 c^ 51; illis versus 
dactylicus — 5 ————--»—---—- interpositus est, qui utrum 
ex uno an duobus membris constet nemo facile dieat. Nullus 
ei versus respondet!) sicuti Soph. 6, nisi quod haec epodus est, 
illud canticum solutum. Cum strophis autem nisi per alterius 
Strophae anapaestos coniunctum non est.  Finitimorum autem 
versuum applicatio haee est 

44. , — o πο ννν ---ν-- 


45. WU - Af NU NU NU ων M NU M NL - 


1) In Euripidis canticis solutis hi inveniuntur versus responsu 
carentes (cf. ad 1 et ad 38): 


17. —-5—oo-— ep. 

38. νο) —o o — astr. cingunt glyconei. 

80, .———— κ ων [ων ων ων, -- astr. 

10. 2; —oo—uoo—wuvc-—-— ep. praecedunt anapaesti. 
20. — o --ν-ν---- ον ---ρν,--- ep. 


Omnes igitur dactylici versus sunt. 
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11. Cyel. 856—374 astr. 


De conatibus quibus viri docti hoc canticum in strophas 
redigere studuerunt cf. Wilamowitz, Sitzb. d. Berl. Akad. d. Wiss. 
1902, p. 879 Anm. 1; Idem, Aeschylos' Orestie. Gr. u. deutsch, 
II. Das Opfer am Grabe (Berlin 1896) p. 261 metricam dedit 
delineationem a mea paulum diversam, cum pro iambis trochaeos 
posuerit, 

? 
ον». 
foee-e-uw- 000000 
860. WA NU I NU NU m NUN I ο ο -- 
—4 L4 ——— 


SL Uoco—uo— 


ιν ------, 


965. Wu Nu μπω m NP Nu mm Nf Nu e 


-- —— c —— No aum ce c NP eme 
970. κ Auf mA o νο NU νο - 


— ο ο UP ο m ο νο mm Nu) Nu o Ὁ 


, 


959 eorr. Casaubonus Dindorf. ^ 360 corr. Reiske. — 361 προσ- 
δίδου LP. προδίδου |l. 362 γέμιζε Wecklein. χόµιζε codd. ^ 365 
παρέχει Wil. ἔχει codd. — 370 ξενικόν delev. Herm. 


Contineí canticum trochaeos iambos dactylos anapaestos per- 
mixtos sed optime inter se respondentes sic: 356 c^ 359, 357 
v^ 8*0, 358 ο» 8372/3, 360 c 365, 361 c^ 368 c^ 34, 362 ων 
367, 363 c^ 364; 366 quid sit nescio (item Wil. 1. c.) 371 con- 
sulto extra numeros positus est in se responsum ferens, cum 
chorus ογο]ορίβ pabulum atrox sibi depingat cogitatione. 


19. Cyel. 608—623. 


De virorum doctorum in hoc cantieum tentationibus cf. Wil, 
Sitzb. d. Berl. Akad. Ἱ. c.; idem formam delineavit Aeschylos' 
Orestie Gr. u. dtsch. IL 1. ο. p. 262. 
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606. -.,—— ov — ooo 
610. — VAN m ο 2... (I) 
612. ———wu— 


— A —A—— 
614/5. Lov uuu uw (Il) 
ον — 


620. —-— 
621. ———w— 


610 ξενοδαιτύµονος tentavit Herm. ξένων δαιτύμονος codd. 
617 corr. Herm. 


Forma optime divisa est memorabilique modo, potest enim 
distribui in quattuor partes huius formae 


ο 
- QUÀ NU em ο Nul em NU NUM m Su NA 


-(-))-- 


omnes cincías duobus tetrametris trocbaieis. ^ Solus dimeter 
trochaicus 613 extra hanc formam quasi strophicam positus 
ceteris trochaicis dimetris se applicat. 


18. Herc. 130—137 ep. 


130. ,. 22 — 2— — —o—o—o— 
— A — -- «-- 
ΜΜ κ NU NU ων e NL 
— Ao MZ -- 

1385. «-- ν, -- -—o-— 


133 δὲ LG. δὲ δὴ manus corr. cod. L. 


Simplicissima est epodus, sed trochaei Euripidis licentiarum 
pleni Quinque enim sunt dimetri, unus trimeter eis se applicans, 
claudit versus aeolicus (enhoplius Wilamowitzii cf. Hephaest. 
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cap. 15; God. Hermann. Elem. p. 590 sqq.; Wil. Herakles? II, 

p. 28) eum ithyphallico h. e. dimetro trochaico compositus. 
Strophae iambos continent, ut quasi coniunetio sit. 
Finitimorum versuum similitudo adest: 


129. V V MV M cl 


130. WU uf Auf σοι Auf MÀ Uf m Nu --- 


14. Here. 909—921 astr. 


— e— uf A —— ου 
κ πο uf — M ο ος 
, , 
— ων --ν — 
WU m NU) M NV M sí 


WV — A) om ο - Nf —— NUUAM uf -- 


915. — o—.bLo!'wuc 
— — mM —— M — UT — 

d. d. 

d. 

d. d. 

920. d. 
— ων ------ ον --ι 


910 τἶνα µε Herm. µε codd. 915 post χέρες codd. vitiose 
addunt ὦ. — 921 τύχας codd. wvvyrac Wil. 


Haec quoque distributio elara est. Loquitur enim nuntius 
trimetris vel trimetrorum partibus, ut sint 914 c^ 916, 909 c 
911^ 913, nisi quod versus 913 ultima syllaba longa est chori 
exclamatione, eum desideretur brevis. An horum fragmentorum 
ultimae syllabae ancipites sunt?  Interpositi sunt inter se re- 
spondentes tres versus harum formarum 


SURE 


(* 


-—o—|w 


h. e. e eretico et dochmio compositi; eiusdem formae versus 
trimetro et dochmiis intermissis redit, ut claudat canticum.!) 


!) Wil. aliam distributionem proposuit, quam iure, ut equidem 
opinor, Wecklein non recepit. Nam Wil ordinem metrorum à natura 
datum neglexit, ut e. g. versus 909 e» 911 et 910 c» 912 quos παραλ- 
λήλως positos esse elucet diversis locis poneret Quare ceterorum 
editorum distributionem servo. 
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15. Suppl. 824—836 ep. 


V VAN Nue Sm νο --- 
825. d. 
Auf eU uf uf o Nu - LU) e Lujo 
πι ἐπ κκ ων NA emm 
d. 
wu Nu) Nu Nul m -—— Vf m 
890. 7; 7— — o— 
E dd 
V -- νς-- — ..-- 
M -- νυν --- — xw --- 


835. «7 ---ν ---ν---ν, -- 


827 κάρα Schilling. κάρα codd. 096 8ᾳ. eormupt ἔρημα c' 
Herm. ἔγημας codd. 


Praeter duos corruptos versus claudentes epodi versus optime 
inter se respondent: sunt enim praeter duos dochmios iambioi 
dimetri huius formae 


(sie enim dividendum esse certum est, non cum Hermanno 
Elem. p. 259 





σσ» σνς,-- - ov d) 


et trimetri, quorum duo puri sunt, unus e dimetro factus est 
repetito posteriore membro.  Strophae ipsae quoque iambos 
continent. 


16. Suppl 918—924 astr. 


ων -- — MJ — VN VU NU SU NU NU -- 
920. 2—— —— — — 
πω ων πιω -- — xw — NM -- 
«ων — MM — 


918 ὀνστυχῆής σ᾿ Wil. comment. metr. I, p. 12, quod est conferendum. 
920 8ᾳ. ὠδῖσιν Wil. -σι codd. to» ἐμὸν Alda; Wil. «Αἴδας τὸν ἐμὸν 
codd. — 924 τεχοῦσ ἆ Herm. τεχοῦσα codd. 


Meros continet astrophicum canticum iambos Euripidis licentias 


(cf. imprimis v. 920) prae se ferentes, ceterum nullo modo me- 
morabiles, 
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17. Troad. 551—567 ep. 


A — ὼν -- ων -- - - 
ἐν -- NAA -- M -- 
A -- x -- ὃν -- ων -- 
555. .. --- --- --ν -- 
A --- A -- νν -- M -- 
Ἐν — No ο πω 
NASA -- UN -- 
V — a -- v --- - --ι 
560. Y --- — 4 — A -- 
V -- -- ὃν -- o -- 
.. -- — X" -- o — 
T — — A — X — 
.» — AS -- x -- 
560. |], — | — ow 


— Nf AU) ÁN) Nu m 


564 ρτεμιν ut glossema del. Seidler. 


Distributio facillime perspicitur, 551—659 enim puri dimetri 
iambici sunt, 560—564 idem secunda brevi unius cuiusque versus 
guppressa. 566 autem revocat puros dimetros, item 567, qui, 
eum claudat canticum, paulo variatus est ultima brevi suppressa. 
Sola vero posita est tripodia dactyliea 566, sed ab eodem metro 
Btropha incipit. 1) 

Cum stropha epodus coniuncta est, cum illa iambicos di- 
metros et membrum dacetylicum contineat.  Finitimorum versuum 
consensus deesse videtur. 


18. Troad. 1287 — 1301 


amoebaeum e merís iambis compositum corruptum est. Videtur 
autem in stropham et antistropham dividendum esse, quod fecerunt 
e. g. Seidler Hermann Dindorf Wilamowitz, Quorum huius tenta- 
mentum conferendum est in comment. metr. 1, p. 18—23. 


!) Nam 566/7 sic sunt dividendi 
κ Μο ω iS ll 
ut sint similes strophae versibus 518 ο» 538, non cum Wil. comment. 
metr. I, p. 31 sic 


ων ων —w vw cll 


ut ab anaclomena dipodia iambica incipiant. 
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19. Helen. 229 — 261 ep. 


— — X — x -- 
250. -- νι, — -- ν, --ν --ν- -- 
AA -- VASA -- ὃν, -- x -- 
— — — ww — ὃν — c -- 
MANN -- NA — NA — ν, -- 
235. ————xw-— 
AAA -- ὃν -- ὃν - ὢ - -, -- V V — 
— ANANAS NN -- 
ANA — NA —— LANA MSAN -- x 
240. — x -- ὃν -- v — 
— A — ὃν — e -- 
«ων --- — ὃν — ν — -- 
— M — A --- oA ---ν- -- 
ιν ων ρω —U M --ν- -- 
249. |j cvv --- ---, -- 
— x -- V - - -- ὃν -- x -- 
— A — ω -- NK 
VANS UA -- NDS 
ANANAS -- 
250. | νο ών νο -- ο», ---ν -- 


236 ὀυστυχές τε Herm.; quod probat Blass. τε om. codd. 


E meris troehaicis versibus epodus composita est; dimetrorum 
enim et trimetrorum et tetrametrorum variae formae usurpatae 
8unt inter se respondentes sic: 


dimetri 229 c^ 2835, 240 c^ 941, 24" v^ 248, 949 v^ 961. 

trimetri 230 c 281, 234 c^ 238, 989 c 242 v: 250, 243 c 
244 v: 245 c^ 246. 

tetrametri 232/8 c» 2836/7. 


Cum strophis autem coniuncta est epodus per trochaicos trimetros 
et dimetros. Etiam finitimorum versuum similitudo est haec 


229. - ——o— 


20. Hel. 848—361 ep. 


VA S) SS SU NS SZ S NN NA 


AS MIRA ox 
9850. -- — — Nu - ὃὢ πολ o NP 
ANA — NJ — 


Diss, Hal, XV. 16 
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. Sub SUP SUP SUP NA 


35324. ον “ ------ 
ων M ο -- ν -- 
— M -- ὃν -- νἓν --ν 

399. — ——— 

— A ων M NN NA NA --νων, ----- 
— ὃν — A - A — -ῶώ 
— A -- -- --ν, -- —— -- 
— wA -- x - ὃν ---- -- 

$60 1. — νο o— ὃν — wj— wur! 


348 corr. Elmsley. 349 ἑδρόεντι Reiske. vóoórvra codd. 
350 εἴ γε Blass. εἰ codd. — 355 corr. Hartung. —— 358 sq. corr. Herm. 
359 corr. Matthiae. 


Stropham et antistropham corruptam 330—847 excipit epodus 
trochaeos continens, Quorum multas licentias prae se ferentium 
hi inter se respondent: trimetri 350 c^ 358 c^ 359, dimetri 348 
v; 349, 3851 v: 353 c^ 355, 354 c^ 357, interiectus est chori 
monometer 352; 360 et 361 per synlaphiam coniuncti sunt, ut 
efficeretur tetrameter; 356 herxapodia dactylica est extra numeros 
posita; videtur autem in se responsum quendam ferre.) 352a 
corruptus est.?) 

Btropha autem iambos continet primis syllabis saepe sup- 
pressis, non continet dactylos. 

Huic epodo se applicat Helenae monodia: 


!) Non multum interest inter hanc distributionem et Wilamowitzii, 
Choephoren (1896) p. 260 prolatam. 

3) Videtur enim scriptura αἰώρημα falsa, contr& ἑώρήμα recta esse. 
Nam apertum est hanc vocem cohaerere cum verbo aeío« et cum 
adiectivo µετέωρος; Attici autem, ubi Dores habent -αιω-, legitime 
praebent -εω- cf. AAxualov — AAxu£ov. Quare nullum exstat exemplum 
numeris firmatum, quo cogamur introducere formam non atticam. Apud 
Euripidem duo substantivi αἰωρημα exempla sunt eaque in canticis 
astrophicis Or. 083 et Hel. 352a quorum versuum formae incertae sunt. 
Contra vox ἐέώρα apud Sophoclem Ο. T. 1264 certissima est (quam 
tollere Nauck temere studuit). Codices saepius formam per £«- in- 
cipientem servarunt (e. g. Diod. Sie. 18. 42. Ath. XIV. 618). Apud 
Pindarum, poetam boeoticum, forma per αἰω- scripta reete occurrit 
Pyth. I. 9. Quod in sermone pedestri saepissime (e. g. apud Platonem) 
invenitur nullius est momenti, Videtur ergo forma éc«- Atticis sola 
convenire. 
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21. Hel. 362—385 astr. 


3629. «ον ———»— 
MA — ὃν - ων ων, -- 

κ NANI ὣ κ ων 

365. VA ων — NNUS NS 


M.) LA NP NNUS SUP SUP SU συν 


— x — X — x — Ow 
AVIV MU -- P -- 
AA -- NAM MM -- νο --- 
— AVAST 
970. ο, -- — -- — 
MNA -- ο NN NV 
RUE PE DN PE ENDO 


ef af ων ο ef Nul SuÀ Nul Nu em NU 

Ld 

315. — SJ Nu m UA Nul o Auf Nu o— WU Nul em —— π NANI 
— Naf NU me ο Nu emm Nu Nf em NU NA o 


-- Wu NUS ome Sul Nul sm Nu NUS emo Nel Nu 


e-— ὃν λω ο — m Nf uf m -- 
380. AL -- -- - NAA o 
—— ἳ Nf emm Nf Nf emm Auf Nu! emm NP NL 
— NU Nu κ e NL mo A Nor 
-- Su NU enm AU Nu) emm NN ---ἓὂ CL 
— MU NU amm NUN mm ων mm LP Nf 


885. — 7o ---, -- — |l 


362 io io Dind. iw codd. 8366/7 corrupti; multas coniecturas 
invenies in Weckleini Appendice. 371 ἐκελάδησεν ανοτότνξεν Blass. 
χελάδησε χἀνοτότυξεν codd. 380 corruptus ἄχθεα coni. Hermann. 
ἄχεα codd. 


Prima monodise parte trochaei praecedentis epodi con- 
tinuantur, intermixtis iambis. Sunt autem trochaici dimetri 362 
«2 964 «^ 365a c: 366 (corrupti); 967 c: 369 (catalectici) ^ Hic 
periodi finis est, quare qui sequitur versus iambicus est; sed 
redeunt troehaici dimetri. 8371 £^ 372, 373, 34. Cingunt autem 
dimetri trimetrum trochaleum 365, cui severe nihil respondet. 
Sed totus locus 364—366 sanus esse non videtur. Inserti autem 
trochaeis duo trimetri iambici sunt 363 « 968. 

Βθαπαπίατ metra dactylica: 7 tetrapodiae (nam 380 corrupta 
tetrapodia esse videtur) duae hexapodiae 375 c^ 882 (quae divi- 

165 
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dendae esse videntur in binas tripodias), pentapodia 376. Claudit 
daetylos totamque monodiam dimeter iambicus 385. 


22. Phoen. 676—089 epodum. 
quae sequitur, non delineo, cum simplicissimos 1) contineat trochaeos 
simplicissimos iambos eingentes,  Stropha autem eadem metra 
continet; finitimi versus similes sunt. 


93. Phoen, 1710—1757 astr. 


1710. d us Wu πι. NU SUP UP ο ο NUM NU ων mm 


M πο ν - ὃν - ν - -- 
A -- ὃν Ὅ-- ἓὢν -- MJ -- 
1715. ὃν — ον -- ὃν -- δν -- ων -- - 
V NS SU NV N NN -- UN -- 
MM ο. NA o o —— Do NA -- ND — 
L9 ———wu 
— A — oL --- MA -- 
1720. ——-———— 


—— No o NU NUS Nu -- 


— X — x — -- 
κ No — xA o— A -- νο -- 
V -- -- — V — A νι --- 
1725. , — 2 — ——— — 
ÁN M — XA o No NM 
— x — DA o— NM -- ANN — 
MA —— NA — ANANAS -- 
VA — NA — NASA --- 
1730. ——x— — 
— WAV -- — 


— NS ο ο ὃἓὔ M NU o NP 
Nul. Nul. Nul SUP Nu Nul NU M Nu ἵ- — 
PRWAWAWAIMVEWVE σου ώ PE PR, 
119 
i39. IPREVIVEWAWEIWERWELWEN EN EAE, 
Au -- NUN NU NU Nu Nul Nu NM Nu 
Au o NUM UP UP Sf ων mm -— 


A o ων - ων -- MJ -- 


1) App. crit. hic est: 679 del. Bothe. 686 πάντων ἄνασσα Γᾶ 
τροφός Paley. πάντ. «v. πάντων δὲ Γᾶ τρ. codd. 687 ατήσαντο 
Porson. ἐκτήσαντο (vel ἐχτίσαντο) codd. 








[53] 237 


1740. — 


A — M --ν — 
- νν -- ν -ν- -- 
——— A -- -- 
V - x -- — M — ον --νω--- 
A — x -- AAA - A —— 
1745. 22 — o — v --ν----- 
AV NM - —Í 
M -- A -- ὢν -- νν - 
AAA - ὃν -- NN — 
A -- νο -- A -- o -- 
1160. ον» - νυν --ν -- 
κ — ων ων ων, -- 
ΜΜ ων ών ών -- ὃν | 
M NA I UN m NN m NN 
1765. A —V— 
LUAM — 


1710 χἐρα Herm.  zeiga codd. 1715 syllaba deest varie ab 
editoribus suppleta (σὺ δή, ov µοι Herm. σὺ δῆτα uou Westphal.) 
malim γένοιο pro yévov, ut sint 1710 c 1717, 1712 c» 1715; 1722 ἰσχὺν 
Herm. /ogb»v ἔχων eodd. — 1746 σκότια Herm.  oxotí« vel oxocía 
codd.  — 1757 ἀχάριτον Elmsley. ἀχάριστον codd. 


Nisi loquentis personae verba definiuntur metris inter se 
respondentibus, ut eluceat sermonem pro íoto (non pro parte 
periodi) aecipiendum esse, qualia eunt Ántigonae verba 1732— 
17406, in universum supra plurium loquentium verba respondentes 
versus distributi sunt. Iam supra dixi esse 1710 c^ 1717, 1712 
v» 1715 interpositis versibus 1711 c 1714 v^ 1716 ut omnia 
sint iambica metra hoc ordine disposita 


à cbobe & 
Sequuntur trochaici versus 1718— 1722, quorum primus acata- 
lectus est (γεραιὸν metiaris —-—— ο. Eur. Suppl. 42/43), in- 
sequentes quattuor catalectici, quintus duabus brevibus suppressis. 
Excipiuntur trochaei quinque trimetris iambicis et quattuor di- 
metris Oedipodis, quorum duo hanc formam 


Auf -- ο e Neu Neuf. Neuf Nel emm 
duo hane 


— πο -—— 


praebent. Qui deinde sequitur Ántigonae sermo incipit a dimetro 


238 [δ4] 


et trimetro trochaicis (quibus respondent versus totum canticum 
elaudentes 1756/7) exceptis a duobus dimetris trochaicis quorum 
omnes longae solutae sunt cum clausula 


quae recurrit finem faciens duorum dimetrorum trochaicorum 1742 
et trium trimetrorum iambieorum 1746. Interpositi autem sunt 
duo trimetri iambici clausi dimetro iambico 1737— 1739. Dein 
poeta 1747—1752 maiori amoebaeo minus inseruit huius ordinis 


a b| 

a b | 

a! at || 
Totum autem canticum concluditur Antigonae versibus: duobus 
monometris anapaesticis dimetro anapaestico cireum datis et versibus 
1756/7 c» 1732/3 de quibus supra dictum est. 


24. Orest. 982 —1012 ep. an astr.? 


o No — NAA «- 
ἂν πι A oc ων -- [τν ---] 
VA — ων NL --- NA NN -- 
-- — — — A -- ----- 
V -- — — WANN —— 

985. |, 2 — 2 — v -- 


NNUS NUM NUlP Nol NU Sul Nul Nul NUS NUS Nu Nu m NP amas 


— Nu o ἓ - - 
WA M — — —NSuf -- ἂω--ω- 
Wu S No Nu o NU M NUM NU 

990. WA CUCINA NU NU Nu ἂν o NM NUM LR 

A — ο — o -- 

— Au N/A 

— Auf - No 

— xo No 


995. ο, —- — 2 — o -- 
— M4 — A — M -- 

MA τν πι — NM — 
MM — NA -- ND -- DL 


NA Nu κ NU NOU NU NU NU NU NP NU NU 
1000. — uu A 
WA Nu Nu M NM NA NU 


— Nm NV Nu) SUP NU m NP 
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— A — -- ιν -- x 


— Auf uf om uf ----- 
9 


1000. νο 
— Nf Su m — Nu ο  - SP NP 
— Nu Nu m — MANU πλ 


— MA πω ων ων -- -- 
— ANM --- ών — NM 
1010. νι ον ---ν ο ---νν 
— MU NU πω ων NU m NUN 


, 


982 αἰωρήμασι delendum videtur (0). v. pag. 2943). — 983 ὀέναισιν 
L. -σί rell. codd. 988 corr. Porson. 1000 corr. Porson. Dind. 
1002 eorr. Porson. 1004 ἐς (vel πρὸς) µονόπωλον Blass. µονόπωλον 
ἐς codd. — 1006 Ζεύς eiecit Weil. (119 sujet de µετέβαλεν v. 1002 
étant ἔρις et le sujet de ἀμείβει v. 1007 étant δεῖπνα, on comprend 
que Juppiter n'est pas de mise ici). — 1012 ἦλθε Blass. :4v9e codd. 


E trochaeis et iambis licentiis refertis epodus composita est; 
sunt enim 982—991 iambici dimetri et trimetri inter se respon- 
dentes; 992—993 a tripodiae trochaicae clausae versu 


qui redit 1000 iambicos dimetros et trimetros claudens et 1004 
trochaicorum dimetrorum finem faciens. Sequuntur 7 tetrapodiae 
dactylicae (1006 et 1007 singulis arsibus suppressis) dimetro 
iambico (e Blassii emendatione) clausae. Stropha iambos con- 
tinet. Finitimi versus consentiunt. 


962. 2. — o —— o — 


25. Bacch. 576 —603 astr. 


980. VA MN —— 
VA «ων, ----- 
5828. -- ον, ---- ο 
PERENNE --- 
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VAL -- ων κ Ku — ὃν c-—c£——wuv— 
VANS --- MUNI —N 
$90. o lo vo— 


— MU ὃν m NUN) LUN M NUS CZ 


ΜΜ NANANANANP SV NNSNIN|— ee v 
ων T— NV 
595. --νὼ-- ων) — wu —wuwu 


— — «-- -- |--- - -- o 
997. (AMA ND —VN -- 
VA NU NJ m NU NUN M NUN NS 
-- -- -- -- 
600. νυν, 
VA NA ων NA NZ 
ον κ — wu NN 
ANA ---- NJ — Mm — M —M 


VA SANA S ml 


519 060 ὁ χέλαδος Herm. ὁ xtà. codd. 591 εἴδετε Dobree. 
ἴδετε ο] ἴδετε τὰ codd. — 593 ἐπαλαλάξεται Blass. ἆλαλαξεται codd. 
597 in initio versus brevem deesse perspexit Blass. ^ 595 ἕλλιε 
(— ἐνέλιπε cf. El.609) Blass. ἔλιπε codd. 


Exclamationes 776, 786, 796 aut extra numeros positae 
sunt aut inter se respondent. Utriusque rei exempla exstant. 
Constat autem canticum maximam partem e trochaicis versibus, 
nempe tetrametris 579 c^ 584/5 c^ 587;8 c^ 592/83, dimetro 589 
in se responsum ferente, dipodiis 600 c^ 601, claudentibus tri- 
metro et dimetro sine respondentibus positis. Praeter eos in- 
veniuntur versus dactylici: tetrapodiae 591 ο» 594 c: 5905 et 
dipodiae 582& 7: 602, nisi propter propinquitatem locorum 582 
et 58228 inter se respondent (etsi alter holospondiacus est) et 
602 .^ 600 c^ 601 inter se, ut dactylo respondeat tribrachys, 
quae res apud Euripidem occurrit cf. ad 41. Spondei redeunt 
578 c^ 59628, 582 vc» 599. Praeterea occurrunt pherecratei 577 
v^ 580 c: 581 et paeones quarti vel trochaei 589 c^ 590 et 
59" v: 598 (e Blassii correctione, quam probo, cum alias versus 
metricam formam non praebeant). 


Sequuntur duo cantica ex Iph. Aul. desumpta. Quare hic 
de eius fabulae integritate nonnulla praemoneam. Plerique viri 
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docti vel magnas vel parvas partes fabulae Euripidi abiudi- 
caverunt, inter eas etiam cantica, Bed cum accurate ea exami- 
parem, nulla mihi visa est iusta causa, cur illis viris doctissimis 
adsentirer. Illas enim rationes optime redarguit Henricus Weil 
in editione sua *Sept tragédies d'Euripide' praecipue in prae- 
fatione, quae dignissima est, quae legatur. Quare ut genuina 
Euripidis cantica ea tractabo. 


20. Iph. Aul. 1283 — 1335 astr. 
Praecedunt anapaesti. 


d. d. 
— ων ων A - 
NN -- ΜΜ o NZ 
ων - — ιν - 
1200. — WU -- M Lu 
— WV ἓ - o XP 
— ὃν — ων o— M 


— Mu NU o NU ων M NU NU NU NU 


12085. | ——-—--— — 
—— σον, -- -- 
— — ον -- -- 
d. d. 
1300. —L ov —NS ών — 
d. 
———— — V — NN 
Loo --ὡὼ -- 
1905. -- ν --ν --ω -- -- 
— - WM -- Ὃ 
- - MN -- 
δω ---- -ωώ --ὧω 
— X -- o -- ὃν, -- 
1910. - ", — «κών — v—uo— 
VA ο NAA — ὃν -- A —— 
Los -ὡὼ -- ιν -ω 
4$ -- ο -- --ν 
κ}, -- Ὁ-, -- -, ---ν 
1916. -- "o --ν -- 
ἐν — V - AM -- 
A -- νν -- ν -- — 
MA -- ὃν κ ών -- LL —M --- 


1319— 13290 anapaestici versus inter 8e respondentes. 
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1380. — A) Nu) NU NU NU NU UN mA 
— Auf NUS oem NU) Nul eme NU NU — Nul NP 
— V NL) m --- 
 — 
LIUTUTUTORUTUTUIOTUTUTO 
1283 alterum ἰὼ delevi. 1291 corr. Herm. 1293 delev. Monk. 

1296 corr. Herm. 1302 "Ho« 9' Ἑρμᾶς 9', ὃς 4ιὸς ἄγγελος scripsi 
ρα 9' Ἑρμᾶς (9) ó 4ιὸς dyy. codd. — 1305 corr. Burges. — 1308 τᾶς 
delev. Matthiae. 1310/1 corrupti; recepi Weilii correctiones. — 1332 
εὑρεῖν Dindorf. ἀνευρεῖν codd. 


Iphigeniae monodia satis longa bene distributa est; doch- 
miacum enim dimetrum, cui dimeter et monometer respondent, 
excipiunt trochaici dimetri et trimetri. Sequuntur dactyli 1994 
v: 1302/8, 1295 c^ 1296 c^ 1997 et 1300 dimeter iambicus in se 
responsum habens, Redeunt trochaici dimetri iambici dimetri et 
trimetri. 1313 est exolamatio in 8e ipsa responsum aperte ferens; 
1319— 1329 interpositi sunt anapaestici versus et catalectici et 
acatalecti, quorum responsus apertus est Sequuntur dactylicae 
pentapodia tetrapodia dipodia, interiectio, claudentes trochaici 
dimeter in se responsum habens et trimeter responsu carens. 


20. Iph. Aul. 1475 —16531 astr. 

Hoe canticum ab Hermanno et Nauckio in strophas divisum 
est sic, ut essent 1475 —1490 c^ 1510— 1520 interposita parte 
astrophiea 1490— 1510 οἱ sequente altera item  astrophica 
1520—1531. 

Haec opinio veri mihi simillima esse videtur; nam nonnullis 
corruptelis et lacunis admissis versus 1475— 1490 οἱ 1510—10520 
accurate congruunt, praeterquam quod interdum, ut in strophis, 
eisdem locis eaedem voces repetuntur. Vel potius putem etiam 
1490—1499 c^ 1520— 1531 strophica esse, propter voces similes 
locis similibus positas 1491 συρεπαείδετ Moteuuv — 1522 
χλήσωµεν «ρτεμιν et formam versuum claudentium eandem 
1499 c^ 1531 


Ll v—u—-—| 


Tum autem maiores corruptelae putandae sunt, quod, cum locum 
corruptissimum 1527— 30 consideres, veri est simile. Sint ergo 
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soli versus 1500 — 1509 (chori et Iphigeniae amoebaeum) 
astrophiei. 

Sed cum illa nimis incerta sint, sequamur Hermannum eí 
Nauckium. Haec ergo sunt astrophica: 


I. 1491— 1510. 


J 
M — NA No No 


Loo — xo ND 
d. 


NU NU NU Su Ἐν em m ἐπ 


V -- -- --- A -- νἓν--ν, -- 
A -- -- -- ν,  -- o -- -- 
1500, , — 2 — 2 --ν-- 
A — A — A νν -- 
VA — νο -- ων νν, — 
A -- ν -- ὃ  -- νυν -- 
A --- ὃν --- ὃν --- ν- 
1905. 2, — o — — A — νο -- 
A - NA o DU — 
— A - — νο ——wu— 
Il. 1521—16531. 
— xw -- x —K— 
— — A — x ων -- — 
— A — ν, --ν, -- 
— VU VU SJ V7 NU SU m NU NP -- 
1525. ο», — 2 — 2— o — 
— -- ----ι --- 
δν, -- --- --- 
ων -- -- 
ων o V -ὃν -- 
1990. 2-2 --ν, -- 


1491 corr. Herm. 1507 ἕτερον semel praebet 1. bis P. 1524 
πότνια bis scripsit Herm. semel codd. 1527 sqq. corruptissimi sunt. 


Prioris igitur partis plerique versus iambici dimetri et tri- 
metri sunt interiectis 3 dimetris trochaicis (1495 in se responsum 
habet) dein 1505 c^ 1509; 1508 tripodia cretiea vel trochaica 
in se responsum fert. Altera pars 1621— 1531 et trochaeos et 
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iambos continet; 1527— 30 corrupti sunt, De 1531 c^ 1499 
cf. supra. 


28. Rhes. 674—082 astr. 
Adiungo Euripidis canticis trochaicis et jambicis Rhesi 
fabulae canticum astrophicum 674—682 quod ipsum quoque e 
trochaeis constat, etsi corruptum est. 


V M -- 
615. —o— o — uU —uv—u uu M - 
ον νο —— 
— M m νο ον πο ον -- -- 
——— οι — NP 


6155q. quater βαάλλε bis θΘεῖνε Aldina. quater βάλε bis θένε 
codd. cf. Aristoph. Ach. 281 τίς 00 ἀνήρ Musgrave. τίς ἀνήρ codd. 
650 tertium δεῦρο inseruit Dind. 


Praeter exclamationem 674 et dubium versum 6777 canticum 
duos continet tetrametros duos dimetros trochaicos trimetro pae- 
onico vel trochaico in se responsum ferente clausos, 

Finem horum canticorum faciant epodus quae dicitur dactylo- 
epitritica And. 7908 qq. et epódus mere ionica Bacch. 556 sqq. 


29. Andr. 790—801 ep. 

Huius epodi ea, quam plerique editores receperunt, distributio 
ferri non potest, quia v. 793 xal ante vocalem produci non potest. 
Quare eam secutus sum formam quam protulit Christ. Metr.? p. 591, 
nisi quod v. 798 codicum lectione ἀμφέβαλε servata vv. 797—799 
in duos dimetros et unum monometrum divisi. Est autem forma 
haec: 


190. — V NA MÓN — 
— ο — UN n MA NA --- -- ιν --- - -- νο, --- 
— Nu NA LAN --- -- NU νο ὃν mme 
. 
(94. -  -- -----ν) ----- --ν) --------- νο) ον, -- 


—L ovv — 
— Wu SU Nul Neuf Nul Nu) om δω -— 
Nu NUS δω - 

800. ———— ιν -- 


M — o 0 d 
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Respondentes versus bene perspiciuntur. 790 repetitur dac- 
tylicis partibus versuum 791, 792, 793, 794; v.'791/2 c» 1795 
nisi quod membrorum ordo immutatus est: 


791/2 adbo 
195 abed 


Sequuntur iambici versus, duo dimetri, quibus monometer se 
applicat. OClaudunt glyconeus et pherecrateus cf, ad no.8. 
Praecedens stropha ipsa quoque dactylo-epitritos qui dicuntur 
continet, sed quasi ab anacrusibus incipientes. 
Finitimorum autem versuum applicatio paulo amplior esí 
quam ceterorum eanticorum, sic: 


antistr. -—,——— κ νι -- 
σω-ω----ι 
ep. — M — M — 
——À—— — — JJ — AM --- --- --- ———uu— 


80. Bacch. 556—655 ep. 
meros continet dimetros ionicos qui dicuntur & minore clausos 
glyconeo et pherecrateo. Ionici dimetri ita inter se respondent: 
556—559 duo acatelecti duo catalectici; 560—865 quinque acata- 
leeti; 565—570 singuli eatalectici a binis acatalectis excepti. 
νν. δ71---δ18 corruptissimi sunt cf. E. Bruhn ad loc, Stropha 
autem eadem metra continet. 


Prior pars carminum iambicorum et trochaicorum satis ac- 
curatas formas et satis severos responsus praebet, non nimiis 
licentiis admissis Inde 4 cantico 13 vero trochaici et iambici 
versus diversissimarum formarum variis modis permiscentur ita 
tamen, ut eluceat poetam eos inter se respondere velle. Con- 
feras velim inprimis Helenae fabulae cantica. "Tamen interdum 
cantica inveniuntur satis severe composBita, neque astrophica ab 
epodieis diversas formas praebent. 


II. Aeolica cantica. 


Transeo ad aeolica cantica, quae 16 Euripides composuit 
astrophica. 
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31. Hippol 68— 72 astr. 


M  - -- --- ὃν --ν- 
60. ων — 
ων ων, ----, 
MANNA UNAM --- NA --- 
(O2 - ----— 
— WA ων -- x -- 
65 — — ων - -, -- 
-- — ων  - x -- 
ο ον -- ν -- ND --ᾱ- 
-- -- (ων - νο -- 
— ——— — 
10. — ;2—— — -- -- 
— — —— — 


58 ἄδοντες Ea Bl αἀείδοντες A*LP. 63 (d) Ζανὸς scripsi. 
Zavog libri. 67 corruptus. Nasuck eum eici vult, Weil mutavit 
in à µεγάλαν xav οὐρανὸν. 68 8q. ναΐεις εὐπατέρει dy αὐλὰν 
Ζανὸς πολύχρυσον scripsi ex emendationibus Gaisfordi et Cobeti ». 
εὐπατέρειαν αὐλὰν Ζανὸς πολύχρυσον οἶκον codd. 72 Ἄρτεμι παρ- 
θένων scripsi monente Blassio. παρθέρων Ἄρτεμι codd. παρθένος 
ρτεμι Wil. 


E meris paene glyconeis canticum compositum est, ut v. 58 | 
quasi anacrusim habeat, 61 multifariam solutus sit; v. 67 dimeter 
trochaicus corruptus esse videtur Duo glyconei cum singulo | 
pherecorateo compositi sunt 68/9 «^ 70/1; 69 c: 60 v^ 62 tri- 
podiae dactylicae sunt.  Claudit versus aeolicus. Sed puto 
elaudentes versus, cum pluribus de oausis offensum praebeant, 
8ic potius scribendos eese: 


yotoé uoc ὤὦ κχαλλίστα τῶν ο... 
παρθένων xav Ὄλυμπο». πω - 5| 


eiectis altero xaAAlora et glossemate ἄρτεμι. 


32. Cyel. 68—81 ep. 


Hae de epodo plenius scripsit Wilamowitz, Sitzungsber. d. 
Akad. d. Wiss. zu Berlin 1902, p. 880. 
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, 
— NN NM NN — 


ιν, — 


v 
65. —— νο ων --- 
κ των, — 


— Auf ἂν eme 
—— — ——— 
ων ων νο -- --- 
10. — —À -- ων --- 
— -ᾱ- -- --- ὃν Nu ms 
— ον -- ὃν -- -- DA 


T6. ὃν - - -- ---- ---κ-- 


60. — -- 22 -- -- -- -ν.-- 


———---I 


Ί4 σὺ δ' Wil Ll c. Anm.!,  zoi codd.  οἰοπολῶν Nauck. 
olonoàsig codd. 


Incipit epodus a versu 68, non, sicuti Nauckio placuit, a 
versu 68; distribuenda autem ita est ut Wil. 1l. ο. distribuit eam, 
ui versus interiecti 40— 54 non sint repetendi post v. 62. — Versus 
enim 63—68 epodo adiungendos esse, praeter quam quod Nauckii 
correetiones magna vi egent, verborum sensus aperte ostendit; 
nam inde α versu 63 non iam de ovibus canunt satyri sed de 
Baecho sieut in epodo. 

Distributio autem non difficilis est. Continet enim praeter 
versum initialem iambieum in se responsum ferentem et dipodiam 
molossicam (non bacchiaceam, quae Wilamowitzio placuit) v. 77 
et dimetros anapaesticos 70/1 c^ 79/80 epodus numeros aeolicos 
(secundum Wilamowitzium dimetros choriambicos) quorum inter 
se respondent 64 ο” 656, 66 « 67, 68 c^ 69 c^ 10, "1 v 12 
46; vv.69, 76, 81 non severum habent responsum. 

Stropha quoque numeros aeolicos et anapaesticos continet. 


88. Cycl 654—602 astr. 
Alterum Cyclopis fabulae eantienm 654—662 astrophiecum 
non delineo, cum corruptissimum sit (est tamen ab Hartungo in 
strophas coactum). 
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34. Heraclid. 371—380 ep. 


— —— AM -- --- 
— — NA — NT 
κ ων νο — -- 
— ον νο νο -- -- 
39105. ---- ών) --ν, -- 
— — MA NM NA -- 
— — NA T—— A -- -- 
— — AA —A— --- 
— — AN — - — 


979 corr. Elmsley. 


Versus 371/29 c: 34/5 bini inter se respondent, quia prioris 
cuiusque versus syllaba ultima superpendet in proximum versum 
(qua de re cf. Christ. Grundfragen p.978) Versus 376—379 
inter se pares sunt (376 ἰτέα per synizeeim legendum est — ——). 
Restant autem 373 ———-—-—-— et 380 —»————-— quos inter 
se respondere luce clarius est, et si imperfecte, quae res ea de 
causa facta esse videtur, quia v. 380 epodum claudit. 

Stropha eadem metra continet. Finitimorum autem versuum 
similitudo deest; sed eiusdem formae versus stropham et epodum 
claudunt. 


85. Suppl. 971—979 ep. 


WS Nu om NU NB NP δν 
WAND NUM M NUS π 
—— — - NU Nu NA — 
—— μυ - Nu. π NU — 
916, πο πι NNUS ἥ ων -- 
— «-- -- -- — ων --- 
Wu - -- - --ιω Auf 
A — - Nu Nf -α- 
NU κ NUI NUS Nul Nu NU mm NU — 
———v€-—-ll 


975 τε add. Herm. om. codd. et Plutarch. — 976 corr. Markland. 
977 corr. Herm. — 978 νοτερὀν edd. νοτρὀν codd. 


Epodus simpliceissima continet meros glyconeos, quorum bini 
inter se pares sunt (972 catalecticus est). De claudentibus 
versibus vide ad 8. 

Stropha ipsa quoque e glyconeis composita est. 
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36. Ion. 492—508 ep. 


Epodus nonnullis locis corrupta e numeris aeolicis composita 
est similibus potius inter se quam paribus. 


— —————— 
A ων — 

A ων, —— 
495. «νο, ——— oo — 


— --- —Ó uf e ὃν. --- 


WC NUM NU NU ών m Nu m 


500. — — Nf uf eme Nf - 
502 8. d. 


505. d. d. 


WU NU Nu Nu) m NU NU e Nu NU --- 
WU NU — NU NU NU NU NU NU 


494 corr. Tyrwhitt. — 496 corr. Sealiger. — 498 συρίγγων cor- 
9» ») 


ruptum (συρικτῶν Badham) — 500 ot αναλίοι συρίζεις Herwerden. 
ὅταν αὐλίοις συρίζης codd. ^ 503 d delev. Badham. ^ 505 φοιγνίαν 
Matthiae. φονίαν codd. 


Responsus numerorum inter se similium perspici potest; sunt 
enim praeter glyconeos cola Reiziana 494 c^ 508, duo dimetri 
iambici 497 c^ 499 c^ 502, duo dimetri anapaestiei 506 c^ 507; 
versus 498 c^ 501 aut dochmii sunt (sicut 502a et 505 dimeter 
in se responsum ferens) aut παίωνες ἐπίβατοι (8969. Christ. 
Metr.? p. 586, cf. Aristid. de mus. p.39). Quid sit 504 incertum 
est.) Etiam stropha glyconeos anapaestos cola Reiziana con- 
tinet, praeterea, ut 34, eiusdem formae versus stropham et epodum 
claudunt. 


!) Απ dimeter anapaesticus est sic scribendus: d»o/fgo πτανοῖς 
ὥρισε 9olvav ut respondeat ceteris dimetris anapaesticis? 
Diss, Hal. XV. 17 
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97. Ion, 12929— 1243 astr. 


1230. Muf NJ ων Nf eem -- 


VJ NN NR, SR —— 
— — — Wu Nu «-- --- 


— NU πο f υπ Num -- 

VA NS MV ων ιν — 
1225. L— co —o— 

— X ων TN — 

— WA ων ων --- -- —— 

MA NN — VN — 

WA NA NA MNA — A —— 
1240. 2, —-— 77 —— 


- ——-ves--Ii 


Responsus optimus est.  Exceptis enim duobus dimetris 
trochaicis in se responsum ferentibus et duobus dimetris ionicis 
omnia metra sunt aeolica: glyconei qui facile distribuuntur et 
quorum duo excrementum in fine habent —— — (vide quae dis- 
serui ad 40, ubi talis glyconeus nullo respondente invenitur) et 
tres pherecratei, 


38. Hel. 515—602" astr. 


015. ----ν-----,-----.-- 
— — — ον ο —— 
MM o o NM --- --- 
«ων ων ων -- 
MAMANS o NN 
520. — WA V SU — MN — 


—— Wf NU NU πω NUS m 


— — — V ----- 
M — -- ων — 
ἂν o A -ν --- 
525. — M V) M NN --- 
WA ων νν — NL — 
— — — vve- -I 


516 ἐφάνη» Badham. ἐφάνην vel ἐφάνη codd. — 521 ov Badham. 
οὕπω codd. 


Canticum aeolicum est, incipit autem a trimetro iambico sine 
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responsu!) posito; sequuntur glyconeorum variae formae, non- 
nullae acephalae sunt. Haec autem est distributio: 516 c^ 617, 
519 v: 522 ο 52, 520 c^ 521, 524 c^ 526; acephalarum 518 
v; 528; intermissa autem est 526 tripodia dactylica catalectica 
(uí c. 18; an cum Hartungo pro yag scribendum est yaíag, ut 
sint 525 c^ 52'7?) sola posita. 


39. Phoen. 226—238 mesodus. 

Formam non delineo, cum simplicissima sit et nihil novi 
doceat. Usurpati enim sunt meri glyconei et pherecratei, quorum 
variae formae inter se respondent. Memorabilis autem est glyco- 
neus 236 per diiambum incipiens. 

Cum antecedente stropha epodus coniuncta est per glyconeos, 
eum insequente autem non est, quia ea trochaeos continet. 


40. Orest. 831—843 ep. 

Huius epodi eandem distributionem, quam ego propositurus 
sum, dedit Wilamowitz, Sitzungsber. d. Berl. Akad. d. Wiss. 1902, 
p.866;7. Verum non aeolicos numeros eam continere putat, sed 
dimetros ehoriambicos. Quod utrum recte fecerit necne, nobis 
nullius est momenti. Forma autem epodi haec est: 


—— Su κ mmm NV NU ων NU NuS -- 


MANU --- -- ων — 
- -- ων - ὃν -- ο ---- --- 
— M ων, -- 

89δ. ο», --------. -- 
— WA -- νο -- 
«ων -- -- νι -- 
— νο -- ὣ ων --- -- 
ων --- -νω ο -- 

840. — M NM M — UN — 
— κ Au o νυν m 


NA SUP Nul Nul Nul Su mm NUS NU Sul Nul 


1) Hi autem apud Euripidem in principiis canticorum solutorum 
inveniuntur versus, quibus nulli respondent: 
98. -—;——o——uo— 
72. M m AU m NU NU UA m NU NU --- 
1$. ————--— -— — longiore intervallo sequuntur trochaei. 
T9. εν — oov o—wwv-wuvw-—-- elaudit Aleaicus deeasyllabus. 


17* 
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834 olov ἔργον codd. praeter Α B qui oiov bis praebent. 888 
ἀγαμεμνόνιος (— ὁ Ἀγαμ.) Blass. ἀγαμ. codd. — 842 πατρίων Wil. 
πατρφων codd. 

Epodus sicut stropha e glyconeis aliisque aeolicis numeris 
composita est. (1Ιγοοπθί varias praebent formas (e.g. 831, 834, 
838), item pherecratei 898 c^ 843, 839 dimeter choriambicus in 
8e ipso responsum habet, ei se applicant versus 840 c^ 841 inter 
se pares, 842 glyconeus est multifariam solutus. v.833 vero 
est phalaeceus h, e. glyconeus cum clausula iambica compositus, !) 
Cum stropha per glyconeos epodus coniuncta est. 


41. Bacch. 135 —169 ep. 


135. — AU Nu πω Nul. NU NUM 


— AA —— -- 


MA o NU NU SUB NGA NUS Nul NUS mmm 
WU ἐν ἐν o NN π --- --- 
— ο ο MÓN NU om NUN NU NU 
140. Wu Sul Nul Nul emm NUS NUS Nul Nul SUB NUS 9 NU SNP 


!) Cf. Blass, Hermes 37 (1902) p. 466 sq. 474 e Sapphus fragmentis 
Berolinensibus (imprimis e col. II. v. 8 
— MU νο ν M NU --- | — — 
ubi µήνα tenendum est). Nam cum in col. II nusquam eit hiatus, saepe 
vero synhaphia, versus per strophas sic dividendi sunt 


— ο --οὐ ον ----., — 


MT LM —W— 


M D —W Ww —wu—(L-— 
nempe creticus cum glyconeo compositus, glyconeus, glyconeus cum 
baechio (vel spondeo), h.e. dipodia iambica. Hic autem phalaeceus 
est. Quibus nonnulla addam. Imprimis cf. no.37 (Ion. 1237) 
—— AA --- ὃν --- | ------ --- 

glyconeis cinctum, ubi molossus in bacchei locum irrepsit (cf. Christ. 
Metr.? p. 538). Simillimus autem est glyconeus cum bacchio compositus 
Soph. Phil. 139 ου 154 προύχει xol yvoua naQ Oto to θεῖον — 


nisi choriambi loco ab hoe versu 838 non diversus. Cf. etiam Christ, 
Grundfragen p.239. Conferas praeterea Or. 810 c» 822 (co Soph. Phil. 
139 c» 154) et Wilamowitz l.c. p. 867. (Phalaeceum versum glyconeis 
etiam Timotheus [v. finem dissertationis] v. 150 subiunxit, ut eluceat 
eum quoque e glyconeo et iambico metro J, — — composuisse phalae- 
ceum versum.) 
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A ----- — V NV — 


—A A — — ον —— 
VA NM —MÀ MN — NJ — 
145. d. 
— — — , --- 
— — — wu uu ——À 
d. 
Vu Ó — AJ ---- 
M — — MN ----- 
150. Vu Nu — NU NU NN ον ---- 
Vu) Nf πω SU NU ων m 
— x ων -- -- 
τν -- «-- 
-- -- ιν -- νο -- 
155. — «ων -- -- 
ων ον ων -- ὣ-- 


πι ων Sul πο ἓ Su 


— Af. NJ — Nu) NP 

— Auf NuP — Nu) NL 

— Wulf SP — Nul Su 
160. απ ή Su om Sul Nu Nu 


V NS NU wu Nul NU 


μυ SUA ὃν m Nu NUS SUP 


— wu NP — Nf ἓ mm NU πω NU 
ον ων ων — -- Ίπ νν ----] 


185 ὃς ἄν Gempf. ὅταν codd.  14ἱ εὐοῖ post νέχταρι (144) 
transposuit WiL — 149 πλανατας ἐρεθίζων Wil. ἐρεθίζων πλανάτας 
codd. 150 (τε) inseruit Wil. 151 éx' delevit post Elmsleyum 
Hartung. 


Non facillime numeri distribuuntur, sed, quam distributionem 
dedi, ea mihi veri simillima esse videtur. Sunt autem 135 c^ 
136, 137 v 188, 141 v^ 144 c^ 151, 154 c 150, 146 c^ 147, 
149 v: 1498, 152 v^ 1565 (153 respondet parti longiore versus 
152 ut exclamatio) variae formae glyconeorum vel pherecrateorum, 
intermissis dochmiis 145 c^ 148, trimetro ionico (propter naturam 
Suam in se ferente responsum) et dactylicis versibus. Hi autem 
summa cum neglegentia formati sunt: tetrapodiae 139 c^ 140 et 
142 vc» 1483 (quorum in v. 140 duorum dactylorum longae solutae 
sunt), 165—107 duse tetrapodiae cum hexapodia, 157—164 
dipodiae et dactylorum et tribrachorum et paeonum primorum, 
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Ergo (quod iam in cantico 4 invenimus) Euripides negligenter 
paeones daetylos tribrachos inter se respondere iubet. Cf. Phoen. 
196/7 c 813/4 in strophis 


— Nu. Nou. emm Nul. NUS SUP SUP NU SUP NUS NP — MU πω NL πο NUI em NU NU 


md 
μυ Nu m NUP NU em NUS NU em λ -—— Nu) πω Auf πα ALB emm NUS NUS 


et postremam partem astrophici cantici no. 26. 

Sed demonstratur omnibus exemplis tam negligentem fuisse 
Euripidem post ol. fere 89/90 demum. 

Cum strophis autem epodus arte coniuncta est, cum prima 
et altera contineant ionicos, tertia glyconeos et pherecrateos 
(versus 115 c 130 binis dactylis ut v. 155) et dactylicos numeros. 
Confinium versuum non optimus est consensus. 


49. Bacch. 902 —911 ep. 


— — — NN -- --- 
ANANAS — ων ων ων SN NN 

— — νο — --- -- 
905. V υ νο NU ο ν » ο 15.5 


— ων -- A - ω — ÁN 
A —— ων ----- 
VA —— UN —— 
VA m —— UA -- --- 
910. ων »λ». P 
— ——ev--Il 


907/8 corr. Herm. 


Haec epodus optime descripta est: ter enim binos versus 
Bibi respondentes 902—907, quorum ultimus dimeter trochaicus 
purus est reliquorum permultis longis syllabis solutis, excipiunt 
tres phereeratei basibus iambicis,) qui clauduntur glyconeo et 
pherecrateo. 

Ceterum stropha ipsa quoque glyconeos ei pherecrateos 
continet. 


Sequuntur 4 epodi aeolicae ex Iph. Aul. fabulae sumpíae. 
Quae utrum genuinae sint necne, cf. quae disserui ante no. 26. 








!) Non ionici (Leo Plautin. Cant. p.40), cf. Baech. 402 c» 417, 
418 c» 428, 
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43. Iph. Aul. 206 —230 ep. 


Hane epodum Wilam., Sitzber. d. Akad. d. Wiss. zu Berlin, 
1902, p. 867 tractavit, ut e dimetris choriambicis eam compositam 
esse demonstraret cf. ad 39. 


Wo NA — o NV NV —— 


— — WA Nuf NUS Nu NUS — NP 


MJ — -- NN 
LL 0 ——— — 

VANS —NANA— -- 
κ κ ων — 


15.» 
216. -----νον-- -- 

VA MA NA — NU — NN -- 

— —— A — AM — 
—L———w— 


— MJ — — — NM — 


225. — WU Nu e Nul NU —À Nu Neuf πω NU 
— MU Nu o ων τω NU M NU NU 


— Au NU c NU NU UA Nu Su SUP 


---ve-v--I| 
206 τὸν delev. et pro ἰσάνεμον scrips. ἱσανέμοιν Blass. 210 
ἴδον αἰγιάλοις Herm. εἶδον αἰγιαλοισι codd. 216 corr. Dindorf. 


218 corr. Dind. 223 corr. Dind. 229 corr. Heath. 


Responsus facile perspicitur. Sunt enim tres, versus in- 
cipientes inter se pares,!) medius choriambo soluto; deinde 209 
v^ 219 interiecto dimetro anapaestico 210/1 in se responsum 
ferente, 213 c^ 215 (quibus 214 similis est); versus 216—224 


!) Non enim recte Wil. l.c. metitus est icaveuog — ---ον.-- 
causis non allatis; sed necesse est metiaris |, —., —. Adiectiva enim 
cum voce άνεμος composita longe pleraque « longum habent, perpauca 
breve cf. Wackernagel, Die Dehnungsgesetze der griech. Composita 
p.40, p.61. Quare, cum σανεμος alias non inveniatur, « ut in pleris 
que adiectivis longum habendum est, 
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bonum inter se praebent responsum; sequuntur tres dactylici 
tetrametri, claudit trimeter trochaicus solus positus ef. ad 1. 
Stropha ipsa quoque aeolicos continet numeros. 


44. Iph. Aul. 573—689 ep. 


ANNA -- NS -- N ὣνώ 
— Ww -- — — A — 
5715. — — — 2 — — 
— WM — -- -- MNA -- 
— — --- -- o ον -- 
— ών -ύ — 
— -- - x - 0 CMM 
580. 2 7 2 — v -- 
— LL XX — -- 
VA MANN — ν ---- 
A — — ον ----- 


— — --- -- Ww — ww 
985. ὼ» — v — c 
ἐν — NA — ὢὣ ---ν --- --- 
ολ» 
— WX — DA -- ων -- 


— —v--— -i| 


577 corr. Heath. — 578 πνείων Dind. πνέων codd. 581 ἔμηνε 
Herm. ἔμενε codd. — 584 ἀντωποῖσιν βλεφ. scripsi. ἀντωποῖς βλεφ. 
codd. . 586sq. corrupti. — 589 xéoyaua Τροίας Blomfield. Τροίας 
περγ. codd. 


Praeter versus corruptissimos 586/" responsus non difficilis 
est. Sunt enim plerique numeri aeolici liberius compositi, quos 
Euripides inter se respondere vult, interiectis versibus, ut videtur, 
dactylieis 574 [ο 575] ο 576 ο» 577 c» 588 (an aeolici sunt?), 
colis Reizianis 5678 c» 581 c» 585 c» 689 οἱ tribus prosodiacis 
variarum formarum 582—584. 

Cum stropha per (dactylos? et) glyconeos epodus coniuncta 
est. Confinium versuum autem consensus non optimus est. 


45. Iph. Aul. 773—800 ep. 


— ὃν 0— JAN —NL — 
— ὃν — ον -- -- 


Tio. — 4 — ὃν 0o NA NV 
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— WA — 0x ———— 
— — 4 —— 
— — — X —w— 
780. — 2) — oO —oo0— 
— X ὢ κ — oc — 
— x4 — x —A—w -- νο -- 
— x — 4 — x — 
785. — 2 — 22— — 
— — -- τν --- — 
— — — νο o—— 
— LL cl oX— — — 
190. δν 7 — cCw0— ιν, -- 
— wo —— 
ANA UNA NASA UNAU— NAM —N -- 
ων ὃν -- 0A — ANA —NA -- νώ-- 
194/5. — — Ww M —M— SS 
— LL Ll olLK-— 
NA -- -- ὧν -- 
— — — —w4— 
— — ων -- -- -- 
800. -- — -- 22— 2 — — |l 


115 corr. Herm. Well. —7768qq. corrupti. Λλαιμοτόμους σπάσας 
χεφαλὰς πἑρσας πόλισμα κατάκρας Weil Ἀλαιμοτόμους κχεφαλὰς 


σπάσας πόλισμα Τροίας πἐρσας κατάκρας πόλιν codd. 719 corr. 
ed. Aldina. 182 πολύχλαυτος delev. Weil. ('interpolation tirée du 
vers 778". εἴσεται Herm. ἐσειται codd. 718/9 στήσασαι τάδ᾽ 


ἐς ἀλλήλας μυθεύουσι παρ ἱστοῖς Fritzsche. στήσουσι παρ ἱστοῖς 
μυθεῦσαι τάδ ἐς ἀλλήλας codd. 190 corr. Musgrave. 191 corr. 
Herm. 792 corr. Monk. 5795 nondum sanatus. ἔτεχε scripsi ἔτεχεν 
Musgrave ἔτυχεν codd. ἐτήτυμος Herm. ᾖἔτυμος codd. 196 σ᾿ 
post «4ήδα inseruit Elmsley. versum corr. Markland. 


Glyconeorum Euripidea ratione liberius compositorum non- 
nullisque locis valde corruptorum responsus facile intellegitur. 
Bini autem excrementa praebent iambum (794/65 solutum) et di- 
iambum (quare versu 783 emendationes Hermanni et Weilii 
propter versum 793 confirmari videntur, cum "7776 sq. incerti 
Sint). Claudens autem versus similis est ei, qui stropham claudit: 


atr, —A-— — --νω --- --| 


ep. — — ———w——| 


Praeterea per aeolicos numeros cum stropha epodus coniuncta est. 
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46. Iph. Aul. 1080 — 1097 ep. 


A — -- 
1080. ——  —— 
κ Ae ufo - Nu Nu --- 
— A ———M— 
— Ὁλ---ιων,--- — 
— NJ — M — 
[4—-———-—-—-— 1 
1085. — ——u—u— 


— ν-- -- —— 
1090. ——-—w|-—w-w—w 
V SUN NUN NUM NN — 
VA VU NU mm ων ANS --- 


1095. NU Sul NUS m Nu Nu e Su o 
— ——AA— Mx -- 
—- ——ve-- --] 


1080 corr. Herm. 1081 corr. Scaliger. —— 1083 ὀρείαν Monk. 
ὄρεων codd. — 1086 corr. Dobree. 1089/90 corruptissimi. secutus 
sum Weilium, qui versus sic restituit: ποῦ τὸ τᾶς αἰδοῦς ἔτι, mov | 
τᾶς ἀρετᾶς σθένει τι πρόσωπο»; codd. habent ποῦ. t. t. aid. 7 τὸ 
τᾶς αρ. δύνασιν ἔχει σθένειν τι προσ. 1093 corr. Bothe. 1096 
µή addid. Herm. 


Epodus valde corrupta est et quae cum aliqua veri simili- 
tudine tantum ex parte restitui possit,  Potissimum Weilium 
secutus sum. — Certissimum nihil est nisi quattuor versus claudentes. 
Stropha eadem metra aeolica continet. 


Aeoliea cantica liberiorem quam aequum est responsum 
praebent. Qui initio ita est terminatus, ut glyconeorum formae 
quae cogitari possunt omnes inter se responderent.!) Inde vero 
ab Ionis fabula (post 420 a.C. no. 35) omnia metra aeolica 
similia non paria inter se respondere iubentur, ut postremo vix 
duo inter se paria sint (cf. imprimis no. 39 et epodos Iph. Aul. 


|) Cf. Wilamowitz, Herakles Π.Σ p. 167, 
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fabnlae); tamen ut in iambicis canticis hic quoque inveniuntur 
interdum cantica severum responsum prae se ferentes, ut c. 42 
optime compositum. 


IV. Cantiea dochmiaca. 


Transeo ad dochmiaea cantica, quae propter numerum 
principem inter Euripidis cantica tenent locum. Ea autem omnia 
dochmiaca appello, quae maiorem numerum dochmiorum continent, 
eum his quasi charactera accipiant proprium.  Animadvertendum 
etiam est omnia quattuor tantum exceptis esse astrophica, non 
epodica. Iam tractabo singula, 


47. Hipp. 1268 —1282 astr. 


d. d. 
d. 
1270. Wu M NU NUN m NUN A --- 
d. 
d. d. 
d. 


— — Auf o— — — AU νι o uf Nu --- 


1275/6. d. d. 


1280/1. —— — ὃν  -- —& — uf uf mm LUNA m --- 


1272 corr. Seidler. 192118 φύσιν τ ὀρεσχόων oxvuvov πελαγίων 
9' ὅσα τε γᾶ τρέφει τὰ v αἰθόμενος ἅλιος δέρχεται Wil. φύσιν ὀρεσλ. 
σκυλάχων π. 9 ' ὅσα τε yd τρ. tàv Άλιος «i9. δερχ. codd. 1280 
συµπάντων βασιληἰίδα Dind. codd. interponunt τε vel δὲ vel γε. 


Responsus severus non est. ΑΡρρ]ϊοαπίιτ enim iambelegis 
versns 1270 et sicut videtur etiam v. 1282, cum claudat, diversam 


formam praebens. Propter iambelegos a diiambis incipientes 
dimetro dochmiaco dipodia iambica praeposita est, 


48. Hec, 689—723 astr. 
Hoc amoebaeum praeter dimetros iambicos 685 ο» 686 meros 
continet dochmios et trimetros iambicos, inter se severo quodam 
modo respondentes sic: 
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688—692 tr. 
tr. 
d. d. 
d. d. 
d. 
693—697 tr. ω» 
d. d. 
d. d. 
d 


101—708 


113—120 


tr. 


RRRPÜ 


d. 
d. 
d. 
d. 
tr. 


tr. 
d. 
d. 
d. 
d. 


RRRR' 
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Inter secundae seriei partes interpositi sunt 709—713 inter 
Se respondentes, versui 688 praepositi sunt 684—867 inter se 
respondentes, cum inter 697 et 701 interiecti sint inter se non 
respondentes 698—700. Quare si has litteras induco: 


. — [$5456 
709—713 
* nam 
ο — [S99—597 
701—708 


d — 698—700 


haec erit forma 


PL 
ο ο οσο 


Sed vereor ne cui haec distributio nimis artificiosa videatur. 


49. Hee. 1024 — 1034 astr. 
Canticum Hec. 1024— 1084 omitto, cum simplicissimam 


praebeat formam, 
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δ0. Hec. 1056 — 1084 astr. 


d. d. 
d. d. 
1060. d. d. 
d. 
d.d. | 
d. d 
1065. --- ον, — — 
d. d. 
1068. d. d. 
d. 
1069. -- -- 
d. d. 
d. 
1075. d. d. 
d. d. 
d. — 5 — 
1080. -- --- -- -- -- -- — 


δν νο ---ν, -- 


d. | 


1078 σφακτὰ xvotv τε Herm. σφακτὰν xvol τε codd. — qoiwlay 
recc. φονίαν ceteri. — 1079 τε transposuit inter dvguegov et ουρείαν 
Herm. 1080 verba x& o, quae post χάµψω in libris leguntur, ante 
πᾷ cto transposuit Porson (ut e versu 1056 illata del. Nauck Eur. 
Stud. L p.21 quod necessarium non est) 1083 corruptus, cum doch- 
mius desideretur. Hartung scripsit τέλχνων µου φύλαξ. 


Canticum male compositum 'incipil ab exclamatione vel 
sola posita vel versui 1065 respondente (1069 item sola est 
exclamatio.); sed v. 1065 anapaesticum esse censeo, ut se applicet 
ad dimetrum 1066, €ui respendent 1066 ου 1070 c 1011 ου 
1076 ^ 1077 ο 1083; item catalectici dimetri inter se respondent 
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1057 ο 1072 ο 1080. Dochmii autem et per monometros et 
per dimetros positi sunt, cum 1076 compositus sit e monometro 
dochmiaco et cretico, quorum hic repetitur tetrapodia cretica 1081 
in responsum ferente. Versus 1083 vero corruptus est, cum pro 
tripodia iambica dochmiacus versus desideretur. 

Solis igitur anapaestis ubique positis continetur hoc canticum 
male compositum. 


61. Hec. 1088— 1106. 


d. 
1090. d. 
d. d. 
d. d. 
tr. 
1095. A ——wu— 
A — M ὃν — 
d. 
d. 
—ÁA AA NNNM — 


— — Nf Nf e NU NU e uU Nue Nu NU - 
1105. d. d. 
d. d. || 


1091/2 Ἀτρεῖδαι. Bodv αυτ, βοάν" ἴτε µόλετε πρὸς θεών scripsi 
Aro. βοὰν βοὰν avt. βοάν c ἴτε µ. πρ. 9. codd. (secundum βοὰν 
fere erasum in E, tertium om. L; o om. 8 E). 1097 alterum ósa 
delevi. 


Inter dochmiacos monometros et dimetros distributi sunt 
numeri iambici (1096 ο 1096), cretici (1189 in se responsum 
ferens tripodia, dipodiae creticae 1100 ου 1101), trochaici (1099 
in se responsum ferens); sine responsu positus est versus ana- 
paesticus 1104.  Cretici revocant creticos cantici 50. 


52. Phaeth. fragm. 781. N. 67 —*0 (Eur. III?) astr. 


Dubium esse potest, utrum hoc canticum astrophicum sit 
an strophicum, cum reliqua fabulae pars perierit. Sed propter 
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formam astrophicis dochmíiacis canticis propriam ipsum astrophi- 
cum esse mihi videtur, Forma autem haec est: 


57, $— 2 — 
60. ,—— — 
614. d. ----ον,----, ---- -- 
d. 
d. d. 
65. d. d. 
d. 
d. d. 
70. à. d. | 


57 πόδα xoi scripsi ποῖ πόδα cod. — 61 xaxa φανήσεται Burges. 
χαταφανησεται cod. 


Responsus optimus est. Nam versuum 58 ο 59 prioribus 
partibus respondet v. 57, posterioribus similis est v. 62 (cf. no. 47); 
vv.60 ο» 61; v.66 trimeter iambicus in se responsum fert, versus 
62 et 66 quini dochmii sequuntur. 


53. Androm. 841—865 ep. 


d. d.* 
d. d. 
845. tr. 
d. d. 
850. d. d 
2 tr 
d. d 
855. d. d 
d. d. 
d. 
d. d. 
860. d. d. 
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— A «- 
WS M NUN NN A 
— — ——— Nu δώ m 


Wu NU πι ων NU πι ο NUM M - ο 


865. d. || 


842 corruptus, cum dim. dochm. desideretur. Nauck monometrum 
restituit. ^ 849 corr. Seidler. ^ 855 ὡσεὶ delev. Seidler. ^ 855/6 corr. 
Seidler. 862 ἀερθείην Seidler. εἴθ᾽ εἴην codd. 864 ἐπερασ l 
ἐπέρασεν rell. codd. 


Dochmiis inmixti sunt versus iambici 847 ο» 848, quibus 
exclamatio 846 se applicat. 

Versus 841 ei 862 et 864 similes potius quam pares sunt. 
Versus 841 forma versus Euripidi proprii est;!) deinde vv. 862 
co 864 anapaestici dimetri sunt, 861 et 803 inter se similes. 

Utrum cum sírophis epodus coniunoeta sit, propter corruptissi- 
mam alterius strophae formam dici non potest. Sed prior stropha 
nescio an hac ratione bene distribuatur: 


Str. io uol uo. 
σπάραγµα κόµας ὀνύχων tt δά — 





1) Hae apud Euripidem inveniuntur formae: 
ve—wvwv— 2 --—  Hec.926.936. El 586. 588. 
—wuwwu— v —v»—- lon. 457. Hec. 927 c» 937. 


VA XA — ANA — ὃν ——— Hel. 657. 680. 681. Ion. 1480. 1404. Andr. 862. 

u—wuvwv—ww-- Andr. 864. Hel. 640 (iam Sappho frgm. 42 
Bergkii). 

VAN XA — A --- ο -- Herc. 1209. 

A — ANAL ——-— Andr. 841. 

——2  —oo—-—-—  Hec.926 c» 996. 

eatalecticae: 

MM ων ν ---- Hec. 653. 

T — X ---νν, ------ Herc. 195/96. 

o Lv—xw4—— Hec. 654. Med. 435 — 37 ου 442 — 41. Phaeth. 
frgm. 181 vv. 17 ο» 26. (Soph. O. C. 178 sq. 
ου 194 sq.) 

ANA — NA ων, --- --- Hec.655 (cf. Herc.1209 2 2 2 — 2 —). 
brachycatalectae: 
ων - x — Ion. 468/9 C 488/09 — Pindar. 01.9. 1. Nem. 


3 str. v. 8 epod. v. 5. 
Ceterum cf. Rossbach-Westphal Metrik *, p. 530. 
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ὶ ἀμύγματα θήσομαι. 
1 trim. 
Antistr. alot aiat: 
£oQ αἰθέριον xAoxauov ἐμῶν 
ἄπο, λεπτόµιτον φάρος. 
1 trim. 


WA —— Muf Nf uf Nu m NU M 


WV NU m NU Nu e NU 


1 trim. 


Nam hoe modo numeri bene perspieiuntur, eum eidem fere 
Sint atque epodi, ut coniuncta sit epodus cum stropha. 


54. Herc. 1016 — 1041 astr. 
d. d. 


[4^ ^ —]— V — Aw 
— VA —AA——— 


1020. d. d. 


uf NU) Nul Nul ων NU mm ων m 


d. d. 
d. d. d. 
d. d.* 
1025/0 «ώς — v— — 


1030. u— WU NV m NU Ἐν oM Nul n 


WV m NU NU NU NU NU 


— V M — NN —— --- --- 


1035. d. d. 


— ὃν Nul emm NU Nu mm NL emm 


Wu m ὃν ων m Nu Nu emm em 


1016 eorr. Bothe. 1017 corr. Reiske. τοτε µεν uncis seclusi, 
cum verborum sensus non sit: 'tum (quidem) Danaidum scelus summum 
omnium erat sed 'usque ad hune diem Danaidum scelus summum 
habebatur, nunc autem maius exstitit". 1020/1 interpunctionem 

Dies. Hal. XV. 18 
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Wilsmowitzii secutus sum, nonnulla aute ταλανι exeidisse putsntis. 
1022 9voutvov suspectum est. 1023 eorr. Canter. 1024 corruptus, 
deest syllaba. — 1025 corr. Kirchhoff. — 1027 corr. Dobree et Elmsley. 
1032 τα Herm. τάδε codd. 1054 corr. Burges. — 1038 corr. Elmaley. 


Praeter multos dochnicos 4 trimetri iambici et singuli dimetri 
iambici et trochaici usurpati sunt, quos quodam modo inter se 
respondere certum esse videtur. Quater positus est prosodiaeus 
cum aeolico versu daetylico compositus. Versibus 1029 et 1032 
singulae exclamationes praemissae sunt, cum vv. 1037/8 ordo 
membrorum immutatus et posterior versus catalecticus sit. 


Huic cantico non male composito adiunctum est smoebaeum 
inter Amphitruonem et chorum minus bene formatum et ex parte 
eadem πιθίτα continens (cf. vv. 1075, 1082 sq). Dochmiacorum 
enim canticorum ratione nullo ordine adhibito multi dochmii 
positi sunt interiectis nonnullis aliis numeris respondentibus inter 
se alis non circumdatis. Forma autem haec est: 


55. Herc. 1042— 1085 astr. 


d. d. 
d. d. 
d. 
1045. d. d. 
d. d. 


1049/50. d.d. o — 
d. 
d. d. 
d. d. ,. —— 
10655. — ον ---- ο νο νο c 
d. d. 
d. d. 
d. 
d. d. 
d. 
d. d. 
d. d. 
1065. A — M — A —— 


A ων —— 
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A πο A ιν —— 
AU m NA NU m NU NU) - NU NU — NU NUM NV 
1070. d. d. 
d. d. 


V — NW —N 
d. d. 
— — M — —— — DANT AN —NM 


1075. ——À——— wu —wuw— 


1085. d. d. 


1043 corr. Vietorius. ^ 1049 corr. Reiske. 1051 corr. Herm. 
1054 corr. Herm. — 1061 corr. Dobree. — 1069 τοξεύσας delev. Madvig. 
1066 corr. Herm. — 1069 ἐξανεγειρόµενος Herm. ἐξεγειρόμενος codd. 
1073 τὸ φάος ἐχλιπεῖν μὲν ἐπὶ Wil. τὸ μὲν φ. ἐκλ. ἐπὶ codd. οὐ ed. 
Hervag. alt. ὦ codd. 1076 prior dochmius corruptus. 1079 πράξειν 
Wil. ἐπράξειν vel ἐππραξειν codd. 1080 περιχλ. aot. Ταφίων 
πέρσας Wil. Tag. περ. dot. περσ. codd. — 1084 5 vaya Wil. τάχα 
codd. — 1085 a»' αὖ βακχεύσει Nauck. ἀναβακχεύσει codd. 


Insunt dochmiacis!) versibus iambici dimetri catalectici et 
acatalecti et trimetri et 1072 ο priori parti versus 1074 mono- 
meter hypercatalectus. Bis doehmii cum dipodia iambica com- 
positi sunt, Deinde 1055 sq. ο 1069 sq. versus anapaesticus 
eum dimetro dochmiaeo compositus. Hos enim componi debere 
praeter formam etiam verba eisdem locis repetita demonstrant: 


ἀνεγειρόμενος — ἐξίαν) εγειρόµενος et µέλαθρα — µέλαθρον. 
Ceterum hoc amoebaeum, ut iam supra commemoravi, cum 
praecedente cantico coniunctum est versibus 1074/5 et 1082/3 
(paulum variatis) ex illo (e. g. 1029/30) hio repetitis. 
1051 exolamatio est. 


7) De monometro dochmiaco 1058 cf. Wilamowitz, Herakles II. 
p. 212. 


18* 
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b6. Here. 1178 — 1213 astr. 


d. d. 
tr. 
1180. d. d. 
tr. 
d. d. d. d. 
1184/85. uuu —-—— 
X XXX 
1190. AA NA NU NU NU AL -- 


Wu e Wu am mem umm Wf uf eom Nu) NU m amem cem 


tr. 
d.d.|d.d.|d.d.| 


1195. ir 
d. 
ων -- NN MN -- M —— 
tr. 
Μπ ων — x 
1200. δν -- 
tr. 
— A — 
d. 
1205. d. d. 
MAN — AN — NN ων -- —— 
MA ων -- NN — NN — 


Vu Auf M uf Nu -- — 9 — -- 


Nul Nul m Nu NA Nu ὃν - - 


1210. d. 
d d.|d.d|d.d.|| 


1178 suppl. Herm. 1181 em. Wecklein-Wil. 1182 suppl 
Elmaley. 1183 corr. Matthiae. 1190 transposuit et lacunam antea 
statuit. Wil. 1191 corr. Heath et Reiske. 1192 suppl Canter. 
1196 οὐκ ἂν ἕτερον ἴδοις Scripsi ovx àv εἰδείης (ἴδοις Elmaley) ἕτερον 
codd. {1202 corr. Wakefield. — 1206 corr. Herm. — 1207/8 od» aute 
γενειάδα traditum post χέρα transposuit Wil ^ 1209 ἐκβάλλων Wil. 
ἐκβαλων codd. — 1211 corr. Elmsley. — 1212 corr. Reiske. 


Canticum bene dispositum est, Nam praeter dochmios et 
trimetros tres continet versus iambelegis similes, numeros dacty- 
licos 1199 sqq., anapaesticos 1207 sqq., duos dimetros anapaesticos 
compositos cum singulis diiambis formas bacchiacas et spondiacas 
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prae se ferentibus; versum 1190, qui, cum ante eum lacuna 
statuenda sit, non certus est (cf. Wil. ad loc.), et exclamationem 
1203 extra numeros positam. 


Cantieum — 57. Suppl. 1072— 1079 astr. 
non delineo, eum simplicissimum sit et interpretatione non egeat. 
v. 1077 exclamatio est et dochmiis 1072 et 1074 binae syllabae 
—— praemissae sunt. 


Sequitur canticum perlongum 


58. Troad, 235—291 astr., 
 amoebaeum inter praeconem Talthybium et Hecubam. 


4 tz. 
d. d. 
240. tr. 


——o- d. 


d. d. 


2465. 


250. d. d. 


ü. 
d. d. 
d. d. 
255. tr. 


— M NA — NN —— 


tr. 
260. d. d. 
tr. 
d. 
tr. 
205. d. d. 
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tr. 
d. d. 
210. tr. 
A u—MÁ 0 M LANE NU NU UE AU 
d. d. 
tr. 
219. ο) ---) ——w uL —wu uw ——w -- 
d. d. 
tr. | 


Nf SUP 


280. ——MA— xw —wi—.Ó—— 
d. 
VA ων ων uU wi  --- ----- 
d. d. 
255. d. 
VA NJ m NA NA NN NT νο --- --- -- 
d. d. 
290. Wu — — Wu mm Wu eme Nul em Nu) --- 
d. Il 


239 corr. Nauck. . 241 πόλιν Hartung. πόλιν η codd. — 245 
codd. Herm. — 247 ἆρ ἔλαχε τἐχος ἕνεπε Kirchhoff. ἀρ à. τ. ἔννεπε 
codd. 3261 ἰὼ ζω uol µοι Bcripsi, alterum ζὼ om codd. — 257 χλάδας 
Stanley. xAgíóag codd. vel xàtilóag. 260 corr. Tyrwhitt. -Dind. 
262 ταύταν delev. Burges-Dind. — 271 corr. Burges. — 281 alterum 
i) add Herm. 282 τε inseruit. ed. Ald. — 285 sq. ὃς τἀχεῖθεν πάντ 
ἔθει scripsi praeeunte Hermanno ἔθετ pro ἐντάδε scribente. ὃς 
πάντα τὰ τἀχεῖθεν ἐντάδ codd. 287 corr. Seidler. 388 γοᾶσθέ 
μ ὦ Ίρῳάδες Hartung. γοᾶσθ' ὦ Τρφάδες µε codd. — 289/9U cor- 
ruptus. οἴχομαι & τάλαινα codd. « delet Seidler. fort. recte. 


In parte priore (238—278) praevalent dochmii et trimetri 
iambici, interpositis dochmiis cum dipodiis iambieis compositis, 
Seriebus dactylicis (et prosodiacis) 256—258 et similibus 266/7 
(cf. Herc. 1199 sqq. no. 56), versibus 271 ο 275 ex iambicis 
dipodiis (271 suppressa brevi) et daoetylo-trochaicis numeris 
compositis. 

Pars posterior 278—291 Hecubae monodia non tam multos 
continet dochmios, sed praeter interiectionem responsu carentem 
e dimetris iambicis (279 -» 288 ο» 289), trimetro, versibus 282 
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e» 286 (quibus prosodiaci antea positi repetuntur, vide no. 78), 
versu 280 eis se applicante constat. 


59. Troad. 1209—19239 astr. 


1216. —w— 


1226. z 


1230. A ——wu—— 


1235. Ἐν ο ων 
d. d. 
1240. tz. | 


1227 desunt nonnullae syllabae, ut expleatur dim. dochm. fort. 
πιχρὺν ὄδυρμα πατρίδος yata σ᾽ ὦ τέκνον δέξεται Wil, comment. metr. I, 
p.29 plura excidisse putat. 1229 στέναζε Ῥ. στἐναξο»ν 0. 1230 
alterum µοί delev. Herm. 1235 eorr. Bothe. 1287 fort. alterum 
io sddendum, ut efficiatur dochmius. 1239 corruptus. erat doch- 
miacus dim. ἔνεπε Seidler. ἔννεπε codd. 


Canticum et simplieiter et optime compositum est, ut quasi 
sint strophae 1209 —1217 — 1218 —1228 et epodus 1229 —1239. 


De respondentibus versibus verbis non opus est; 1237 ut er- 
clamatio extra numeros posita est. 


60. Iph. Taur. 643—656 astr. 
Canticum corruptum est et restitutio difficilis. Videtur autem 
haec forma esse: 
d. d. d. 


645. VIAE 


tr. 
d. d. d. 
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650. tr. 
d. 
655. d. d. 
d. d. | 


644 post ῥανίσι lacunam indicavit Herm 643 --45 co 6471 — 49 
statuens esse. 647 corruptus, deest syllaba varie suppleta; Seidler 
pro ὦ posuit io. ^ 649 corr. Elmsley. 650 corr. Herm. — 652 óv 
ὀλλῦσαι Weil διόλλυσαι codd, — 654 πὀτερος ὃν μᾶλλον Weil (μᾶλλον 
iam Musgrave). x. ὁ µέλλων codd. ^ 655 corr. ed. Brubachiana. 


Hoc canticum eadem ratione qua quod praecedit quasi 
Strophicam habet formam; sunt enim strophae 643—646 ο» 647 
—650, epodus 651 — 656; v. 653 exclamatio est. 


61. Iph. Taur. 827—899 astr. 


Hoe eanticum item atque no. 58 e duabus partibus com- 
positum est, nempe ex amoebaeo inter Iphigeniam et Orestem et 
e monodia Iphigeniae. 

Prior pars, sicut no. 58, e multis dochmiis et trimetris iam- 
biei composita est intermixtis 834 ο» 862 dochmiis cum oreticis 
compositis, dimetro anapaestico 848 in se responsum ferente et 
ad versus 884 et 887 spectante, dimetro cretico et iambico in 
se ipsis ferentibus responsum, duobus dimetris trochaicis. Ceterum 
in hac parte memorabile est Iphigeniae cantum 842 —849 
propriam habere strueturam (cf. Christ Metrik.? p. 451) hanc: 


iamb. trim. 4- dochm. mouom. 
iamb. trim. -]- dochm, monom. 
dochm. dim. 

anap. dim. 4- cret. dim. 


[ ochm. dim. 


Posterior pars 868—899 Iphigeniae monodia hanc habet 
formam: 
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d. d. 
810. d. d. 
d. d. 
d. 
— A — — Au — 
— A — — — A — 
815. κκ A NA UN -- 
d. d. 
880. d. 
VA Μπ NN ων» -- 
d. d. 
d. 
885. d. 
— VAN — UNT — νο -- --- 
890. d. d. 
d. 
V — wl 
8960. VA NJ m NU ων -- 
d. 
VA Nu o NU AU m NU NJ 
d. d. 
d. || 


App. erit. totius cantici 827—899: 829/30 ἀπο transposuit ante 
χθονὸς Wil Ἀργόθεν ut glossema delev. E. Bruhn. — 832 trimetrum 
restituit Weil, cum Orestes semper trimetris loquatur. ^ 834 corr. Bergk. 
$36/7 corrupti, erant videllcet trimeter iainbicus et dimeter dochmiacus. 
$45 corr. Herm. 852 deest syllaba varie suppleta. 854 corr. 
Elmsley. ^ 856 ὦ add. Seidler. ^ 859 corr. Herm. 861 τῶν add. 
Seidler. ^ $67 versui 865 subiunxit Monk. ^ 871 corr. ed. Brubachiana. 
8:3 sq. corr. Bothe. 676 πελέχεως Reiske. πόλεως codd. 881 
πελάσσαι (Nauck) τόδε có» (Seidler) seripsi πελάσαι τόδε τὀδε σὸν 
codd. 8687 corr. Reiske. 895 corr. Markland-Badham. 897 πὀρον 
εὔπορον Herm. π. ἄπορον codd. 


Rariores sunt dochmii plures alii numeri, nempe duo dimetri 
trochaici, tres tripodiae anapaesticae, duo dimetri anapaestici, 
quorum 886 hypercatalectus est; ei se applicans 884, hexapodia 
dactylica in se responsum ferens 887/8, 894 exclamatio in duas 
pares partes dividenda, Videntur in hac posteriore parte etiam 
dochmiaeae series respondere, cum terni vel singuli dochmii sibi 
respondeant (868 sqq. in dochmios quattuor -- tres dividendi sunt). 
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62. Ion. 714—724 ep. 


d. d. 
715. d. d. 


NW NUM M NU Nul o NU Nu m Nul Nu seme mm --- 


— — Auf --- — — uf uf e Nu NuUÀ ame --- --- 


720. d. d. 


φορ — ANN —— -- 


d. || 


714 ἵνα τε Matthiae. ἵνα codd. 716 initium versus corruptum 
esse videtur ἀμφιπύρους scr. Brodeau. ἵνα Βάχχιος ἀμφιπόρους codd. 
119 corr. Herm. 723 corruptus. 


Cantieum simplicissimum est et cum stropha coniunctum, 
cum ex ea dochmii et iambelegi sumpti sint, Versus 716 principium 
corruptum est, puto eum eandem habuisse formam atque 717; 
v. 728 corruptus est aut e dimetro dochmiaco aut e dimetro 
iambico (nam hi quoque in stropha inveniuntur). 


63. Ion. 760—799 astr. 
8 tr. 
d. d. 
d. d 


d. d. 
d. d. 


— — VU — -- XN ων, — 


110. odi d ndi dd d 


4 tr. 
d. d. d. 

. 4 tr. 
183/4. d. d. d. 

4 tr. 

d, d, 

d. d. 

791. —- d. 

4 ir. 

d. d, 
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d. d. 
799. --.ς-- d. 


tr. |I 


763 sq. corr. ed. Hervag. 704 corr. Herm. . 767 corr. ed. 
Hervag. et Nauck. 716 corr. Seidler. 782 item. ^ 1789 ócoto- 
roi restituit Dindorf (Metra Aesch. Soph. Eur. Ar, p.220) 790 ἐν 
add. Seidler. — 796 corr. Wakefield-Dind. ^ 797 corr. Seidler. 799 
φέλαι eodd. non exhibent nisi & mann posteriore additum cf. ed. 
W ecklein. 


Forma similis est canticis 59 et 60, optime disposita: sunt 
enim quasi quattuor partes: ]. 763—764 ο» 765 —768; II. 779 
co 770; πι. 771—777 ου 778—784; IV. 785—791 ου 792 
—7199. 

Numeri ipsi nullas praebent difficultates. Iambelegis 769 
co 770 se applicant versus iambici 763 ο» 765. 


64. Ion. 1489— 1512 astr. 
2 tr. 


Wu Neuf eme Auf NP amm Nul. Nu mme Nul Au eme -- — 


1443. 2 tr. d. d. 
A — — M —— 


1449. d.|2 tr. | d. | tr. | d. 
1454. d. d. d. 2 tr. 
1460. d. d. d. d. tr. 
1465. «ο ο. 

d. d. 2 tr. d. d. d. 

Lo v-w- d. 
1414. tr. d. d. 

V κ NU ων — 


ir. 
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— - — A 
M —— A — NA -- NM — 
1480. V NA ων ο — M ——— 
tr. 
V M ον ——— 
A — A — — - NAM ——— 
1485. ir 
VJ NA — NN NIS 
v-—d4 
tr. 
— vd. 
1490. - -- ᾱ. 
— vo — d. 
M -- NA m ων -- νο --- -- 
A — A -- ὥ -ν -- -ω ---- 


d. d. d. 
— — ον ---ω-- τὸ 
—v- d. 
— —d. 
1500. - --ν----- 
ον πω ων NM 
d. d. 
1505. —Á——— 
VA — -- X — WM MUN — 
ων ων, -- 
ἐν στο ων -- 
v NM — ω ων Nw --ων, -- 


1509. MJ NA NJ NS — NU — M --- 


1445 corr. Matthiae. 1453 alterum πόὀθεν delet Hartung. 
1455. 1464 corr. Hermann. Reiske. 1466 corr. Markland. — 1467. 
1470 corr. Herm. 1481 supplev. Bothe. 1493 χειροῖν Heath. 
χεροῖν codd. — 1502 ἰὼ bis scr. Herm. αἱ τότε Matthiae. τότε codd. 
1508 δεινά Barnes. δειλια codd. — 1408/9 corrupti fort. νῦν | ἐγένετο 
ὃ οὖρος ἐκ κακών τις, ὦ παῖ. Wilamowitz Nachr. Gótt. Ges. 1896, p. 218 
γένοιτο pro ἐγένετο scribi vult, quod sensus vetare videtur. 


Etsi canticum amoebaeum est permultis numeris refertum, 
tamen satis bene dispositum est, cum aliis numeris interdum 
interpositi sint dochmii et iambici trimetri. Sunt enim 1441 ο 
1479 ο» 1483/4 ο» 1506 iambelegi, quorum v. 1483/4. spondeo 
in fine auctus est, Membrum dactylicum posteriori iasmbelegi 
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parti respondens invenitur ante 1479 et post et ante 1506; 
dimeter anapaesticus eum spondeo compositus 1442 redit 1466, 
nisi quod in spondei locum diiambus substitutus est; anapaesticus 
autem monometer recurrit 1475, dimeter 1508; 1446/7 ο» 1465 
dipodiae baechiacse sunt. Aeolici(?) numeri inveniuntur 

VA VJ ων ων κ --- () --- 
1448 ο» 1458 οἱ 
1480 ο 1482 ο 1486 ο» 1494 (cf. ad πο, 53). Dochmii οἱ puri 
occurrunt et cum creticis 


CARTA 


(semel eum spondeo 1499) et cum tripodia iambica 


compositi, iambiei et acatalecti trimetri et catalectici, dimetri 
1496 ο» 1507, monometer hypereatalectus (prior pars iambelegi) 
1500. "Versus corruptus 1509 ipse quoque trimeter iambicus 
fuisse videtur. 'Trochaici dimetri sunt 1476 ο» 1501. 


65. Electr. 585—595 astr. 
585. d. d. 


VAN πω ων NA — - — 
d. d. 
ων ν -- νι -- 
d. 


590. WA NU m NU NU M NU NU mM NUN) em 


d. d. 
d.* (d.) 
d 


595. d. d. | 


688 πατρίων Nauck. πατρφων codd. 589 corr. Matthiae. 
593 corruptus est λιτὰς geminat Matthiae. ἐς θεούς delet. Kirchhoff. 
594 corr. Tyrwhitt. 


Plerique numeri dochmiaci sunt intermissis versibus 586 ου 
588 et versu 590 anapaestico dimetro eis simili; v. 593 corruptus 
e&t, aut monometer aut dimeter dochmiacus erat, 
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66. Helen. 625 —697 astr. 


Maximam partem amoebaei efficiunt dochmii et iambici 
trimetri. Nonnulli autem intermixti sunt numeri, de quibus verba 
facienda sunt. 632 ου 633 catalectici trimetri redeunt vv. 636 
co 637. Etiam versus Euripidi proprii (cf. ad no. 53) inveniuntur 
hae formae: 

A --ωω-ω------ 657. 680. 681 


et Vu, Uf m NUN ÁN NU mm 640. 


642 pentapodia bacchiaca est sine respondente versu posita, 
ut videtur, dividenda in dipodiam et tripodiam. v. 644/85 ana- 
paestieus dimeter cum cretieo et dochmio compositus est!) 


A κ ων [εν 4t 


IRL 


Redeunt enim eretici (vel iambi) cum dochmiis compositi 


648 et 661/2 et anapaesticus dimeter 692. 


Versus 664 compositus est e prosodiaco et dochmio, quorum 
prosodiacus catalecticus redit v. 693 


(SA S κ ων ων ων κ νι — 
Haec igitur est eorum versuum forma, de quibus verba feci: 


644. τὸ κακὸν ὁ ἀγαθὸν σέ τε κἀμὲ συνά — 
γαγε πόσι, χρόνιον ἀλλ᾽ ὅμως 
ὀναίμαν» τύχας 
661. ἓ ἓ πικρὰν ἐς ἀρχὰν βαΐνεις 
664. ἀπέπτυσα μὲν Λόγο» oiov 
οἷον ἐσοίσομαι 
693. τάδε xal σὲ διώλεσε μυριάδας 
τε χαλκεόπλων 4αγαῶν. 


!) Hac enim ratione miris opinionibus Seidleri, de verss. dochm. 
147 sq. 414 sq. et Hermanni Elem., p.275/6, Helen. pag. 66 non opus 
est proprios numeros aeolicos constituentium, ut hos versus explicent. 
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h. e. 644. «ον ον ον ---ν, -- 


, / 
Mu ων NUM m NUS NUS ο -- 


, , 


WA — —— NV 
*. 
664. WU μια ο emm NL 


-— 4 , 
"e A ο — Nu -- 
ο 


692. wu NU m NU NU κ ο M ὃν NP m 


v. 690 corruptus eet, cum dochmius desideretur. 


67. Phoen. 103—192 astr. 


Praecedunt trimetri iambici. 
d. d. 


105. LO ——w— 
d. 98 tr. 
d. 
110. —Á — AU NU e NU S UP — νο Nu em 
d.|2tr.|d.d.|d.d.d.2tr. 
120. Μον, --Ὁ ---, -- 
— — Auf M ο e AL NU πι ή ἂν Ὅπ- — 
4 tr. d. d. 
WU NU NU Nu m NUN M SP 
129. tr. d. 4 tr. 


196. πο NU NU NU πο ων NL 


146. WU MU M NUPNL M NUN MÀN 
d. | tr. | d. | tr. 


151. — Muf NUS M NU NU M AUAM 


21.|d.d.d.| 5tr. 


WU NU o NU Nu om NU NU o NU NU) — 


164. uf Nul e NU SUP m NU Nu mM No 


165. d. d. d. d. d. tr. 
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178. Loo-— d. 
3 tr. 
d. d.| d. d 
185. VA —— V — MU — Vu — 
*d, d. d.* 
d. d. 
d. Zoo— 
190. ών νι -- ——o- 


— NU NU UA NU NU NU 


104 χἑρ᾽ Kiehl. χεῖρ codd. 114/5 corr. Seidler. ^ 120 sq. vix 
sani. 127 non sanus mihi videtur. — 129 ἀστρωπός Dind. ἆστε- 
ρωπός codd. — 132 λοχαγόν κ. om. cett. — 136 corr. Reiske. — 156. 
166 corr. Herm.  . 169 ἁλίου restit. Herm. 175 ἆ 4ατοῦς Nauck. 
αελίου codd. 118 μεταφέρω» no oig scripsi πώλοις µεταφέρων codd. 
183 corr. Herm. Nauck. 184 corr. Valckenaer. 186 sqq. corrupti, 
dedi Dindorfil conatum. 191 sq. non sani esse videntur. Erant, 
opinor, quinque dochmii. 


Hoc amoebaeum, τειχοσχοπία illa, qua Homerum imitatus 
est Euripides, satis laxo et libero responsu compositum est etiam 
inter astrophica. Quod effectum est et loquentium conditionibus 
et dochmiis atque iambicis trimetris, e quibus maxima pars amoe- 
baei composita est, ubique intermixtis. Reliquorum autem numerorum 
plerique dactylici et anapaestici sunt similes magis quam pares 
inter se; versus 119 similis est posteriori parti iambelegi 121, 
deinde 135/36 repetiti versibus claudentibus 190—192, denique 
151/2 quorum hic in 8e responsum habere videtur. JAnapaestici 
autem hi sunt: 163 ο 184 (spondeo auctus), eis se applicantes 
versus Euripidi proprii illi 146 ο 164. Restant versus trochaici 
105 ο» 120, versus similes inter se 121/2 et 128 


— — Αν) m— Muf o κ ο ----- --- 


aA — M — NL NU m Nu NP MT 


(ef. no. 47), versus in 8e responsum habentes 185 et 187, dochmii 
eum creticis vel paeonibus compositi 153 ο 178, 169 ο» 189 
(nisi v. 169 ἁλίου delendum est), interiectio extra numeros 
posita 182. 
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68. Phoen. 291—300 astr. 
2 tr. 


d. — 5 -- 


295. d. d. 
ᾱ. ον ὁ,., 
d. 
d. d. 
800. d —.—I 


295 γαῖαν L. γᾶν rell — 300 ὠλέναισιν Herm. 


Responsus et simplicissimus et optimus est. 


69. Phoen. 301—354 astr. 


-αις codd. 


d. d. d 
305. WA — WU ο — NL -- 
d — WA — ἐω - ν-- -- 
bd —— M — No NA 
d. d 
310. bd — ὃν No Ao 
ir. 
. -- ἓ.ν -- "n -- 
— — ὃς — NS --- -- 
LO» -- ων, -- ιν, «- 
315. |, — ς, -- -, -- — 
ἐν - -- νο ---Ί-ν -----ις -- 
d.d.|d.d 
820. e— OW - o Auf m 
d.d.|dd|d.d 
d. d. d. 
tr. 
329. d. d. d. 


930. VM o ων ως -- 
ἐν — No ἓω -- S «-- 


Diss, Hal. XV. 


19 


281 
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A - ιν - D — 2 -- 
331. ., -- -- ον -- ων -- 
d. d. ' d. d. 
κ — NL -- NA -- ν -- ὡς --- 
341. λ — hr MELLE E P E P Ed dini, dicas did 
A — NA — — 
d. d.:d.d. 
d. d. ! d. d. 
d. d. 
350. bd —— Neuf No m ο 9. - NP 


— ο ἂν πω Ó NuUP NU UP NP 
— NV Nul m ο NU NU ων m SUP NP 


- Nu Nu mm NS AL mam 


d. d. |. 


303 ποδὸς delev. Kirchhoff. ^ 309 transpositione corr. Kirchhoff. 
321 fort. πόλει (Geel)?  — 324 corr. Dind. 3931 ἀνηΐξε secundum 
G scripsi ἀνύξε cett. — 341 corr. Valekenaer. 346 ὡς πρέπει delev. 
Nauck. 349 corr. Seidler. — 350 sq. non certi. 


Distributio optima est. Inter dochmios enim ubique redeuntes 
(quorum 325 sq. ο» 328 sq. ο 335 inter se respondent) inserta 
sunt iamborum series (inter quos duo dimetri trochaici 314 ο» 317), 
duae dipodiae creticae 316, item 320 ο» 331 (ubi cum Geelio πόλει 
pro 6»8atg legendum esse videtur), dimeter anapaesticus in se 
responsum ferens 330, dactyli 350—354 inter se per chiasmum 
qui dicitur respondentes. 


70. Phoen. 1340— 1351 astr. 
Canticum non delineo, cum simplicissimam praebeat formam 
(1350 sq. incerti sunt). 


71. Orest. 1286 — 18310 ep. 
Huius quoque epodi forma simplex est. Incipit enim epodus 
a periodo iambica et dochmiaca: 


2 tr. 
d. d. 
d. d. 
2 tr. 
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Sequitur tetrapodia bacchiaea in duas dipodias dividenda. 
(Verba enim Nauck Append. Lex. Vindob. p. 285 e grammat. 
Ambros, sie restituit: ἁἀμείβω κχέλευθο» σκοπευουσ ἁπάντα.) 
Hane excipiunt daetylici numeri 1299/1300 (quorum 1300 per 
trochaeos finiens corruptus esse videtur, nam πάντως omnino 
snperflue additum est) versus daetylieus (1303) dochmii. 

Cum stropha epodus coniuncta est, ut quae ipsa qnoque 
dochmios et trimetros contineat. 


72. Bacch, 1017—1023 ep. 


WU o NU m NU o ο NU SUA NUP m 


d. 
1020. d. d 
d. d. 
d. 

v-—— -ώ - 


Hac distributione recepta versus 1018— 1023 bene inter 
se respondent. Sed v. 1017 iambelegus vel trimeter iambicus 


nihil habet respondens (cf. ad 38). 
Stropha ipsa quoque dochmios et iambos continet. 


78. Bacch. 1153— 1164. 


d.—.— 
d.—-.— 
1155. «*— —.,;— 7 — vot 


d. 
tr. 
1160. d. 
tr. 
d. 
d. d. 
d. || 
11654 nondum sanatus. 1155 ὃς θηλυγενῆ στολάν τε Wil. ὃς 
ταν 95A. στολ. codd. (τὰς iam Burges deleverat). 1157 νάρθηκα 
9' ὁπλισμὸν Αἴδα Wil. cf. Aesch. Agam. 393 sed. cf. Lobeck. Phryn. 


19* 
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511 qui bene attiee sie dici negat. 1163 χἐρ) αἵματι στάξουσαν 
περιβαλεῖν Wil. ἐν alu. στάζ. χἐρα περιβαλεῖν codd. 

Facile numeri distribuuntur: 1153 ο 1154 dochmii cum 
ereticis compositi, 1156 ο 1157 numeri aeolici; 1159 c» 1161 
trimetri iambici Versus 1155 ipse quoque trimeter iambicus 
fuisse videtur, nam Wilamowitzii emendatione va» τοῦ δράκοντος 
Πενθέος ἐκγενέτα iambelegus efficitur, cui nihil respondet!) 
(sicut Bacch. 1017). Ceteri numeri dochmiaci sunt. 


In dochmiacis canticis singuli versus proprias licentias non 
praebent (nam quod interdum longiorum versuum partibus breviores 
respondent, hoc etiam in aliis occurrit). Quod ea re explicatur, 
quia de dochmiorum responsu dici non potest et ceteri numeri 
pauci inserti satis &ceuratum praebent responsum. "Tamen aliquid 
proprium cantica ostendunt. Sunt enim formae quasi discissae 
et concisae, quasi dissolutae in series versuum inter se respon- 
dentium. Quod apud Aeschylum sentitur magis quam cognoscitur, 
in Euripidis canticis dochmiacis propter magnum numerum optime 
perspicitur. 

De numeris inter dochmios inserendis vero Euripides liberius 
egit quam Aeschylus; nam oum hie s0los iambos, baocchios, 
ereticos usurparet, ille plurimos dactylicos numeros, praeterea 
anapaesticos iambicos dactylo-epitriticos qui dieuntur alios ad- 
hibuit, Multum igitur interest inter astrophica dochmiaeca et ex 
aliis numeris composita, cum haec ab epodis non differant nisi 
formis paulum laxioribus. Sed apparet quattuor epodos doch- 
miacas item propris dochmiacorum canticorum formis quasi 
discissis uti (nisi excipienda est no 72). 


V. Cantica mixta. 


Restant septem cantica 74— 80, quae ceteris seriebus non 
facile inseruntur, nempe 78 quia corruptissimum est, reliqua, 
quia permultos diversos numeros continent, 80 quia propter 
longitudinem proprium tenet locum. 


1) Blass hanc proponit lectionem 
τὰν τοῦ δράχοντος γενέτα Πενθέως. 
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74. Alec. 266—272 ep. 


MVP NU NU NU NU ὃν - — 


AJ — NA ---- 
— - No — 
267 ποσἰ codicum servo. 2170/1 οὐκέτι δὴ σφῷν οὐχέτ ἔστι 


µάτηρ scripsi οὐχέτι δῇ οὐχέτι µάτηρ σφῷν ἔστι codd. (ἐστιν L). 


Canticum bene dispositum est: 266 ο» 271 trochaici dimetri, 
267 ο» 269/70 iambelegi, 268 eis se applicans, ceterum e stropha 
tertia sumptus (253 ο» 260).!) Claudit trimeter iambicus per se 
positus. 

Cum strophis epodus per versum 268 et per iambos con- 
iuncía est. 


75. Hippol. 161—169 ep. 


Wu c— NU eamm amm NU amm uf mme 
— MV Nu NM. — — — Wu Nu m ο ὃν πο ὃν --- 
-- --- me Nul Sul. Nul. Nel Nf mmm 
165. Wu Nu em m UP NA --ἓ Nu -- 
— —— ων νο — VM — 
— —— ο NU omm ο uf mm 
--- Auf emm eem a-em uf amen auum cem Nf ae m 


ων -- 


Incipit epodus a trimetro iambico eius formae, quam Euripidis 
diligit, cui nihil respondet. Sequuntur glyconei non accurate 
inter se respondentes 162 ο 164, nam 165—167 anapaestici 
numeri sunt tres dimetri, quorum postremus eatalectieus est, ut 
quodam modo revocet prosodiacum 163. Claudunt autem trochaei 
trimeter in se responsum ferens et dimeter, cui nihil accurate 
respondet. 


1) Videtur enim stropha tertia 252—258 co 259 — 265 sic distri- 
buenda esse: 


V —— 


V ------ 
Wf Nul em --- 
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Stropha ipsa quoque glyconeos prosodiaeum paroemiacum 
continet. 


76. Hipp. 1143—1150 ep. 


A — A — LL VN 
A — -- ων 
1145. — V --- νο, νο wu -- νο --- ---|-- «^ ——— 
A — NT — NS — UN 
VA ων κώνο ----- 
1149/50. Lo ---u- vou -| 


1142 δάκρυσιν scripsi δάχρυσι codd. — 1145 alterum φεῦ addidi. 
1148 πατρίας À EALP. πατρφας BC. 


Forma epodi aequalis et congruens est. 1143/4 ο 1147;8 
iambelegi eum prosodiacis coniuncti, 1145/6 tres trochaici dimetri 
sunfí, quorum primus revocatur versu 1149. Versus aeoliecus 
1150 solus positus est, quodam modo revocans dimetrum trochai- 
cum 11464. 

Cum strophis epodus coniuncta est, ut quae dactylos paroe- 
miacos iambos contineant (cf. de ratione, quae inter epodum et 
strophas intercedit, Wilam. Hippolytos p.299, etsi distributionem 
eius non recipio). 


4*4. Hec. 647—656 ep. 


εδ ο ο NU Uf ο NU) NU NU NU m A 


650. | — | ------ ον ------ 
MA — UNA — A ιν --- 

κ ων —— 

A ων -- NA ------ 

655. A — νν o—v—— 


VA — ANNA NNNM i| 
6564/5 τέκνων τίθεται 9avóvtov scripsi τέκχν. 9av. τίθ. codd. 


Responsus satis accuratus est: 647/8 c» 649/50 iambelegi 
(cf. Hec. 943 8q., no. 9) cum spondeis compositi, 651/2 ο» 656 
trimetri iambici. Versus 653 654 655 inter se respondent; sunt 
enim eiusdem versus formae catalecticae, qui etiam acatalectus 
et brachycatalectus apud Euripidem occurrit (cf. ad Eur. no. 53 
et Rossbach-Westphal Metrik ? p. 530). 
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Contra Blass locum corruptum ea ratione sanare conatur, 
ut codicum ordine servato ante παρειάν lacunam statuat sic 
fere explendam: 


A — Au ----- 


τέκνων θανόντων 
τίθεται χέρα δρύαπτεταί τε 
(Φίλα») παρειάν 


κκ νο -- ον 


πολιόν τ ἐπὶ κρᾶτα 2. [^L 


uA --- Auf ----- 


Cum stropha autem epodus coniuncta est; continet enim 
stropha trimetrum iambienm et membrum e »— s —— —— (0635 ου 
644), quod catalecticam formam versuum 653 ο» 654 ο 655 
praebet, iambelegum non continet. 

Finitimorum versuum consensus non optimus est: 


646. — A | 


647. ul uf Ἐν ων e NUM em NP ο e NU Nu eem -- 


78. Herc. 845—908 astr. 


Hoc perlongum eanticum corruptelis minime caret, quibus 
effectum est, ut respondentes versus non ubique restitui possint. 
Ceterum forma cantici non optima est: 


4 dim. dochm. 
880. tr. 
— x4 — NV ------ 


885/06. 2 dim. dochm. 
d. 
d. d. 
d. d. 
890. ,—,—o7—o 
80614. |, — o —oo—oc— 
V — M — 
A — A — o ών νο, -- 


tr. 


288 [104] 


— Nf mm d. 
Wu πο AL uA - NV - 


V — MP) ων NM -- ή ——-—-— 


900. ——— 


d. d. 
d. d. 


905. tr. 


Pw ————— 
Au πι ο ἐπ 4 


V — ώς — VN —wul— --- --- --- 


875 corr. Herm.-Canter. — 8578 corr. Herm. Dobree. 883 corr. 
Reiske. 889 ἄδιχοι llowal Wil. ἀποινόδικοι δίχαι codd., praece- 
dentia verba corr. Wakefield-Herm. — $914 corruptus, dedi Hermanni 
conatum. 895 corr. Barnes; in initio deest longa, (τὰς) temptavit 
Pflugk. . 898 corr. Herm. — 902 corr. Musgrave. 


Magnam partem numerorum dochmii efficiunt. —Nonnullae 
exclamationes praeter 906 monometrorum iambicorum formis 
usae inter se respondent. Bis positi sunt bacchiaci numeri, 
dimeter 879, trimeter 906a, in se responsum ferentes. 

Versus 881—884 corrupti esse videntur et sensus et 
numerorum causa; 883 dimeter anapaesticus est; 884 899 908 
ex enhoplio Wilamowitzii (videtur etiam 890 enhoplius esse, nisi 
versui 882 respondet) et membris — — —— vel — » — — — (cf. no. 58) 
compositi sunt; vv. 891—892 ο» 893—895 esse etsi corrup- 
tissimi sunt et e sensu et e verborum locis apparet, v. 897 si 
traditam lectionem servas e cretico et dochmio compositus est 
(cf. de hac re Wilam. Herakles? II, pag. 1065/6); an alterum 
δάιον delendum est? Iambici et trimetri (880 ο» 896 ο» 905) 
et dimetri (898 ο» 9077) occurrunt. 


79. El 476—486 ep. 


— VJ NU ων wu ο ων ων —— 
Μι LU — 
— — M — NNNM 
480. Loo — — — ο 


ibd d 
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— — ή uf m Nu Ru) m 
4865. LO — 


416 corr. Herm. 480 sq. corr. Seidler. 481 corr. Dind. 
484 θανάτοις 5j uà» Nauck. Φθανάτοισι xà» codd. 


Incipit epodus ab hexspodia dactyliea (dividenda fortasse in 
tetrapodiam et dipodiam?), per se positas, clauditur decasyllabo 
aleaico item per 80 posito. Sed quodam modo inter se similes 
sunt. Sequitur hexapodiam trimeter iambicus, cui dimeter ad- 
iunctus est, ut similitudo quaedam et responsus efficerentur. 
Excipiunt 3 dimetri trochaici 480 ου 481 ο» 485, quibus inter- 
positi snnt duo glyconei (?, sed cf. strophas), quorum 482 in 
initio syllaba brevior est (cf. famosum versum 437 et Ar. Ran. 
1814) et duos continet dactylos (cf. vv. 439 ο» 499) Cum 
Sirophis epodus coniuncta est, ut quae daetylos et glyconeos 
contineant. Praeterea alterius strophae et epodi versus claudentes 
simillimi sunt: 

415. -- — — o — vo —- || 


80. Orest. 1369— 1502 αβἰτ. 


Restat nune tractandum longissimum Euripidis canticorum 
astrophicorum, Phrygis monodia in Orestis fabula vv. 1869 — 1502, 
e quo artificio propter longitudinem optime apparet, qua ratione 
Euripides postremis vitae annis (acta enim fabula est 408 a. C.) 
componi voluerit cantica soluta. Constat enim monodia e nar- 
ratione Phrygis numeris inclusa, cui quinquies singuli trimetri 
iambici chori interpositi sunt, ut efficerentur quasi sex strophae. 
Quas multos versus respondentes (etiam diversarum stropharum) 
continere iam Hermann, qua erat acie ingenii in responsus cogno- 
Scendos, perspexerat, cum canticum tractaret Elem. docir. metr. 
p. 77" 8qq.!) Tamen etiam longius responsum persequi possumus, 


!) Ex ea monodiae forma, quam Leo Plautin. Cant, pag. 79 sqq. 
delineavit, fructum non cepi — cum praeter alia similitudines stro- 
pharum Ἡ et ΠΙ initiorum obseuret —, neque magis e Klotzii forma 
Grundzüge altrüm. Metrik, pag. 409. 
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quam Hermann fecit, cum exceptis paucis locis corruptis verba 
Summa cum veri similitudine restitui possint Cum singulae 
Strophae singula corpora efficiant (etsi nonnusquam versus 
respondentes ab alia in aliam porriguntur) singulas delinea- 
turus sum. 


I. — — — AU NU AUAM LUPA 
ο M NUM oM AM M 


— Nf o NA Nu) --- 


— Au m Lu --- — 
1375/6. 5 — o, vvv vu 

VA NA NA — A NN -- 
1378/9. — A — A NA — NM — — w—w -- || 


1370 βαρβάροις εὐµαρίσι E. βαρβ. ἐν εὐμ. plerique codd. et Etym. 
Magn, p. 393. 18 (εὐμᾶρις Aesch.; εὐμᾶρις Antip. Anth. Pal. VII, 413). 


Responsus facile perspicitur: 1970 c» 1872, 1373 ο 1374 
dimetri trochaicoi; 1375/6!) ο» 1378/9 teirametri trochaici, 1377 
tripodia cretica in se responsum habet secundo pede puro, primo 
et tertio soluto. Restant 1369 et 1371; sicut traditi sunt, 1371 
trimeter iambicus et 1369 versus e dactylis et trochaeis com- 
positus respondentes non habent. Quare Blassium recte conicere 
puto, cum v. 1869 voce ξίφος post θανάτου posita pro θανάτου 
malit uogov vel tale quid, ut respondeant inter se 1369 et 1371 
lambici trimetri catalectici. 

II. Lu — uu LU - 

d. d. 


— AU NU SV 


1985. d. d. 


1) Blass versus 1375 sqq. sic scribit: 
«lai: πᾷ φύγω ξέναι πολιὸν εἰς 
αἰθέρ) ἀμπτάμενος 1 
πόντο», Qxtavüóg ὃν 
h. e. d. d. 
— A UNA Nu mm 
— Nf Nu Nu Na emm 
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ἐν  —K— — 
— A -- -- I--——— 


1381 ὤμοι Herm. ὠμοί uo. codd. — 1382 xal om. & ES. add. 
ceteri. 1383 ogoc τ Blass. t' om. codd. 1385 sqq. nondum sanati. 
1387 σχύμνου reoc. libri σχύμνο»ν cett. ὀυσελένας semel F., bis cett. 
1386 et 1387 transposui 18388 ὀτοττοι Nauck. ὀττοτοι vel ὀτοτοι 
codd. 1392 fort. exciderunt nonnullae syllabae, ut fuerit — — | 
— wu —ww c 1491 (Blass). 


Haec stropha non tam simpliciter conformata est quam 
primas, Continet nonnullos dimetros dochmios et complures versus 
in se responsum ferentes (1384 1389 1390 1391; etiam 1392? 
cf. app. crit; nullum enim habet respondentem versum, nisi quod 
versui 1381 similis esse videtur; sed ne sensus quidem clarus 
esse videtur) Versus initium facientes 1381 (anapaesticum) et 
1382 (trochaicum) accurate respondere versibus tertiae strophae 
principium facientibus iam Hermann vidit; porrigitur igitur 
responsus supra duas strophas. 


III. 1595. 7 — 7 ——oc— 
— A ον —— 
VA NA NS NA — NN NA — 
AMA o NA NA ων NA NN --- 


uA — uA Lum 


1400. tr. 
M o A M — NUN NS -- --- 
tr. 
MNA ων ων, — 
— WA — -- -- ZA — 
1405. — -- «ών --ων-- -- -- 
κ ων ων -- 
—— --ι, -- ο - -- 
M A --- ων -- ο --- M -- 
tr. 


1410. di E E ἓ -- 
tr. 


Nu SUP NU ο κ Nul NU NU NP 
1415. WA NU NU NU NU NUNCA Nu) m m m 


Nu SUP NUS SUB ο Nul NSuP NU Nul Nul NUS Nf 
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A —À— — M — 
———— «-- 
——— — 

1420. -,—-—o -- 
— A —ÁÀ — Ao 
——— -- 
— Nu m — uf SUP NS 
πω -Il 


1400 corr. Herm. — 1401/2 &éóvuo: τῷ | μὲν distenxi 1403 
em. Porson. 1414 xépe; King. Χχεῖρας codd. 1418 προσεῖπεν 
Hartung. προσεῖπε codd. 


Haec longissima stropha accuratum prae se fert responsum; 
1397 enim sibi ipsi respondet (nisi mavis cum Blassio eum sic 
réstituere 240.40, φωνᾷ (-—-—) βασιλέων ut se applicet versui 
insequenti), 1398 ο» 1403 sqq. dimetri anapaestici; 1399 ο 
1410 8q.; praeterea nonnulli trimetri iambici et catalectici et 
actalecti; 1413 ο» 14152 dimetri iambici soluti; versu 1415 
Euripides in anapaestorum locum tribrachos substituisse videtur; 
v.1416 dochmius ut videtur respondente caret; idem in stropha V. 
occurrere videtur (1456). Qui sequitur dimeter iambicus quasi 
transitum facit ad dimetros oreticos,!) qui revocant trimetrum 
ereticum str. I v. 1377. 


IV. 1426. δν m ο Nu e Nul. Nul e NU NU — 
AA ων -- -- -- -- 
AA — VA -- -- ὃν, -- 
V VA — LN ὃν --- «- 
1430. ————z- 
— Nu SUNL m NUA Nu) --- 
— ο —x—-Z 
— Nu - NUN NUR 


— 0— Nu Nu mM NU Nul m Nu NUS - 


1435. We) Nu o NU NUS em --- ο ul uf m 
d. d. | 
1440. ο, — v -— -ω-- 


κ ὃν κ κ κ NP 


!) Non baechiacos vel iambicos ut Leo Plautin. Cantica, pag. 73 
putavit; cf. etiam Klotz, Grundzüge altrüm. Metrik, pag. 462. 
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Wu e NL σοι mm 
Wu m -- S — Nu m 
Wu 0 Nu m NP -- ο m 


1445. , — ——o— 
VA NU NU NU NN — 
A — M - -- 
4 tr. 
1451. d. d. | 


1428 corr. Herm. — 1480 corr. King. 1431 et 1433 nondum 
sanati esse videntur.  — 1448 στέγαισι Herm. στέγαις codd. 


Huius strophae principium tractatum et explicatum est a 
Blassio, Rhythmen p. 27. Incipit enim stropha a dimetris ana- 
paesticis, qui et 1434 sq. redeunt ei in omnibus strophis (ex- 
ceptis I et II) inveniuntur. Sequentium quattuor versuum bini 
inter se respondent, nisi quod 1431 et 1438 corrupti sunt; 
1436/7 in se responsum fert. Sequuntur tres trimetri bacchiaci 
Stropham IL revocantes (1389), dipodia ut videtur bacchiaca 
soluta in se responsum ferens, sex dimetri iambici (quorum 
ultimus duobus syllabis brevior est), quattuor trimetri (quorum 
nonnuli per synhaphiam coniuncti sunt), duo dochmii versibus 
1430/7 respondentes. 


V. 1459. — -- — — -- -- — 

— ὣὢ  -- ὢν -- -- -- -- 

1455. L2 — oc — 
MAN — NAM o VM — UM - 

| d. 

—— MN -- NA — No Do MM 
— A «-- — M -- — — — A — 
— — ὓὃ — ww --| 

14000 — - — 2o —5»—.—-— .U—u-—w 
— Wo A -- NM -- 
— 0x - o A — NA — M --- No ἓω- «-- 
— 4 - A -- — ww o— x --] 

1466. — ιν ὧν 2 — --- — 
— — — ὃν --- ιν -- — —— M -ωώ 
- UNA -- — — ο — x 
MANU o - -- ων NUN SS SP SUP SUP SUP NA 
— Do NA AA NA -- — A A 

1470. — , — 2 -- — - - --- 
-- ᾱ- ὃν ν  -- No -- — — — M SJ 
-- τν -ν-ι 
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1454 aiat αἰαῖ Weil, semel codd., alterum ἔόραχον delev. Blass. 
1456 τυράννων ὁόμοις Hartung. δόµ. τυρ. codd. — 1458 ἆἄλλοσ ἄλλος 
Wil. ἄλλος ἄλλοσε codd. 1462 ἀποχτενεῖ Blass. ἀποκτείνει codd. 
1465 ἀνίαχεν ὤμοι µοι Wil ἀνίαχεν ἴαχεν ὤμοι µοι codd. {1466 
στέρνα χτύπησε ... χρᾶτατε µελ. Well. στέρνοις ατύπησε xQ. μέλ. codd. 


Haec stropha tractata est a Wilamowitzio Orestie IL, p. 258/9. 
Versus initium facientes corrupti anapaestici dimetri fuisse videntur 
sequente dochmio solo posito (ut 1416). Excipiunt eum trochaici 
tetrametri trimetri dimetri multas licentias prae se ferentes sicut 
in Helenae fabulae canticis (19. 20. 21.)  Distributio, cum 
trochaici versus saepissime verborum communione coniuncti sint, 
difficillima est. 


VI. 1478. d. d. 
tr. 
tr. 
M -- 0A - A -- ox — 
tr. 
V — 0A — DA — 
ων A — T -- Z 
1480. —" € wA NNUS — ὃν NUS -- — 
A — A -- A — ox — 
«ων ὃν  -- A — A -- -ὣ---ν -- 
d. d. 
1485. d. d. 
d. 
Wu Nu — o NU NU o Uu. NU NU NuP NUP NUS -- 
AMA — ὣ ων — ὣων, — 
M -- o oA - o -- 
1489. tr. 
dd |d.d.d 
M -- — — A Ao E 
— — — — A — νν -- -- 
tr. 
wA — 4 ——— ox ———— 
1495, L7 7 vo — o» -—xu-—c- 
———dq———— 
-- — ——— X -- 
T -- — Ao [NP — 
A - oA — - — 
tr. 


1500. Ww NU NV ο ων SUA NUI ISGUA Sg NS ZÁZNAM 


d. d. | d. d. || 
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1478 ἤλνθε scripsi ἦλθε codd. 1419 olo; ἀλίαστος οἷος ego 
ἆλ. ol. ol. codd. — 1481 πύλαις Πριαμίσι Herm. πύλαισι πριαµίσιν 
eodd. (— µισι Αα). — 1483 τότε δὲ scripsi τότε ó7z codd. — 1485 
ἐγενόμεσθ rece. ἐγενόμεθ cett. 1492 ἐν delevit Blass. 1497 
corruptus, scripsi: ἤτοι φαρμαχέων uayov τέχναις 57, nam dua membra 
sunt, non tria; codd. habent 7 τοι φαρμάχοισιν 7) μάγων τέχναις (— σιν 
codd. recc.) 5 Θεῶν xAonaig. 1501 sq. dochmiaci, sed verba non 
certa sunt. Μενέλαος in ἸΜενέλεως corr. Hartung. 


Composita est stropha e dochmiis, anapaesticis!) dimetris et 
monometro, iambicis trimetris et dimetris (quorum versus 1494 
ultima dipodia choriambica est, v. 1500 in se ipso responsum 
habet) versu spondaico 1496 in se ipso responsum ferente. 


Summarium. 


Rationem rhythmicam ut Sophocles ab Aeschylo ita a 
Sophocle Euripides non mutatam accepit, usum vero mutavit, 
immo perfecit. Cum Aeschyli canticorum simplicitas grandis et 
dura 4 Sophocle exculta esset ad mobilibatem et mollitiam 
quandam legibus modulatam, apud Euripidem haec abiit ad 
varietatem numerorum nullis legibus temperatam. Non quo hic 
non multa composuerit cantica simplicia congruentia mira, sed 
discedunt à more usitato poetae. Rectissima enim QGoethei nostri 
sententia 65t,7 qua Euripides 'nicht .. . die strenge Kunst- 
vollendung seiner beiden Vorgünger besass und dagegen als 
Theaterdichter die Dinge ein wenig l&sslicher und menschlicher 
traktierte', Ita enim ingenium eius erat. Postremis vero vitae 
annis (inde ab anno 424 fere sec. Hermannum) magis magisque 
libere et laxe composuit cantica, quin etiam negligenter et 
dissolute denique. Aliud enim nomen imponere non possum, 


1) Fortasse vv. 1484/5 ipsi quoque anapaestici sunt. (Wilamowitz, 
Nachr. Gótt. Ges. 1896, p. 218.) 
1) Eckermann, Gesprüche mit Góthe ed. Geiger, pag. 490. 
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cum considerem, qua ratione tractaverit iambos trochaeosque ef 
daetylos longis solutis vel tribrachis substitutis. 1) 

Tamen artem et praecepta mutata non esse ubique apparet. 
Sed aetate valde provectus dithyramborum compositioni ea aptavit 
ita, ut maxime dochmiaca cantica soluta quasi discinderet et 
divelleret in &vafoAág dithyrambis convenientes. 


1) Singulas metricas res simili ratione atque Aschylus et Sophocles 
excoluit supra eos progressus. Saepe enim claudentes versus respon- 
dentibus carent, quin etiam in principiis et mediis in canticis idem 
occurrit. Diligit poeta valde versus in se responsum ferentes imprimis 
eis usus in canticis solutis dochmiacis componendis. Epodi utrum cum 
strophis coniungantur an non, item atque apud Sophoclem e poetae 
libero arbitrio pendet. Non semper coniunguntur, si coniunguntur, 
vel magis vel minus arte. Inveniuntur autem hic illie versus nisi in 
strophis responsum non habentes (17. 74.), etiam versus claudentes in 
strophis et epodis eidem fere (34. 86.) Neque etiam finitimorum 
versum consensus deest. Certae vero leges indicari non possunt. 





Addenda. 


ad pag. 25) adde: Nuper totus papyrus qui Timothei opus 
continet prodiit a Wilamowitzio egregie editus et tractatus. Quare 
nonnulla habeo quae addam. Magnopere gavisus sum, quod quae 
una pagina promiserat totus libellus egregie praestitit. Optime 
enim versus ita divisi sunt, ut proximi sibi responderent ita, ut 
(sicut Wilamowitz ipse scripsit) multae et magnae partes Euri- 
pidis arti plane convenirent. Quin severioribus legibus se 
applicasse videtur Timotheus quam quem imitatus est Euripides. 
Longe maximam versuum partem obtinent iambici dimetri (ad- 
mixtis trimetris) quorum dipodiae interdum choriambicas formas 
prae se ferunt. Praeterea occurrunt metra trochaica dactylica 
anapaestica cretica bacchiaca dochmiacea et praecipue aeolica 
nempe glyconei pherecratei!) licentias ex Euripidis canticis notas 
prae se ferentes adonii ascelepiadeus (236). In se ipsis responsum 
habent vv. 79. 118.2) 159.3) 178. 193.  Versuum responsus adeo 
facile perspicitnr, ut sufficiat paucos delineare: 


70. —2——— 2 — 
— -- ν - ὃν — v — 
— — A — 4 — x -- 
MA -- ANANAS -- —| 


1) De versu 150 cf. &d. Eur. 40. 

*) Qui versus si baechiacus est (Wil. pag. 31) conferri posse 
videtur cum versu cretico Phoen. 321 (Eur. 68) sed cf. ibi annot crit. 

5) Quod Wilamowitz pag. 54 dixit se nullum invenisse Timothei 
locum quo alium poetam imitatus esse videretur, effugisse eum videtur 
Timothei v. 101 io αατασκαφαὶ ὁόμων ex Aeschyli Choeph. v. 46 
Kcehhff &d verbum expressus; prseterea mihi quidem videtur Timothei 
v. 186/7 aliquid similitudinis habere eum Eur. Or. 1414/15 et Tim. 158 
cum Eur. Or. 1397. 

Dies. Hal. EV. 20 
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80. 


90. 


95. 


174. 


180. 


185. 


190. 


196. 


— — x — 
ἐν πι — 
—— A --υ 
— 4 — 
MA — A -- -- 
— ASSI 


— Wu Nul NS o 


M — WU NA NA — NN -- 


A —vv——i 


[114] 
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— M — MN — Nx — 
— — ο ων — 
V ων -- 
ων -- M ---- 


200. θ. — — vv ------| 


96 Bo. interdum positionem efficit, praecipue apud Euripidem; 
veri simillimum est hac quoque in re Timotheum imitatum esse Euri- 
pidem. 


De versuum responsu nullis paene verbis opus est: Iambi 
trochaei et acatalecti et catalectici dochmii aeolici versus optime 
inter se respondent; ντ. 95 09956, 94 9296; item aeolici versus 
194—200, quorum vv. 197.^198 iambicam praebent ut ita 
dicam glyconei formam. Reliqua omnia clara sunt. 

Nuperrime O. Schroeder, cum Wilamowitzii editionem recen- 
seret, Berl. Phil Wochenschr. 1903, p. 897 sqq. de "Timothei 
numeris disseruit, quae observationes (etsi minime omnes probo) 
dignissimae sunt quae legantur. 


ad pag.7 (Aesch. 5) adde: Totam Septem fabulae finem 
ab aliquo poeta rectractatam esse demonstrare studuit Wilamowitz, 
Sitzungsber. Berl. Akad. 1908, pag. 436 — 450 (etiam eos versus 
quorum formam delineavi) Sed neque ei saepe assentior et 
correctiones (inter quas versus 983—988 Kchhff. commutavit) 
iustas esse non credo. 


ad pag. 19 (Soph. 2) adde: Quod Wilamowitz Isyllos 
pag. 153 versus 207 — 212 ionicos esse dixit, ei non assentior. 


ad pag.29!) adde: de versu 517 cf. etiam Pind, Pyth. 
X. str, v. 4. 


ad pag. 40!) adde: O. Schroeder, Berl. Phil Wochenschr. 
1903 p. 9044 versus Phoen. 1543— 1545 ionicos esse putat 
(,raffinierte Ioniker^) quod minime veri simili mihi esse videtur, 
quia tam horribiles versus ionicos composuisse Euripidem non 
eredam, 
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Finem addendorum faciant versus notissimi Aristophanis 
Ran. 1331— 1369 quibus poeta comicus Euripidis monodiss in 
risum deflexit. Nam hoc canticum ad Euripidis solutorum exem- 
plum expressum ad eandem normam compositum esse atque illa 
et per se intellegitur et e forma clarrissime elucet. Haec enim 
forma est!) cui quia multis verbis non eget numerorum notas 
appono: 


— LL x—ww— glyc. 
—  — o —— — x NV — 
— c0 τν 0— MN — | ap acat. 
1335. CURL 
LLLA 0L | | anap. catal. 
d. dochm. 
VA V NN NU NS NN glyc. 
1337 a. ων NN NN SZ ion. 
1340. | — vo ου uu (^m 
— — —ww-— --] 
— ὃν ων — -- troch. 
1343. VA NJ SA C o o NA NA NS [SZ SAN M — M — NA troch. 
——— iamb. 
κ ωρών, — dactyl. 
1845. ——;——2— iamb. 
1946. V VA — NN NN —— ion. 
— —4M— --- 4 — anap. (?) 
— — — ——X 4 4— glyc. 
1350. —-— 2, —22— ] sect vv. 


1351. Wu Nul oo NU Nul o NU Nu M Nu — 


—Á Wu Ἐν omm uf NU o NU — 


ο.» ο NS SINN NS l, 
iamb. 
ANANAS NANI — x — 
1855. | ;ovvve--- (9) 
-—— spond. 
— X — «ών ———www—wvw Cret. 
— wA——— - ων -- ----ν, --- cret. --- troch. 


1) Hac in forma delineanda usui mihi fuerunt quae de ea scripsit 
Leo Plautin. Cant. pag. 81 sq., etsi multifariam ab eo discedo. 
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AAA — o -- Ίνν -- ν--- eret. 4- col. incertum 
1360. —————-o— cret. 
AMAA M -- cret. 
V — M — iamb. 
— AU NA — V NJ — SZ|— ὃν, —— dactyl. epitr. 
1363. — M — A ———uU --- --- --- troch. 


Discrepantiae mei textus a&b editione Bergkiana altera hae sunt: 
1348 -ει- in numero syllabarum codd. differunt (item v. 1314). — 1362 
4ιὸς xai Wilamowitz παῖ om. codd. 

Responsus versuum facile perspicitur. Longiore intervallo 
redeunt ἰοπίοί 13378 7^ 1346. Versu 1343 Oed6aoÓ per syni- 
zesin legendum est, "Versus 1347 corruptus est. Cum versibus 
1849—13502 conferendi sunt vv. Soph. 8 (Aiac. 199 sqq.. De 
versibus 1351/2 cf. Eur. cant. 47. 52. 54, 58 (dochmiaca). Versum 
1355 corruptum esse per se intellegitur; nescio an alterum £fa4ov» 
delendum sit, ut efficiatur dochmius (c7 13306 cui nihil respondet). 
De colo incerto — —— —— v. 1359 scripsit Leo l. c. pag. 75; sed 
fortasse scribendum est ήίκτυννα παῖς ἃ καλὰ voce ἄρτεμις 
ut glossemate eiecta (Kock), ut continuentur cretici. 


Corrigenda 


levioribus omissis. 


pag. 14 lin. 16 dele vide infra 
» 19 4, 29 pro ut antistropham — lege et antistropham 


» 17 , 8 , monometrie » monometri 
» 22 ,, 90 ante ἀπάγομαι adde 816 

» 25 annotationwun ordo invertendus est. 

» 25 lin. 21 pro 31 ... 18.21 lege 88 ... 17.20 
» 27 , 11 , dispodia » ἀἱροᾶία 

» 29 , 9 ,, nesicio » nescio 

» 92 , 91 ,, exulta » exculta 

» 99 , 139 , huius » illius 

» 95 4, 98 , 43 » 4 

» 99 4, O9 , ὃ 3848, » 11 astr. 

» 90 , 10 , 9 astr. » A astr. 


» 99, 8 , 7 » 8 
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pag. 36 lin. 86 pro 8 lege 9 
» 96 4,397 , 18 » 79 
» 96 , 38 , 12 » 13 
», 96 , 39 , 42 » 49 
99 26 33 40 39 T3 — — NU em uf NUM Nu Nul eamm NA mem 
lege 14 τν — LV M —— 
» 96 , 41 , 75 lege 16 
» 98 , 22 » 40 » 41 
» 41 » 25 » 94 » 35 
5» Al , 33 , 32.6Ρ., 29 6Ρ.; » 29 ep. 30 ep.; 
» 4ἱ 4, 97 , J3Tep. », 398 astr. 
» 42 4, 27 ,, 45ep,. 38ep. » 40 ep. 39 ep. 
» 42 » 30 » 34 n 35 


et adde EVIDIVIMVEM EE ο υωλήν 


— —wuw—- 40 ep. 


» 43 , 8 , 78 lege 9 
» 439 , 33 lege 91 —— o — oo —uowv—wuw- 88. 
» 49 , 36 posi dactylici adde vel anapaestici 
» 950 ,, 18 pro synlaphiam lege synhaphiam 
)» 55 99 8 E] — Auf Nu am m Nf Nf mm NP NP 
lege ουσ NN —— NU Nm NN 
» 95 » 12 1) 2341) » 90?) 
» 04 , 18 , etsi » etsi 
» 07 , 95 , 18 » 17 
» 09 , 35 , longiore , longiori 
» A, 4, 39 » 40 
» 14 , 36 , 99 » 40, 
» 78 , 25 , ἀντῷ » dvtó 
» 18 ,94 , N61—70 » N57—10 
» 82 , 5 , dochnicos » Qdochmios 
» 88 , 22 ,, iambici », iambicis 
» 109 , 19 , οἱ » et 


»112 , 17 , versum , versuum 





Conspectus canticorum. 


Aeschyl. Agam. 132—148 . 


, 454—408 . 
Choeph. 68—76 . 
» 146—156 . 
Eum. 251—271 . 
Pers. 105—118 . 
,. 005—071 . 

, 878—858 


» 1037—1047. 
Prom. 427—431 . 


5», 960—509 . 
» 686—693 . 
. 899—905 . 
Sept. 78—105 . 
» 994—942 . 
» 913—988 . 


Suppl. 805—810 . 


Aristoph. Ran. 1531—1869. 


Eur. Ale. 266—272 . 

Andr. 790—801 . 

5», 841—865 . 

Bacch. 135—169 . 

», 556—515 . 

, 516—603 . 

, 902—911 . 

, 1017—1023. 

» 1159—1104. 
Cycl 63—81 

» 39006—2374 . 

» 008—623 . 

» 004—002 . 

EL 476—486 . 


. 116 


. 101 
60 
T9 
68 
61 
55 
70 
99 
99 
62 
44 
44 

. 68 

. 104 


Eur. 


El 585—595 . 
Hec. 647—056 . 
689—723 . 

943—951 . 

1024—1034. 
1056—1084. 
1088—1106. 
. 229—251 . 
348—301 . 

362—385 . 

615—521 . 

, 025—697 . 
Heracl. 371—380 . 
Herc. 130—137 . 

845—908 . 


vu o» Ἐν αυ 3 


3 
. 909-921 . 
» 1016—1041. 
9» 1042—1085. 
» 1178—1213. 
Hipp. 58—72 
», 161—169 . 
» 1143—1150. 
, 1268—12$2. 
» 1910—1388. 
lon. 144—150 . 
. 492—508 . 
;, 174—724. 
, 160—799 . 
., 1229—1243. 
» 1439—1512. 
Iph. Aul. 206—230 . 
, 519—589 . 
. 719—800 . 


, 1080—1097. 


. 102 


pag. 


76 
Ti 
T8 


11 
12 
12 
14 
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Eur. Iph. Aul. 1283—1355. 


» 1415—1531. 
Iph. Taur. 643—656 . 
., )821—899 . 
Med. 131—137 . 
, 204—?2. 
Or. 831—843 . 
»  982—1012. 
, 1286—1310. 
» 1569—1502 


pag. 
57 
58 
87 
88 
35 
41 
61 
54 
. 98 
. 105 


Phaeth. frgm. 775 vv.45-52. 43 


» 719 vv. 60-09 
0 318 


2 181 vv. 55-1 
. 100—192 . 


226—238 . 
201—300 . 
301—354 . 


818—833 


1840—1351 


n 
» 
» 
» 016—089 
» 
? 
* 


1485—1581. 
» 1710—1757. 


Suppl. 271—285 . 


» 824—836 . 


» 918—924 . 


97 


95 
6i 
91 
97 
52 
39 
98 
39 
52 
38 
41 
41 


Eur. 


Suppl 971—979 . 
» 1072—1079. 
Troad. 235—291 . 
, 001—567 . 
1209—1239 . 

» 1287—1301. 


Ps.-Eur. Rhes. 674—682 . 


Soph. 


Timoth. 


Aiac. 104—200 . 
Ant. 816—882 . 

El 233—250 . 

.» 504—515 . 

» 121739—1287. 
Oed. Col. 207—253 . 


» 1239—1248. 
Phil. 855—864 . 
, 1170—1217. 
Trach. 132—140 . 
, 205—224 . 
, 511—530 . 

», 818—895 . 
Pers. Τ0--96 . 
, 114—200. 
201—209 . 
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Non composita sunt haece studia consilio ante constituto; 
nihil mihi proposui, quod demonstrarem; ubieumque observabam, 
quae observanda mihi videbantur, nesciebam, ad quem perventurus 
essem exitum, atque &deo nullum omnino imponi exitum studiis 
aliquot sero nonnumquam intellegebam.  Philologorum neque ira 
neque gratia tenebar, eum eius fabulas, qui omnium Graecorum 
carissimus mihi est poeta, iterum atque iterum legerem. Neque 
aliud quicquam perspicere volui nisi carminum venustatem, vim 
iragiceam poetieamque, dicendi veneres. 'lTamen mox innumeras 
esse quaestiones nondum persoluías, difficultates non explieatas 
cognovi atque multas sensi abditas esse adhuc elegantias, quas 
nemo animadvertit, nemo indicavit. Atque cum quae ipse obser- 
vaveram, notarem, similia conferrem, paulatim haeo studia enasce- 
bantur. Nonnullas spero novas res me esse ostenturum, nonnum- 
quam plane novam ausus sum ingredi viam in tollendis difficultatibus, 
plurima difficiliora erant tironi, quam ut certum inveniret exitum. 
Attamen non verebor indicare, quae sint difficultates, neque 
inanem ducam operam, si philologorum animos ad ea convertero, 
quae hucusque haud satis nota videntur esse. 

Subtiles, exiguas, leves nonnemini haud ignoro visuras esse 
quaestiones, Sed ut in rebus gestis sic in litterarum studiis e 
parvis rebus magnae exoriuntur Neque umquam me puto obli- 
turum esse ostendere, quae philologis utilitatem praebeant, quae 
necesse sit teneamus in recensendis fabulis. 

De canticis maxime aeturus sum, quae adhuc non adeo sint 
sanaía et restitufa, ui sine salebris fluant ei, qui αἰίθπίο legit. 
Atque id imprimis spectare nos oportet, ne nimiis corruptelis im- 
pediamur, quominus carminibus tam puleris recte delectemur. Quam 
ad rem etiam has puto disputationes adiuturas esse. Quibus si 
plura docebuntur, si nonnullis locis, quibus venustates sunt non- 
dum observatae, efficiam, ut Euripidis ingenium clarius perspicia- 
tur, offieium illustrissimo illi poetae laetabor me praestitisse. 


Diss, Hal, XV, 21 





1. 
De canticis astrophicis. 


Graecos admiramur poetas summa arte composuisse cantica 
metris tam variis, quae non quadrant ad linguam, qua nos utimur 
quamvis formis copiosa, quae ne Klopstocekii qnidem poesi Ger- 
manae potuerunt reconciliare; Graecam sdmiramur linguam abun- 
dare formis metrisque tam mollibus et puloris, quae, etsi varia, 
tamen tantopere cohaereant alterum cum altero, ut vates ex 
multis reddere possit unum carmen. 

Philologorum est non satis habere ea legendo percipere, sed 
exquirere, quae sint causae, quae res id efficiant altera accedente 
ad alteram, Neque vero discerpimus opus arte poetica perfectum, 
sed vias sequimur abditses vulgo quibus progreditur poeta in 
componendo carmine, sicut qui figlina quomodo exerceatur, 
discere vult, non solum ollas aspicit confectas, sed in ipsas 
intrat officinas. Atque nobis, quod quam egregia sit et lingua 
Graeca et poetarum ars, eo modo perspicimus, res metrica non 
debet esse instrumentum quasi molestum, sed studium saerum, 
quippe quo penetremus in ipsa adyta ingenii Graeci. 

Euripidis carmiua perquisiturus sum, neque vero ea, quae 
sola explicari solent — magna chori cantica, quibus alterum 
episodium dividitur ab altero —, sed ea, quae valde neglecta 
sunt, quae, quamquam haee quoque puleherrima sunt, nemo 
adhue satis accurate exploravit, cum leges, quibus componantur, 
ignotae sint. Cantica astrophica dico, i.e. ea, quae responsione 
antistrophica non continentur, sed inordinate atque incondite, 
neglegenter fere videntur composita esse. In quibus tamen 
certas inesse compositionis leges conabor demonstrare, quae haud 
multum distant a reliquorum. Nam pro remotis partibus οἱ 
versus inter se respondent, qui finitimi, proximi sunt. Quae lex 
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viros doctos non plane fugit, etsi nemo eam plene perspexit aut 
animos eorum, qui carmina legunt, eo advertit ^ Nam saepe 
accidit, ut editores librorum lectionem mutent, immo versus 
transponant, ut alterius versus metrum alteri assimilent, versus 
Similes seu pares propius admoveant. Omnem autem legem ut 
certam perspexisse et quae sit, demonstrasse Blassii est prae- 
clarum meritum. Qui in libro, qui inscribitur ,Die Rhythmen der 
attischen Kunstprosa", p. 26 nonnulla poetarum tragicorum car- 
mina optime illustravit et quomodo soleant componi, demon- 
Biravit.!) Miramur, quod res tam perspicua et ipsi arti poeticae 
innata non prius observata est. Nam omnium gentium poetae, 
eum omittunt accuratam strophicam rationem, eas regulas se- 
quuntur, quibus versus similes et pares ita componuntur, ut 
harmonia quaedam eveniat et elegantia. Nemo sanus omnia 
metrorum genera permiscuit nec permiscet et carmen asseverat 
86 confecisse; nemo plurimas fere partium astrophicarum, ut 
editores eas solent dirimere, carmina audeat vocare. 

Priusquam ipsa Euripidis cantica tractemus, nonnullos nostrae 
linguae locos afferam, quibus quae sit res dilucide appareat. 
Neque vero íam simplex est vernacula lingua quam Graeea, 
cum syllabae ancipites saepius dubitationem moveant, syllabae 
breves, utrum semel an bis ponantur, in poetae arbitrio positum 
sit. 'Tamen omnia eodem modo se habent, quo Graeca carmina 
soluta, ut Goethii carmen, quod inscribitur , Wanderers Sturmlied" 
ab his versibus incipit: 


1) Nuper Ebelingius dissertationem edidit ,de tragicorum poets- 
rum Graec. canticis solutis^ (Diss. phil. Hal. Vol. XV, pars 3), quae, cum 
conscripsissem haece studia, nondum typis erat descripta atque etiam 
in recognoscendis his quaestionibus vix ullo loco fructui mihi erst. Nam 
&uctor nusquam fere explicat, quo modo critica ratione exquisiverit 
verba libris tradita et virorum doctorum econiecturas, quibus causis aut 
retinuerit aut mutaverit codicum lectiones. Quare nullo loco commotus 
sum, ut eum secutus mutarem canticorum verba, quae ego semper fere 
& codicum lectione. progressus conatus sum restituere. Quae cum ita 
Bint, permultis locis et in verbis restituendis et in numeris perscribendis 
necesse est dissentiam ab Ebelingio (pauca in adn. addidi) Quem im- 
primis fugit dochmiorum singulas formas optime inter se respondere. 
— "Tamen vehementer gaudeo, quod summa utriusque quaestionis 
eadem est. 


21* 
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— Au Auf. Auf m 


— Sof m Nf -- 
(21——-—- 
— Auf LÁ 
—A— 


Est canticum ex eis, in quibus non verborum clausulae inter 
8e consonant, sed omnis componendi ars in numeris posita est. 
Quare id optime cum Graecorum carminum ratione confertur, 
imprimis quod simplicissimum praebet metrorum concentum. — 
Idem metrum habent versus primus et quartus, medii arte coniuncti 
sunt, item ultimos versus apparet constare ex duabus partibus, 
quae singulae similibus numeris compositae sunt. Videmus igitur 
&yllabarum congeriem ea re numerorum speciem praebere, quod 
eadem metra iterata sunt, qnod suaviter ad aures accedit aequitas 
versuum, qui non nimis alius ab alio remoti sunt, Nullo modo 
carmen fecisset, qui singulos vereus semel posuisset, ut 


— A - NA --ν--- 
— A —À NU AL e 
— M — NA NA m 


Neque vero íam simplex res esse debet; etiam artificiosius 
componuntur versus, uí non proximi inter se respondeant, sed 
alius generis versus, priusquam iidem aut similes redeunt numeri, 
inserantur, qui iidem inter se aliquo nodo respondent. Nam 
eonferantur strophae, quae seqnuntur: 


— AM -—— xw ---Ώω--- 
— MÀ NU LA 
— xA τν -- ὃς ) 
— x ων 
— NU NU κ. 
—— Nu M uf ew 
— A ——€c 
— M 0 πι LA ---ἓ 
— XA — νι, --- 
— A —À No NUM Uf NU 
— A -- νι - 
ον — ο — x —NM 
— xo NA NA ) 
— A — NM 
— δώ --- — Auf Sub 
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Wu m NU NIA MN 
M o NA MÀN 
— ντ ὃν - ἓ πω 
— WU ἐπ NU M UM NI 
[ Ww NM m ἐν πω 
— Au) -- 
— Nu πο ο — NM NP 
υπ ων ὃν M NU 
— Auf ἐν που ἓ πι 
— Ao— ἐν υπ ὃν πε 


-— Wo --- 


Claram videmus esse legem compositionis; neque vero ulla 
regula, in qua nibil excipiatur. Exigui versns singillatim positi 
sunt, qui tamen non interrumpunt aequabilem fluxum, sed tradu- 
cunt a paribus ad paria. 

Cum unum exemplum nullum eit, etiam alterum Goethii 
carmen apponam. ,Prometheum", quem admodum liberius vide- 
bimus compositum esse, hoe modo perscribam: 


1. A --ω--ιω--ν, -- 
νι — 

) «ντ ω κ νο -- 
Μι -- 


A — NJ o— MA 
19. Wu oM NU NU NU — 


— NU NU m NU NU m NU 


A o— ND νου 
A -- νν --ώ 
. --- bw - 
sim. | ,,.,;— s — 
eu — bw — 
VA — UNA — Nx 
— x4 — x ---ώ f) 
21. V ANZ 


.. | prooemium. 


Wu M NU NU m NU 
— Nu o AU e NU NU 
WU M Nu e NUM NUM NU 
Qu, e AU --ιὴἒ- 


ο 5...» 


1) Sic etiam apud Euripidem ithyphallicus solutus periodos solet 
terminari. 
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— A —Á UJ A 
AuE c Ne mm 
br d did ο d md 
Ww 4 π ὃν m NUP --- 
WA  --υἵ--α--ὨὪ 


v—v— v" elaus. 


937. - ο εκ m 
ὃ — ο — ο ALS ο 
( — S ὃν - UP 
Wu M ο m Sul UP e SVP ) 
( —— 
MU UFU NUN) NA 


46. — 9 —o—uo 


— Wu Nul NU ] 
ο μυ NU) ων m UP m NP 
σσ NP 
— WA -ἷὉ NP 
- o -v--] 
WA — NV — NA — NP 
WA ND πιω 


Eodem modo cum permulta Goethii aliorumque poetarum 
carmina soluta, quae clausulis carent consonantibus, perquisivissem, 
semper eandem inveni componendi rationem. Quare non est 
proprium Graecorum carmina astrophiea illo modo componere, 
Tamen in ipsis tragicorum canticis optime, quae sit res, per- 
 Spicitur. 

Neque autem id unum est: novam exsistere cantuum amoeni- 
tatem, quae adhue virorum doctorum animos effugit, Sed cum 
leges reconditae fuerint et omnino cantica soluta ab editoribus 
eodem modo soleant neglegi, quo privignae & novercis, multa 
nova in intellegendis metris, in lectionibus corrigendis aut re- 
tinendis, in dividendis versibus, qui ab editoribus ex arbitrio 
8gepe dirempti sunf, reperientur. 
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Iam &upra dixi nonnullis loeis regulam consilio quodam 
neglegL Quibus in partibus quas causas habuerit poeta, erit 
exquirendum, 

Summum autem est quod etiam in hac dissertatione possumus 
sentire, quasi nostris ipsorum videre oculis, quomodo asdolescat 
poeta, quae novae res animum eius commoveant, ut tragoediae 
veteris artem hic studeat emendare et excolere, illic pristinas 
contemnat leges, quippe quae animo eius impatienti alieni arbitrii 
non iam videantur tolerabiles.  Cognoscimus, ut artis musicae 
gratia pristina tollatur abeatque simplicitas et sinceritas, ut dithy- 
ramborum ars, quam Blassius (l. o.) tam reote illustravit, quam 
nunc etiam Timothei ipsa fragmenta ostendunt, invadat in tra- 
goediam, ut sensim et pedetentim liberius componantur cantica, 
velerum aequabilitas quamvis non pereat, tamen deminuatur. 
De his rebus postes. — 

Ex ipsa re sequitur, ut versibus, qui ex iisdem compositi 
sunt elementis, per se insit congruentia: iambicus dimetrus semper 
in duos monometros dividi potest, ut altera pars alteri respondeat. 
Sic imprimis anapaesti haud raro componuntur neque certa ratione 
quisquam audeat dirimere versus, praesertim cum constet poetas 
ipsos cola non separatim seripsisse. Singula metra respondent, 
hoe satis est, 'l'amen poeta saepius etiam accuratius voluit 
metra respondere, cum syllabae productae, solutae, suppressae 
eaedem sint. Maxime id in carminibus dochmiacis perspicuum 
est, quae summa composita sunt arie neque tam incondite, quam 
editores putarunt. 

Nonnunquam etiam carmina strophica (imprimis monodias 
et sim., quae prope aecedunt ad solutorum rationem) pertraeta- 
bimus; neque enim solum in eanticis solutis componendis poetae 
illas leges secuti sunt, sed paulatim eae etiam in alias partes 
irrepserunt — eo frequentius, quo artifieiosius componuntur ear- 
mina. Quam rem Wilamowitzius optime illustravit in Hero. II?, 
p. 82sq. et 166, etsi illam concinnitatem ex canticis astrophicis 
fluxisse eum fugit, cum eorum compositionem non perspexisset. — 

Fieri non potest, ut singulas deinceps fabulas pertractemus, 
eum sic non omnia sub unum aspectum subiceremus, sed similia 
et coniuncta dirimeremus. Immo metrorum genus sequamur, de 
iisdem metris coniunctim disseramus. Non ignoro haud facile 
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cantica eo modo dividi, sed apud ipsum Euripidem in omni fere 
parte lyrica singula metra adeo sunt cumulata, ut totum carmen 
ex iis possimus nominare. In illis videlicet dissertationis partibus, 
quibus de eodem metrorum genere disputamus, fabularum actarum 
tempora sequamur, quae in universum ex Wilamowitzii disputatione 
certa sunt. 


ὃ 1. 

Incipiamus igitur a carminibus iambicis, in quibus supra 
diximus distinguendum esse, utrum metra respondeant an singulae 
8Syllabae. Utriusque enim formae exempla apud Euripidem in- 
veniuntur. 

Primum quod reperimus canticum iambicum solutum est in 
Med. v. 2048qq. Quod in Alcestide nullum exstat exemplum, is 
non mirabitur, qui Alcestidis fabulam ut satyricam sciat longas 
partes astrophiecas non continere nisi difficillimam cantiunculam 
inde a. v. 266 (de qua postea), scil. praeter anapaestos saepius 
insertos, quibus in veteribus tragoediis poetae spatium dare solent 
multo maius quam in recentioribus. Quare quomodo Enripides 
illis temporibus carmina soluta composuerit, ex una Alcestide 
non audeo diiudicare, cum eam iam dixerim non posse nos 
metiri una pertica cum reliquis. Quae cum ita se habeant, non 
regredimur in cognoscenda poetae arte ultra Medeam, i. e. ultra 
annum 43l., aut priorem Hippolytum non multo ante doctum, 
quod quidem ex fabula tradita, quae fuerit pristina forma, coni- 
ciamus. 


Med. 204. Medeae versus, de quibus primis disputamus: 
finem faciunt parodo, si quidem parodum licet vocare canticum 
illud, quod alternis dicunt Medea, chorus, nutrix, quo insolita 
ratione prologum coniunxit poeta cum primo episodio. Totum 
carmen in universum ex anapaestis constat, chori verbis nonnulla 
metra Aeolica, vel etiam iambiea inserta sunt.  Epodi versus 
2048qq. falsissime solent dirimi sb editoribus. Suaviter enim 
metra decurrunt, dummodo hae ratione versus seiungamus: 


ἰαχὰν ἄιον πολύστονον 
205. γόων λιγυρὰ Ó ἄχεα μογερὰ 
βοᾶ τὸν ἐν λέχει προδόταν χακόνυμφο»ν' 
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θεοκλυτεῖ ὃ ἄδιχα παθοῦ — 
0a!) Ζηνὸς ὁρχία» Θέμι», & viv. ἔβασεν 
910. Ἑλλάδ ἐς ἀντίπορον 
δὲ ἅλα µύχιον ig ἁλμυρὰν 
πόντου κλῇδ ἀπέραντογ. 


v ——d——l-—e-— 
905. v — MV VA | SI A S SA 
ων κ ντ AM TN 
V ———[| f ——-— 
— — V m LU o UJ NU NN — NN 
210. --—-9- 
V AU V Vb 


-— -— — NO) ὃ B NL ΄ 


Incipit igitur epodus & trimetro iambico, qui non habet, cui 
respondeat, ut saepius et in initio et in fine fit. Reliqui versus 
perspicuam habent responsionem: enhoplius et brevis versus 
anapaesticus bis positi sunt, dimetrus iambicus ter iteratus. In 
ipsis tamen metris iambicis accuratiorem desideramus responsionem, 
cum ad arbitrium syllabae longae videantur solutae esse. 

Sentimus, quantum addidicerit poeta, cum ex hac compositione 
progrediamur ad Supplicum iambos artificiose confectos.  Prius- 
quam cantica soluta, quae sunt sub finem, pertractemus, duos 
velim respiciamus chori cantus, qui non minus bene ostendant, 
quanta elegantia poeta illis temporibus usus sit in componendis 
carminibus. 


Suppl 71. Imprimis tertia parodi Ionicae stropha iambica 
eurae mihi est, cum tota stropha adhuc nondum sanata in diem 
fere ab editoribus magis etiam mutiletur atque corrumpatur, qui 
etsi quale sit metrum ipsi ignorent, tamen ad id metrum pertur- 
batum etiam alteram stropham redigant. Sic in versu altero 
ipsius strophae metrum optime decurrit: 

—-—|—---—l-—wv-—; 
antistrophi metrum quod sit, nemo intellegit: 


Muf NU/ÁASuf uf em cu m Nu NL mnm NJ mm 


1) Articulum τάν Brunckius recte delevit. 
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Quod tamen etiam in stropha restituitur: 
διάδοχος ἀχοῦσι(ν) προ[σ]πόλων χέρας. 


Hermannus autem emendandi quidem viam iamdudum indicavit. 
Nam quis est metrorum peritus, quin intellegat corruptelam inesse 
in vocabulo ἀλιβάτου) — Hermanni coniectura ἀλιβρόχου quam- 
vis non certa numeros bene restituit. Iterum mendum nondum 
sublatum est in vv. 768q. Inepte enim dicit chorus: ,Per genam 
unguem album oruentate et cutem sanguineam.^ Sensu flagitatur 
ὄνυχι λευκό», cum illud φόνιον praedicative debeat positum 
esse: ,Cruentate ungue cutem albam, ut sanguine manet!^ Sic 
optime particula τε deleta sensus reatituitur. Sed metrum cum 
nondum recte fluat, Kirchhoffius interiectionem ἓξ in antistropho 
suppletam esse ab homine ,metrico^ bene cognovit. (De eius- 
modi supplementis cf. imprimis Ale. 213. 226) Quare post porco» 
et πάθος lacunae statuendae sunt: 


Subtili elegantia carmen compositum esse ex hoc numerorum 
curSu apparet: 


V -- [ων [τν -- 
V σον [νο --- 
|v-v-i-s- 
75. V oo -1- o — 
^A vm κ Άν -- [ον νο -- [ο (--ν -- 


Numeris allicimur, ut etiam versum paenultimum dividamus: 
ων d MA — x 
— »—v|— (9?) 
ut discindere solent editores hos versus. 'Tamen eo modo meris 
jiambis trochaeorum species conciliatur, quod in carmine iambico, 
nisi causis gravissimis, fieri vix potest. 


Suppl 616. Alterum, de quo breviter agam, carmen est 
Suppl. v. 616sqq., quod optime traditum est. Nihil fere mutan- 
dum, iam de lectionibus non certatur. "Tamen miram quandam 
congruentiam, quae efficitur metrorum numeris, nemo, ni fallor, 
adhuc observavit. Incipit enim alterum hemichorium Αα sex 
metris iambicis (quartum per anaclasin inflexum), finem autem 
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facit alterum eodem metrorum numero, media sunt novem metra. 
BSubtilis est aequitas, tamen sine dubio non fortuita, modis magis 
etiam expressa. Alia consona, quippe quae suaviter accedant 
ad aures, eum qui attente legat versus, non effugiunt, ui primae 
ultimaeque periodi fines: 


P eo ^ 
θεᾶς vóoo Λλιποῦσαι — 
τᾶσδε γᾶς dváxta, 


seu v. 6228q.: 
——|—-— 
——d6——— 
ant. v. 6590 βα.: 
——|—-o— 
——|—-2— 


seu etiam solutae primae theses in v. 623 8q.: 
M V md Adi: 


Talia qui observat, multo magis etiam admiratur poetae artem 
qua carmina sic cóngruentia et pulera composuerit. 


Suppl. 824. Iam redeamus in ipsam viam. Nullam respon- 
sionem strophicam habet epodus cantici iambici & v. 824. Qui 
sit sententiarum ordo, facile cognoscitur, lectio non praebet diffi- 
cultates. Singula cola et personarum vicissitudine et concentu 
necessitate quadam dividuntur. 


Adr. ^o —|— 
825. — V4—-|-€--[2-]9 
Ch | 2oo-|o—o-|o-o-— 
V —v—|w--— 
Adr o --υ-ι-- -- 
C —l|-——— 
830. MM 
o -- ων ών --ν,-- 


Ch. [ —- —|---— 


V -- -ν -[--ν --- 


Finem corruptum tam facile non puto restitui posse quam Her- 








!) Voeabulum τέχνων ut supervacaneum delevi, cum semiiambus 
nullus sit. Sed dubito, an maior insit corruptela. 
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mannus fecit. Qui certe ex similibus constabat iambis (v. 8896: 
douara Λιποῦσ AO. Ἐρι-νύς — —---—|—--—) Praeter 
illum exitum compositionis lex, si dimetrum iambieum littera a, 
trimetrum littera b significamus, haeo est: 

aa 

b 


Accuratius etiam respondent primus versus et quartus, sylla- 
batim ceteri, qui coniunoti sunt: 


v. 829: 2s 2—|—--o-— 
ων -- -—— 
v, 882: S --ν--|------ 
κ νο [--ις -- 


Qui omnes similes sunt. 

Eam metrorum responsionem consilio, non casui tribuendam 
esse non solum ex hac epodo, sed ex toto cantico apparet. Nam 
Si plenum metrum littera a, id, in quo prior suppressa est syllaba 
brevis, littera b, in quo altera, littera c significamus, priorum 
stropharum forma haeo est: 

I. Χ (prooem. 
à bb a 
781. V ——i—-— 
aba 
4242 
784. baa b | 
e 
Il. a bb a 
800. aba 
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805. aba 
b a (interi. secl) 
aab 
| κ 
809. aab 
e 


Suppl 918. Breve chori canticum solutum, quod incipit & 
v. 918, non audeo ut exemplum afferre; nam gravissimis laborat 
corruptelis. Forma, quae libris traditur, metro non toleratur. 
Wilamowitzius (in Comm. metr. p. 12) restituisse sibi visus est 
pristinum metrum, sed numeros effecit, quales in strophis fortasse 
reperiuntur (neque vero in Suppl. quorum cantica quam eleganter 
composita sint, modo demonstravi) non in carmine monostropho: 


930.  e—--I-v-|-— 
————|-—---l) l-—-———— 
ων ν 


Neque enim in ulla fabula tam incomposita inveneris. Quare 
graviora sunt menda, quae eo difficilius sanantur, quo minus sen- 
tentiarum ordine adiuvamur. 
Hipp. 1142. Neque in Hipp. epodo, quae incipit inde a 
v. 1142, metra sine ullis salebris fluere videntur, quae tamen ab 
eodem Wilamowitzio hoc quidem loco omnes fere sublatae sunt, 
ita ut compositio perspicua sit. Respondent enim inter se primus 
et ultimus versus, qui tetrametri sunt iambici, deinde tres dimetri, 
qui primum sequuntur, postremo duae tripodiae dactylicae, quae 
paenultimo loco positae sunt. Quare figura haec esti: 
V ——|——-——l|—-———lI-—--— 
a ——l|ÓO-—- 
-— Auf - | — NN 
—— —d|—-—Ó-—i-—--—---—l--—-— 
') Syllaba hoc loco producta abhorret ab Euripidis arte metrica. 
Cf. alteram huius dissertationis partem (De trimetris iambicis). 
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Editores permulta mutarunt, cum iamborum anaclasin ignorarent, 
Weckleinius, falsissime cum diremisset versus, et metra et numeros 
perturbavit: nullus est versus 


ἐγὼ de σᾷ δυστυχἰᾳ δάκρυσι διοίσω 


et alius generis esse videntur hi 


πότµο» ἄποτμον' ὦ τάλαιχα, 
et µαρίω θεοῖσι», 


quamquam omnes optime ad iamborum rationem redigi posse 
vidimus. Quando viri docti eam syllabarum metrorumque collu- 
viem arbitrari desistent dignam esse poeta Graeco! Unus quisque 
protinus concedat illam quam supra Wilamowitzium secutus pro- 
posui componendi rationem simplicissimam  optimamque esse. 
Quomodo haec epodus coniuncta sit cum strophis, quomodo metra 
per eas perducantur, Wil. recte cognovit (of. Hipp. p. 229). Qui- 
bus rebus commotus hane epodum hic demum inseruerim, et ex 
eis, quos tractavimus, locis et ex eis, de quibus infra agemus, 
intellegitur. Nam numeri tam artificiosi sunt, ut vix credam eos 
iam ante Medeam confectos esse. 


Veteres simplices leges secutus est Euripides in epodo 
Troad. 551. Neque enim quae sit congruentia diligenter quae- 
rendum esí, sed per se cognoscitur, cum versus consoni aliis non 
dirimantur, sed statim iterentur. Quare etiam lectio ut raro in 
Euripidis fabulis sana est. Unum verbum 4ρτεμι», quod inepte 
additur et metra perturbat, Seidlerus iamdudum delevit.) ^ Numeri 
hi sunt: 


νυν -- | — ο, -- 
ντ ω -- Ίνν νν- 
665. (77v lvo 7d 7 v— 
A — X -- | 4 — W— 
j 


V — vw | v 


ΜΕ ιν -- [ν --ν-- 


1) Idem nomen ab interpolatore additum in Phoen. 192, ubi res 
similis est. 
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560. ω-- Ίω-νω -- 
..---- --- Εν -- νν -- 
A -- -- Γνν ιο -- 
«ων -- -- Ί --ν -- 
ὧν ἵν -- --2 

56b. A — ον —| Ών 


— M NA omm AN 2) 


V ——d6—— 


Quo modo singula cola dirimenda sint, in iambis tam meris difficile 
est diiudicatu. Cum constet ipsos poetas carmina ut nos in sin- 
gulos versiculos non divisisse, librorum auctoritas nihil valet. 
Certa igitur ratione nisi hiatu aut syllaba (ancipiti) brevi versus 
non secernuntur. Sententiarum incisio momentum quidem affert, 
tamen non certum. Quam rem saepe nos fallere ex Suppl. 
v. 978 optime intellegitur: 


xaAóv ὃ ἄγαλμα πὀλεσι» εὐσεβῆς πόνος 
χάρι» v ἔχει τὰν ἐς αἰεί. vl uot 
πόλις κρανεῖ xtA. 
--ἄμυνε ματρὶ πόλις ἄμυνε Παλλάδος 
νόμους βροτῶ»ν μὴ µιαίνει». σύ τοι 
σέβεις δίκαν. xtA., 


ubi versus post αὐεί finiebatur, etsi nullum ommino est metrum 
tolerabile, dum Wilamowitzius (cf. Comm. metr. I, p. 118q.) rectam 
rationem invenit. (Weckleinius postea etiam falsa retinuit.) Quam- 
quam in ea, quam periractamus, epodo non assentior editoribus, 
qui sententiam ducant post concinnitatem, cum ter medio in 
verbo versus dirimant. Praeterea, si dividimus, ut ego feci 
enuntiatorum finibus commotus, prohibemus, ne versus semper 


1) Forma est observanda. Quas refellitur Wilamowitzii opinio, 
quam protulit in Herc. II, 26 (catalecticum metrum non tolerare solutas 
longas) Versum sic recitandum esse (non — S-——|———) et ex 
numeris et ex incisione apparet. Concedo alia exempla me non in- 
venisse. Sed ef. p. 43. 

3) Versus minime est dactylicus, sed dimetrus choriambicus, cum 
aequabíles modi hoc uno loco nullo modo possint interrumpi. Quem 
incisionem secutus hoc modo velim recitare: 


————^|—w--— non —-4v-—--—) 
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eodem modo conformati lentius aequabiliusque ad aures accedant 
quod Euripides ea aetate, qua ultimas docuit fabulas, certe non 
iam voluit. 


Troad. 576. Appono figuram cantici alterni, quod sequitur 
et bene comparatur cum epodo 551 βαα.; 


I. "——|—wÓ—j—— 
———|-o—|Ó—-— 
———|—e— 
580. ———|[—--— 
———1]—— (z— 590). 
Π. Ὁ----ι---- 
——|ÓO—— 


—vore d) 


590. ———|-—-— 


El. 476. Cum epodus inde a v. 551 permagnam praebeat 
versuum aequabilitatem, iam in Electra duobus annis post epodum 
invenimus brevem multo difficilius compositam: v. 4768qq. Etiam 
carmine quod antecedit, cum e glyconeis liberis et contortis con- 
Stet, qui abhorrent a vetere simplicitate, novorum lyricorum 
auctoritatem sequi poetam demonstratur. Α glyconeis ad iambos 
transit poeta hexametro heroico et hoc trimetro: 


Deinde sequuntur: 
VA -- x) — [MA — 
480. A ^L VIN -- 2 —2) 
— — "VM -- T— 


Duo insería sunt membra, quae daetylica videntur esse. Metrum 
certum esi: 


— — Nu NA e NU NA mm 


— -————— -- 


1) Idem versus qui 566. Incisio impedit, quominus eodem modo 
recitetur. Una longa syllaba etiam in meris chorismbis (sive Ionicis, 
qui cognati sunt) Saepe adeo producitur, ut duas aequet trita longas. 

3) Herm.: ἔχανεν ἔχανε. 
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Emendare conati sunt librorum lectionem Nauckius et Schenklius, 
quorum alter 7j uv, alter 7) σὰν scripsit, quod utrumque tolerari 
potest, — 'Tum rursus: 
48b. AL AP S — 
et finem facit hoc membrum: 
vu uwu-[u-- 


Quare mediae partis figura haec fere est: 


9a 

2b 
a 
b 


Singula cola non plane eadem sunt, sed simillima. 


Hel. 229. Multo artificiosius parodi epodus in Hel. a. v. 229 
composita est, quae falsissima distinctione ab editoribus solet per- 
turbari et mutilari, etsi de scriptura paucae restant dubitationes. 
Numeri ut recti sint, apparet interiectionem φεῦ φεῦ, quae initio 
posita est, ab ipso metro secludendam esse (etsi raro illud φεῦ 
Sie posuit poeta) Alio modo nemo versum potest recitare; nam 
quid sibi velit dochmius plenus »— —— -— (de hoc versu v. 
infra) in initio, qui per se stare non potest, sed eis tantum 
locis adhibetur, quibus traducat sermonem a dochmiis ad aliud 
metrorum genus, maxime ad iambos, equidem non intellego. 
Numeri igitur incipiunt & ἰθίταπιθίτο iambico, cuius primum οὗ 
ultimum metrum integrum est, media suppressa brevi ornata, ut 
figura sit: abba. Altera huiusce versus pars statim iteratur et 
spondeo terminatur. In syllabis autem solutis per totum canti- 
cum certa non esí congruentia, in qua re, cum 8aepius inveniatur, 
offendere non possumus. Si id tenemus, tertium cognoscimus 
versum e primo deductum esse omisso denuo uno metro, ultimo 
iterato. Versus igitur optime ex sententiarum incisione dividuntur 
verbis: y80róg, πεύκα», συναρµόσας, et usque ad senarium 
numeri hi sunt: 


interi. 
250. 2——5—| - —|1——--—l—-— 
v—|€w-—-—|-€—--!- - 
ων ]ω-ω--ιω--ν-- 


Diss. Hal. XV. 29 
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Post trimetrum, qui in se ipso responsionem habet, denuo eaedem 
formae occurrunt. Initium facit iterum altera primi versus pars, 
quae quasi totius carminis elementum est. Versus, qui sequitur, 
a Kirchhoffio iure damnatus est, ut inepte exscriptum ex v. 27: 


tovuór δὲ κάλλος, εἰ καλὸν τὸ δυστυχές. 


Eo puerili modo Euripides numquam in ulla fabula se ipsum 
imitatus est. Versus sq., cum duos contineat creticos, i. e. illius 
elementi iambici, quod modo nominavi, prius metrum iteratum, 
in se ipso respondet. V. sequentis prima pars eadem est ac 
v. 235, quae uno metro augetur, ut hos versus sic scribam: 


935. ,—-o-| v —ve-— 
(-- — jj^ -- 
— wv | κ [νο --- 


Versus, qui sequitur, corruptus est; vocabulum Πριαμίδαις 
Nauckius recte, ut interpolatum, delevit, tamen lacunam utique 
statuere debemus Wilamowitzium secuti, vix maiorem; sed unum 
metrum, quod deest, ut idem efficiatur versus, qui prior, explevisse 
puto verba, quae exciderunt. Responsio autem etiam ex verbis 
traditis manifesta est. 'Tamen quae sequuntur, multo etiam pul- 
elhriora sunt: 
— X -— | A — A —3y 

i.e. idem elementum, quod confestim iteratur: 

& δὲ χρυσέοις θρόνοις... 
Sequitur quater idem versus, qui tertius; primus catalexi variatur; 
insertus est senarius: 


245. VAM oT --- wl —v— 


Talia nemo in carmine strophico ponere ausus esset, sed ex una 
Solutorum carminum compositionis lege intellegi possunt, cum eis 
canticis non etiam  antistrophus respondeat, qua aequabilitas 
augeatur usque ad satietatem. 

In colis sqq. poeta ex elemento iambico dimeitrum trochai- 
cum commodum in modum fingit, ut aliquo modo variet. Quem 
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videlieet bis poni nemo miratur, qui quomodo canticum com- 
positum sit, perspexerit. Finem facit elementum, quod totum 
per carmen observavimus, bis positum inserto trimetro trochaico, 
qui coniungendus est et cum trochaeis, qui modo antecedunt, 
et cum trimetro, quem in initio invenimus. — Cuius nimirum partes 
non ultra egent membris paribus. Finis igitur hic est; 


| 


950. VA» —|—— 


— ὢν —x|——— 


| AJ | VAN -- ὃν |-- ντ 


vA x | -- νν -- 


Carmina tam ingeniosa arte composita propria sunt ultimae 
poetae periodi, qua sententiarum copia deminuitur, dissolvuntur 
chori cantica ab ipsa fabula ita, ut comparari possint cum gemmis, 
quae, insertae monili, quamvis pulerae non cohaereant cum eo. 
Poeta autem ipsius formae amoenitate, numerorum sonitu dele- 
etatur atque delectat; admiratio enim nos capit, quam ingenti 
formarum copia ut velit utatur, quomodo sensim, gradatim, num- 
quam fere saltuatim alium versum ex alio deducat, ut satietatem 
vitet, harmoniam autem servet. 


Hel. 8330. Quantopere poeta ipse his compositionibus dithy- 
rambicis delectatus sit, ex eo intellegitur, quod paulo post in eadem 
fabula eanticum quinquaginta versuum strophis caret, et iambis 
compositum est simillimis eis, quos modo pertractavimus. "Tam 
longae partes solutae in vetustioribus fabulis numquam inveniuntur, 
et apparet eminetque in iis senis poetae ingenium. Neque enim 
quisquam eiusmodi partes, si de qua re disputemus, cognoverit, 
facilius aut neglegentius dixerit compositas. 

Helenae canticum alterum alternis dicunt Helena et chorus 
seu potius coryphaeus. Numeri tam aperti sunt, ut prima qui- 
dem pars omnis fere sana reservata sit. Bene mihi videtur 
Nauckius in v. 382 vocabulum otxov (8eu ὁύμων reo. m.) dele- 
visse, ut trimetrus efficiatur (— 342): 


330. -——l-—-— a 
— M — 4 τν - b 


22* 
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v ———li|-—-Ó— 8 


Altera periodus ab alieno versu, a dochmio interiectione 
anteposita exorditur. Cuius modi versus extra numeros positi 
concedendi sunt neque in formulam redigi possunt. Fieri etiam 
potest, ut versum eodem modo recitemus, quo 'Troad. v. 562 
(cf. p. 15); quamquam ne sic quidem ultra progredimur, cum 
etiam hie versus non habeat, cui respondeat. — Deinde versus 
a b sequuntur, qui α coryphaeo vice versa continuantur, ut 
figura extet abba, 

Tertia periodus iterum variatur interposito trimetro 342/83, 
quem iure non puto dividere editores in duo hemistichia, prae- 
sertim cum optime respondeat versui 332,  Caesura autem ad- 
modum dura medio in versu, quamvis alliciat, momentum afferre 
non potest, cum versum —.—--— —-— nisi ex dochmiis deducere 
nequeamus. De scriptura mihi non videtur dubitari posse. Τοίς 
igitur periodus hae est forma: 


840. ab 
trim. 
bbb 

847. 8 


Iam multo difficiliora occurrunt. Initium faciunt duo dimetri 
trochaiei deducti e versu b, ut iam supra vidimus. Longae usque 
solutae animum anxium turbulentumque depingunt. 


VA SJ AJ S | Sá ASA 


VAN om Nx — M 


Quae sequuntur, nonnullis viris doctis ne sensum quidem praebere 
visa sunt. Qui totum locum excitatissimum esse neglexisse mihi 
videntur. ,'Te invoco, te testor, Eurotam flavum arundine aqua- 
tica: si ista fama mortui mariti vera est —" Ch: ,Quae ista 
obscura^ vel etiam ,dementia". Duae causae chorum commovere 
potuerunt ut ea insereret, Helenae enim verba etiam sic quispiam 
potest interpretari: Te invoco, ex te quaero, num isía fama 
vera sit" Quae re vera obscura, inepta sunt. Deinde etiam 
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fieri potest, ut corypliaeus optime intellexerit, quid Helena dictura 
Bit: ,Si ea vera sunt, mortem mihi consciscam quoeumque modo." 
Quae si ita sunt, ab impietate eam arcere voluit coryphaeus 
verbis τί τἀδ ἀσύνετα. — Finem huius enuntiati admodum con- 
tortum esse concedo. Qui aliquo modo commodior fit, si non 
secundum editores post ὄρεγμα, sed post σφαγᾶς distinguimus, 
ut ὀρέξομαι cum utroque membro coniungatur. Etsi sensus in 
universum sine dubio retinendus est, nonnullas exiguas corruptelas 
inesse numeris aperte demonstratur. E quibus unam Elmsleyus 
gatis recte observavit, qui χλωρό» in v. 349 duplicaret: χλωρῷ 
χλωρό», ita ut trimetrus trochaicus efficiatur, qui in parte 
trochaica bene respondeat trimetro iambico inter iambos v. 342. 
Tamen omnia haec non plane certa sunt. Etiam reliquorum 
versuum metrum celaudicai: 


—— — | €—-o— 
σι. -ννώων 
Hel ev — --v 
vA - [νν--ν -- 
-- ο -- | -----ν 
855. — ον --ο-- 


Dochmius vix rectus est, primus quartusque versus sani sunt, 
Sequitur hexametrus heroicus, Versus, qui finem faciunt, quamvis 
corrupti, qui fuerint, numeri ostendunt, Fistulas Ίου loco comme- 
morari, quibus canere solet Paris ut omnes pastores, mihi optimum 
videtur, etsi intellego, quae causae Badhamium commoverint, ut 
mutaret. Tamen omnes coniecturae tam graves sunt, ut potius 
Hermannum sequar, qui scripsit συρίγγω» ἀοιδὰν σεβίζοντι. 
Fieri potest, ut nonnulla exciderint. Sin minus, numeri hi vi- 
dentur es8e: 


———u"i—v€-—eÓ€I-——-Ó-— 


'Terminatur coryphaeus periodum versibus iambicis, qui ex car- 
minis initio noti sunt: 


360. —A—lw€—w-— 


v —wvvw|--—-Ó-— 
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In versibus, quibus Helena sola cantico finem facit, numeri 
rursus optimi sunt, cum ipsa verba multo melius tradita sint: 


ων --- -ι κ --ν 


Prooemium est, cuius membra inter se aliquo modo respondent. 
In vv.sqq. Bothius recte verba ó&xgva δάκρυσι ut ex v. ant, 
huc illata delevit. Itaque tota pars ex illis dimetris trochaicis 
constat, de quibus supra diximus, et unus finis redit iterum ad 
iambos: 
v — viv AA 
965. A — w| v 


AU NS SAU NS | SA S SANA 


— WX -— v | — 0x — NJ 
ων ν--- [ον -- 


—— v ithyph. clausula. 


Incredibili socordiae tribuendum est, quod Weckl. et alii versum 
post ὤλεσαν distinguunt; nam is versus omnino nullus est. Cum 
ego dirimo ὤλε — 6a», non totum ,versum^ hic finiri dico, qui 
numquam medio in verbo finiatur, sed &olum versus membrum, 
ut omnes partes, quas no8, ut respondentes, versus appellamus, 
nihil sunt nisi eiusmodi cola seu membra. 

Periodus, quae sequitur, valde corrupta est. Sensus apertus 
est, meira numerique nullo modo, Neque equidem quicquam 
dicere audeo de primo versu; fieri potest, ut sic recitetur: 


Μπ --[-ι. 


Vv.8qq. trochaiei sunt, ut Paley recte cognovit (Librorum 
Seripturam nemo legere potest): 


971. κ, -- vi — Ww —w 
VANS om wl ———u 
1ο νο ο νο». 1» 


————O-—— 


Subito deinde ad dactylos transit poeta. Omnis periodus 
uno tenore nulla catalexi admissa usque ad finem perducta est. 
In eiusmodi versibus negare debemus ultra nos posse versus 
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dirimere, nisi catalexi aut aliis manifestis causis eo adducimur. 
Editores ad arbitrium solent seiungere versus, nulla vetere regula, 
nullo certo argumento commoti. Habent sane ii versus, praesertim 
cum ne ulla quidem catalexi interrumpantur, cum quadraginta 
quinque continua decurrant metra, per se aequabilem fluxum, per 
se responsionem. — Coniungitur haec periodus cum eis, quae 
antecedunt, ultimo versu, quo clausula paenultimae iteratur. 


Phoen. fin. Poetam his temporibus praeter omnia illis 
carminibus iambicis studuisse Phoenissis affirmatur. Primum 
tractemus velim totius fabulae finem, qui constat ex quinquaginta 
fere sex versibus solutis. Etiam hoc loco librarios ut in parte 
lyrica tam rectas servasse lectiones ex ea una re intellegitur, 
quod quamvis numerorum inscii tamen sentiebant eos versus 
aliquo modo inter se respondere. In prima periodo, quae usque 
ad v. 1717 pertinere videtur, unus v. 1715 metro non toleratur. 
Iam qua ratione libri inter se differant, affert iure dubitationes. 
Habent enim haec: σὺ (deinde µου 4, uot E, reliqui omittunt) 
ποδαγὸς ἀθλία (ἀθλίου 4) γενοῦ. Primum apparet pot sive 
µου interpolatum esse, deinde metro postulatur, ut etiam σὺ de- 
leatur, qua ratione optime restituitur Oedipodis brevis et abrupta 
locutio.) Metrum sic rectum est. Praeterea facere non possum, 
quin cod. 4 scripturam ἀθλίου multo optimam habeam.  Oedi- 
pum se ipsum, non Antigonam hoc loco miserum vocare sensu 
mihi flagitari videtur. 


Numeri eius periodi hi sunt: 


M ——l|w-——ÓÓ|Ó-——-— 
VA ο A -- [ντ — 

« --ὡ -- Ίο --Ίν - — 
0; - -- τν -- 
715. v-o-|v-e- 
A v AVV -—-— 

V -- νν -- ἕνν -- ἵν -- ν-- 


seu si litteris utimur: 
|) Ebelingius (l ο. p. 52) pro γενοῦ scripsit γένοιο (v. 1112 
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aba 
bb 
ba 


Versus, qui Sequitur, eorruptus est, Idem videtur fuisse qui 
alter, fortasse etiam recte Dindorfius maiorem statuit lacunam, 
Deinde facillimi sunt numeri: 


[-IEIL 


1720. 


—M -- | — ο — 
—o—j|ec— 
πω -Ίω -  —!) (fort. ithyph.) 
là lo, 
--- -- [ν, -- ----7) 
e— --|--ι, --Ίν ------ 
1715. lo lo, 
— «-- |l- -- — 
——|-—*—l]— O— 
—-—[|e-—ve—[|eov— 
(rovrov m 
 —v—lj-—--— 
1730. --ω -- Ίο - — 


κ Μο». -- — 


Quos versus videmus minutatim fere respondere, plerumque 
proximi, nonnumquam ii, qui aliis iterum similibus divisi sunt. 

Α. trochaeis incipit Antigona longiorem partem. Quater idem 
versus iteratur, semel spondeo graviter finitus, finem autem facit 
ithyphallieus. Deinde duo iambici trimetri sequuntur, quorum 
alter catalecticus est. Versus, qui optime terminatur, facile in 
duas partes dividitur: 


ἀπαρθένευτ | ἀλωμένα. 


|) ἔχων del. Hermannus. 
3) Fortasse quispiam coniunxerit interiectionem cum numeris se- 
cundum Tro. 562, ut ter idem efficiatur versus: 


vu —i|-—:-»-—li--—l1l 
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Finem faciunt horum versuum dno versus iambici et ithyphallicus. 
Iambi usitatam habent formam: 


———iÓ-—v0—; 


ithyphallico autem, qui idem in v. 1746 tertium positus est, 
totum earmen optime continetur. 

Vv.sqq. corrupti sunt. Certam emendandi viam me indiea- 
turum esse persuasum habeo in dissertatiuncula, quam ineripei 
De trim. iamb.^ Hoc loco id unum monuerim membra συγγύνου 
9’ ὑβρισμάτων et véxvg ἄδαπτος οἴχεται eodem modo inter 
se respondere, quo 

εὐκλεᾶ µε θήσει 
et σχότια γᾷ xaAvtpo 
(similes sunt v. 1720 sq.: 


—w-—|-—ÓO— 


πω. --). 


Quae sequuntur, simplicissima sunt et optima: Oedipus 
semper plenos habet dimetros, in Antigonae contra parte prima 
Syllaba suppressa est, ut haec efficiatur perspicua figura: 


1747. ab 
8 Ὁ 
8 8 


Antigona his versibus totius carminis finem facit: 


ο ἓ ων Nul 
WALL NU NU 
NACE NU ων NUS 


— XA — NA oM NU 


Versiculum, quem hac aetate sescenties videmus a poeta 
adhibitum: ———-—--— semper ut dimetrum iambicum recitavi, 
etsi saepe vidimus dipodiam trochaicam his versibus inseri et 
his solis fulciri. Optime enim Wilamowitzius in Herc, II? p. 28 
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demonstravit, quantum differret ab ipsis trochaeis, quales Aeschylus 
confecisset, id metrorum genus, quod postquam irrepsit in fabulas, 
brevi tempore omnia alia opprimit, imprimis in Phoenissis princi- 
palem habet locum adeo, ut grammatici metrum simpliciter nomi- 
narent Euripideum. Atque quis est, quin commoda permulta id 
metrum intellegat praebere? Tamen quae in canticis solutis 
pulchra, necessaria sunt, in strophicis facile fiunt ieiuna, aequa- 
biliorem efficiunt lentioremque fluxum, immo satietatem. Quod 
periculum poeta in unis ni fallor Phoenissis non modo non fugit, 
8ed nonnumquam paene in eo periit. Quam rem, ut illustrem, 
parodi alteram stropham, quae exemplum est insigne eius metri, 
brevi perscribam: 


— — | ——— 
340. —-9-|v--- 
—- — l5 ——— 
—4 — [δν -- 
— — |——— 
κ — δν ——— 
ιν — δν, -- 
945. -ϱ---.-..- 
—cm|2-e 
e -- Ίων -- |-- 
ο — ντο -- 


Quos versus vix quisquam artificiosios dicat. !) 


1) Hae aetate etiam in canticis strophicis artificlosas extare formas 
hoc earundem Phoen. exemplo demonstratur: 


10188qq. V --- -- 


———|——-—- & 
1020. ο ο -v--— | 2 
ὃν ——j|—Ó— Di 
M — -ἱ ν ιν - c 

——— A ddd 

1025. 4 -——|w€—— e (Ξ-ο) 
-—-—|-—— e 
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Phoen. 675. Epodus Phoen. 675 sqq., quam hic inseri opus 
est cum sit astrophica, non aeque eo vitio Jaborat. Ex eis, quae 
modo dixi, non mirum est etiam hoc loco idem metrum praevalere, 
quod in carmine antec, (Cf. v. 638. 39. 42—44. 46. 48. 51. 52. 
56.) Lectio sana fere est. Versum 688 Hermannus emendavit, cum 
8Scriberet ἄμυνε pro αµυναι. V. 686 autem nondum tolerabili 
modo correctus est. Aliqua interpolata ideoque delenda esse 
apertum est, cum versus videatur fuisse dimetrus. Augentur autem 
difficultates, quod etiam v. sq. durus est, nisi primas syllabas 
metrum iambicum ducis utraque brevi suppressa, ut reliqua pars 
ipsum ,metrum Euripideum" sit: 


Quae si recta sunt, versus antec. hic mihi videtur fnisse: 
πάντων Γᾶ τροφός, 
— 4αμάτηρ δεά 


—-l-—Ó— 


i.e. idem metrum Eur. duabus syllabis suppressis. — Deinde 


non ut Weckleinius dimetros eiusdem generis dirimere possumus, 
cum sic versus 679 unus restet: 


ὃν, -- [ν---- 
1050 ουσ SJ SUA! S | SAL S σον a 


bb 


V ——-|5——— 

ἐν -- ων ἥ-- ιν -- -- co 

1035. - ο --|ι---- b 
v" ——| νν ——— 

| & à -- spond. 
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ἐχάλεσ' ἐκάλεσα βαρβάρω βοᾷ, qui per se stare nequit. 
Immo versus post Ἔπαφον et si velis post ἐχάλεσ terminantur, 
ut hi pleni iambi sint (praeter medium): 


— — νο 

— v —|v- — xw -— 

AV —lu—wu— 

Deinde: 

680. ντ νι -- 
ων [νι -- 

ο τν --ν -- 

ον --- [ο νο -- 

———ld|-—O— 

685. δι νι -ω- 
— -| --ω-- 
--|[—Ó—l|Ó6-—Ó— 
——|-—-— 

——l—Ó— 


Or. 982. Ab bis Phoenissarum carminibus cum ad Orestem 
transeamus, liberiores fieri rursus numeros videmus, etsi ipsa res 
eadem manet. Etiam tum in poeta studium et amor compositionum 
solutarum fuit,  Conspiciamus enim Eleoctrae canticum a v. 960, 
in quo pro paucis versibus strophicis epodus triginta versuum 
ingens videtur esse.  Stropharum versus neque certis regulis 
compositi neque ullo modo egregii sunt. — Epodus, cum diffi 
eiliores sint numeri, nonnullos praebet librariorum errores, qui 
omnes fere sublati sunt.  Interpolatum autem nihil est, ut 
Burgesius, Nauckius, Weckleinius putarunt. Primi versus Euripidei 
Sunt, si quis alius. Atque quis est, qui exemplis probet inter- 
polatores usquam verba ut αἰωρήμασι πέτρα» (αἰωρήμασι non 
Solum id quod suspensum est, sed etiam ipsum statum significare 
posse nemo audeat negare uno Anthol. loco commotus. Cf. αἰώρησις) 
aut φεροµένα» δίραισι inseruisse, praesertim cum ad metrum 
optime quadrent. Quod Nauckius et Weckleinius neglexisse vi- 
dentur; nam ea una causa puto eos mutavisse. 'Tamen qui numeri 
meliores esse possunt quam hi: 
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——]— o o-— 
[n o 


| . (- ----— Herm.!) 


[ου o — 
v v ——-—- (per syniz.) 
VA M ιν 
— A — VM 


Non iidem sunt versus, sed simillimi, et confestim videmus con- 
Bilio bis ternos versus coniunxisse poetam. "Tamen periodus hoc 
loco nondum finiri videtur. Sequuntur enim haeo, dummodo 
librorum sequamur auctoritatem: 


A — — | — κ Μο, νι — 
985. A — M -- | κ -- 
v κκ sss | SM - νο -- 
——w—— 
M -- — | -- ὃν --- ἱν-- — 
ἐν ιν --- κ - ὃν -- νι -- 
κ ——l|vO- — 
— V — V — 
[7 
— A —— 
-- ὃν ὃν -- {ν ---- 


Quae syllabatim respondent (praeter longas solutas), uncis 
eoniunxi, similia hae figura exprimuntur: 


T) 
| Zt ) 


Etiam in eeteris versibus exigui librorum errores iamdudum 
emendati sunt. Satis igitur est numeros perscribere: 


1) Qui τε addidit. 
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995. v" ων -- | -ν -- 
σω- Ίωω- ο 

a | -——— 

VAM MM] A Á 

— ων Άν 

τν -ὢὣω{ - ὢὣν-υν-ώ 

ων -- ν---ν 


WAV o NU ων — 


Deinde viginti octo metra dactylica continua?) decurrunt, 
versum, qui clausulam facit, equidem recitare nequeo (nisi unum 
eod. Laur. secuti Gv» addimus, ut trimetrus efficiatur iambicus, 
qui saepissime dactylis adiungitur et bene ultimam periodum 
coniungit cum iambis, qui antecedunt) ^ Omnis ultimae partis 
forma simillima est ei, quam in Hel. a v. 375 vidimus. V. 1004 
est transitus anapaesticus. Omnis cantici periodos perspicimus 
compositas esse plerumque eis membris, quos littera a significavimus, 
saepissime iteratis, quibus intermixti alii versus, qui iidem con- 
festim bis ter quater iterantur. Clausulam apparet bis eandem 
esse (Bive 1 — 2, sive 2 — 8). 


Iph. Aul. 276. De carmine Iph. Aul. 276, quod epodus 
videtur esse, verba non faciam, cum sine dubio Enripidi tri- 
buendum non sit, praesertim autem, cum Hermannum recte id 
putem in antistrophicam redegisse rationem. 


Bacch. 576. Ultimus locus, quem pertractamus, (Bacch. 
5768qq.) excitatissimus est. In aedibus Dionysus semet ipsum 
liberat, catenas, portas, muros perrumpit, foris autem chorus 


!) Cf. in stropha v. 968,9: 
ἔλεγος, ἔλεγος 00. ἔρχεται 
τών θανουμένων Vno. 


3) V. 1007, ut traditur, tolerari nequit. Fortasse Weckleinius 
rectam emendandi viam invenit. 
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dominum omnipotentem ea sentit efficere atque laetitia elatus, 
eaneto furore impulsus hymnum ei dicit. Intremiscunt religione 
eapti choreutae, neque vero delirapnt. Poetae est, quamvis sit 
excitata pars, tamen servare harmoniam, qua una ex rudi ser- 
mone cotidiano carmen divinum fit et canticum. Quod Euripides 
mira quadam arte efficere studuit. 

Chori canticum, quod antecedit, ex versibus Ionicis compositum 
est, quos constat prope accedere ad genus iambicum. Epodo, de 
qua postea dicendum erit, deinde plures iambi intermiscentur; 
ea denique pars, quan tractamus, plane fere iambioa est. 

Primi versus haud faciles sunt. Interiectio Secernenda esse 
videtur. Deinde haec sequuntur: 


— ^ -- [ον ------ 


€ — ——| «» ——-— (versus ad dochmios 
referendus, cf. ,de vv. dochmiacis"). 


Altera Dionysi pars clariorem etiam responsionem praebet: 


580. ΜΕ —— 


VA ω -- [ον -- -- 


Chori (coryphaei?) versus, qui inter ista Dionysi verba 
positus est, merus tetrametrus est catalecticus; nam unam sylla- 
bam excidisse Hermannus síne dubio recte cognovit. Etiam al- 
terius chori partis primus versus, ut traditur, recitari non potest. 
Iam Bothius rectum cognovit, cum alterum ὀέσποτα deleret. Numeri 
igitur sic decurrunt: 


v—-———]-— ν -Ὃω 
WIN NU m | ^ [rw -- 
—— ΜΜ — [j^ νο ὣ» 
585. wA o— l| — 
; στ 
α α 
ὣΌ ν -- - d^ o v [στον [--νο ---. 


Ultimus versus respondet tetrametro troch. 679 et postea v. 591: 
Φιάδροµα τάδε Βρόμιος ἀλάλαξε τᾶς (Dobree) στέγας ἔσα, 


Tres versus, qui his tetrametris includuntur, in se quisque re- 
Sponsionem habent: 
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m — 
VA M o— aA 
——X 
AM NS —|Vv-—— 
— ww νν-- s | —————wu (Dobree 
εἴδετε. Libri ἴδετε). 


.Dionysi verba dactylica ex enuntiati incisione in duas tetra- 
podias (quattuor dipodias) dividuntur; chorus postquam eos numeros 
excepit: 


ad iambos redit. Ante Σεμέλας unam deesse brevem syllabam 
Blassius cognovit, ut hoc efficiatur metrum: 


Finis incertus est. Si verba recte tradita sunt (cf. schol, 
Phoen. 641., Etym. Magn. 279, 20), non recitantur nisi sic: 


600. A SA 


Quod carmen — quamquam nihil est, quod non habeat, cui 
respondeat — abhorrere a simplici componendi ratione, quam in 
prioribus invenimus fabulis, apparet. Neque solum excitatis huius 
loci verbis id tribui potest, ut perspicitur, si quas modo tracta- 
vimus fabulas comparamus. "Videmus, quo modo ascendat poeta 
a rudibus formis ad summas, ad contortas; videmus, quanta hac 
via cum progrediatur, amiserit, quanta sibi conciliaverit, 


Vix ad alia transimus, cum adiungamus paucas breves epodos 
trochaieas et Jonicas. 


Here. 130. De Euripidis trochaeis praeclare egit Wilamo- 
witzius ad eum locum, ad quem iam transimus, Herc.130., neque 
de metris ultra quicquam dicendum est. Numeros autem non 
perspexisse virum doctum magnopere dolendum est, praesertim cum 
omnia recte cognoverit, quae editores alios fugerunt. Casui igitur 
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tribuam, quod miram huius epodi aequabilitatem neglexit. Nam 
ipse (Herc. II, p. 28) schema eseripsit, inoondite quidem. Quod 
idem eum hoc modo scribamus, omnia facile intelleguntur: 


130. 


(Ld 
———wvi|-Ó— 
185. (77) 


— o 


Supervaeaneum est litteras pro singulis metris ponere, ut figura 
magis etiam emineat. 


Bacch. 556, Epodus, quae est in Bacch. 556, Ionicis a minore 
composita est. Utroque loco, quo reperimus apud Euripidem ea 
metra, in Suppl. et Bacch. — rara enim omnino sunt — mera 
sunt nullis fere intermixtis aliis metris, Proprium est id horum 
versuum, cum etiam posterioribus temporibus, vel apud poetas 
Romanos idem reperiamus. 

Epodi forma haec est (de scriptura non potest certari, cum 
numeri tam aperti sint, ut librarii vix erraverint): 

μμ 
v ---- ων --ίων-- 


560. επ πο ση 


άν ---- κ νν -----νν ----[νν ---- 
κ [ον --- 
565. , οω----ιως- 
-—————d—— 
Ioo--ies-- 
JA [νο --- 
V ——l—— 
MEN 


Periodus, quae finem facit, corrupta est. Equidem confiteor me 
neque metra neque numeros perspicere, 
Diss, Hal. XV, 3 
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Iam supra dixi etiam in Suppl. lonicos eodem modo com- 
positos esse οἱ, cum ibi carmina omnia sint strophica,!) vix 
epodo, de qua modo disputavimus, quicquam certi demonstratur. 


8 2. 

Transeamus ad id metrorum genus, quod non a veteribus 
grammaticis, sed a viris doctis posteriorum temporum logaoedicum 
vocabatur, hac autem aetate, qua Wilamowitzius multique alii 
nominis et auctoritatem et antiquitatem non frustra impugnaverunt, 
in universum bene Aeolicum appellatur, melius vero singulis 
propriis nominibus indicatur, quae cuique versui sunt. Quibus 
in versibus id semper tenendum est ipsum metrum — quinto 
quidem saeculo, de quo uno agimus, — totum versum, non eius 
partes aut ,pedes* esse. Versus igitur ut hic: 


plane idem est, qui 


neque quiequam refert, utrum pristinam dactyli mensuram, quam 
1) Cf. imprimis Suppl. 54, i. e. alteram parodi stropham, quae, si 


plenum metrum littera 8 catalecticum litt. b significamus (quod ana- 
paestieo pedi par est neque vero idem), hanc praebet formam: 


54. θα 
b b 
6a | 28 
b b 

61. 6a 


Etiam prior stropha miram habet harmoniam, de qua tamen dubito, an 
casui tribuenda sit: 


5a ! 
45. 


b (5 9) 
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vocamus cyclicam, retineas, an versum recte ex anaclastica 
iamborum forma deducas. "Totus enim versus arte musica ex 
multis fit unum eodemque modo ab eis, qui audiunt, percipitur. 
Idem est, quod iam antea de iamborum longis solutis vel etiam 
nonnunquam de brevibus suppressis dicere potuimus.  Qui- 
eumque non plane alienus est ab arte musica, non ignorat peri- 
odum aliquomodo variatam — neque id aliud quicquam est quam 
id quod verbis ,soluta longa", ,suppressa brevis^ in re metrica 
dieitur — plane eodem modo movere sensus eorum qui audiunt, 
quo ipsa principalis pars (,thema^). Accedit etiam, quod re- 
Spirationes arte musica suppletas esse, nisi ex ipsa re intellegi 
potest, papyro, qui Or. 338—344 continet, (Wessely, Philol. 52, 
p. 179) dilucide affirmatur. 


Quas res teneamus, cum in carmina versibus Aeolieis com- 
posita inquiramus. Quae inprimis ultimis poetae annis sunt 
neque ex eis, quibus is, qui pertractet, laetitia commoveatur. 
Nam est genus contortum et perturbatum fere neque facile quis- 
quam e turbis 89 expedit. 


Heraecl. 371. Primum!) quod tractemus carmen, epodus 
est Heracl. 3718qq., quae suaviter affieit nos post metra confusa 
perplexaque stropharum, quae praeeunt. Forma tam perspicua 
est, ut de scriptura certari non possit: 


| | ULL. 
375. | μπαμ. - u 


980. v -- 


ο ο ος 
| 
| 


1) Hipp. hymnum, quem dicunt venatores, hic praetermitto. Nam 
certe ad antiquissimorum earminum exemplum conformatus est, neque 
verba neque forma Euripidis vel quinti saeculi sunt. Congruunt soli 
v.64sqqQ.: ——— .—.-—. Similis est primus versus, qui plane, ut 


9* 








340 [36] 


ab 
8 
ddd 
e 


Tertium et ultimum versum eosdem esse eis, quae modo diximus, 
probatur. Praeterea omnes vereus simillimi sunt: V. d deducitur ex 
v. 8 prima syllaba dempta, v. b iterum una syllaba ultima deleta. 


Quae formarum simplicitas ut in genere glyconeo necopi- 
nantibus nobis accidit neque in carminibus strophicis saepius in- 
venitur.)  Excipienda tamen sunt et cantica alterna et monodiae. 
Supra iam nonnulla exempla illarum compositionum attuli, quae 
prope accedunt ad rationem astrophicam. Addam hic omnino 
permultis locis videri Euripidem id petere, ut ista cantica con- 
gruentia reddat eodem modo quo soluta. Neque id mirum est, 
cum haec similiter ac astrophica aliqua re egeant, qua varia 
elemenía in unum cogantur carmen. 


ita dicam, dactylicus est: o; —oco—uvov-—. Similes sunt etiam 
v. 68. 9: — — — A — 
Tamen tota compositio dicendique ratio adeo ab Euripidis arte ab- 
horret, ut hie nullo modo audeam id canticum accuratius pertraetare. 
3) Etiam aequábilior versuum fiat fluxus, si H. Weilium secutus 
hoc modo audeas versus dirimere: 
εἰρήνα μὲν ἔμοιυ dgé — 
σχει σοὶ δ, ὦ καχόφρω»ν ἄναξ xtà. 
3) Unum chori canticum slmili modo compositum inveni Here. 
v. 348, ubi figura haec est: 


350. —---.- x — 
AA σσ ων — 
MA τω o — MN NA mM -- 
Au στ ο — NU NU NU -- --- 
— — NJ NJ ων 
355. 3a 
Ab 
&b 
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Andr. 501. Ut exemplum afferam, quod ad Suppl. tempus 
prope accedit, Andromachae carmen quoddam exseribam, v. 501 sqq. 
Quod alternis dicunt Andromacha et filius eius, qui librariis 
Molossus vocatur. ^ Huie parti eo magis harmonia opus est, 
quod duae strophae, quae inter se respondent, Menelai verbis 
disiunctae sunt. Numeri igitur sic. decurrunt: 


Δ. - Auf Nu ας κ--- 
— NU o NU Nu m  -- 


— No UA uf ------ 


M. —vo-vev-o- 
505. A — 
ΔΑ. — v—vov-v— 
—o—vv—M.-- 


ως uu 
510. Α. — ——vcvo-v-— 
Lc ov-u- 
uuo 

M. —--oo-vo- 


— uf em uf Nu amem mms 


Hec. 647. Iam ad ipsa cantica soluta redeamus. Simplicem 
formam praebet epodus, quae est in Hec. 6478qq. Eo facilius 
cognosci potest, quae corruptela insit in ultimis versibus. Multa 
conali sunt homines docti neque rectam viam invenerunt, cum 
congruentiam non eo loco quaererent, quo sine dubio extat. lam 


1) Nullo quidem iure, cum Molossi nomen in ipso fabulae dialogo 
non extet; Euripides igitur eum nomine carere voluit. Molossus prae- 
terea eponymus Molossiae est, quae in eadem fabula iam commemoratur 
v. 1244. 
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cum vertamus hos versus, offendimus in verbis τέχνων 9arovtov, 
quae ieiune interposita vim poeticam valde imminuunt, quibus 
deletis sermo optime fluit. Videamus autem numeros. Confestim 
apparet primos versus eosdem esse enhoplios. In primo versu 
iambi una syllaba longa soluta est, ceteroquin plane consentiunt 
alter eum altero. Deinde insertus est trim. iamb., quem sequitur 
paroemiacus: 

Omnis attentus intellegit v. 655 iterum eundem esse: 

τίθεται χέρα δρύπτεταί τε. 


Quare sine dubio verbum παρείαν cum ultimo versu coniungen- 
dum est, ut tetrametrus efficiatur iamb., qui aliquo modo tertio 
respondet, praeterea etiam in se ipso responsionem habet: 


v ——j—wv|wÉ-————bGeÓ—— 


a b b a 


Quare non dubito verba vréxvor θανόντων et metrum et ser- 
monis fluxum perturbantia delere. 


Suppl. 971. Similem compositionem habet epodus in Suppl. 
inde a v. 971. Hartungii opinio, qui vv. 975—977 post 971 
transposuit, jure reiecta est. (V. 975 in optimis libris deest) 
In ipsis versibus corruptelam esse metro demonstratur, Hermannus 
rectum cognovisse videtur, qui τε inseruit: 


— e— ων Su m NU Nu πο 


Numeri hi sunt: 


975. —————ww— 
A — -- -- -- LN — 
VA — -- -- -- ν, ο, — 
VA ὣΏν | ν, - ν -- 

-- — -- Xx -- 


lon, 492. Non in librarios, sed in editores conferamus quaeso 
culpam, quód epodus in Ion. v. 4924ᾳᾳ. incondita videtur esse 
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Neque enim corrupti sunt versus, sed haud recte disiuncti. — 
Carmen, quod antecedit, eisdem versibus compositum est et is, 
qui aítente legit, saepe consona invenit metra, "Tamen ne in 
strophis quidem tam facile dirimuntur singula membra, quam 
videntur ex editionibus, quae vix discrepant altera cum altera. 
Neque autem pares sunt versus, sed consilio quodam variasse 
puto poetam metra, ut in cantico strophico nimiam effugeret 
aequabilitatem.!) In epodo autem concentus facile perspicitur. 
Primi versus epodum adnectunt strophis, nam meirum idem est, 
aA quo strophae incipiunt et quo terminantur: 


492. glyc. — 452 
—-——wvo— zx 453 
——À— — — 471. 


Sic igitur ingeniose poeta hisce tribus versibus stropham viginti 
versuum quasi complectitur et deinde primo versu ter iterato 
periodum componit: 


WAV Nu o Nu Nu rm 
WA —— -- NU NU NB -- 
AU NJ SAU S NA NA -- (aut o Ó——|w-—v-—?) 


Versus sqq. admodum difficiles sunt. Neque vero licet nobis, 
etsi metra videntur obscura, quicquam mutare, quod bis cogno- 
scimus bina metra eadem esse. Atque periculosum est ea per- 
turbare. Musgravius in verbo ovolyyov offendit, sed dno genitivi 
mihi non videntur duri esse. «Ίχά, quod Weckleinius alia Eur. 
exempla secutus scripsit, hoe 1oco omnino non toleratur. Nam 
quid sibi vult hoc: ————-—? Verba immo inde a vaor 
hos apertos numeros praebent: 


500. — — Nu ὃν ὃν -- 


!) Cf. 452 — 455 — 459 — 163 


A - — — NL — 
WA M NUM NUN -- 
Pd ὃν o Wu NN 
- κ --  —— — Nu Nu -- 


REN 


uf ο com Nel Nul mm Nu) Nu 
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Medii versus pares sunt, choriambi autem locus ad modos pertur- 
bandos nullam vim habet (v.supra) Finem facit huic periodo 
ithyphallieus, quem eiusdem generis versus sequitur. Equidem 
hoe quoque metrum: ——--— —— attribuendum puto illis brevibus 
versibus trochaiecis, qui ad vulgatam non quadrant mensuram 
neque tamen alio modo recitari possunt (cf. impr. Or. 992 8qq.). 
Itaque v. 502 eum sq. ut simili coniungendus est. — Deinde 
iterum inseruit poeta primum metrum, quod denuo iteratur post 
duos versus (dummodo recte post χερχίσιν distinguamus). In- 
vocatio: c) µελέα post illud incertum τις antec. non fertur. OCon- 
8ilio finxit Eur. chorum religione captum anxie et incerte dicentem 
de ea re. Quod is qui illud ὦ inseruit, non intellexit. Numeri 
igitur hi sunt: 


505. πω — v— 1) 


—— A ων -- 2) 
— V MU c VU NU e NU NU 


V NU m UN Uu ----- 


Praeter dactylos (siquidem dactyli, non choriambi sunt), qui 
per se consoni sunt, nullus est versus semel positus, omnes autem 
artificiose mixti, ut haec figura eveniat: 


daet. 
b 


Ion. 1229, Multo etiam pulchrius chori est canticum solu- 
tum a. v. 1229. Quieumque hoc loco illas componendi regulas 


1) goríav libri, Matth. φοιγία». 

1) λόγοις retinendum est, cum illud οὔτε... οὔτε alio modo ferri 
non possit. Quam differentiam voluerit poeta inter ἐπὶ xeoxíat et λόγοις, 
facile perspicitur: Narratiuneulae sunt fabulae, quas feminae cum texant 
solent garrire, λόγοι autem sunt philosophorum verba aut certe senten- 
tíae cogitatione perceptae. 
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negat extare, se ipsum reddit caecum. "Tamen mira quadam 
arte editores vel hoo loco, cum soecordius dividerent versus, con- 
centum deleverunt. — Verba optime tradita sunt praeter v. 1239. 
Nam nescio, quo referantur illa χθορὸς ὑπὸ σκοτίων uvyovc, 
cum si penderent 4 verbo φυγᾶ» articulus desideraretur. Quare 
eum ipso πορευθῶ coniungenda sunt et, ut Hartungius fecit, 
ὑπὸ σχοτίους μυχούς scribendum est. Poeta sic optime licentia 
quadam primum accusativum posuit ,effectum", deinde subito 
pergit: ,an sub terram proficiscar?" — Eiusmodi sententiis abruptis 
chori animus depingitur excitatissimus. — Reliqua sana sunt: 


—— — νι, -- 
1230. AU ---- 
AJ MV ul νν -- -- 
— ο, --- 
———— — 
V ων — 
τω — — 
1235. A —w—w— 
— V—wUL—— 
— κ — -- ---- --- 


WU) NUS e Nul Nul οι mm 


AU VT AT -- y —— 
1940. ων νν -- 
κκ ---- [νν νν ---- 
e-— -- -- ιν m 


e— --ὖἲ Sf - ον 


El. 150.  Astrophica est mesodus Electrae monodiae El. 
v.1508qq. Quae non unum est carmen seiunctum, sed cum 
Sirophae sententiis adiungitur, ad antistr. medio in enuntiato 
iransit. Qua in re cum offendisset Glaserus, respondere voluit 
inter se vv. 112—126 — 127—142 et 143—150 — 151—158. 
Quae opinio reicitur ipsis ingentibus coniecturis, quibus ad re- 
sponsionem efficiendam opus est. Aliam viam Weckleinius in- 
gressus est, ut mesodus deleatur soluta, quae non revocetur ad 
rationem usitatam hominum metricorum. Qui ut ephymnium 
putat eosdem versus iterandos esse post antistrophum. Videamus 
igitur, quae sit mesodi sententia. Se ipsam confert Electra cum 
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pullo cyeneo, qui cum parens in aucipis retibus perierit, anxie 
secundum fluminis ripam currit et patris carissimi nomen vocat.!) 
Antecedit brevis exclamatio: P P ὀρύπτε κάρα, quae adiungit 
mesodum strophae, in fine suam sortem dicit Electra eandem 
esse atque cyeni. Prima syllaba usque soluta ingeniose cyeni 
Electraeque animum sollicitum depingit, ingeniose etiam poeta, 
ubi Electra de pulchra imagine ad suam calamitatem descendit, 
celerem et excitatum versuum cursum subito retardat. Imaginem 
igitur continet mesodus pulcherrimam, non verba trita, ut initium 
cantici, quod iterari potest: 


ὦ ἔμβα ἔμβα κατακλαίουσα xtA. 


Quare aut homo ieiunus fuisset Euripides, non poeta, aut sibi 
ipsi nimium placuisset, si eiusmodi imaginem in fine iterasset. 
Quae cum Weckleinius suspicaretur, horum temporum poetam 
fortasse, non Graecum respexit. 

Mesodi numeri facillimi sunt. Qui incipiunt a dipodia ana- 
paestica (Weckleinius sine ulla causa παρειᾶρ scripsit et cum 
Reizianum statueret colum, responsionem, quae in dipodia est, 
delevit) Deinde si Hartungii coniecturam sequeremur, sex de- 
currerent glyconei. Tamen iam supra confessus sum me dubitare, 
annon recta sit. Compositio igitur haec est: 


2 an. 
& 
b 
2 troch. 
b 
8 
b 


El 115. "Totum carmen, de cuius mesodo modo disputavi- 
mus, uf monodia (v.supra p. 7) aeque compositum est ac partes 
solutae. Imprimis glyconei cum pherecrateis coniuncti aequabi- 
lem efficiunt metrorum fluxum. 





!) Hie sensus: Hartungil coniectura speciosa quidem est ἀγχαλεῖ, 
sed vix recta, cum subtilior facetiorque sit quam ut quadret ad nativum, 
puerilem fere leporem imaginis. 
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In v. 115 non Κλυταιμήστρα, quod simplicius videtur, sed 
χούρα interpolatum est, ut ex eo apparet, quod idem verbum 
etiam in v. sq. extat, ubi omitti non potest. "Wil. scripsit κἄτε- 
χέν µε xtí, Hart. καὶ τίχτει µε. Et in v. 120 et in v. 135 
syllabae των delendae sunt, quarum altera (120) a ,correctore* 
demum addita est, ut versum adaequaret antistrophum reliquosque 
Btrophae versus, qui a pede incipiunt trochaico. Consilio autem 
poeta hic subito metrorum cursum retardavit. Nam novum quod- 
dam ab eo versu incipit, ipsum monodiae argumentum, cum eis 
versibus, qui antecedunt, Electra nihil dicat nisi quae ipsa sit. 
Coniungitur autem altera pars cum altera non ipsa re, sed uno 
verbo ἁθλίου, i.e. nom logiea, sed psychologica ratione. Id 
igitur novum incipere inflexo pede ostenditur. Etiam in an- 
tistr. hoc loco respiratio aliqua est, cum Electra a sua sorte, 
qua liberare possit se unus frater, de querimoniis transeat ad 
optatum: ἔλθοις ὁὲ πόνω» ἐμοὶ tà µελέᾳ λυτηρ. 

Quibus versibus exceptis inde a v. 115!) omnes sunt glyconei 
et pherecratei: 


115. eU Uu uu 
| - 22 —- 
LLL LL 
D cus cu 
22v 
120. | [— — vvv 
| —oo-—.e- 
Locus Lu 
b lcee- v- 
o svu Ls 


El. 167. Simili congruentia est parodus commatica, qua 
quae supra de singularum personarum canticis dixerimus, optime 
demonstratur Nam videmus chori partem libere compositam 
esse, Electrae contra verba ut solent carmina soluta. 


1) Primi versus nisi ut anapaestici non recitantur, quamquam 
synizesi gravi opus est: ὦ ἔμβα ἔμβα. Sio duae statuuntur tetrapodiae 
eatalecticae : T 


————|——- 
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Chori strophas breviter perecribam: 


atr. 4γαμέμνονος ὦ xóQa, 
Ίλυθδο», Ἠλέκτρα, xoti σὰν αὐλὰν ἀγρότειρα» 3) 
ἔμολέ τις ἔμολε(ν)1) γαλακτοπότας arro 
170. Μυκη»ραἴῖος οὐριβάτας.») 
ἀγγέλλει Ó ὅτι νῦν τριταί --- 
αν καρύσσουσιν θυσίαν 
Αργεῖοι, χᾶσαι δὲ παρ Ἡ- 
θαν µέλλουσιν» παρδερικαὶ 


στείχει». 
190. ant. μεγάλα δεός' ἀλλ ἴθι 
xal παρ ἐμοῦ χρῆσαι πολύπηνά (c0) ) φάρεα 


óvrat 
χρίσεά τε — χάρισαι —5) προθήμµατ ἀγλαῖας. 
δοκχεῖς τοῖύε σοῖςϐ) δακρύοις, 
μὴ τιμῶσα θεούς, χρατή — 
195. σειν ἐχθρῶ»ν; οὔτοι στοραχαῖς 
ἀλλ᾽ εὐχαῖσι θεοὶςἽ) σεβί- 
Covo' ἕξεις εὐαμερία», 
L1 


o xat. 
i e. . 
VA MU MN M 
——Á—————— M -vu-S8 
AU! S NUAU Su em uf m UA NE S 
170. ω----ω -- v -- 
--——— MN -- NJ -- 
-— —— — - — Xu) Nu mm 
— — — UL ὃν — 
———- -- -ν--|---- 


1) Libri ἀγρότεραν αὐλάν. Em. Hart. (cf. Plut. Lys. 15). Cf. ant, 

*) Dindorf. Libri: ὀρειβάτας. 

3) y ephelc. add. Reliqua retinenda. 

*) τε inser. Seidler. 

*) χάρισαι retinendum, ut in parenthesi positum: ,quaeso*, ,sodes". 
Sententiae tam artificiose compositae corruptelis non effici solent. 

€) Heath. Libri: τοῖς σοῖσι. 

7) Librorum lectio a correctore corrupta est, cum ignoraret saepe 


ϱ) Observes velim: 2, ——j— ων ——]—o-— 
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Qui versus admodum duri sunt neque suaviter ad aures acce- 
dunt; sunt enim non alii quam ii, quos aliis locis in canticis 
Strophicis reperimus. 
Electra haeo habet verba: 
175. stroph.: 
οὐκ ix ἀγλαῖας, φίλαι, 
θυμὸν οὐδ᾽ ἐπὶ χρυσέοις 
ὅρμοις ἐκπεπόταμαι 
τάλαω’, οὐδ ἱστᾶσαϊ) χοροὺς 
Ἀργείαις ἅμα νύμφαις 
180. εἱλικτὸν κρούσω xóó ἐμόν.2) 
ῥάκρυσι νυχεύω»,Β/) δακρύω» δέ uot μέλει 
δειλαίᾳ τὸ κατ ἦμαρ. 
σκέψαι µου πιναρὰν» xóuav 
185. καὶ τρύχη tGÓ^ ἐμῶν πέπλω», 
Sel πρέποντ “4γαμέμνονος 
χουρα τᾷ βασιλείᾳ 
τᾷ Τροίᾳ 9, & µου πατερος 
µέμναταί ποθ' ἁλοῦσα. 
Antistrophum cum corruptelis vix laboret, non opus est escribi. 
Numeri facillimi hi sunt: 
175. | — 


| 
| | 
C C 
C € 
| | 
C € 
| | 
--- 


am. - - — — uf ἂν mmm 


—— — — Nf Nu 9 Nu 





1) Reiske. Libri στᾶσα. 
3) Canter optime. Libri inepte πόλεμο». 
9) Libri χεύω. Porson χορεὺω, quod post χρούσω πὀδ ἐμόν aegre 
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Versus igitur quinque, qui initium faciunt, iidem sunt qui 
ultimi. 


Hel. 515. Difficilimum est canticum chori breve in Hel, 
v. 515: 
515. Ίχουσα τᾶς θεσπιωόοῦ xOpag 
ἃ χρίζουσ ἐφάνη "v τυράννοις!) 
ὁόμοις ὥς Μενέλαος οὕπω 
μµελαμφαὲς οἶχεται 
δὲ ἔρεβος χθονὶ αρυφθείς, 
520. ἀλλ’ ἔτι κατ οἶδμ) ἅλιον 
τρυχόµενος οὐ Auutvov?) 
φαύσειεν πατρίας yàg 
ἁλατείᾳ βιότου 
ταλαίφρω», ἄφιλος φίλω» 
525. παντοδαΆδ) ......... 
5. Xotuxtóusrog εἰναλία) 
xox& Τρωάδος ἐκ yàg. 
Numeri, qui quidem in cantico corrupto cognoscantur, optimi 
Sunt. lambicum est prooemium, deinde duo versus sequuntur 
huius formae: 


VV -- — WU Nu mm uU) m 


Iterum par metrum habent 5208q.: 


co M NS m ο ην 


qui cireumdantur versibus: 


d d 
WA NEN π- 


T κ -- κ — ; 


qui primum hoc, deinde mutato ordine positi sunt. 


fertur. Ingeniose autem Herm. νυχεύω em.: ,Lacrimis noctem ago, 
lacrimis delector diem de die." 

4) περ xot absurde libri. Reiske em. A querimonia deflectere 
ad deminutam regiae virginis maiestatam ut feminarum, ita Euripidis est. 

1) 'v add. Badham. χρήσασ Dindorf, fortasse recte. 

3) Libri οὕπω. Badh. em. Cf. 517. 

3) Laenna suppleta in libris verbis ineptis ἐπὶ γᾶς πόδα (cf. 522, 
527). De emendatione despero, cum ne metrum quidem certum esse 
videatur. 
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Or. 831. Simplicior est epodus cantici Aeolici in Or. 831.!) 
Quae ex eis carminibus est astrophicis, in quibus similibus pari- 
busque versibus commoti viri docti stropham et antistr. statuere 
conati sunt, nullo quidem iure, cum id nisi permagnis mutationibus 
fieri non possit. "Tamen esse aequabilitatem quandam recte cogno- 
verunt, sed omnia fere, ut traduntur, recte se habent: 


tlg νόσος 7) tiva δάκρυα καὶ 1) 
τίς ἔλεος μείζων» κατα γᾶν 
7? µατροκτόνο» αἷμα χεῖρι θέσδαι; 
olor ἔργον τελέσας 
885. βεβάκχευται µανίαις 
Εὐμενίσι» θήραμα φόνου 
ὁρομάσι δινεύων βλεφαροις 
Αγαμεμνόνιος παῖς. 
ὤ µέλεος .., ματρὸς Ort?) 
840. µκχρυσεοπηνήτων φαρέω» 
μαστὸν ὑπερτέλλοντ) ἐσιδῶν 
ogaytov ἔδετοἈ) 
µατέρα, πατρώων παθέων 
ἀμοιβάν. 


Compositio ροχβρίοτα est: 


— 


!) Omne canticum si minus plane solutorum ratione, ad certe ita 
compositum est, ut similes versus continusti congruentiam quandam 
efficiant. Tres primi versus pares sunt glyconei, praeterea similes 
gBuni: 810, 11. 12, 18. 19, 20. 21, 22. 

1) Codieis 6 scriptura 3. . ᾖ allicimur, ut illas particulas 7/ . . καὶ 
omnia postea insertas putemus et omnino deleamus, qua ratione versus 
idem fiat qui alter: 


WV NU e -- -— VN — 3 


sed cum in v. 836, 897 eadem metra denuo extent, certe codicum lectio 
retinenda est. 

5) Dubito, annon recte tradatur v., non numeris commotus 
(-———-—-v- iden esse potest qui ———..—) Sed hiare 
videtur oratio inter µέλεος et µατρός. Quare haec fuisse puto: 
———(wuv)-v-—. 

^) Editores falso vv. dirimunt. lambi fort. eum antec. coniun- 
gendi Quos cum seiungerem, numeros volui ostendere. 
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I. V πο πο πο στ (^ 
———- v—.—|j-—— b -r iamb. 
85| (57 Ls P» | 
Í — WX -- ιν -- ab 
κ ων -- -- X 
— «ών, — — 2 -- b (8) 
840. [ov 2a 
| — AA — -- τν -- cac 


o --) 


Praeter cola, quae litteris a b significavi, omnes versus ita con- 
tinuati sunt, ut confestim is, qui sequitur, ei, qui antec., respondeat. 
Omnes fere versus simillimi sunt. 

Quae iam supra de iambicis cantieis dixerimus, hic con- 
firmantur: quo magis adolescit poeta, eo artificiosius partes solutae 
componuntur. Quod ultimis fabulis probatur. 


Iph. Aul. 205. Epodus est parodi ab ipso Euripide con- 
scriptae in Iph. Aul. 205, ad quam aliae strophae post eius 
mortem additae sunt. Hune quoque loeum in antistrophicam 
rationem redigere voluit Hermannus, neque minus ianem suscepit 
laborem quam Seidlerus eo loco, de quo modo disputavimus.!) 

Satis habeo primam eantici partem adscribere, eum altera 
sana sit: 

τὸν ἰσάνεμόν δὲ ποδοῖν 
3) (Θεῖο») λαιφηροδρόµο» [Ἀχιλῆα] 


1) De toto cantico cf. Wilam. (Sitzungsber. d. Berl. Akad. 1902 
p. 867). Α quo quibus locis dissentiam, ex eis, quae sequntur, in- 
tellegitur. 

3) Libri τε. Weckl, em. 

3) Αχιλῆα interpolatum esse puto et antea lacunam esse statuen- 
dam. Si recte me supplevisse sponderem, ineptus essem, sed bisylla- 
bum eiusmodi verbum excidisse videtur. Quse ex ipsa re apparent, 
non solis numeris, quibus etiam Paleyi coniectura fertur λαιψηροδρόμοντ 
Ay (———-oo-) 
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τὸν & θέτις τέχε xal 
Χείρων ἐξεπόνασε», 
210. εἴδο» αἰγιαλοῖσι 
(τὸν) παρᾶ([τε] xooxáAato (1!) 
δρόμον ἔχοντα σὺν ὅπλοις' 
ἀμίλλα» ὃ ἐπόνει πο-2) 
ὁοῖν πρὸς ἅρμα τέτρωρον 
215. ἐρίζων περὶ víxac. 


Numeri hoc modo decurrunt: 


WU κ ών Nu m NU NP — 
vvv — 
Lv uw 
310. | Love v 
—— Wo NU NU — VP 
Uu vu c 
e d — Wu Nul mm NVlP 
Luv -- 
215. Ὁ- — vv--— 
uou uUu- 
ως οω.- 
ο ve- 
ως ο. 
390. ο v 
ως vu 


— ——— 4) 
—Á — — — WV V — 


— — — — — uf. Sf 


858 


!) Sic scribendum esse puto. αἰγιαλοῖσι et παρὰ xpoxaAcig plane 
idem significant neque particula τε coniuncti tolerantur. Apparet ,παρὰ 
αροχάᾶλαις" cum 4,00010»" ut adiectivum coniungendum esse, quod bene 


fit articulo inserto. 


3) Ut síc dividam, perspicua responsione commoveor, quae est 


inter hunc v. et ultimum periodi. 


5) — v.1. In longis non offendat, qui v. 220 conferat. 


*) Cf. Suppl. 975. 
Diss. Hal. XV. 
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Qui versus metrum traducunt ad dactylos (seu ehoriambos), quibus 
carmen terminatur. In univereum tres modo adhibitae sunt formae, 
duae plenae, una catalectica, ut ita dicam. 


Bacch. 135. Post hanc pulehram compositionem epodum 
invenimus in Bacch. v. 135 difficillimam non solum lectionibus, 
Bed etiam numeris. Quse tota adscribenda videtur: 


185. ἀδὺ Ó' ἐν οὔρεσιν Otav!) 
ἐκ Φιᾶάσων δροµαίων 
πέση πέδοσ 0?) νεβρίδος ἔχων 
ἱερὸν ἐνδυτόν», ἀγρεύων 
αἷμα τραγοκτόνο» 
ὠμοφάγον χάριν 
140. ἱεμενος εἷς ὄρεα . . . 3) 
Φρύγια, Aba, 
ὁ δ) ἔξαρχος Boóutoc*) /εὐοῖ]. 
ῥεῖ δὲ γάλακτι πὲδον, ῥεῖ Ó οἴνω, ῥεῖ δὲ 
μελισσᾶ», 
νέκταρι Συρίας δ᾽ 
ὥς Λιβάνου xaxvóg. 
145. ὁ Βακχεὺς ὃ ἔχων 
ἁπυρσώδη φλόγα πεύκας 
ἐκ νάρθηκος ἀῑΐσσει 
ὀρόμῳ καὶ χοροῖς 
ἐρεδίζωῶν πλανάτας 
ἀναχάλλων t' ἰαχαῖς ὃ) 
150. τρυφερό» τεθ) πλόκαµον 
slg αἰθέρα ῥίατω». 
auc Ó' [ἐπ]1) εὐάσμασιν ἐπιβρέμει 
volaó": à ἵτε Βάκχαι΄ 
ἴτε Βάκχαι" 


|) Libri ἠδυς: em. Weckl. Reliqua retinui. 

*) ó inseruit Musgrave. 

*) Laeuna metro aperte indicatur. 

*) εὐοῖ, quod transposuit Wilamowitz, delevi. 
5) Libri ἰαχαῖς t' ἀναπάλλων. "Transposui. 
ϐ) τε inseruit Wil. 

1) ἐπ᾽ del. Elmaley. 
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Ilaxvo A00!) χρυσορόου χλιδᾷ 

155. µέλπετε τὸν Au0vvoov 
βαρυβρόμω» ὑπὸ τυµπόάνω», 
εὖα τὸν εὖον 1) ἀγαλλόμεναι 9εὸν 
[ἐν]) Φρυγιάισι βοαῖς àvoxatol τε 

160, λωτὸς ὅταν εὐχέλαδος 

ἱερὸς ἱερὰ παίγμµατα 
βρέμῃη, σύνοχα φοιτάσι» 

165. sig ὄρος tlg ὄρος' ἁδομένα Ó ἄρα, xoAog 
ὅπως ἅμα µατέρι φορβάδι, xóAov ἄγει ταχύ- 
που» σκιρτήµασι Baxya.5) 

Numeri difficiles sunt, sed numeri. Nam videamus schema: 

135. ———— 

LLL 


V AA S | M -- — 


140. ——-— jw... 
?..... 
-———ld|——— 
hex. ' her. 


κ --- m 


145. ——u— 
[TT LLL 
Vu -——l|-—-— 


150. [MM 


Ανω — 0 Nu NUI Αλ Nul m 


1) Libri Τμµωλον. Wecklein. em. 

3) Libri εὖια . . εὖιον. Hartungium sequor, etsi optima non est 
coniectura, Sed metrum idem fuisse videtur quod ultimorum vv. 

5) ἐν delendum videtur. 

ϐ) Libri Βάκχου. Em. Musgr. 


4* 
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-- Sus -- 
Wf Nu —— 
98 Nau m .--- 


—— --- ρω -- x -- 
155. [ ——— Vaf. uf ὃν Noé emo 
VA — x --ἓω ων -- ν -- 


— SL) Num NU ή -- NU NU omm NU NuP 


95 50 —oo—uu wu 
160. — ὣΏ [τν νο 
πως | 
—— v |---- -- 
13 daet. 


Bacch. 902. Quantum distat ab hoc difficillimo et corrupto 
carmine quarti cantici epodus, quae incipit a v. 902! Ipsum 
canticum e glyconeis constat, qui nullam praebent perspicuam 
aequabilitatem. Eo magis necopinantibus nobis accidit, ut egregiam 
compositionem in fine inveniamus.  Concentus hoc loco tam 
apertus est, τί iamdudum perspectus sit et Hermannus exiguos 
errores unius neque vero mali testis P (qui in hac fsbula non 
pendet ut in aliis à cod. Laur., qui versus nisi ad v. 755 mon 
continet) correxerit: µυρίαι (065, eto? [ιν], 

Prima membra singula composita sunt ex decasyllabo et mero 
dimetro trochaico. "Versus Aeolici syllabatim respondent inter 
se, versuum troch. longae admodum libere solutae sunt: 


—— —A — uf uf amm Nu — 


XA — wl] ve^——— 
— — νο ——— 
— — νο -- νο --- --- 

πο ων -- ω[ πω --υω 


Deinde idem versus ter iteratur: 
Terminatur autem v. glyec. et pherecrat, quorum alter prope 
accedit ad primum, alter ad tertium v. 

Versuum periodis sententiae plane respondent, ut breve hoc 
canticum artifiossissimum sit, pulcherrimum ex eorum magno 
numero, quibus poeta philosophiae suae summam: 
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τὸ δὲ xav? ἆμαρ Oto βἰοτος 
εὐδαίμω», µακαρίζω 
verbis efferre conatus est. 


8 8. 

Iam ad dochmios transeamus, quod genus ereberrimum est 
in Euripidis fabulis et ut excitatissimum maxime omnium in 
canticis solutis adhibetur. 

Contortum et difficile esse dochmiorum genus et abhorrere a 
reliquorum metrorum aequabilitate pervulgatum est apud omnes. 
Quae opinio vix tirone digna est, non dicam homine rei metricae 
perito. Neque enim ullum aliud genus metrorum tanta diligentia, 
tanto consilio componitur quanto dochmii; in nullis fere aliis 
carminibus responsionem tam certam invenimus. Non solum ipsa 
metra, sed semper syllabae acutae, saepe etiam ictu carentes 
respondent. Modorum inconstantiam responsione accuraía poetae 
videntur compensasse. Quam rem viros doctos fugisse intellegi 
non potest nisi ex eo, quod dochmiorum genus ut contortum et 
inconditum diffamatum est. Sed haec hactenus, Quae sit res, 
iam ex primo, quod invenimus, eantico dochmiaco soluto dilucide 
apparet. 


Hipp. 571. Dico Hipp. 5718qq. Lectio sana est praeter 
unum locum, v. 5858q., qui postquam Wilam, eum sanari posse 
desperavit, a Leone egregie emendatus est. Wil. optime differre 
verba γεγωνεῖν et λέγει» (seu tale quid) monuit, cum γεγωνεῖν 
significaret ,articulare voces", ,distincte dicere". Qui quamquam 
Bie recte emendandi viam indicavit, nihil proficere potuit, quod 
librorum lectionem ὅπα retinebat, quae allicit quidem animum, 
sed ob eam ipsam rem ut deducta ex verbo antec. reicienda est. 
Reotam lectionem scholiasta servavit: ὅπα. Ex qua cum pro- 
grederetur Leo, eo pervenit, ut imperativum abditum esse in 
verbo γεγωνεῖν: γεγώρει cognosceret et scriberet: γεγώνει 
ὁ) ὅπα: ,Sonitum quidem audio, sed aceurati quicquam non 
habeo. Τα autem singula mihi dicas, sicut per portas ad te 
pervenit elamor.^ — Etiam in altero loco, v. 592, offendit Wil. 
Sed nihil mutandum est. Quae affert ille vir doctus: dirimi nullo 
iure chori verba Phaedrae exclamatione, nullo modo possunt 
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probari, cum id saepissime fist in canticis alternis. Praeterea 
in eo eerte erravit, quod coniungere voluit: 


tc κρυπτὰ γαρ xégouve, πρόδοτος ix φίλων», 


ut trim. iamb. Nam dochmium esse versum illum seiunctum: 
ἁρόόοτος ἐκ φίλων quis est quin videat? — Alii mutaverunt, 
ut dochmium efficerent. Seidleri coniecturam: 


τὰ xQUxt ἄρα πέφηνε 
Wilamowitzius (Hipp, p. 213) recte refellit, cum ille v. 592 non 
sit eausa v. 593, sed vice versa. Nulla antem mutanda, cwm 


hic versns: 


Wu c Uf m NA 


legitimus sit et ad dochmios referendus. De qua re amplius 
infra disputabo. 


Totius igitur loci compositio haee est: 


571. —— —— 
AJ —— 
AJ A 
v -- --ως- 


575. 2 trim. 


VV — M 
κ» -- — Nu -- 
Mo — NA — 


580. 


WU ων NULL) Nu) 


κ ο NU 
29 trim. 
585. ———— 
M — τι -- 
κ. --- --- -- 
9 ών. Nu 


VA VA MN --- 


9 trim. 
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591. κι --ω-- 


Au em S Nu) 
| WA NU ἂν M 
— VA M A -- 


{ alat E E 


V ἐν m NU — 


595. 


Quattuor sunt periodi, quarum singulae constant quinis metris 
dochmiacis, quae seiunguntur binis trimetris iambicis. Etsi haec 
jam mira est compositio, multo plura cognosci possunt. Duas 
in universum adhibuisse videmus poetam dochmiorum formas: 


l- —À ων ἂν 
M ὃν e ἓ» --- 


et 


A — Nu --- 


Omnis vis posita est in prima!) longa syllaba, deinde in altera. 
Si priorem formam, in qua prima longa soluta est, littera a, ut 
semper faciam, signifieamus, alteram littera b, singulae periodi 
hane exhibent formam: 


571. Il. 848 
b 
8 
577. II. 8 
bb 
88 
585 Ill bbb 
Aa 
591. IV. 88 
be (e form. b sim.) 
8 


- --- —— — 


1) Quod mirum non videtur, cum in eo papyro, qui Or. v. 3388qq. 
continet, eadem dochmii syllaba ictum habeat, dummodo illa puncta 
tandem intellexerimus syllabas signifieare ictu carentes. Cf. Blase, 
Baechylidis carm. praef. p. L et Weil, Etudes 1902. Quae res per omnia 
cantiea apparebit. Aliquo modo tamen equidem in eo offendo, quod 
in Euripidis canticis nihil fere interest, utrum ultima syllaba, quae 
eadem |. c. ictum habet, solvatur necne. 
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Unam quamque periodorum certa regula apparet ita compositam 
esse, ut congruentia quaedam eveniat. Praeterea in hoc cantico 
summa arte constructo etiam breves nonnumquam pari modo aut 
purae aut productae sunt, cf. I, 2, 4, 6. II, 1, 4, 5. III, 1, 2, 3; 
4, 5. IV, 1, 2. Finem facit interiectio mera forma a addita. 


Hipp. 811. Facile etiam chori cantiuncula soluta inde a 
v. 811 perspicitur. Initium facit iterum dochmii forma a ter 
iterata, quos versus senarius sequitur, in medio posuit poeta duos 
dochmios formae b. Finem faciunt: 


ab 
ο (v-) 


4 Ὁ 


Hipp. 817. Quod chori canticum Thesei monodia sequitur, 
quae plane solutorum carminum ratione constructa est et prope 
accedit ad eam partem, quam primam íractavimus (v. 5718qq.). 
Wilamowitzius recte in v. 830 verba «iat aiat delevit, Weilius 
δὲ transposuit: πρὀσωθέν ποθεν᾿ δ᾽ (libri πρόσωθεν δέ ποθεγ). 
Ceteroquin stropham sanam esse puto. Gravibus autem corruptelis 
laborat antistr.: 


τὸ κατὰ γᾶς θέλω, τὸ κατὰ γᾶς xvíqag 
μετοιχεῖν σχότῳ θανῶν ὁ τλάµω», 
τῆς σῆς στερηθεὶς φιλτάτης ὁμιλίας. 
ἀπώλεσας γὰρ μᾶλλον ἢ κατέφθισο. 
840. . cíva κλύω tvyav θανάσιμο»; πόθεν͵ῖ) 
yovat, σὰν ἔβα .. . 2) καρδίαν; 
εἴποι τις ἂν τὸ πραχθέν, ἢ µάτην ὀχλο» 
στέγει τύραννο» δὤμα προσπόλων ἐμῶν; 
- ὤμοι [μοι]... . 9) σέθεν 
1) Sic facile sententia corrupta restituitur atque miror, quod editores 
eam emendandi viam nondum ingressi sunt. Wilamowitzli coniectura: 
τίνα αλύω tvyav; πόὀθεν θανάσιµος et verborum fluctus retardatur neque 
strophae responsio restituitur. 
3) τάλαινα (ante ἔβα) interpol. Lacuna quomodo suppleatur, in- 
certum est. 
*) Weckl. recte fere coniecit: cuo: ἐγὼ τάλας, ὤμοι ἐγὼ σέθε», 
quamquam omnes eae coniecturae admodum incertae sunt. 
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845. ^ uéAtoc, olov εἶδον ἄλγος δόμων, 
οὐ τλητὸν οὐδὲ ῥητόν. ἀλλ ἁπωλόμην' 
ἔρημος οἶκος, καὶ véxv' ὀρφανεύεται. 
ἔλιπες, ἔλιπες, ὦ φἰλα 
γυναικῶν ἀρίστα 0^ ὁπόσας ὁρᾷ 
850. πέμφιξ!) αλίου 
τε xal νυκτὸς ἀστερωπὸν σέλας. 
Metra cum respiciamus, quattuor disiungimus periodos doch- 
miacas quae continentur binis trim. iamb. (v. supra). Quaterni 
singularum periodorum doclmii has deinceps habent formas: 


817. 1. bb 

88 
821. II. bb 

ab 
820. IIl. bbb 

8 
830. IV. 32 iamb. 

baba(b)b 


Hipp. 866. lterum breve chori canticum iam extat inde 
8. v. 866. Primus versus uno iambico metro 4 senariorum 
aequabili fluxu traducit ad dochmios excitatos,?) qui hoe modo 
decurrunt: 
4a 
2b 
869. 8 
3 b. 


Singuli versus syllabatim iidem sunt, nulla syllaba brevis pro- 
ducta est praeter interiectionem in v. 870. 


Hipp. 882. In omni hac fabulae parte membra lyrica 
paucos versus continentia usque occurrunt, quae similibus com- 


!) Enger egregie em. Nam facillime fieri potuit, ut verbum vul- 
gatum a librario poneretur seu potius ab interprete adscriberetur pro 
inusitato. (Cf. Soph. frgm. 164.) 

1) Nisi aut in initio una syllaba excidit (Weil: φεῦ φεῦ (ὡς) t00. 
αὖ et al sim.) aut in exitu duae, ut plenus efficiatur trim. iab, (Ge. 
Schmidt: ( éópo» y). 
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posita sunt dochmiis. Sic iterum 'Theseus eantat hos versus a 
v. 882: 

84 

b b!) (altera longa sol) 

& 


Antecedunt quattuor versus, qui & reliquis Eur. cantieis mirum 
in modum recedunt. Tres sunt trim. iamb. lyricorum ratione 
conformati, qui nullo alio membro disiunguntur, in fine dochmio 
terminantur, Respondent igitur hoe modo: 


877. V ——i|— - νν -- [νι -- 


optime quidem, neque tamen ex usitata ratione. 


Hipp. 362. Inter cantica soluta etiam id chorieum habeo, 
quod & v. 362 incipit. Ea quidem re ab aliis differt, quod post 
trecentos versus altera sequitur stropha, quae plane eodem modo 
conformata est. Sed nemo, qui audit, aut metra aut musicam 
per hos 300 versus, inter quos etiam alia cantica sunt, alii modi 
musici intercedebant, memoria tenere potuit Quare siquidem 
earmen conscribere, non metra consuere voluit poeta, singulss 
strophas ut cantica soluta construi oportebat. 


Stropham escribam, cum nonnulli librariorum errores per- 
linaci animo retineantur; 

ἄιες ο, 
ἔχλνυες ὢ 

ἀνήχουστα τᾶς τυράννου xa05?) 
µέλεα θρευμένας;2) 

ὀλοίμαν ἔγω γε πρὶν σὰν (ἄταν) 

365. xatarvoat?) φρενῶν. 


1) Traditur 0200» bis positum. Quare dubito, an laeuna sts 


tuenda sit. 

3) Cf. antistr. Sin minus sic scripsit poeta, certe non aliter pro- 
nuntiavit verba: πάθεα, θρεοµένας. 

3) Sie schol. et unus lib. Par., quos, cum reliquorum codd. lectio 
aperte corrupta sit, sequi debemus; praesertim oum saholiastae inter 
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lo) uot, φεῦ φεῦ. 
o τάλαινα tOvó ἀλγέων. 
ὦ πόνοι τρέφοντες βροτούς. 
ὄλωλας, ἐξέφηνας ἐς φάος xaxa. 
τίς σε χρόνος µένει ὅδε παγάµερος; 1) 
870.  τελευτάσεταί τι καινὸν δόὀµοις. 
ἄσημα ὃ οὐκέτ ἐστι» ol φθίνεις1) τύχᾳ 
Κύπριδος ὦ τάλαι- 
να xot Κρησία. 


Antistrophus sana est (v. 670 a Heathio ex schol. em.). Iam 
videamus, utrum recte statuerimus duas strophas adeo remotas 
ex canticorum solutorum ratione oportere conformatas esse necne. 
Post prima verba, quae duos creticeos eodem modo constructos 
conficiunt: 


A M | S — 
tres disiungam periodos: 
L 2——o-— b b 
ἐν ων NU 4 
—— v - bb 
866. VA ων T NI ab 


———l-——Ó— 


III. trim. 


pretatio: τό γὰρ κατανύσαι ἀντὶ τοῦ πληρώσαι optime ad sensum 
quadret, dummodo eum recte suppleamus. Deest enim notio insaniae, 
morbi: νόσος, πλάνος (Vitelli), &v« (ut ipse conieci), quod eodem modo 
quo νόσος facile excidere potuit, cum verbum σὰν anteced. in easdem 
litteras caderet. Libri laeunam suppletam habent verbo φιλια». 


') Libri: τἰς σε παναµέριος ὅδε χρόνος μένει. Etsi recte emen- 
dasse me non spondeo, tamen sic facile versus idem fit qui antistr., 
facilius quam ceteris coniecturis. 

*) oí optime retinetur. φθίνεις ex vocativo, qui sequitur, neces- 
sarium videtur. 
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NUM 48 
370. —— ιν — bb 

trim. 

μμ: & b (— fin. I) 


A —— A - 
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Brevis igitur. media periodus simpliciter conformata circumdatur 
duabus longioribus, quae paribus terminantur versibus et in se 
quaeque aceuratissimam habent aequitatem. 


cantieum in Andr. v. 695 8ᾳᾳ. 


Verba haee sunt praeter nutricis trimetros: 


io uol uot: 
σπάραγµα xóuog ὀνύχων 
τε dá ἀμύγματα θήσομαι. 
αἰαῖ aiat: 
880. ἔρρ᾽ αἰθέριον πλοκάµμων 
ἐμῶν ἄπο, Λλεπτόµιτο» φάρος. 
τί δέ µε δεῖ στέρνα 
χαλύπτειν πέπλοις 
ὁῆλα καὶ ἀμφιφανῆ καὶ ἄκρυπτα 
835.  ὀδεδράχκαµε» πόσι». 
κατὰ μὲν ovv στένω 
) [δαΐας] τόλµας, av ἔρεξ᾽ 
ἆ xatagatog ἐγῶ κατάρατος 
2..... ἀνθρώποις. 
841. ví µοι ξίφος ἐκ χερὸς ἠγρεύσω; 
ἀπόόος, ὦ φίλία), 
3)... ἵν᾽ ἀνταίαν 


l) δαῖας secludendum videtur. V. infra. 
3) Lacuna metro indicatur. 
3) Laeuna in libris iterato verbo ἀπόδος suppleta, sed metrum 


Andr. 825. Miram componendi rationem habet Hermionase 


omnino nullum est. Quae videantur excidisse, numeris indicatur. Sed 
eum ipsos numeros velim ostendere, non audeo ea una eausa quicquam 
ut certum proferre, Elmsleyi coniectura: 
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ἐρείσω xAayav: 
tl µε βρόχων εἴργεις; !) 
846. οἴμοι xótuov. 
ποῦ µοι πυρὸς φίλα φλὀξ; 
πῶς ὃ) ἐς πέτρας ἀερθῶ, 
ἢ κατὰ πὀντον m καθ’ ὕλαν ὀρέων, 
860. ἵνα θανοῦσα νερτέροισι» µέλω; 
852. ἔλιπες, ἔλιπες, o 
πάτερ ἐπακτίαν 
855. 3/0071] μ’ 0Axad" ἔρημον οὖσαν ἐναλίου δ) κώπας. 
ϐ) ὀλεῖ g^ ὀλεῖ us" τᾷδ᾽ 
οὐχκέτ ἐνοιχήσω 
νυμφιδίῳ στέγα, 
τίνος ἄγαλμαῦδ) δεῶν ἱχέτις ὁρμαθῶ; 
860. ἡ δούλα δούλας γόνασι προσπέσω; 
Φθιάδος ἐκ yàg (εἴθε yevoluav)*) 


ἀπόδος, ὦ φίλα, 

ἀπόδος ἀνταίαν xtà. 
etsi metrum quoddam restituit, vix recta est, cum illud 7»' optimum 
sit. Quam tamen is retineat, qui optat, ut verba et metrum aliquo 
modo decurrant. 

1) Trim., quem non exseripsi, chori est, etsi scholiastae auctoritas 
(ἄμεινον τῆς τροφοῦ τὸ πρόσωπον) aliquid valet. Facilius autem nutri- 
cis nota ex eis, quae antec., falso hic irrepere potuit quam chori, Prae- 
terea nutrix singulos habet versus; chorus autem in hac parte saepius 
personarum verba interrumpit. 

3) Libri exhibent: ὡσεὶ μονάδ᾽ ἔρημον.. Verbum ὡσεὶ ante 
uovaó' positum ineptum est, praeterea énaxtiav substantivo aliquo eget, 
quo referatur. Quare ingeniose proposuit Jaeobs μ᾿ ὄλκαδ. Metrum 
etiam sic nondum recte fluere et ὡσεὶ interpolatum esse Weckl. cogno- 
vit, neque equidem dubito, quin locus iam sanatus sit. 

5) Sic libri. Quae per se bene stant et legitimum efficiunt metrum, 
de quo iam disputavimus (v. supra v. $35). Ta&men cum sit coniectura 
facillima, nescio an Seidl. recte ἐνάλου scripserit (cf. adn. 4). 

*) Interpolationem iam corrector cod. Laur. indicavit, cum verba 
δηλαδὴ xocig uneis includeret, quae addita sunt, ut subiectum subau- 
diendum ostenderetur: ,scil . maritus.^ In universum Seidl. v. emen- 
davit, ego antem illud ὀλεῖ μ ὀλεῖ µε τᾷδ retinui. Qui hoc loco alte- 
rum µε deleat, is eitam in v. antec. Seidlerum secutus ἐνάλου scribat. 

9) Libri ἀγαλμάτω». Corr. Jacobs. 

*) Lacuna aperta est neque tollitur Seidleri coniectura, qui ἀερθείην 
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κυανόπτερος ὄρνις εἴθ᾽ εἴην 
ἢ πευκᾶεν σκάφος 7) (οἵα) 1) 
διὰ κυανέας ἐπέρασ᾽1) ἀκτὰς 
866. πρωτόπλοος πλάτα. 


Quos versus strophicos fere esse apparet neque si quis 
Stropharum notas praefigat, reprehendam, dummodo concedat nomina 
ea 6886, nomina, quae ad ipsam rem vix pertinent. Nonnulla semper 
restant, quae similia, non paria sunt, atque nefas est ea in anti- 
Btrophicam redigi rationem. Praeterea si partes tam breves con- 
festim iteratas strophas vocamus, quidni etiam singulos versus con- 
tinustos? Quare quamvis similis sit alia pars alii, non strophas 
habemus, sed monodiam ,astrophica^ ratione conformatam, quae 
vix alia est quam strophica, sed similis, eadem fere. Versibus, 
i. e. membris similibus carmen fit. 


Primos Hermionae versus pares esse apertum est, de ipsis 
autem metris dubitari potest. Weckleinius falso versus sic divisit: 


óxágayua xóuag ὀνύχων τε δάι d- 
µύγματα θήσομαι, 


et alterum versum certe ut dochmium recitari vult. Idem autem 
eosdem versus in Troad. v. 257 sio diremit: 


xAjÓóag xal ἀπὸ χροὸς 
ἐνδύτων στεφέων ἱεροὺς στόλµους, 


denique in Or. v. 1256 sic: 


σταθεὶς ἐπὶ φοίνιον αἷμα 
πήματα πήµασι» ἐξεύρῃ, 


item Herc. v. 1029: 

pro εἶθ᾽ εἴην scripsit. Anspaesticum, non dochmiacum esse versum, 
αἱ minus demonstrari potest, at certe veri simile est. Quare reete fere 
mihi videor supplevisse, quae iam desiderantur. 

1) Pronomen relativum desideramus: ,aut .... aut (quali ...* 
Itaque oi« seu tale quid puto excidisse, quod post illud 7 antec. facillime 
potuit fieri. 

3) Libri exhibent ἐπέρασεν. Corrector codicis L rectum videtur 
invenisse. Certe anapaesti hoc loco non possunt perturbari. 
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ἴδεσθε, διάνδιχα κλῆθρα 
κλίνεται ὑφιπύλων Óóuov. 


Ex Troad. v. 257 apparet totum versum unum esse, tamen, si 
quis eum vult dirimere, certe dirimendus est: 


d db d --- 


κ rm Nu NU UN — ἷ- --- 


Quare loco, de quo disputamus, nondum dochmii extant, sed fere 
enhoplii bini in fine iambo (spondeo) aneti (cf. Wil. Herc. II?, 218). 
Figura haec est: 
8235. -— — — 
trim., 
quae statim iteratur inde a v. 829. 


In eis, quae sq., facile iterum duse periodi simillimae dis- 
iunguntur: 


1. —— — — 
83b. ὡ - ὼν - ὡὼ — 
trim. 
II A - o -- 
840. trim. 


Deinde haec sequuntur: 
841. L - -- - 


845. trim. 
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850. A — S — 


Liberior igitur haec compositio est, tamen admodum accurata. 
Utraque periodus cum incipiat ab uno metro ismbico, aliquo 
modo cohaerere alteram cum altera demonstratur, ceterum 
singulae tractandae sint. In priore duo versus quos littera a 
significavimus, sequuntur, deinde lacuna impedimur, quominus 
certe rem perspiciamus.  Pectoris notionem desideramus, i. e. non 
duas syllabas, sed totum versum; quem talem fuisse, qualem 
Supra notavi, et numeris et altera periodo indicari mihi videtur. 
Quae incerta esse concedo. Figura haec est: 


à 4 
4 b a. 


In altera periodo metrum variavit poeta interposito pari 
versuum iambicorum. Deinde: 
ab 
a b. 


Totius cantici epodus, ut ita dicam, si Seidleri sequimur 
coniecturas, (v. 855 8q.) magna aequabilitate ad aures accedit. 
Novem habemus dochmios formae a ante ultimum interposito 
membro b, initium autem facit forma: —-^—---—. Ego paullo 
magis variatam fuisse censeo periodum, ita ut inde α v. 855^ duo 
membra huius formae inserta fuerint: 

Finem cantici haec puto fecisse: 

861. [ T τσ 


Wu Nu m NUN XN Mo 


865. — A — wx 
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In Hec. tria sunt soluta eantica dochmiaca. 


Hec. 684. 
EK. Q τέχνο», téxvov 
685. alat, κατάρχοµαι vouor 


βακχεῖο», ἐξ ἁλάστορος 
ἀρτιμαδῆς κακῶν. ἲ) 
OE. ἔγνως γὰρ ἄτην παιδός, ὦ δύστηνε, 05; 
EK. ἄπιστ ἄπιστα, καινὰ καινὰ δέρχοµαι. 
690. ἕτερα Ó' dg? ἑτέρων xaxà κακῶν κυρεῖ. 
οὐδέποτ᾽ ἀστένακτος ἀδάκρυτος2) ᾱ- 
µέρα u^ ἐπισχήσει.3) 
XO. 9δείν ὦ τάλαινα, δεινὰ πάσχοµεν xaxa. 
EK. | d τέἐκνον τέκνο», ταλαίνας µατρός, 
696. vv. uogo θνῄσχεις, 
tiv. xótuo κχεῖόαι 
πρὺὸς τίνος ἀνθρώπων; 
OE. οὐκ οἵδ'. ἐπ᾽ dxtalg viv κυρῶ δαλασσίοις. 
EK. ἔκβλητον, ἢ πέσηµα φοινἰου δορός,ν) 
700. ἐν waudüo λευρᾷ; 
OE. πόντου wit ἐξήνεγκε πελάγιος κλύδων. 
ΕΚ. ὤμοι, αἰαῖ, ἔμαθον 
ἐνύπνιον ὀμμάτων 
ἐμῶν ὄψιν 
[ov µε παρέβα φάόµα µελανόπτε- 
gor] 


ἂν ϐ 


1) Retineo codd. lectionem, etsi dicendi rationem σόλοιχον esse 
concedo. Conieecturae autem prorsus incertae sunt. 

3) Libri ἀδάχρυτος &ctévaxtoc. Bothe transmutavit verba. Sic 
miro modo compluries in ea fabula librarios verborum similium ordinem 
perturbasse infra videbimus ad Polymestoris monod. 

35) Sic libri. Facilis est Bothii coniectura: (ἁ)μέρα ᾿πισχήσει, nequ 
tamen necessaria. 

*) In personae nota libri inter se discedunt, cf. p. 61 adn. 1. 

5) Sic omnes fere codd. recte. V.infra. 

*) Multas praebuerunt ista verba difficultates viris doctis, cum et 
extra metrum posita sint et verborum fluxum excitatum durum in 
modum retardent. Sed omnia aperta mihi videntur, cum conferamus v. 76: 

[εἶδον] γὰρ φοβερὰν [ὄψιν ἔμαθον] ἐδάην, 
Dies, Hal. XV, 5 
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706. ἐσεῖόον [ἀμφί 50]... !) 
o τέχνο», οὐχέτ᾽ ὄντα Διὸς iv φάει. 
XO. vig γάρ ruv ἔχτειν”; olo9^ ὀνειρόφρωγ 
φρασαι; 
710. EK. . iuoc ἐμὸς ξένος, θρήύκιος ἱππότας, 
i» o γέρων πατὴρ ἔδετό rt» κρύίφα.. 
XO. οἴμοι, xl. λέξεις; χρυσὸν ὡς ἔχοι κταχῶ»: 
EK. ἄρρητ) ἀνωνόμαστα, θαυμάτων» πέρα, 
715. οὐχ 00L oUÓ ἀνεκτά. ποῦ δέκα ξένων; 
ὦ κατάρατ ἀνδρῶν, ὥς διεµοιράσω 
χθόα, σιδαβρέο τεμῶν gooyaro 
730. µέλεα τοῦδε Λαιδὸς οὐδ  cxtíco. 


Prooemium ipeius cantici e quattuor constat versibus: 


— --- LX — 
685. ———deO——Ó— 
——-——d—Ó— 

— AV o -- 


Deinde periodus sequitur, quae iam in metrorum numero miram 
habet aequabilitatem: 


2 trim. 
690. 5 ὁ (— dochm.) 
trim. 
694. bó 
2 trim. 
700. ὁ 


ubi apparet ex loco, de quo disputamus, verba εἶδον (106) et ὄνιν 
ἔμαθον (105) illata esse. Videmus igitur interpretem aliquem utrumque 
locum eomparasse. Quid veri similius est quam hic quoque verba ot ut 
παρέα φάσμα μελανόπτερον ex interpretamento aliquo inserta esse? 
De verbo µελανόπτερον v.v. 1. Quare certe puto ista verba plane 
delenda esse, et dochm. esse ἐμών Ovay ἂν... 

|) dugi o' ineptum est, eum somnii visam ipse filins mortuus 
fuerit. Iam videmus etiain hune versum merum fuisse dochmium: 

»—-—(o-—) (νυκτός seu tale quid). 

1) Integra est librorum lectio, cum metrum sit integrum. Qnod 
cum ignoravissent viri docti, ingentes protulerunt coniecturas, quae 
minime necessariae sunt. 
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In priore parte doclimiaca dochmii formam a praebent, in altera 
hano: 

b b 

& 8 8, 


(syllabatim fere respondent singula metra). 
Etiam altera periodus simili modo composita est: 


702. trim. 
4 ὁ 
2 trim. | (8 0) 
710. 4 ó 
2 trim. 
715. 8 ó 
Singula membra dochmiaca haec sunt: 
708. 1. b 
8 a 
710. I 434a 
715. Ill. aca 
A 8 
b a b. 


Hec. 1056. Polymestoris monodiae primam partem, cum 
clara videatur esse, necessarium non puto me exscribere. Bina 
verba transposita sunt a librariis (cf. p. 65 adn. 2) tribus locis, 
quorum duo in ea re consentiunt, quod alterum ex duobus verbis 
paribus, quae alio disiuncta erant, ad alterum admotum est: in 
v. 1064 libri: τάλαιναι τάλαιναι χόραι, Seidl. et Herm. recte: 
t&A. κὀρ. τᾶλ., in v. 1068 libri ἀχέσσαιο ἀχέσσαιο τυφλό», 
Weil em. dx. τυφ. dx. —- Praeterea Seidl recte, transposuit 
in v. 1078 τιδέμενος θηρῶν (libri θηρῶν τιθέμενος). 

Praeter hos tres locos codd. scriptura ubique mihi videtur 
retineri posse. Iam videamus numeros. Nam numeri etiam hic 
extant, quamvis sit excitata monodia, quamvis tragica. Permiscentur 
furor, dolor, querimoniae, permiscentur sensus, cogitationes, inanes 
exclamationes, permiscentur metra — numeri non pereuni ut in 
magni poetae opere. 

Versus usque ad v. 1064 hoc modo compositi sunt. "Ter 
terna occurrunt membra, ab eodem dochmio incipiunt, eodem 

D* 
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terminantur alia dochmii formae interposita. Quae οἱ interrumpun- 
iur ante ultimum et finiuntur duobus membris, quae ex eodem 
dochm. bis posito constant. Figura igitur, si pristinas retinemus 
notas, haec est: 

&ba 

4 6 8 

1060, b b 
ada 
b b. 


Deinde post tres anapaesticas dipodias (1065) alterius periodi 
idem dochm. et initium et finem facit. Medii versus rursus pares 
sunt neque usitati, cam hanc habeant formam: 


ut figura sit 
1067. a 
ddd 
8 


Tum post sex metra anapaestica (1070) sequuntur: b a a b finita 
pleno dochmio: 


1075. V ———w— 
(libri iO, quod retinendum videtur), cui idem respondet post alios 


quattuor anapaestos (rursus librorum retineo lectionem: σφακτά»). 
Deinde: 


b b 
1080. oret. 
| 2 an. 
. 4 cret. | 
2 an. 
plen. dochm. 
8 


Quae periodus aliquo modo liberius composita primae partis 
finem facit. 
Alteram partem exscribam: 


alat, lo θρῄκης 
λογχοφόρο» ἔνοπλον εὔιαπον -4- 
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1090. ει κἀάτοχον γένος. 
lo “Αχαιοί, là ᾿Ατρεῖδαι. 
βοὰν βοὰν ἀυντῶ, βοάν᾿ 
o ire, µόλετε πρὸς θεῶν. 
χλύει τις 7) οὐδεὶς ἀρκέσει; vl. µέλλετε; 
1095. γυναῖκες ὠλεσάν µε, (φεῦ) 
γυναῖχες αἰχμαλωτίδες. 
δεινὰ [δεινὰ]ὃ) πεπόνθαµεν. 
ὤμοι ἐμᾶς λώβας. 
ποῖ τρᾶπωμαι, xol πορευθῶ; 
1100. — 9/ai$£9] ἀμπτάμενος οὐράνιον 
[ὑψιπετὲς] io µέλαθρο», Ὠρίων 
7 Σείριος ἔνθα πυρὸς φλογέας ἀφίη- 
1105. — cuv ὅσσων αὐγάς, ἢ τὸν ἐς Alóa 
µελάγχρωτα πορθμὸν ἄξω τάλας; 


Haud tam simplex haee periodus est quam prior: 


IPORMME 
— — V g—— — 
1090. ———-— 
—- — —jw---—-— 
VIMUEMMEUEMENEE 
AL VAL o x4 
trim. iamb. 





|) Libri ABL «o (6), plane om. Ea, unus G i&. De metro 
v. infra. 

3) Claudicare cum mihi videatur sermo, illud qs6£ addidi. Con- 
cedo autem me sensu, non cogitatione commotum sie scripsisse. Neque 
vero 4d metra neque ad numeros quicquam refert. 

5) Alterum δεινά del. Bothe recte, etsi facile etiam sic videtur 
progredi metrum: Uu ων «νο 


4) αἰθέρα del. Herm. Iam scholia: ἓν τισι τὸ αἰθέρα οὐ φέρεται. 
— Praeterea ipse ὑψιπετές (ης L) ut interpolatum exstinxi. Nam quo 
referatur? Cum verbo µέλαθρο» coniungi non potest. An cum ἀμπτά- 
utvoc? Sed utrumque nullo modo fertar, cum durissima sit tautologia. 
Quare ὑψιπέτης ex interpretamento a&d verbum ἀμπτάμενος adscripto 
falso in ipsum canticum illatum est. 
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1095. (τπτ v 


VAS. 

ον ——|—«x« — 

1100, D dad 

UU Vu uuu -— 

1105. ν — 
vA ou 
ο.» 
ος... 


Optimam apparet esse responsionem, contortam tamen, haud 
facilem. 


Herc. 875, Herculis fabula, ad quam iam transimus, ut 
Hippolyti abundat canticis dochmiacis. Chori canticum est inde 
a v. 875, quod exorditur: 


ὁτοτοτοτοτοξ!) otéva&ov: ἀποχείρεται 

σὸν ἄνθος πόλεως, ὁ Ag ἔχγονος, 

µέλεος Ἑλλάς, ἃ τὸν εὐεργέταν 

ἀποβαλεῖς, ὀλεῖς μµανιάσεν λύσσαις 2) 

χορευδέντ᾽ ἐγαύλοις. 
In eis, quae sequ., imprimis in v. 889 Wilamowitzii sequor 

egregiam editionem. Cum qua discrepo in una brevi periodo 
inde v. 896: 


!) Non ignoro uns seu compluribus svllabis το iteratis seu deletis 
quodvis metrum statui posse. Sed optime Wil. (Herc. II, p. 191) dixit 
his in rebus codd. auctoritatem quamvis incertam sequi nos oportere, 
si similis metri nobis sunt exempla. Cf. Bacch. 968, ubi hoc modo 
versus dirimendi sunt: 


τὶς ἄρα νι» ἕἔτεχεν; VA συ νυν. 
οὗ γὰρ ἐξ αἵματος - -ι---- 
γυναικῶν Ev. ». - ---ω-- 


Or. 317 2 333. Hipp. 362 — 669. Hec. 1081. 

3) Herm. sequor conieturam. Libri: µανίαισιν «ὔσσας. Dochmii 
duplici anacrusi spud Euripidem non exstant. Versus qui eam speciem 
praebent, aut pleni dochmii sunt: £22 —.— (non |, —— — uL) 
aut iambi ad dochmiorum similitudinem facti (brevibus suppressis) V. 
infra de dochm. 
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À.  gvyij, téxv' ἐξορμᾶτε. 
Ch. ódtov τόδε 
[δάιον ]1) µέλος ἐπαυλεῖται. 
2κυναγ[ετ]εῖ [ve] τέκνων 
διωγμὸν . . . 9) 
οὐποτ) ἄχραντα δόμοιόι» 000a βακχεύσει. 8) 


Haud facilis est canticum perspectu. Permulta metra adhibita 
sunt, libera est compositio. 'Tamen haec aperta sunt: 


875. I. νι --[---- 
a b 
a b 
4 ἃ 

| v ——j—— 


880. 1]. trim. iamb. 


V ———l|v———l—— 


885. III. 488 
b 


Amph. b? 


!) Alterum δάιον delevi. 
3) Illud τε, quod Hermann primus delevit, ex litteris ετ ad inusi- 
tatius χυναγεῖ adscriptis ortum esse puto. 
?) Nudum, íeiunum est illud διωγμό». Dicere potuit poeta: 
χυναγεῖ τέχνα, 
sed cum διωγµόν adderet, adiectivo aliquo opus est, quod librariorum 
vitiis exeidit, ut δεινὀν seu tale quid. 
*) Versus aut ut unus recitandus est dactylicus aut corruptus. 
Claudieat, ubi ultimas syllabas disiungimus ut dochmium: 
«4ύσσα βακχεύσει. 
Sed concedo verisimile esse eum omnino dochmiacum fuisse. Quae si 
ita sunt, nonnulla corrupta sunt. Fieri potest ut haec fere fuerint: 
οὗποι) ἄκραντα Ó. ἐν 
δόµοισιν voca 
βακχεύσει o —. 
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1095. f ὧν — x — x CM 
| wA - N^ — 1X --ν-, -- 
1100. — vA d vw 


1105. 2—-- — 


Optimam apparet esse responsionem, contortam tamen, haud 
facilem. 


Herc. 875, Herculis fabula, ad quam iam transimus, ut 
Hippolyti abundat canticis dochmiacis. Chori canticum est inde 
a v. 875, quod exorditur: 


ororotototol!) avéva&ov: ἀποχείρεται 

σὸν ἄνθος πόλεως, ὁ Aic ἔκγονος, 

µέλεος Ἑλλάς, ἃ τὸν εὐεργέταν 

ἀποβαλεῖς, ὀλεῖς µαγνιάσιν λύσσαις 1) 

χορευδέντ᾽ ἐναύλοις. 
In eis, quae sequ. imprimis in v. 889 Wilamowitzii sequor 

egregiam editionem. Cum qua diserepo in una brevi periodo 
inde v. 896: 


1) Non ignoro una seu compluribus syllabis το iteratis seu deletis 
quodvis metrum statui posse. Sed optime Wil. (Herc. II, p. 191) dixit 
his in rebus codd. auctoritatem quamvis incertam sequi nos oportere, 
si similis metri nobis sunt exempla. Cf. Bacch. 968, ubi hoc modo 
versus dirimendi sunt: 


τίς ἄρα vw ἔτεχεν; υσνυσυου. 
οὐ γὰρ ἐξ αἵματος -ὼ -- |---- 
γυναικῶν ἔφυ. ὼ -- ----- 


Or. 317 — 833. Hipp. 362 -- 669. Hec. 1081. 

7) Herm. sequor conieturam. Libri: µανίαισιν 4ὐσσας. Dochmii 
duplici anacrusi apud Euripidem non exstant. Versus qui eam speciem 
praebent, aut pleni dochmii sunt: |, 22 —.— (non 5,5 c2 --ς, -) 
aut iambi ad dochmiorum similitudinem facti (brevibus suppressis). V. 
infra de dochm. 
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À. «φυγῇ, téxv' ἐξορμᾶτε. 
Ch. δάιο» τόδε 
[όαιον 1) µέλος ἐπαυλεῖται. 
Ἄχυναγ[ετ]εῖ [τε] τέχνων 
διωγμὸν . . . δ) 
ovxot? ἄχραντα δόμοισι» «4ύσσα βακχείσει. 4) 


Haud facilis est canticum perspectu. Permulta metra adhibita 
sunt, libera est compositio. 'lTamen haec aperta sunt: 


875. I. ——-—|-—-2— 
a b 
a b 
| 4 8 
» ----]ν---- 
880. 1I. trim. iamb. 


— NA ἐν πω A NL 


A ———i|——-—|i|—-— 


885. ΠΙ. 8 8 8 
b 
Amph. b? 


!) Alterum dao» delevi. 
3) Illud τε, quod Hermann primus delevit, ex littoris ετ ad inusi- 
tatius χυναγεῖ adscriptis ortum esse puto. 
3) Nudum, ieiunum est illud διωγμό». Dicere potuit poeta: 
χυναγεῖ τέχνα, 
sed eum διωγμό» adderet, adiectivo aliquo opus est, quod librariorum 
vitiis excidit, ut δεινόν seu tale quid. 
5) Versus aut ut unus recitandus est dactylicus aut corruptus. 
Claudicat, ubi ultimas syllabas disiungimus ut dochmium: 
4Avoo« βακχεύσει. 
Sed concedo verisimile esse eum omnino dochmiacum fuisse. Quae si 
ita sunt, nonnulla corrupta sunt. Fieri potest ut haec fere fuerint: 
οὔποτ' üxgavta δ᾽ ἐν 
δόμοισιν «4ὖσσα 
βακχεύσει o —. 
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IV. κ ---- [ο —w 
88 
b 
890. AA πο m NU NE NP 
V. v ———i——lj—ÓO-—il--——O— 


— AN — NN —— 


895. VU NA DM --- --- 


VI. trim. iamb. 


900. VII. —u— 


Herc. 1015. Chori canticum inde a v. 1015 a Wil. in 
universum recte restitutum est, praesertim in v. 1020 sq. primus 
viam emendandi cognovit (II, 222). In v. 1019 necessario, ut 
mihi videtur, ἐν (Ελλάδι) addidi. In v. 1023 maior videtur 
esse corruptela neque ego quicquam diiudicare audeo. Versus, 
quos Wil. effecit, durissimi sunt. — 


Duos dochmios (formae a) quattuor sequuntur metra ana- 
paestica, deinde quattuor dochmii, quorum tres omnes longss 
solutas habent, ultimus formam a repetit, ut prima periodus sit 
quasi rotunda. De altera nihil dicere possumus quam a tribus 
iisdem dochmiis incipere, reliqua corrupta sunt. "Tertia periodus 
e meris constat dochmiis, e quibus nnus formam b habet, reliqui 
formam a, primus praeterea ultinam longam solutam. 


Quae sequuntur periodi, syllabatim fere respondent: 


ἐπ ν -- ὃν νο -- 
1030. VA T— AM -- LU --ν- --- 
uA πω Nu Nu Nu NUÀ NP m 


WU πι MUN A ο ἂν m πι -- 











[73] 377 


trim. iamb. 
1035. aa 


ο Nu) Nf e NA Nul mm NL --- 
MU m NU NL e NU Nu em - 


Duo membra, quae in initio iterata sunt, etiam in fine íraiecta 
repetuntur. 


Herc. 1042, Quae sequuntur, non exscribam; ea verba 
necesse est sequamur, quae Wil. optime restituit: 


I bb 
4 a 
b 
1045. Il. ab 
a b 
HL | o—-o-|vo-vo-— 
«ων -- | ν----, -- 
1050. rc 


Quorum versuum qui.sit concentus, confestim intellegitur. Quae 
sequ. multo difficiliora et vix certa ratione respondent. Si inter- 
lectionem seiungimus a ceteris versibus, haec eveniunt: 


Sin minus, haec: 


— — AJ NV NUI 
— — νο). -- 


ών -- |---- 


In prima figura vv. primam longam solutam communem habent, 

in altera alteram, plura non dicam. Etiam Amphitryonis verba 

multis modis recitari possunt. Haec tamen sola recta puto: 
—— ὃν — |" ——|l—-— | O—— 


VI NAVIS — 
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Sic singula membra in se ipsis reepondent. Deinde: 


plen. dochm. 


4 8 
1060. b 
ecce 
b 
1065. v —u—|2—-— 
ων -ω--ιὼ---- 
ω-ω--ιι---- 
ιν τν, --- 


LICL 
1070. VA AJ — M VA 
[DIY 

|^ —— — 

ILLI 
v—u -— NU 

4 ἃ 

Lo l- 
ο νωσς 
MANN 
1075. ών -- ὃν 
DII 


Numquam in hoc cantico membrum exstat, quod simile non sub- 
sequatur; summa immo arte composnit poeta ex elementis tam 
variis carmen, Atque doleo, quod nondum Wil. accuratius id 
ostendit. 


Finem haec faciunt: 


aaa 
υΌσ ων - - Ὁ 
1080. τω -- uw -- 
v— ὼ -- - 
«ων ---,-- 


9) Sic libri (ἔμελλες ἐχπραξει»). 
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Wu πο ο NV NN 0M 
πο ων πι NN Ὅ-- 


WU NAVAS NM) o — 


1085. b b 


Herc. 1178. Haec pars multo simplicior est, responsiones 
apertae sunt. Ίαπιθη etiam hic videmus, quantum amiserit poeta 
veteris simplicitatis pulehrae, quo modo luctetur quasi cum forma 
tradita, qua impediatur ingenium suum, ut novas usque formas 
adhibeat, quae famen ex eisdem regulis ortae sunt, quas antea 
secutus esi. 


Id petiisse poetam intellegitur vel ex insoliti dochmii forma, 
quae aliis locis nisi raro non invenitur, hic alios fere superat. 
Praeter Thesei trimetros numeri hi sunt: 


V νο — Nx --- 
ὃν X — 
AEN 


WA NN NM --- 


1185. —-—w-—|—w—Kv€-l-- 
—— A —- ων -- κι -- - 
1190. A - ὧν» -- 


M — wx — 1) 
SEN 


NV NUIPUP NUALZ NU NUILLA 


1) Wil. coniectura incerta est. Videntur haec fuisse: 


8 8 
b b. 


3) Wil. ad arbitrium traiecit vv. Concedo anto ultimum versum 
lacunam esse videri, quae "Thesei verbis expleta erat. Tamen id nos 
cogere non potest versus transponere. 
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MAD -- MUVVAZ 
[zm 
"4 ——- 
AA — M -- 
— A ών -- 
σωωω-- ων -- 1) 


1205. 


ευ συ υυσ S SUIS 
--ὃἓν -- «- -- 

V ων ὃν» — 

κ νοων -- [----- 
ων -- 

VA κών -- 2) 


Νο Nu Nu m 


| 

| 

[Imm 
- 

| 


Numeri tam aperti sunt, ut verbis ultra non opus sit. 


Ion. 711. Epodus est Ionis cantici*) inde a v. 711, quod 
traetaturi sumus: 


7) Versum legam ut dactylicum, etsi etiam dochmius esse potest 
seu potius est: —-., —.. Videmus, quam similia sint omnia ea 
metra. Nam teneamus nomina ea esse, nihil nisi nomina. In recitato 
carmine sonus audiebatur, qui in eiusmodi versibus idem cst. 

3) σὰν quod transposuit Wil, delevi. 

5) ἐκβάλλω» Blass. Libri ἐκβαλων. 


*) Totum eanticum pulcherrimum: 
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io Α)δειράδες 
Παργασοῖ πέτρας 

715. ἔχουσαι σχόπελο» 
οὐράνιόν 9 ἔδρα», 

ἵνα ΕΒάκχιος ἀμφιπύρους2) ἀνέχων πεύκας 
λαιψη- 

θὰ πηδᾷ νυκτιπό- 
Aoi; ἅμα σὺ» Báxyaic 
μὴ (τί) xov?) elg ἐμαν 
πόλιν ἴκοιθ) ὁ παῖς, 

720. νέαν Ó' ἀμέραν 
ἀπολιπῶν φθἀνοι. 
στενοµένα γὰρ ἂν 
πόλις ἔχοι σκήφιν 
ξενικὸν ἐσβόλων, 
ἅλις ὃ Got xaQot-*) 
θεν ἀρχαγὸς ὢν 
Ἐρεχθεὶς ἄναξ. 

Epodus ita conformata est, ut semper fere idem membrum com- 
pluries iteratum ait: 


baech. 4- b 
&b 
& b 
4 
tr. iamb. 
b b b (ant. a b a) 
& b 
ab A84 
κ -- ν νν — ντ -- [νο --- 
— AN ων TN -- A ——i|—-— 
sou V ——|*—— 
— VA Np NUNT | συ -- 


7) γώ Badham. Libri ἵνα ex v. 716. 

2) Sie Brodeau. Libri -πόρους. 

5) τι add. Herm. 

*) σοι add. Reiske. πάροιθεν primus Kirchhoff. Libri: ἁλίσας 
ὁ πάρος, 
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715. κ -- ολων | 
M o ννΏῆα ὶ 
—-- - | 
7920. .ῶ  - --ι -- | 


κ — — Auf -- 


V ——w— 


Ion. 768. Simplex videtur pars soluta inde a v. 763, cum 
compositio aperta sit. Attamen breves partes lyricae, quae inter 
quaternos senarios positae sunt, omnea fere adeo corruptae sunt, 
ut cerium concludi non possit. Nam videamus, quae libris tra- 
dantur, quae emendanda sint. 


ΠΡ. ὤμοι δάνοιµι, θύγατερ. 
KP. à τάλαιν’ ἐγὼ 1) 

1) Librorum leetio interpolatione quadam corrupta est. Adscriptum 
enim erat ad illud συμφορᾶς v. 759, qui falso aute id verbum iterum 
in textum illatus est. Quod facile perspicitur. Tamen eo versu deleto 
nondum omnia sana sunt. Videamus igitur, ubi sit corruptela. Libri 
totum primum v. seni tribuunt, falso quidem, eum verba o ταάλαιν) 
éyo uni Creusae esse possint. Sed in hoc nondum substiterunt viri 
docti. Offenderunt enim in eo, quod etsi Creusa ex choro quaesi- 
verit, primus senex verba facit et ob eam rem scripserunt: KP. ὤμοι 
Θάνοιμι, ΠΡ. θΘύρατρ. KP ..... Quae opinio duabus causis 
refellenda est. Primum analogia v. 765 obstat, in quo idem senex 
prima verba habet et optime, cum {ιά τέχνον seclusum (ut 
Boissanade id unum seni tribuit) ad nova exempla compositum, 
non Graecum sit. Deinde viros doctos fugit senem loqui, solam 
Creusam cantare. Saepe quidem longiorem versus partem altera 
persona habet, quae loquitur, cum alter& cantando continuet metrum. 
Sed dochmii octo moras ita dividere, ut primas tres loquatur persona 
aliqua, ceteras altera cantet, ridiculum est. Praeterea nihil impedit, 
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1)... . συμφορᾶς 
ἕλαβον ἔπαθον ἄχος 
705. ἀβίοτο», gíAat.?) 
ΠΡ ὁιοιχόµεσθα, τέκνο» 
KP. ..... 9 
διανταῖ ἔτυ- 8) 
πτε» ὀδύγα µε πλευ- 
µόνων tàvó Eoo. 


716. 
KP. t00 ἐπὶ τῷδε [κακὸτ] 5) 
..G&xgor ἔλαχες.. 
ἄχος ἐμοὶ στένει». 
782. 
KP. ? [πῶς gijc;] ἄφατον 
ἄφατον [avavógvor] 
λόγον ἐμοὶ θροεῖς. ϐ) 
796. 


KP, d»? ὑγρὸν ἀμπταίην 
αἰθέρα πὀρσω") yaí- 


quominus senex, quem videmus summa misericordia erga dominam esse, 
haud minus attonitus quam Creusa, primus communem dolorem verbis 
exprimat. 

1) Laeunsa aperta est, cum συμφορᾶς non babeat, quo referatur. 
Plenos tres dochmios fuisse ex consensu versuum, qui sequuntur, dilu- 
οἷάθ apparet. 'Tres breves syllabae exciderunt, quae idem significarunt 
quod illud οἴἶμοι, quod Hartung — ad sensum recte — supplevit. 

3) Libri βίοτον ὦ φἰλαι. Seldler et Elmsley em. 

5) Versus fuit trim., ut primus huius partis. Lacuna a librariis 
interiectione ci«i, ut saepe, expleta. 

4) Sie fort. recte Ge. Schmidt. Libri eontra metrum: διανταῖος 
ἔτυπεν ἔτυπεν. 

5) De sanando loco despero. Lectio, quam statuerunt editores, 
ieiuna est. Nam apparet siceum illud x«xoó» iuxta ἄχος positum non 
ferri et delendam esse. Complura autem exciderunt, quae uno iterato 
ἔλαχες (Seidler) non restituuntur. 

*) Etiam his in versibus multa perierunt. ᾿Αναύδητον ut glossema 
κἆ ἄφατον delevi. Praeterea verba πῶς «gc; interpolata videntur. Tres 
doehmios explevisse verba, quae exciderunt simul cum paucis, quae 
servata sunt, ex harmonia certum est. 

7) Libri πρόὀσω. Dind. corr. 
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ας Ελλαρίας, 
ἀστέρας ἑσπέρους 1) 
Τοἷον oiov ἄλγος ἔπαθον [φίλαι]. 


Numeri qui quidem eluceant in parte tam mutilata, hi sunt: 


I. ————d--—--—l|--—--— 
ὢ νυν --- [P -- 
765. Μι -- νὰ ---- -- 
II. — — M — ce UN V — 
710. AU m Nu NL m NUM am NUN m 
4 trim. 


VA AV) NS SA 


776. IL | v - vc 


4 trim. 
782. IV. |o 


4 trim. 
V vuv v --3 
490. d 


4 trim. 


|) Libri ἐσπερίους. Seidler corr. 
3) Finis prorsus incertus. 
3) ὁὀτοτοτοτοτοῖ 
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VI. ——— — — — 


P? 


Quem voluerit poeta concentum, manifestum mihi videtur esse, 
cum iam quattuor trimetri usque repetiti animo obiciantur, doch- 
miorum aperti numeri (primum terni, deinde seni) se offerant. 
Praeterea est, cur omnes periodos breviores coniciamus figuram 
habuisge: x y x. 


Ion. 1441. Simplicius est alterum canticum, quod alternis 
dicunt Ion et Creusa, His locis codicum aut vulgatam lectionem 
non 8equor: 


v. 1448. Verba suspecta sunt. Fortasse: 
συνέκυρσ ἀθόκη- 
τος πόθεν ἁδογνά, 
ἐλάβομεν χαρά». 
v. 1453. ic bis pono, cum metro flagitetur (alterum πόθεν 
iam. Hart. del.) 
. 1458. (o) tÉxvov, ovx ἀδάκρυς. 
1470. véxvorv dupl. Herm. 
1489. ἐμᾶς re grammatiea non toleratur, cum idem esse 
non possit ac ἐμοῦ τῆς .. Quare interpretamentum 
est ad illud µατρός et delendum: 


354A 


παρθένια µατέρος σπάργανα. 
In v.8q. ante τάδ᾽ una syllaba excidit. Fort. σου iterandum. 
v. 1498. prorsus corr. 
Est carmen ex eis pulchris, sed variis, quae hac aetate 
saepissime invenimus: 
1. .————vcvo—v--— 


WV NU oe Nu NL e 


ὢω ντ ωνω ---{---- 


2 trim. 
Dies. Hal. XV. 6 
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1450. 


1455. 


| 


1460. 


2 trim. 


ον — 
d 
[: 
Iz 
d 

Nu NA 
Lu -- 
7 — 
ὼΜν -- 
M — 


trim. 


.» --- 
κ” -- 
M -- 
A --- 


| ί ——|—Ó—l|--—-— 


1465. 


1470. IV. 


———— —wu—i|--—— 
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— (?5--—v--) 


( 
| 
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MEME 


ων 


o ος « 


V o— τον, -- 


1475. WA NE — VN 


Μι | -- ., -- 


Μπ ων ο θ wx - ὃν 


1480. 


πο ον δν -- ὣ» 


1485. trim. 


1490. 


C)w—- 

VA ων — 

στ |» ——|—--—-— 

VASA — NN 

A — --- 

1495. ---v 
V -- —z 


Deinde: 8 vv. corr. 
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388 
1501. 
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————dJ———O— 


Finis difficilis est et vix sanus: 


1505. 


-———d|—O—l|---— 
-— WU NU mM NUN —|—Ó— bord 
— ων -- 
κ ρω ν -- 
ον — x -ν--- 
V MA NN -- 


WA NV πι ὃν ἐπ” 


ο 3 


Videmus, qua arte composuerit poeta eiusmodi canticum, quo 
modo etiam remota connexerit, ingentes conformaverit periodos. 


Troad. 


23b. Sub eodem aspectu ponendum est canticum, 


quod alternis dicunt Talthybius et Helena in Troad. 235. "Tamen 
etiam hic locus ut Ionis, quem paulo ante tractavimus, tam gra- 
vibus laborat corruptelis, ut nonnumquam amoenitatem magis 
suspicione assequamur, quam certe cognoscamus. 

Hi loei eorrupti sunt: v. 239. Alterum τόδε del. Nauck. 


v. 241. 
v. 947. 


v. 957. 


v. 260. 
v. 263. 


v. 266. 
v. 269. 


v. 971. 
v. 275. 


Certe melior lectio γυραῖχες retinenda est (Τρᾳῳάδες, 
interpolatum in cod. Pal, veram eiecit lectionem). 
Bed fort. ἦν delendum est. 

7| del. Hart. 

Kirehhoffii sequor coniecturam: ἀῤ ἔλαχε τέχος, 
ἔνεπε. 

Nonnulla post χροός videntur excidisse. Etiam illud 
ῥίπτε ieiunum, nudum est. 

ποῦ uo. del. Dind. 

ταύτα» del. Burgesius, Dind. Sed fieri etiam potest, 
ut lacuna sit antea. 

ὅδε pro 00 7 recte scripsit Wil. 

prorsus corr, eum nemo dim. dochm. dicat hoc: 


— SAP - - - 


ti (v)! ἁ(9δ) τοῦ Beidler. 
τριτοβάµογας (P) χερί (unus Harl) seribendum. 
Nam quis est, quin videat v. 271 et 275 idem 
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v. 976. 
v. 279. 


v. 289. 


'Totum 


889 


habuisse metrum? Omnes igitur coniecturae, quae 
id omittunt, somnia sunt. 
ante yegalo τῷ add. 
Iterum epodus, ut ita dicam, — finis potius — tam 
obscura est, ut audaces sint per ae coniecturae. 
Tamen haec dici possunt: In enuntiato relativo inde 
a v. 285 verbum deest, certe unum, melius duo, cum 
et verba τᾶχεῖθεν ἐνθάδ᾽ et ἀντίπαλ αὖθις ἐκεῖσε 
Singulis videantur egere verbis, quibuscum coniungan- 
tur Etiam quibus locis exciderint ea verba, apertum 
mihi esse videtur. Alterum post ἐγθάδ᾽ inserendum 
est ut 

ὃς πάντα τἀχεῖθεν ἐνθάδ᾽ ({γαγ), 
alterum post ἐχεῖσε. Quid sit illud, iamdudum cogno- 
verunt viri docti (Bothius, Hart. θίο.), cum optime 
ἔσεισε scriberent. 'Tamen in eo erraverunt, quod 
ἐχεῖσε falso scriptum putarunt pro illo ἔσεισε, immo 
periit verbum propter similitudinem eius, quod ante- 
cedebat. 
Enuntiata abrupta reddidit consilio poeta, ut difficile 
Bit cognoscere eorruptelas. "Tamen certe οἴχομαι ex 
interpretatione ad βέβακα adscripta in textum illa- 
tum est eademque de causa etiam τάλαινα (— 
ὁύσποτμος) delendum est. — 
canticum in stropham et antistrophum redigere conati 


sunt Burgesius et Seidl. Neque vero plane respondent singula 
membra, sed similia sunt, nonnumquam simillima. Quae in primis 
iam versibus perspiciuntur: 





240. trim. 


)-—--— 
e NUAGE emm NA 


— LAU A Au) -- 


7) Hie versiculus, qui in canticis dochm. saepius occurrit, non 
videtur esse iambus, sed dochm. re musica supplendus: -;— —  — (Cf. 
notas musieas ad Or. 3418 et infra de vv. dochm.) 
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390 
trim 
245. — ^ — V — 
trim. 


Quanta diligentia ea composita! 
Altera periodus haec est: 


250. — — —-— v (extra num:) 
trim. 


AAA -- MJ -- 


A m — — — 


Deinde gravioribus corruptelis impedimur, quominus certa cogno- 


Scamus: 
356. τν --ν-- 
fo —-9-ev 
— .. -- VV —uv-il—— 
trim. 
260. A AL νυσυσν 


trim 
(κ ω.», -- -- -- 
trim 
265. —— — — 


A —v-i|-—-— 


qui falso dirimant.) 


— ϐ m 


(Versus pares esse editores fugit, 
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Sqq. corrupta esse iam supra ostendi. "V. 271.2 οἱ 75.6 
autem ni strophulae respondent: 
—d|———w—lv—— 
trim. 
975. A ——|j—Kw———l—o— 
trim. 

Finem, quem difficillimum esse iam vidimus, compluries 
continet versiculum »—— —, quem Wil. (Herc. II, 218) recte 
doehmium vocavit suppressa brevi (nescio au melius dicatur 
omnino catalecticus). Cuius haud pauca sunt exempla, cf. im- 
primis usitassimum illud io) uol µοι. 


ἓ ἓ 
- - v-j-—uo— 
V ——— 
ων -- ἵνν--ν, --] V ------ --- 
VA -- ν, -- 
εν, --- -- 
285. A — wv —j—wÓ—le—Ó— 
Μπ ων - d-—e-—] V ----- --- 
«νυν SAU NAP NA 
AAA -- -- «- 
δ., -- -- τν - νο, 
AA --- -- -- 


Troad. 1216. Breves partes dochmiacae inter senarios 
insertae sunt in v. 12168qq. Quas aeque ac in carmine quod 
modo tractavimus, strophas fuisse suspicati sunt viri docti, quorum 
opinio eisdem causis, quas supra attuli, reicienda est. — Librorum 
lectio his locis emendanda est: 

v. 1297. Lacuna statuenda est post verbum 6o, quae optime 

suppletur verbo φίλτατο». 


392 [88] 


v. 1230. Recte alteram µοι del Herm. 
v. 1239. 'Exáfo delendum est. Certe tres breves syllabae 
exciderunt, ut versus sit dochm. formae a. 


Iam videamus numeros: 


1216. v —— 
1226. v o—— 
v τω --[νν-- -- 
1230. v ——|—— 
1235. V ——|-— 
v —uv-d-—-!) 
1939. (AL) -- ὣ«ῆν, 


Iph. Taur. 642. Brevis chori pars dochm. est in Iph. Taur. 
v. 642.  Compositio, quae strophicae similis est, haud ignota 
mansit. lam Herm. vv. 643—645 — 647—649 statuit, quod 
fieri potest. Quo modo habeamus formam compositionis, quae 
media est inter strophicam et solutam, atque strophas iam licet 
vocari illos versus. Sed equidem puto optimam praebere com- 
positionem versus traditos, neque vero strophicam. Neque enim 
ad sensum quicquam deest. "Videamus, quae metra habeant verba 
tradita: 


δω e — Nu em 


645. A ——— 


trim. 


|) De duplici anaerusi cf. trim. v. 1232, qui eandem habet licentiam. 
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— —— (an 0?) 


WU ών ων mm o 


650. trim. 
s cl) 
655. δω ἵπ- NU ων 


WV NUN ὃν Nm 
WA NAVAS ND 


WA m — Auf m 


Sic omnia bene intelleguntur. Sed concedo mihi quoque Herm. 
coniecturas aliquo modo probaliles videri. Quae si recta sint, 
hoe canticum ex numero solutorum recedat. Ad ipsam igitur 
rem nihil pertinet. 


El. 585. Egregiam compositionem habet chori cantinucula 
quae est in El. v. 5858qq. Lectio plane sana mihi videtur, 
numeri autem hoc modo decurrunt: 


585. A — 
loe v - 
vu ων --Ίνν---,-- 
[. lul 
.... 
ος τω - 
590. vo uu- 
vo ου. 
MEM 


[^7 7v 
595. Ὅ ——w— 
νι 2l 


!) Schoene: πότερος ὁ (μὴ) μέλλων. 
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Responsio expleta est et perfecta praeter brevem mesodum, ut 
itia dicam, quae continet v. 5928q. Eiusmodi versus in firmam 
fornam redigi nefas est, Neque minus est reiciendum figuram, 
Systema etiam partibus tam brevibus inurere neque concedere 
exceptiones, quam prorsus negare certas regulas extare.  Poesis, 
ideoque philologia non potest comparari cum arithmetica; non- 
numquam aliquid relinquitur, quod certas regulas videtur per- 
turbare, quod non mente percipi potest, sed sensu. 


El. 1166. Addam hie etiam chori brevem partem solutam, 
El. 1166. Primus versus est dim. iamb., pars dochm. habet for- 
mam b a c a b: 


V — -- -, — 
A — x -- 
1170. AL AJ SAL 
AA — A -- 
MA m0 008 N00 4 


ut ascendant et descendant metra, aequabiliter augeantur et di- 
minuantur syllabae solutae, ut iocum fere vocaremus rem, nisi 
esset severior. 


Hel. 627. Post eas breviores partes permagnum illud 
tractemus canticum, quod alternis dicunt Helena et Menelaus in 
Hel. 627 8qqQ. 

Praeter vulgatas emendationes haec respicienda sunt: 

v. 634. SBSeidleri coni: χέρας retineri potest. Sed fort. 

post ἔβαλον vocativus excidit, 

v. 640. σοι add. ante &vroualuorec Herm. 

v. 644. συνάγαγεν(ῶ) πόσι(νώ) scribo. ὦ iam add. 

Dind. 

v. 670. Ἑρμᾶς excidit. 

v. 690. γάμο» ἄγαμον αἰσχύναν ex v. 687. 89 huc illata 

delenda sunt. — 


Singulas observemus periodos: 
627. I. & 8 


MANUAL NUS — Nul ον 
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632. 


635. 


640. 


645. 
648. 


650. 


654. 


660. 


II. 


III. 


IV. 


VI. 


VII. 


895 


&ut: S —ovc aut: S o—uo-— 
V NAVI --- V VUA T) 

— X — — o 

— o — νι, -- 

-- ἂν -- 


a b 
& à 


b b 
b (modis musicis suppl.) 


WA NU M NU NL — 





NV ων m NUN 


WV ONUS cm NU NU m 


α b 


κ o NUI NU -- | 
trim. | 
vO—w-|v-—-- (cf. 6808q.) 


trim. 

ba | 

| trim. 

VA NA -- zz E! 
AU NA zz 4 





WA o NU NU m ο Nul em NL 


m———-———- -- - 
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665. a 

trim. 

& b 

3 4 8 
670. VIII, V VAL VAL M — 


675. trim. 
IX. a b 


trim. 
680. X. M —wuwuuol|2——-— 


4 —wu—lb——— 


8 ἃ 
trim, 
κ ο Neuf Nul — Nul ων 


685. &ba 


NA ἐν mm ὃ 


[690.] PY 
XI. trim. 


XII. Α.Α. 


695. Muf. λα NUI NUS Ne uA 
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Phoen. 292. Brevis chori pars est in Phoen. 293, optime 
tamen composita: 


v. 2992, γονυπετής scribendum, quod facillime per itacismum 
in γονυπετεῖς perire potuit. γονυπετής est: ,geni- 
bus proeumbens^ neque bene de sede aliqua dici 
potest. Imprimis ef. Synesii verba: πρηνὴς καὶ 
γονυπετὴς γενόµερος. 

v. 295. Unus cod. Laur. rectam servavit lectionem. 

v. 296. Interiectio secernenda. «προδρόμος retineo, cum 
trad. sit (singuli enim utriusque ordinis libri id ex- 
arant). 

v. 2998. ὦ inser. Seidler. 

v. 900. Lacuna est, nisi musicis modis metrum expletum 
erat. — 


Numeri hi sunt: 


α b 

295. b b 
a b 

b b 

500. bb 


Phoen. 301. Etiam Iocastae monodia, quae sequitur, astro- 
phica est. Cuius primi versus difficillimi sunt neque scio annon 
recte unum eod. Marcianum sequar. Praeterea autem graviores 
vix sunt corruptelae et ea de causa statim numeros perscribam: 


L -— lv. 
A — — A — 
VÀ -ιυ-- 
PRU UEM 1) 
—— o --- 


!) ποδός ante βαάσιν del. Kirchh. eum post ποδὲ τροµεράν non 
toleretur. 


398 [94] 


κι -- [έν -- 
ων τν -- ἵντν --- 
Wu M NU -ἵ-- |-4——-— 


v ——ó6-—'vO— 
- 


310. «κ σι -- [νυν -- 
κ ων[ω-ν -- [νυν -- 
Π νυν --”ἳ 
————]-—- 
—»^—|-€—Ó— 
315. v — τον ---ν 
——j—w€-—|—-Ó-—|I|-—--e-— 
——|-—e— 


Hae sunt periodi iambicae. Responsio aperta est, strophica fere. 
Iam dochmii decurrunt: 


IV. b 


390. ———|—— 


326. 8 
VI. trim. 
3b 


—— 





7) Deleta particnla χαὶ ante χερσί, quae ex Hec. 837 facile irre- 
pere potuit (cf. in | ineptum illud χόμησε), versus sic recitari possunt: 


A — ο --- ο —— NM —— 
MA M NM πι ὃν --- 
V — ων -- 
A o ον ων — 


Wuf ον NU mem ο Nu) - 
ba 
?) Alterum ;j delevi, cum versus creticus esse non possit. 
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830. v — 
VA NN — 
V A — NM — 1) 
A — AJ ων, -- 
A νο — 


855. ab 
& b 


M —— MA —— 
AJ —— A ον — 
V — σσ ω-ω — 
840. ω-ω-ω-ω-- 
V — --κω--ν, -- 
ων — 4 ——wu- 


344. VII. b 
9a 
850. VIII. v —À—  —tu 


— Au NU ο NU) NU NL m NU NU 
— Nu. ων m NUS NU amm NP NUM NU NA 


— Nu NUS NU NU m 


& & 


Saepe querimur quod poeta senex  neglegentins opera 
concripsit, imprimus in Phoen. sermone saepius desideramus 
eam diligentiam, quam in prioribus fabulis invenimus. Sed for- 
marum, figurarum copia commovemur, ut id neglegamus, obli- 
viscamur paene, eum perlegamus tragoediam. Neque enim desiit 
poeta eundem se praestare qui fuerat, sed subito partes quasi ex 
tempore fusae occurrunt, quae formarum amoenitate omnia denuo 
superant. Quae inter cantica etiam hoc habeo. Forma, metra, 
numeri vix possunt superari. 


Ad Orestis fsbulam transeamus. Duae breves sunt partes 
dochmiacae, quae haud longa egent expositone. 


1) Cf. part. III, 8 4. 


400 [96] 
Or. 1286. Electrae canticum imde a. v. 1286 hos habet 


numeros: 2 trium. 
4a 
2 trim. 
1295. Ch: -2—-—1I1-—- 


Deinde post tres senarios alia incipit pars lvrica, quae hanc 
habet formam: 


— ο NL, e ο SNL M NUN M ὃν 
1300. — MNA σον την, — -» | — — 
trim. 
WA πιω 


— ο mm NU NLUP 

— WW ση NU NU 
vu 

1305. | UD Uu 


wA ^A OMA db — 


Ww Ἐν ὃν ἐν SUP SUAE ων Nu m 


a b 


Or. 1369. Iam longa pertractanda est Phrygis monodia, 
in qua optime experiri possumus, si regulae, quas statui, probentur. 
Cuius in prima parte lectio omnino fere sana est. Primum ver- 
sum Reiske em., cum scriberet ὁ άρατόν τε; 


Deinde metra hoc modo decurrunt: 


1370. —-——|—-— 
(| -—-—dw-—-—l--—- 

ων | — ο -- 

ων --ω | -- -- 

——w] — — 

alat 

—o—ue|— v 
1375. ——— l—— — 
bI av - 
— V — V | — A «--- 
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Quae sequuntur, admodum difficiliora sunt. Alter versus, 
ni est traditus, retineri non potest; quare particulam xal deleo. 
Deinde vv. 1885sqq. perturbati sunt, cum verba ὀρνιθόγονον 
ὄμμα κυκγόπτερον voeativum esse non intellexissent gramma- 
tici. Pristinum ordinem hunc fuisse credo: 


µέλος βαρβάρῳ, 
ὀρνιθόγογνον ὄμμα κυκνόπτερο», 
βοᾷ διὰ τὸ τᾶς 
καλλοσύνας.... 
Praeterea in eis, quae sequ. ὀυσελένας falso iteratum esse puto. 
Qnae si recta sunt, periodus haec est: 


—M— -- A -- 
——— X VA 
— x —wl1—w— 
— AU SALA Auf -- ' 
—M— -- ν, — 
—-——q——— 
1385, —— ων — 
— 0x) IAN -- 
M —— νο -- 
A — AN — 
--Ν8ἓὀ ----.--- 
-—— — λα NUS emm 
a——— — — — Nu — 
V —— x — 
A νι -- 
— MA ὃν -- — 
Ελ, -- NL 
ον -- ὢν dl --ν,-- 


Propria igitur huius partis dochmii forma: —— ——--— est, quae 
haud crebra est. 

De eis, quae sequ. me plane desperare concedo. Neque 
enim solum sermo est Asiaticus, ut ipse dicit servus, sed etiam 
metrum illo nomine dignum est.  Menda gravissima, in quibus 
necesse est offendamus, si nihil nisi sensum respicimus, haec sunt: 

7) Sic nuper Ebelingius (1. c. p. 107), qui in sensu non videtur offen- 
dere, in v. 1397 hoc statuit metrum: ον —|- νυν —, quod propter 


syllabam productam plane abhorret ab Euripidis arte. 
Diss. Hal. XV. 27 
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ν. 1995. ἀρχὰν Oararov pugnat et contra notionem verbi 
αἴλινον et contra scholium: à» ἀρχῇ 9orrov. 

v. 1398. βασιλέων prorsus ineptum est, cum de querimoniis 
in universum agatur. 

v. 1399. Αιδα non habet, quo bene referatur. 

v. 1401. óvo διδύµω tautologia eat. 


Quae cum ita sint, de metris nemo quicquam dicere audeat.!) 
Ubi sensus impeditus est, etiam metra aperta sunt, i. e. inde 
a. v. 1408: 


MNA -- MN — 

I Loc 

— ὃν, -- — 

— — ον, - 

1405. -- —o— 
A — -- — 

[pe u- 
μαμα 


Ea, quae anteced., his versibus respondisse seu potius cum eis 
coniuncta fuisse ex v. 1398 apparet (excepto illo βασιλέων): 


wu Nu) o ο ων e 


Etiam sqq. difficilia sunt, sed fort. recta. Certe in senten- 
tiarum ordine nihil est, quod reprehendatur. 


—— --ι —o— 
V — [νο — 
———l-—-- — 
——|-—-—|--—eé€— 
1410, ω- ως ω- ο -- 
κι -- νε --- — 
————j——— 


Periodus sq. idem metrum variatum dochmiis permiscet. In 
v. 1415 Ἑλένας ἄμφω interpolata esse facile cognoscitur, Prae- 
terea in v. 1418 finis perturbatus est. Seribendum puto: 


1) Herm. observavit vv. 1395sq. eosdem esse quos vv. 1381 sq. 
Neque tamen equidem quiequam audeo diiudicare. 
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1415. 


1420. 


Deinde: 1426. 


1430. 


1435. 


1440: 


1445. 


408 
ἐν φόβω πεσών. 


ων ων — 
VU AV NS σσ... 


VA AV SAL | Sá SA SA 


-"-— {κ -- νν - ντ ( 1412) 


--  -- ἵ-- ν — 
-- ν -- {[-- νν — 
———i|——- — 
——|[-—-e — 
———|— «-- 
ον -- Ἱ-ν — 
πω, -- | -- ὃν, -- 
VA NA ων --- | νν — v -- 

σα πω Ll 
των - 7 - vl) 
— ^ -- x -- v 

ἃ ἃ 
v -- —[w-— - 
. — —j- -- — 
.» -- — 
--- 
V -- — | — 
T — —i— «v 
«ὧν x —l|— 
C — a -- ἵω --ν-- 
V VANS md -- — 79 
v» — wu -- | — 


1) βαρβάροις em. 

3) Hoe modo metra coniungenda. Versus enim £óga» παλαιᾶς 
ἑστίας non potest in Eur. canticis ut dimetrus iambícus recitari. 

5) Sic vv. dirim. Verborum exitus nullius momenti sunt. 


27* 
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———j— s -- | — M — 
ωσωσιω σώσω -—l) 

σον --Ί --ν-- |. -- — 
1450. -ν τν --ν --ω — 2-9?) 

.σδ. 
aa 
Tum haec inde a v. 1453: 
-.Ἡ. -- οι -- ---τ 
—-—|w-— — 


1455. —w— 


—-—]|w-— — 
τω ιν - ὢὣὼν --- l| —T— 
V -- ὃν -- ἱν -- νν--- 

τω - ων -ἢὂ J 
———| -- — | — -J— 
1460. ——w-—| — ww — 
mM — κ — 
v -- ὣ -- ἵνν -- νν-- 

ων ίω - ω --ἵ - w«-—V 
v -- — | — ν -- 
(Lo - πιω ν- 


ο oM No 


——— — —— 


!) στέγαισιν Scripsi. 
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8q. 
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Ultima periodus haec: 
v νε ---νω -- 
ων ν--ν, -- 


Sqq. corrupta sunt. 
v. 1481: 


—w—| 


— -ν -— -,-- 


στων ων ων, -- 


Metra eadem videntur fuisse. 


Deinde 
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Tum denuo diffieillima sunt metra, Incertum est in parte 
tam festiva decernere, utrum consilio usus sit pocta metris in- 
usitalis sicut sermone inusitato, an corruptelae sint, quarum 
Id autem certum est in hac parte 
intra eos fines, qui ipsa poetica arte statuti sunt, ioco, libidini 
poetam consilio frena permisisse, ut rem, quam proposuerat, optime 


ipse poeta plane fuit insons. 


depingeret. Quae cum ita se habeant, bas formas retineam: 


1483. VV NV Vul --- ων ών ὡς, --- 
ὢὣω νο νω -- [--τωω 
1485. 8 
Ax -- ὣὢν -- 
VA NAZI NS NP -- 
ANA — ὣν — 
NA — XN — 
VAN — SZ NA — 
., ---. - 
M —  --- 
. --- νν --  ν --- | 
1490. 3a 
b 
8 
Μπιν τν | 
—-— -—|---v--iIv 
"—-—|j—su |— 


3) ἐχεῖθ' em. TIambi sunt, non troch. 


5) Lacuna esse videtur. 
*) Incertum. Fort. ut illatum e v. 1448 del. 


5g z 
) αποκχτενεῖ em. 


C ο ο {ς 
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——.—|e.—v--—1) 

M -- νν -- [ὸ --ν -- 

κ -- ὢν -- [9 ---ν -- 

V C —j———l-—e-— 

1500. AU S | S SA 


wu ων πο NUÓGUP 
του — ο NV 


wA NAA NV — 


Totius cantici concinnifas, in qua ingeniose coniunxit poeta 
iocum cum certis regulis, cum necessaria harmonia, aperta eet. 


Or. 1258. Addam hic, ut semper feci, etiam illud canticum, 
quod Phrygis monodiam antecedit, cum soluto simillimum sit. 
Respondent enim demum post monodiam v. 15378qq. Numeri 
aperti hi sunt: 


1355. 2 trim. 
8 4 

b b 
2 trim. 


1361. v—--iwv-—- (in antistr. corr.) 


NA NL Neu) Nul --- 
WI NU — NU Nul — Nu NU — NU NU —— NU 
NA NUMACA NIS ἐν 


b 
!) ro. certe delendum. 


*) Corr. Emendatio prorsus incerta, sed dochmiaci videntur versus 
fuisse. 
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Bacch, 1017. Ultimam pertractemus Baccharum fabulam. 
Tres sunt. breves partes solutae, quarum prima epodus est 
chori cantici inde & v. 1017. Initium facit iambelegus, deinde 
haec: 


ab 


Bacch. 1034. Altera eiusdem chori est pars,? quae paulo 
post sequitur: 
b 


3 a. 


Cohaeret igitur eum priore. Deinde laeunam esse cognoverunt 
Brunckius et Seidl. Exciderunt duo nuntii trim. Etiam chori 
verba sqq. corrupta sunt. Dochmii vix fuerunt. Probabile est 
metrum, si οὔ (tt)Bcribimus et ἐμόν in fine positum delemus: 


— κ νω-ν 
1041. 9 4 
b 


Sic exitus redit ad initium. 
Bacch. 1153. Chori iterum canticum incipit a v. 1153. 
Lectionem sanam esse puto, numeri hi sunt: 


--— S) o 





Y) ἐς add. Kirchh. 
3) v. 1031 quippe corruptum non exscripsi. 
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8 
1155. τω v—wue--- 8) 
— — A4 — A --- 2) 
8 
—-—w-|——ÓO—l|€-—w€-— 
1160. -------- - 
4 ——|——ÓO-—|w—w— 
& a 
b 


—-.-—d|-—-— 


Ad finem me pnuto perduxisse quaestionem. Non omnia 
pertraetavi cantica, pauca restant, de quibus despero, imprimis 
in ea fabula, quam inchoatam ac rudem reliquit poeta, quae 
perfecta simulque mulilata est ab alio quodam, cui pietas non 
erat erga defuncti poetae ingenium. Aliis quaestionibus haec 
reservem necesse est. Fieri potest, ut eis rebus, quas hac disser- 
tatione perspeximus, adiuvemur, ut etiam hic paleam seiungamus 
a tritico. Adhue me concedo infirniorem esse quam ut istum 
laborem absolvam. In Heracl, contra facilius puto spurias partes 
apparere, ut in omni fere parte harum dissertatiuncularum cognovi. 


Totius autem quaestionis summa haec est: 

Nullum Euripidis carmen solutum ex congerie constat vari- 
orum metrorum; ubique paria aut similia coniuncta sunt, ubique 
ordo est et concentus. Poetae ratio quomodo per vitam fiat 
artificiosior, cognosci potest. Atque hae quoque re fabularum 
ordinem quam nos statuimus rectum esse demonsiratur. 

Haec eis sufficiunt, qui poeticam modo artem perspicere 
volunt atque laetantur et fructuosam arbitrantur operam, ubi- 
cumque novae reperiuntur venustates. 


Ipsis philologis haec accedunt: 


1) corrupt. Wil. mavult: Πεγθέος ἐκγενέτα. 
?) em. Wil: ὃς θηλυγενή στολά»ν (τε). 


[105] 409 


1. Versus uteumque fieri potest, ita dividendi sunt, ut con- 
centus perspicuus sif. 


2. Cum omnia cantica soluta intellexerimus versibus respon- 
dentibus et similibus esse composita, eae partes, quae illum 
concentum non pra&ebent, corruptae ideoque emendandae sunt. 
Tamen id teneamus incertas esse eiusmodi coniecturas nisi adiu- 
vamur sensu, ut semper eum metri restituendi causa librorum 
lectiones mutamus. Quas regulas me ipsum puto secutum esse 
et aliorum est diiudicare, utrum nonnulla nova invenerim necne. 





II. 
De trimetris iambicis inter partes lyricas insertis 


Viros doctos in Graecorum tragoedias inquirentes, etsi nemo 
est, quin multum sciat distare trimetros iambicos ab aliis metro- 
rum generibus (cum hos pronuntiaverint histriones, illa cecinerint), 
tamen quae sit difficultas eorum locorum, quibus intermixti sunt 
senarii partibus lyricis, miro quodam modo fugit. Attamen vix 
quiequam crebrius fit neque solum in carminibus iambicis, sed 
in omni canticorum genere, maxime ín dochmiaco. Quare oritur 
quaestio, qui versus diverbio, qui canticis sint tribuendi atque 
id velim perquiramus, utrum etiam nos, qui rem musicam non 
iam perspiciamus, certa argumenta ex fabulis traditis possimus 
afferre ad istam rem explicandam, regulas etiam statuere, necne. 

Neque vero nugas duco haece studis, cum ad verba emen- 
danda restituendaque alicuius sint momenti. Nam etsi in partibus 
melicis vocales 7 et « permisceri his temporibus concedere nos 
oportet, cum etiam "Timothei papyro probetur, tamen et hic 
vetustius (,Doricum") « illi s$ utique ubi traditur praeferimus et 
in diverbio recte ubique novum illud (,lonicum") η statuimus!) 
neque si quem versum dialogo videmus tribuendum, formae 
Dorieae retineri possunt. Constat codicum auctoritatem in re 
tam exigua vix multum valere, cum librarii formas inusitatas 
saepissime ex arbitrio mutaverint in vulgares, verba obsoleta 
accomodaverint sermoni quo utebantur.  Librariorum ista ratio 
quae sit, cum in dialogo tum in partibus melicis facile cognosci 
potest; modo verba verbis substituta, modo verborum exitus 





!) Pauca sunt exempla, quae affert Wilamowitz (Tim. p. 41), cum 
sescenties contrariae traditae sint formae. Nimium ille auctoritatis 
tribuit librariis, quod nos quidem concedere nequimus neque ipse vir 
doctissimus de aliis rebus concedit. 
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mutati, formae Doricae deletae. 'Tamen haud mirum esse potest 
saepe etiam differentias tam exiguas quippe antiquitus traditas 
libros servasse, atque etiam in eis quos perscrutaturi sumus 
trimetris semper fere sermonis genus recte retinuisse libros 
apparebit. Primum autem ex librorum auetoritate nihil licet 
concludi. 

Altera eausa qua adducor, ut hanc quaestionem íractem, 
posita est in versibus singulis personis tribuendis, qua in re huc 
illuc discedunt editores. Ne hie quidem fieri potest, ut codices 
Semper sequamur, eum et nonnullis locis falso librorum ,correc- 
tores^ addiderint personarum notas et saepe omiserint ipsi librarii, 
qui illas ,lineolas^ nimis neglegerent. "Tamen difficillimum est 
in partibus lyricis versus recte distribuere inter eas quae adsunt 
in scaena personas, cum eis locis, quibus altera loquatur, altera 
canat, tum maxime eis, quibus choro tribui soleant eiusmodi 
trimetri neque ullo modo seinngantur a versibus cantatis. Qui 
disponendi atque digerendi sunt, 

Quibus rebus adductus sit poeta, ut aliquo loco insereret 
senarium, nonnumquam haud facile intellegitur, facillime quidem 
in carminibus iambicis. Quibus in canticis inter omnem metro- 
rum numerum etiam trimetros reperiri mirum non est, praesertim 
cum $aepe antecedant aut sequantur alii trimetri, qui syllabis 
suppressis propius accedant ad genus lyrícum,. Qui a dialogi 
senariis facile disiunguntur, cum eorum arses non possint sup- 
primi. Etiam ei, qui nullam habent syllabam suppressam, si 
tofum canticum est iambicum, a trimetris ad dialogum pertinen- 
tibus, qui inserti sunt, haud difficile secernuntur. Sed de hac 
re postea. Neque vero neglegendum est versus certa ratione 
nisi hiatu ant syllaba ancipiti non dirimi, maxime si eiusdem 
modi versus antecedunt sive sequuntur. Quare cauti debemus 
esse, ne dialogo tribuamus versus, qui a ceteris lyricis ne dividi 
quidem certe possunt. 

Alteram etíam esse causam trimetrorum insertorum ex ipsorum 
genere intellegitur. Nam ut hexametri heroici intermiscentur 
nonnumquam, cum res epicas narraturus est poeta, sic etiam in 
parte lyrica eas res, quae ad fabularum dialogum et ad dialogi 
rationem pertinent, trimetris iambicis narrare solent poetae. 
Personas seu chorum, cum facta enuntient mediis in carminibus, 
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eum quaerant, cunctentur in facinore faciendo, sive in enuntiatis 
eonfieiendis (ef. impr. Hec. 1094), ipse Euripides senarios fingit 
loquentes. 

Hoc in universum tenendum esse videtur omnes versus, 
qui et metris et sententiarum ordine coniuncti sunt cum aliis 
cantatis, etiam cantatos fuisse, nisi versus structura aut re ipea 
ad alia adducimur. Quam quaerendi rationem rectam eese iam 
ex eo apparet, quod in carminibus & toto choro cantatis — 
&trophiea dico et epodos — trimetros invenimus, de quibus nemo 
dubitare potest, quin eantati sint E quibus profecti ad alia 
difficiliora transgrediamur. Nam res aliquo modo difficilior fit, 
ubi magis agitatur sive etiam perturbatur actionis cursus, ubi 
dialogus discinditur, verba, quibus factnm aliquod nuntiatur, 
dirimuntur brevibus partibus lyricis et sim. — Nihil interest, utrum 
choro an alii personae tribuendi sint versus, cum in eiusmodi 
locis coryphaeus eodem modo loqui soleat quo ceterae personae, 
neque in libris chori verba a coryphaei dividantur. 

Digerentibus nobis eos versus multae res occurrunt, quae 
accurate observandae sunt. 

Primum quaerendum est, utrum versuum sententia eo modo 
cohaereat, uf non videantur dirimi posse, necne. Quae res etsi 
facillima videtur esse, tamen non tam certa est, ut ei in diiudi- 
canda quaestione semper fides habenda sit. Nam fieri posse 
apparet, ut non solum ei versus, qui graviter dirimantur, sed 
etiam ei, qui etsi videantur cohaerere, tamen per se quisque 
Stare possint, seiungantur. "Tamen argumentum plaue certum 
est, si versus non possis dividere, nisi sententiam plane velis 
dirimere atque perturbare. Imprimis ea re egregie adiuvamur, 
ubicumque es& pars antistróphica est et utriusque strophae trimetri 
απί cohaerent aut seiuncti sunt α reliquis versibus. 

Ne hiatu quidem aut syllaba ancipiti sive ante versum 
trimetrum sive in fine eius positis aliud quicquam indicatur, quam 
re vera periodos ita esse dividendas. Nam hiatu et syllaba 
brevi, etiamsi alter additur ad alteram, non magis disiungitur 
trimeírus iambicus a versibus lyricis quam semper dividi solet 
versus a versu, Quod certum argumentum nullo modo esse ex 
ipsa quaestione apparebit, quamquam semper notandae eunt eae 
168, 6i ad alias accedunt. 
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Summum momentum positum est in ipsa versuum structura, 
in syllabis productis et solutis. Quomodo soleant strui versus 
irimetri cantati ex eis versibus optime cognoscemus, de quibus 
non dubitari potest, quin canantur. Neque falso diiudicabimus 
quiequam, si eis legibus, quas in chori canticis statuerimus, etiam 
in cantibus alternis et monodiis utemur. 


ὃ 1. 

Exordiamur igitur α totius chori canticis. — In primis 
Euripidis fabulis (8; Alcestin hoc loco mittimus, de qua postea 
dicendum erit) et in eis, a quibus alteram fabularum periodum 
consuevimus incipere (Hipp., Heracl) nusquam trimetros invenimus 
iambicos insertos totius chori canticis. Cuius rei causa non 
solum in eo posita esse potest, quod in harum fabularum ear- 
minibus iambi omnino rari sunt, neque uberrimus ille iamborum 
usus, quod quidem nos ex paucis fabulis servatis coniciamus, 
ante eam aetatem reperitur, qua Suppl. docti sunt. Neque enim 
postea in jambicis modo partibus poeta eis trimetris utitur, qui 
in omni fere alterius tertiaeque periodi fabula inveniuntur (praeter 
El. et Phoen, quod ex monodiarum et canticorum alternorum 
copia facile intellegitur). Sed poetam eis temporibus, quibus aliis 
licentiis et in componendis fabulis et in metris adhibendis ute- 
batur, etiam trimetros illos apparet saepius inseruisse.  Excipienda 
tamen est ex prioribus fabulis Andromacha, quae ut permultis 
alis rebus etiam hoc usu cum reliquis poetae tragoediis mira 
quadam ratione parum consentit. Nam etsi multis causis, imprimis 
8caenae usu adducimur, ut inter primas eam habeamus fabulas, 
et aliis rebus et trimetris insertis multo posterior videtur esse. 
Tamen quamquam permulta repugnare videntur Euripidis rationi 
neque ei hanc fabulam tribuendam esse ullo certo auctore probatur, 
tam celare recognoscimus Euripidis vestigia, ut nemo sit, qui 
poetae eam fabulam deneget. 

Etiam trimetrorum insertorum usus non alienus est a reli- 
quarum fabularum. 


Andr. 281, Quorum primum invenimus in altero chori 
cantico v. 281. Est carmen e genere dactylotrochaicorum seu 
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potius dact:loiambicorum !) et ex metrorum eurau facile intellegitur, 
emr trim. iambieus addatur. Cuius sententia haud multum distat 
ab eorum, qui cirea sunt. 

Amntecedit versus anmapaestieus, sequitur ut saepissime trim. 
iambicus brevibus sappressis ad genus melicum propiua aecedens: 
--—i—-—lI--— 

Trimetras ipse im stropha admodum solutus in antistropho arte 
coniunctus est cum v. 8q.: 


zixoa» δὲ σύγχυσι» βίου dovyor πόλει 
ταλαίνᾳ λεργάμοις τε Τροίας. 
Cum neque hiatus neque syllaba brevis ante aut post versum 
admissi sint, nemo certe trimetrum secludere potest. 


Andr. 299. In altero autem stropharum pari trimetri eodem 
loco positi svllaba brevi et in stropha et in antistropho indican- 
tur neque sensu artius cohaerent cum reliquis versibus. (Sequitur 
trim. lvricus: 

———-—]—--—I-—-) 
Ques versus cum conspiciamus, nusquam videmus eas syllabas, 
quae in diverbio produci possunt, productas esse. Quod etsi in 
his unius cantici exempli casui tribueri quispiam, tenendum est. 


Andr. 479. 491. Iterum enim eadem res occurrit in v. 479 
— 486 et v. 481 — 489. Quorum priores nulla soluta longs 





!? Etiam primus versus iambicus esse potest. Nam versus facile 
hoc modo disiunguntur: 


214. — A — uL —wl——i-—-—. 


(In brevibus dirimendis offendi potest, cum versus hoc loco finiri non 
possit, ut etiam antistropho demonstratur, scd cf. Herc. 1055.) Sequun- 
tur haec: 


(Herm. in antistr. egregie emendavit: vhpa») 
κ ιν νυν -- 
ἐν -- x —i|-—-—-Ó— 
κ ων --οΌωνν--ννν--Ί--ν --- 


-- «--- Auf Nu e 
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ornati dialogi senariis similes sunt, in altero autem pari haec 
respondent: 
VJ τν νι ---ἵν --νν- 


Ubi cum longis solutis haud multum tribuisse videamus poetam, 
eo magis ancipites syllabas semper breves esse mirum est. 


Hec. 651, De Hec. epodo a. v. 649 iam egimus (p. 37), 
cuius tertius versus hic est trim.: 


A -ω κ [νν ντ --, 


qui à dactylis facile seiungitur. 


Heo. 950. Brevibus solutis ad genus melicum referendus 
est iterum in epodo trimetrus v. 950, si quidem versus ita distin- 
guimus ut editores solent. "Tamen hoc loco res difficillima est 
neque ad eam quaestionem, de qua agimus, quicquam refert, hoc 
alione modo versus dirimantur. 


Suppl. 71. A trimetro incipit tertia Suppl. parodi stropha, 
de qua supra p. 9, ut de toto cantico (p. 34, 1) iam verba feci. 
Responsio singulorum verborum ideoque caesurae est accuratissima: 


71. dyóv ὅδ ἄλλος ἔρχεται γόων γύοις 
—'79. ἄπληστος ἄδε μ ἐξάγει χάρις γόω», 


trim. integram habet formam: 


Suppl. 365. Iterum iambieum est canticum inde a. v. 365, 
Periodi in priore stropharum pari non possunt seiungi, sed si 
dividamus veraus, caveamus, ne editores sequamur. Hoc enim 
modo meri iambi decurrunt: 


365. ἱππόβοτο» Apoyoc, ὦ πάτριον ἐμὸν πέδον, 
ἐκλύετε τάδε y ἐκλύετ ἄνακ- 
τος ὅσια περὶ δεοὺς καὶ 
μεγάλα Πελασγίᾳ καὶ κατ Άργος, 
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VA AV SAP S 
M M-——ló-— — 


Trimetrus, quem ego quoque in initio statui, praeter primam 
nullas habet productas syllabas. 


De altero stropharum pari et de canticis, quae sequuntur, 
egregie egit Wilamowitzius in Comm, metr. p. 11. 15. 12. Hi 
sunt trimetri: 


Suppl. 373. v. 373 — 377: 


602. v. 602 — 612: 


anteo.: 
Bequ.: 


617. v. 617 — 626: 


V o—ov———l—vO— 


sequ.: 


Suppl. 783. v. 783 — 791: 
v - ὡώ ιν -- ν--ν--ν-- 
antec. et seq. iambi. 
His igitur locis omnes versus vix distant alius ab alio, a 


dialogi autem senariis admodum discedunt, cum nulla syllaba 
producta admissa sit. 


Here. 416. Canticum iambicum etiam in Herc. est, in quo 
v. 416 extat: 
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u—A—|w————ldl-—ÓO— 


Distinctio versuum certa non est, cum sequatur 


————i|——--—l|vVO-—-—. 


Herc. 770. Plane eodem loco et eadem ratione in eadem 
fabula positus est v. 770: 


Im 7179. MASA -- [νι 
sequitur idem: 


Ion. 191. In Ionis cantu est v. 1291: 


wu πω Μο -- [νο κο νν --, 


antec. et sequ. glyconei, 


Troad. 1085. "Troad. v. 1085 — 1108: 


in stropha syllaba ancipiti, in antistropho hiatu divisus a reliquis, 
neque Wilamowiizii permagnas probo coniecturas, quae metri, 
non sententiae causa viro docto necessariae videntur. 


Iph. Taur. 399. Addam hoc loco etiam Iph. Taur. 399; 


V —v ww -——luv--Ó, 


etsi trimetrus inusitatam praebet formam et totum carmen est ex 
diffieillimis neque certa ratione trimetrus secluditur. Antistrophi 
versus graviter corruptus est et editores id, in quo maxime 
oportet offendere, plane videtur fugisse, cum neque ἐλπὶς γένετ 
ἐπί —— -— ut iambici metri initium medio in versu tolerari 
possit neque πήµασι βροτῶν —--—--, ut iam ex eis locis, 
quos adhuc tractavimus, et multis aliis apparet. Quare primum 
ἐλπίς et (ἐ)γένετ transponenda sunt. Cf. in str. τίνες ποτ 
dQG — ——---. Reliqua diffieiliora sunt. Nam etsi πήµασιν 
tolerari non potest, tamen simile verbum sensu flagitatur. 


Hel. 234. 48. Inseram hic etiam Helenae epodum a v. 229, 
de qua nemo dubitet, quin cantata sit, De toto carmine iam 


dictum p. 178qq. "Trimetrorum formae hae sunt: 
Diss, Hal, XV. 28 
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2423. A -- ων ων [ων -- 


Hel 1117. Eisdem verbis: βαρβάρῳ πλάτᾳ finitur v. trim. 
Hel. 1117, quem alter sequi videtur trimetrus iambieus (— 1182. 
1183). "Versus gravissimis laborare corruptelis nemo est quin 
videat. Attamen mirum est viros doctos duas res, in quibus 
maxime haerere debemus, plane omisisse. Nam primum in una 
eademque fabula duos trimetros cantico alicui insertos eisdem 
verbis terminari non Euripidis, non poetae Graeci est, tum quod 
duo integri senarii eodem modo compositi in carmine alius generis 
Sequuntur, neque ullo exemplo probari neque tolerari potest. 
Quare dubitare non possumus, quin verba βαρβάρῳ xAatq hio 
interpolata sint. Quae sint supplenda, difficillimum est diiudicatu, 
eum neo de metro certi quiequam constet neque ex antistropho 
corrupta ulla res appareat. Neque enim ibi verba eodem loco 
posita βαρβάρου στολᾶς habent, quo referantur, neque omnino 
metrum retineri potest. De sanando loco nihil audeo proferre, 
viam quidem emendandi quam equidem ingrediar, indicem. Cum 
ne prima quidem verba habeant, quo apte referantur, aut seiun- 
gendus est.omnino versus aut cum eis coniungendus quae ante- 
cedunt. "Versibus sqq. subiectum deest, quod optime Wilamowitzii 
coniectura MevéAag pro vegéAag restituitur, etiam altera emen- 
datione 0 ó' ἔσυτο recepta. Verbum βάρβαρος ad strophae 
similitudinem factum delendum et ex altero στολᾶς subiectum 
ad illud ἀλίμενα ὄρεα et ad verbum finitum quod desideratur 
supplendum, De metris dubito, quippe quae senarium non ex- 
pleverint. 


Hel 1148. In altero stropharum pari haec respondent: 


Stropham Hermsnnus optime restituit, antistrophi scriptura vix 
recta est, cum illud φλογμὸς---φλόξ ieiunum durissimumque mihi 
videtur. φλογερός (LG) retinendum et φλόξ delendum puto, 
neque vero equidem habeo, quod apte substituatur. Neque etiam 
metrum eo modo videtur mutari. Et primam syllabam produci 
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posse et theses soluías inter se non respondere iam saepius 
vidimus.  Ántecedit trim.: 
gequ.: 


VU SAU SI SAU V) SS — 


Baceh, 997. Ultimum horum trimetrorum reperimus in 
Bacch. 997: 


V —u ml w—l-—e— 


Quos haud paucos locos considerantibus nobis, quae sit lex 
componendorum trimetrorum in partibus cantatis, apparet. Neque 
enim virorum sapientium, philologorum est, cum tot sint exempla, 
omnia casui tribuere. Videmus in trimetris cantatis nullam sgylla- 
barum ,ancipitum" produci nisi primam totius versus. 


Quae regula minus videtur mira, cum eas res, quas optime 
Blassius ex Aristoxeni fragmento metrico (Grenfell-Hunt, Oxyrrh. 
pap. I, p. 14 sqq.) demonstravit (Neue Jahrbücher 1899 I, 
p. 808qq.), observemus, ea metra, quae vocat Aristoxenus ὁακτύ- 
Aovg κατὰ ἴἵαμβον, ab eis, quae simpliciter iambos nominat, 
distinguamus. Egregie Blassius (p. 41 βᾳᾳ.) cognovit hoo loco de 
eo meíro agi, quod producta prima syllaba hoe —— —— fieri 
potest, et de eo, in quo ea licentia non admittitur. Neque ea 
re perspecta impedimur, quominus recte ubique ,metrum" iam- 
bicum statuamus hoc: — — ——, non semiambum —-—. Utramque 
iamborum rationem in tragicorum canticis inveniri idem vir doctus 
demonstravit. Iam intellegimus in trimetris partium lyricarum 
nusquam ab Euripide ὀὁάχτυλον κατὰ ἴαμβον, sed ut clare 
secernat dialogi rationem a canticorum, solos ,iambos" adhiberi. 
(Omnino ille ὀάχκτυλος κατὰ ἵ. rarus est in posterioribus poetae 
fabulis, Sed incerta est res, cum versus iambicos nisi hiatu aut 
brevi syllaba non possimus seiungere. Quare eam quaestionem 
in aliud tempus differre cogor.) 


Ai proferat quispiam Alcestin, de qua nondum verba feci, 
atque praedicet ea una fabula legem, quam modo statuimus, in- 
anem esse demonstrari. Nam videamus primum chori stasimum. 
Carmen admodum corruptum plane non potest emendari, sed quae 
sint menda, facile intellegitur. 

28* 
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Antistrophi interiectiones, quae sunt in primo versu (232), ad 
explendam lacunam additas Dindorfius perspexit neque hoc loco 
tot metra exclamationibus possunt confici. Quare etiam strophae 
emendatio incerta esse debet. Verba πῶς πᾷ (27) ut traduntur 
inepta sunt et fieri potest, ut prorsus sint delenda. 

Altera corruptela ab editoribus neglecta perspicitur, cum 
perturbatum consideremus sententiarum ordinem. Chorus anxie 
quaerit: ,Exibitne quis?" (Nam et laeta et lugubria potest 
proferre nuntius, qui ex aedihus procedat. "Tum libri pergunt: 
8n crinem resecem... "* Apparet excidisse verba: , Utrum 
gaudere licet an... ^  Antistrophi versus iterum praebet inter- 
iectionem, quae quater posita vix retineri potest, praesertim cum 
denuo videatur lacunam explere. 

Iam videamus numeros: Interiectionem 1o» (in ant. xaxat) 
Secernendam esse a reliquis metris editores fugit, cum iamborum 
legum imperiti fuerint. 'Tamen sex metra iambica facile decurrunt, 
quae recte legat, qui numeros didicerit observare et iamborum 
quae sint variae formae, noverit. Versum traditum (221) corru- 
ptum esse etiam e numeris intellegitur, cum equidem quomodo 
metiar, plane ignorem. Qui si antistropho fidem habemus, videtur 
fuisse: 

-—ve-|C-e4-|e--c 
Sequuntur quattuor metra iambica primo tertioque per anaclasin 
inflexo et iterum septem usque ad finem continuata, cum nullus 
Sit hiatus, Quae syllabatim perscripta haec sunt: 
—--—|v--|€-9-|e-v-|x-u-|-v-| 

Syllaba produeta medio in versu, quam cod. Pal. secuti facile 
eicere possumus, non mutanda videtur, cum versus, qui sequuntur, 
eandem praebeant licentiam: 


— —-— (hiatu a reliquis clare seiunctum) 
—-———|-O-—oóO—|ÓO—e— 
Senarius est ex dialogi usu conformatus, quem in carmine lyrico 
nusquam apud Euripidem reperias, sicut eum versum, quem supra 
exseripsi, et alium in Alcestidis monodia: 
v. 204, ων - κκ» [--ν --- Γ-- τν Αν ---- 
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Quae cum ita sint, concedere nos oportet Alcestidis iambos 
abhorrere a reliquarum Euripidis fabularum, cum hie in quovis 
versus loco breves produeantur. 'Tamen ipsius Alcestidis exem- 
plum non valet legem illam infirmare, sed demonstrat Euripidem 
in prioribus fabulis eam neglexisse, ut ita dicam, postea autem 
Biriete vidimus eam observatam esse. Nam tenendum est inter 
Alcestin et Medeam septem annorum spatium interesse, Qua 
aetate, quam aceuratius nos non perspicere querimur, eum poetae 
usum ortum esse manifestum est.!) 


8 3. 
Priusquam ad diffieiliora transeamus, eos locos breviter 
enumerem, quibus etsi parti alicui lyricae trimetri inserti sunt, 


7) Hoc loco paucis verbis addam, quomodo ceteri poetae tragici 
trimetros iambicos soleant componere. Non mirum est, quod Aeschylus 
eam legem, de qua disputamus, nondum observavit, cum mortuus esset 
multis annis ante quam ipsum Eur. cognovimus eis regulis se obligasse 
(cf. Blafs ,Zu Aescbylos Choephoren" Herm. XXXIII, p. 181). Etiam 
Sophoclem multo liberius metra iambica composuisse quam Eur. his 
locis apparet: El 1084 ζῶν χακῶς εὔκλειαν αἰσχῦναι θέλει -- 1091 
χειρὶ xol πλούτῳ τοσὀνδ᾽ ἐχθρώ», ὅσον. 1218 (epod.) τῶν σῶν προσώπων 
ἡδονὰν µεθέσθαι. Oed. R. 889 εἰ μὴ τὸ χέρδος χερδανεῖ διχαίως --- 
903 ἀλλ ὦ αρατύνω», εἴπερ 099 ἀχούεις (et mult. al). 'Tamen in 
plenis senariis eandem legem ex eodem fere tempore videtur obser- 
vasse. Nam in Áiac. et in Ant., quae fabulae actae sunt ante eam aetatem, 
hos trimetros cantatos invenimus: Ai. 176 7 πού τινος νίκας ἀχάρπωτος 
χάριν -- 187 xal Ζεὺς χακὰν καὶ Φοῖβος Αργείων φάτιν. 967 οἶμοι 
γέλωτος, olov ὑβρίσθην ἄρα — 382 X που πολὺν γέλωθ ὑφ' ἡδονῆς 
γελᾶς. Ant. 1212 ἔχω μαθὼν δείλαιος" ἐν δ᾽ iudi κάρα — 1295 καχὸν 
τόδ᾽ ἄλλο δεύτερον βλέπω τάλας. 1274 ἔπαισεν, ἐν δ᾽ ἔσεισεν ἀγρίαις 
ὅδοις. — 1298 ἔχω μὲν ἐν χεἰρεσσιν ἁρτίως τἐκνον. In reliquarum 
vero fabularum canticis syllabae ancipites nusquam productae sunt (ef. 
Oed. R. 192 — 206, 1331 — 1350, 1335 — 1355; El. 126 — 1-142, 476 — 
493; Traeh. 137 [epod.] 207, 217 [astr.] 955 — 964; Phil 185 — 150; 
Oed. Col. 539 — 546: Chor.  — Oed. —  —., Ch. Oed. 2 — 2 —), 
eum οἱ senarii, quos pronuntisbant histriones, vel in partibus lyricis 
pleni sint syllabarum longarum (cf. El. 1235, 1255; Oed. R. 13178q., 
1325sq.; Trach. 871sqq., 889, 891; Oed. Col. 837—840, 880—883). 
Duos loeos, quibus regula non videtur observata El. 1390 — 1397, 
Phil. 676 — 691 corruptos esse omnes editores consentiunt. Quare, nisi 
quid me effugit, eadem, quae de Eur. accuratius conatus sum ostendere, 
etiam ad Sophoclis fabulas pertinent. 


423 [118] 


tamen res facillima est diindicatu, cum altera persona canat, 
altera loquatur. 


Bunt hi: 


Hipp. 565 sqq. Chorus cantat, Phaedra loquitur. Interiectiones 
saepius ut etiam in diverbio intermixtae sunt. 

Andr. 8258qq. Herm. cantat, nutrix loquitur. 

Hec. 684sqq. Hec. cant. 

688, 698, 701 servae, 693, 709, 712 chori trimetri. 

Here. 11788qq. Amph. cant., Thes. loqu. (De Thesei versibus 
ab Amphitr. exceptis infra dicendum.) 

Ion. 7688qq. Senex et coryph. loqu.,, (v. 772—775, 778— 
781, 785—788, 792 —79D5 binis senis, binis ehori trimetris com- 
positi), Creusa cant. 

14418qq. Ion. loqu. (cf. ad Here, 1178), Creusa eant. 
Tro. 238sqq.  Talth. loqu., Heo. cant. 
12508ᾳᾳ. Chor. cant, Hec. loqu. (cf. ad Hipp. 565). 
Iph. Taur. 6488qq. Chor. cant., Or. et Pyl. loqu. 
8278qq. Or. iterum loqu., cum Iph. cantet. "V. 861 sqq. 
iamdudum a Tyrwhittio recte singulis personis tributi, de qua 
re, cum et sententia et carminis ratione poscatur, nihil ultra 
dicendum. Tamen unus v. 832 multas praebet difficultates. 
Libris traduntur haec: 


xatà δε δάκρυ, κατὰ δὲ yoog ἅμα χαρᾷ 


. 
1, e. vA — V SA ÁA Aq 


quae duos explent versus dochmiacos. Sed ii cantabantur neque 
Oresti cum in tota parte omnino nihil nisi trimetros habeat, 
,Utpote virili ille atque sedatiore animo^ (Seidl), hoc uno 1oco 
unum versum melicum tribuere possumus. Fieri posse concedo, 
ut senarium conemur efficere; tamen Seidlerus, qui inter versus 
eantatos haud satis accurate distingueret, magnopere in eo erravit, 
quod hunc trimetrum statuit: 


χατὰ δὲ δάκρυ dóaxQva (Bio Musgravius ex Ald) xata 
[δὲ] γόος ἅμα χαρᾷ 
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πι xA ων [νυν ων [νυν -- 


seu altero δὲ deleto: 


Eiusmodi versum nemo histrionum locutus est neque quisquam 
poetarum Graecorum in tragoediae dialogo finxit. ^ Neque vero 
Senarium restituere cogimur, nisi rationem antistrophicam, quam 
Seidlerus aperuisse sibi videbatur, tenendam putamus.  Integri 
versus dochmiaci, cum libris tradantur, retinendi videntur neque 
vero Oresti tribuendi. Nam valde miror viros doctos non in eo 
haesisse, quod hoc uno loco, quo alterius generis versus intermixtus 
videtur, Oresti tres versus continuantur, reliquis unus, semel duo. 
Quare v. 882 Iphigeniae tribuendus est atque sententia ἱπίου- 
rupta et ab Oreste continuata optime quadrat ad totius partis 
rationem (cf. 865 8q.). 

In ultimis Euripidis fabulis quippe liberrimis in compositione 
nulla est pars, in qua tam clare alteri personae versus tribuantur, 
nisi Bacch. 10828qq., ubi nuntius loquitur, chorus cantat. 


Omnibus locis, quos modo enumeravimus, trimetri etiam per- 
multis syllabis productis ad dialogi senarios prope accedunt. 


ὃ 3. 
Iam ad eantus alternos et monodias aecedamus. Atque id 
quaeso teneamus verisimillimum esse personam, quae longiorem 
aliquam partem canat, omnia cantare, etiamsi versus forte est 
trimetrus iambicus, nisi ipsa versus compositione adducimur, ut 
separemus eum e cantu lyrico. Quare ab eis incipiamus loeis, 
quibus trimetros videbimus cantatos fuisse. 


Hipp. 368. Hipp. 368, 372 — 075, 678.  Btropha est 
ehori canticum, antistrophus Phaedrae. Versus sunt integri 
dochmii praeter duos illos trimetros. Quorum sententiae utrum 
ita cohaereant, ut seiungi non possint, necne, vix certe diiudicari 
potest et nimis in arbitrio positum. Momentum autem affert, 
quod nusquam ulla syllaba producta est, quae res casui non 
potest tribui. Huc sccedit, quod etiam caesura utriusque versus 
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eadem est. De dialecto cum librarii huc illuc labantur, Doricas 
sequor formas: 868 ἐξέφανας (C), 370 τύχα (omnes HM. 
praeter CL). 


Hipp. 878. In eadem fabula iterum res facilis est, si 
codicum sequimur auctoritatem: v. 878. Versus non certe dividitur 
&b antec., qui idem trimetrus est iambicus altero metro anaclomeno: 


V ——i|wve——|-—o— (hiatus). 


Omnia cantari manifestum est neque admissa est syllaba produeta, 
duae autem solutae, Etiam hoe loco syllabarum brevium ratio 
valet ad reiciendas falsas coniecturas. Efficere enim voluerunt 
viri docti anaclaseos legis imperiti integrum trimetrum particula 
do (Seidl) seu 7" (Lindau) addita. 'Tamen versum 


—A—j——5—|j—6Ó— 


in cantieo non tolerari demonstravimus. 


And. 1197. Ex Andr. cantus alternus v. 1197 8qq. tractan- 
dus est. Neque vero de carmine adeo mutilato, cum vires non 
Suppetant neque editores, quibus locis verba sint corrupta, per- 
Spexerint, quiequam certi dicere possumus. 

Carmen est iambicum nullo alio metro admisso. Quare 
etiam omnes arbitror trimetros cantatos fuisse, etsi de v. 1204 
et 1208 dubitari poteat, an & coryphaeo dicantur. Quos tamen 
ex arsibus ubique brevibus concludi licet cantari. 


Hec. 684. In cantico soluto Hec. 6848qq. unam Hecubam 
cantare iam supra p. 118 monui, Cuius menda, cum compositionem 
indicarem p. 65, sanasse mihi videor. Cum et famula chorusque, qui 
loquuntur, οἱ Hecuba trimetros habeant, optime illam de brevibus 
legem reete nos statuisse cognoscitur. Nam cum conferamus: 


v.688 Fam: -—uo-|--v -— |-—-ve-— 
(695 Chor: -—o-|2—- — |l4—-—) 
698 Fam: ——o—|-—o-— |2—-— 
702 Fam.: ον ---[---- νο [νο --- 
718 Chor: ------------ι --Ί----- 


eum his: 
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Hec.: 
v. 689. ——|ó-——l1-Ó—-Ó— 
699. Lv-|ve-u- [vu 


manifestum est productas arses casui non posse tribui, sed quae- 
eumque eantabantur, non tolerare illam licentiam.  'Totius versus 
primam syllabam aucipitem esse iam in chori canticis vidimus. 


In Suppl. carminibus iambicis res facilis est. 


De epodo inde a v.824 iam dictum et trimetros v. 826 
(chor. v. 831 (Adm.) qui ipsa re metrica haud certe dividantur, 
tamen seiungenda esse ex cantici compositione demonstratum est 
(p.118q.. Qui cum nullas habeant syllabas productas, cantati sunt. 


Suppl. 1123. Carmina, quae a v. 1123 a filiis et matribus 
vicissim cantantur, a Wilamowitzio (in Comm. metr. I, 18 sqq.) 
egregie illustrata sunt. In prima stropha filii habent unum iam- 
bieum metrum in antistr. hiatu a reliquis sSeclusum, deinde duos 
integros senarios, qui continuari possunt, tum hune trimetrum: 


Quare primo quidem nemo dubitaverit, quin etiam illi senarii 
cantentur. Tamen aliquo modo offendimus in eo, quod duo sunt 
trimetri nullo alio versu separati et quod a reliquis tantopere 
seiuneti sunt (hiatus antea et hiatus et syll. brevis in fine). Sed 
iam momentum affert, quod et filiorum cantus vix potuit constare 
e duobus illis brevissimis colis neque ulla brevis producta est. 
Tum etiam ea, quae sequuntur, comparanda sunt. Matrum enim 
eantieum eisdem terminatur versibus: 


Vehementer gaudeo, quod Marklandi coniectura, quam Wilam. 
iam reiecit, ea lege, de qua disputamus, clare repudistur atque 
ille, qui poetam uberum nutritionem τροφὰς ματρὸς vocare posse 
negavit, etiam numeris refellitur et redarguitur. Nam illud 
τροφαἰ τε μαστῶν iu initio trimetri non toleratur. Idem 
Marklandus eodem modo iterum in altera antistropho metrum 
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4gcme σετ axislTobzxm PFZmeb correxit: 
χΞλπέοςς éxa6 600 ÜÓcrciócw στροτηἆάτων. 

κιτ ασια er spa lectome gcáxiococr χαλκέοις Ur: 
feceraz. qnd Weeloe rima wt emt nmmmerorum imperitus, recepit, 
qraspe;zam bo τς τὶ emezlinoeem mom igorabat — Bequitur denuo 
ie lUe 

Terza &c Tha 4 ἐν της fecit trimetris cantatis: In omnibus 
k-zs eai Ec o:beses sclmiae Gaecurrate inter se respondent, 
ντε secper etam vocalem c pro y recte servarunt. 


Is H:e. dexu&m saepirs imvemimamsi trimetros iambicos doch- 
EEG σετ et pocpterea ke primum dilmcide apparet, quanto- 
pere tr-»ecrms d:xet a trimetro, quam accurate alter seiungendus 
εί 15 a7 

Here. 5523. V. 850 svllaba brevi a versu sq. divisus 
Qzem, eti ergnzalzm admodum est solmtum, tamem cum breves 
CEECS iBlierrae ini. inier cantsíos habeamus adimti librorum 
lec:me: 2r2cxsr, a. 


Here. 95. Recte nos summam vim tribuisse syllabis bre- 
vitzs wersm 9€U5 egregie confirmatur. quem hoc loco addam, quam- 
qzam de mclus einsdem modi versibus infra dicendum erit 
D: emnes versus ehoro continuant. "Totum carmen pro stasimo 
can:3:cr. se. ab cniverso ehoro — id hoc loco certum videtur, etsi 
W2am. si verba eius recte interpretor, eoryphaeo id tribuit, 
Curs diserta:ziuneula (Here. IL, p. 189 59.), quamquam ei plane 
assentiri non pessum. conferenda est. Nimium antiquam tragoe- 
diam ir'ra philelegorum terminos coercere mibi videtur, cum 
meget quindecim choreutas alternis potuisse canere cum uno 
histrione aut corvphaeum totius chori verba ad finem perduxisee. 
Recte quidem corvphaeo plura tribuuntur quam a librariis et 
editeribus fieri solet, tamem vix tota cantiea, sed singuli versus. 

Hoe Ioco Wilamowitzius et Weckleinius recte cognoverunt non- 
nulles versus choro non posse tribui atque Wilam.,, qui hoc ipsum 
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canticum egregie illustravit, mihi persuasit, ut Amphitryoni eos 
demus, etei simplicius — quod miro modo nemo editorum conie- 
oii — eis personis, qui in aedibus sunt, tribuuntur, primus liberis, 
alter tertiusque Megarae. Sed iam haeo mittamus et ad ipsam 
rem redeamus. | 

Wilam. etiam v. 905 Amphitryoni tribuit, nulla quidem pro- 
babili causa, eum coryphaeus optime eum loquatur. Quem ver- 
sum excidendum esse ex reliquo cantico, jam sensu demonstratur, 
cum chori verba de sene quaerentia interrumpat et animum ad 
sedes corruentes adducat, neque vero eum fuisse cantatum ex 
forma intellegitur: 


Quare eoryphaeo tribuendus est, qui cum viderit aedes deleri, id 
choro enuntiat, qui tum denuo cantare coepit. 

V. 896, quem Wil Amphitryoni tribuit, utrum cantatus an 
pronuntíatus sit, certe diiudicare non potest. Qui referendus est in 
numerum eorum dictorum, quae cum senarium non expleant, a 
ehoro ita econtinuantur, ut aut plenus trimetrus aut alius versus 
effciatur. Quare illud ódtov τόδε re metrica arte coniunctum 
esí eum Amphitryonis verbis neque v., qui statui solet: 


δάιον τὀδε δάιον µέλος ἐπαυλεῖται, 


ullo modo recitari potest. Quae cum faciamus, verisimilius est 
Amphitryonem locutum esse hune versum (—2— 5—|— — —), etsi 
reliquae exclamationes cantatae sunt. Quae tamen in colo tam 
brevi dubia sunt.!) 


1) In Herc. v. 11848qq., ubi Theseo versuum initia tribuuntur, ex 
ultima longa arsi (εὔφημα φώνει. o δεινὰ λέξας. τί φής; τί δράσας) nibil 
coucludere possumus, etsi hos quoque versus locutus est histrio. Nam 
potest deduci syllaba longa e totius versus natura qui iambelegus est 
et illum longam ante membra anaclomena solet praebere. Cf. Ion. 
v. 1441, qui a Creusa cantatur: 


A ων ών ων, — 


Cf. etiam vv. sqq., quos editores falsissime dividere solent, cum eadem 
ratione metiendi sint: |,—.—o.:—oo—oo—, idem v. 1483: 
—u——i1-—ue—ww-—-—- (ef. Here. 1184). Quo cantico non 
semper tam facile senariorum fragmenta coniungi cum numeris cantatis 
demonstratur. cf. enim v. 1497, etsi sq. corruptus est, imprimis autem 
v. 1501, qui ne ab arsi quidem incipiat. 
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Cf. v. 9188qq., ubi nuntius semper loquitur, chorus seu potius 
eoryphaeus versus inquiete interrumpit simulque continuat. Quare 
quod Wilam. recte aperuit nuntii verba a choro ita continmari, 
ut senarius effieiatur (dim. catal. 913), ad ipsam quidem rem 
metricam pertinet, in acta autem fabula versiculi elare inter se 
differebant. Etiam hoc loco versus, quos loquitur nuntius, syllaba 
produeta ornati sunt, (ὦ Acuxá yroa σώματ), chori antem partes 
longis vacant. 


Here, 1081. V. itrimetrus, qui in proximo cantu alterno 
1081 invenitur, casui tribui potest neque quisquam dubitaverit, 
quin cantatus ait. 


Troad. 316. "Trosdum prima Cassandrae monodia tam 
salebrosa etiam trimetrum praebet confragosum.  Magnopere 
dolendum est hoc ipsum carmen, quod summa poetae arte tragica 
confectum est, nondum sanatum esse, fortasse numquam sanatum 
iri. Iam primi versus, quos restitnere conati sunt editores, non 
sunt Euripidis arte metrica digni, praesertim cum iam supra 
viderimus dochmiorum genus nequaquam esse tam inconditum 
quam putarunt viri docti; neque equidem locum inveni, quo hi 
inter se respondeant vv. dochmiaci: 


vu Su Nu NU NUN 


— πιω NU NV NU 


Praeterea verba ειἰᾶν toot ut clare respondentia verbis ἐδου 
ἰδού ex hoc versu separandi sunt ita ut versuum sqq. responsio 
optima fiat: 


λαμπάσι tóÓ ἱερόν. ὡς ἐπὶ πατρὸς ἐμοῦ 
ἰδοὺ ἰδού. — εὐᾶν εὐοῖ — 
µακάριος (μὲν) ὁ γαμέτας µακαριωτάταις τύχαις. 
XXX 0 χορὸς ὅσιος, 
µακαρία ὃ àyo ἄγε συ, Φοῖβέ, vvr: 
βασιλικοῖς λέχτροις κατὰ Gov àv δάφναις 
κατ Apyog & youovuéva ἀνάκτορο»ρ δυηπολῶ. 


Eodem modo etiam priores versus respondisse alterum alteri etsi 
persuasum habeo, tamen mutare quicquam dubito, cum illud 
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Δάλλε τού) αἰθέριον» vix velit corrigere, qui Euripidis quae sit 
dicendi ratio cognoverit. Accedit, quod eadem est difficultas in 
recitandis vv. sqq. Editores satis habuerunt meliorem codicum 
lectionem ἀναγέλασον in antistropho reicere et deteriorem ἄραγε 
πόδα GO» (sequitur enim πόδῶν in v. sq.) recipere, quae aliquo 
modo eosdem numeros praebet quos stropha: 


elsi nemo dixerit, quales sint. V. trimetrus, qui sequitur, in 
Sirópha hane habet formam: 


V ——d— i —v, 
in antistr. hano: 

ων --ω -- 
Sequitur: ———lI-—-Ó— 


In ultima thesi soluta offendi non posse iam vidimus, tamen illud 
πατρίδα τε vix iure retinetur. 


Troad. 1311. Multo magis insolenter respondent vv. trim, 
1811 — 1326 in illo cantico iambico, quo, ut Wilamowiizii utar 
verbis, poeta tam nove quam andacter fabulae finem facit. "Totum 
carmen ab hoc viro doctissimo in Comm. metr. I, p. 188qq. tam 
egregie illustratum, ut verbo non iam opus sit. Antecedit: 


Vw vl --Ὁ-υ -- |—---—1!) 
Versus ipse in stropha hoe modo eompositus est: 

—— V T-—l- — A -- [νι 
in antistropho hoc: 

VAS -- dA. 


De prima syllaba iam dictum est, tertii autem metri arsis brevis 
esse debet (πάτρας) et Burgesii coniecturam ἐπιχλύδει falsam 
esse apparet; neque cognovi, cur haeserit in verbis traditis. 


Iph. Taur. 827. Ex Iph. Taur. hic unum locum comme- 
moro, de quo iam supra disputatum est. In cantico, quod alternis 


?) In antistr. Seidl. bene περγάµω» τε ατύπο» scripsit. 








M 
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dicunt Orestes et Iphigenia, Iphigenia habet nonnullos trim. iam- 
bicos, v. 827, 836, 843, 845, in quibus bis (827, 8423) prims 
8yllaba producta est. Qui cantati esse videntur, quamquam quei 
primum versum non posse locutum esse histrionem sponderet, 
ineptus esset. 


El. 11778qq. Iam aocedamus ad Electrae ultimum canticum 
quod alternis dicunt chorus, Electra, Orestes. De versibus doch- 
míacis, qui antecedunt, et de primo stropharum pari admodum 
difficili infra disputandum erit, hoc loco duae ultimae iambicae 
inserantur plenae quidem trimetrorum qui tamen adeo coniuncti 
Sunt cum reliquis versibus cantatis, ut vix possint dirimi In 
priore stropha Orestes habet sex metra continuata: trim. plenum, 
trim. catalecticum, deinde quinque metra, quorum prima syllabis 
suppressis propius accedunt ad genus melicum; finem facientia 
senarii speciem praebent. Chorus exhibet iterum sex metra 
iambica, quae eodem modo disiuncta sunt, ut alter versus integer, 
alter brevibus suppressis variatus sit. Longae solutae non re- 
Spondent, breves autem omnes integrae sunt. 

Librariorum errores omnes fere Seidlerus ingeniose cognovit 
et correxit. | 

In ultima stropha Orestes habet septem metra Utrum tri- 
metrus 1291 recte seiungatur, incertum est (ego malim ἐμαῖσι 
secundum codices et in antis'r. πέλλοισ(ι xal») ^ Electrae 
quattuor iambi tribuuntur, choro unus versus, qui alius generis 
esse videtur. 


Hel 368. Etiam in Hel primo cantu alterno editores, ut 
gemper fere, trimetrum seiungere solent v. 368, nequaquam certa 
ratione, cum hio dimetrus: s ——|—— »-— antecedat. 


Phoen. 302. In cantata monodia continus, tam longa quam 
Phoen. 503 βᾳᾳ. histrionem paucos versus 305, 327, 338, qui 
forte trimetri iambiei formam haberent, locutum esse quis est, 
qui arbitretur? Rem metricam cum respioiamus, optime nova 
sententia periodusque Αα senario exorditur, in acta fabula non 
potuit alter versus dirimi ab altero. Atque etiam hic syllabis ubi- 
que brevibus res confirmatur. De primis versibus iam supra (p. 93) 
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breviter egimus. "Trimetros, quos exhibent libri Laurentiani, homo 
et rei metricae et Euripidis artis imperitus consuit, libri Marciani 
lectio quamvis incerta retineri potest. 


Phoen. 1710. Ultimi cantici trimetri vix commemorandi — 
coniuneti enim sunt cum versibus iambieis, qui sequuntur ---, 
nisi quod etiam in v. 1748 et Musgravius, qui cov supplevit, 
et Matthiae (σῶν) trimetrum statuerunt probatum editoribus, qui 
ui de re apertissima nihil ultra cogitaverint. Antecedit autem 
versus iambicus: 

--9-|e9--, 

sequitur idem soluta prima longa, inter quos tres senarii, quales 
in sermone exhibentur, inseri nullo modo possunt. Qui iam 
multitudine insolita in suspicionem vocantur. Sed ante numeros 
ipsa lectio spectanda exquirendaque est. Ex scholiastae ad- 
notatione recte se supplevisse viri docti sibi persuasserunt. Bed 
quae exhibent scholia? Nonne haec: ἆθλία εἰμὶ ἕνεχα τῶν 
σῶν κακῶν καὶ τῶν σου ἀθελφοῦ Πολυνείκους ὑβρισμάτωνὉ 
De Oedipi igitur malis dicit scholiasta et de Polynicis sceleribus, 
quorum alterum in lectione tradita nullo verbo commemoratur. 
Hie igitur fere fuit versus: 


véAcuy' iy σῶν παθέων 
συγγόνου 9’ ὑβρισμάτω». 


V. 8q. retineri potest, cum Ρέχυς longa cum vocali v pronuntiari 
possit, ut στάχυς Herc. v. 5. Quod cum corrector quidam igno- 
ravet, mutatum in cod. Laur, in: 


ἄθαπτος οἴχεται véxvug. 


Sed in puerili fere dicendi ratione: ὃς éx ὁόμων ἄθαπτος 
οἴχεται, ὃν σχότια y καλύψω iure quispiam haeserit. "Tamen 
in his Phoenissis, quam fabulam parum accurate conscriptum esse 
neminem, qui attento animo legit, fugit, ea argumenta haud 
multum valent. Fieri autem potest, nt etiam ille versus corru- 
ptela aliqua laboret, cum iam supra p. 25 quo modo singula 
membra videantur respondere, attulerim. ^ Quae cum ita sint, ego 
unum trim. v. 1745, qui sane cantatur, retineo; quae antecedunt, 
iambiea fuerunt, quot sut qualia, diiudicare non audeo. 
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Or. 960. &Simplicius est carmen iambicum in Or. v. 960 sqq., 
quod ab ΕΙθοίγα cantatur. Quo in emendando lapsi sunt editores, 
quod iambi ut saepissime nonnullis locis prima brevi suppressa 
trochaeorum similes sunt. Octo metra continuata decurrunt, 
quorum ultima hane habent formam: — ——|--— — (in antistr. 
Musgr. reote ζῆλος pro ζηλωτός scripsit), deinde trimetrum 
iambicum sequitur versus corruptus, qui deleto verbo Περσεφάσσα 
non sanatur, cum duas syllabas deesse antistropho demonstretur: 
BRequuntur haec: 
et senarius et iterum v. corruptus (trochaeum πήµατ οἴκων vix 
recte restitui, sed in antistr. nonnulla puto excidisse) Finem 


faciunt septem metra iambiea.  Trimetros, qui videntur esse, ex 
carminis genere apparet deducendos esse. 


Or. 986. De epodo iam dictum est. "Versibus quales 


986. ὃς ἔτεχεν ἔτεχε yevévogac ἐμέθεν δόµων 
990. πελάγεσι διεδίφρευσε, Μυρτίλου φόνον 


demonstratur etiam v. 997 et similes: 
Aóysvua xouuvíout Μαιᾶδος tóxov 


cantatos esse, nisi iam ex carminis compositione intellegeretur. 


Or. 1369. Phrygis monodia admodum festiva, qua Orestis 
Pyladisque facta narrantur, ut una tractanda et versus trimetri, 
qui in ea reperiuntur, primum enumerandi: 


v. 1409. Antecedit: 


———l|-—Ó—; 
sequitur: 


——i|wÓ-—:.vO—l—Ó—l-6—-:; 


|) Quos Weckleinius effecit , numeros" 


ipsum unum quomodo recitentur puto novisse. Ad iambos certe referri 
non possunt. 
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Quare versus, qui sensu cum eis, qui circa sunt, arte coniunctus 
est, aegre separari potest. Syllabis productis caret. 


v. 1418. Qui dividitur syllaba brevi, quae prioris versus 
finem facit, sensu tamen cohaeret cum illo. /Arses purae. 


v. 1447. In quo solute posito senarii forma ob eam rem 
usus est poeta, quod Pyladis verba enarrat servus, quae si in 
8caena dicta essent, trimetro expressa essent. Quae res clare 
indicata est prima brevi producta. Praeterea conici potest modos 
ità comparatos fuisse, ut sermoni similes essent.  Praeparatur 
iamen eius versus metrum et continuatur, ut fieri solet, aliis 
versibus iambicis. Cf. supra p.99. Versus, quos editores solent 
dirimere inde a. v. 1444, nulli sunt, auribus satis blanditur aequa- 
bilis versuum fluxus, 8i seiungimus ut feci neque versuum monstra 
Statuimus, Eius versus, quem Weckl. effecit verbo ivCcv inserto, 
iterum ipse reddat rationem: 


uA — ο — — — 


v. 1471. Prima syllaba rursus producta. Etiam hunc versum 
etsi in dialogo omni nuntio tribui potest, cantatum esse apparet, 
cum ancipites syllabae breves sint. Quae antecedunt et sequuntur, 
iambica sunt, cf. p. 100, nisi denuo Weckleinium secutus impru- 
denter dividas, sed iamborum cursum observas. 


v. 1474. 1475. 1477. Quae ad v. proximum dicta sunt, 
hoc loco multo etiam dilucidiora sunt. Versus syllabis productis 
carent praeter primam v. 1474.  Antecedit trimetrus: 


insertus est trimetrus. 


v. 1481. Versus, qui antecedunt, equidem legere nequeo, 
etiam sqq. diffieilia sunt. 


v. 1489. Antec. dim. iamb., sequ. quinque dochm. 


v, 1493. Antec. dim, iamb., sequ. trim. ultimo metro ana- 
eclomeno et trim. catalecticus.  Metra igitur novem continuata, 
quae οθτία ratione non possunt disiungi, ut omnes fere ultimae 
periodi versus. 


Quos versus respicientibus nobis argumentum, quod positum 
est in arsibus ubique puris, totam rem, de qua disputamus, 
Diss, Hal. XV. 29 
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apparet, decernere. Nam multa proferat quispiam: in monodia 
tam longa intersistere debuisse histrionem, ut respiraret; nonnullos 
ver&us ita solutos esse, ut optime servus eos loqueretur, praesertim 
cum sensu ef dicendi ratione vix distarent ab eis, qui in diverbio 
nuntiis tribuerentur. 'lamen cun tot exempla praebeat monodia, 
non admittere voluisse videmus poetam eam licentiam, qua 
in dialogo semper utitur, neque alia causa potuit commoveri 
quam quod ipse cantui tribuit illos versus. 

Iph. Απ]. praetermitto, quod multae aliae quaestiones solvendae 
sunt, priusquam ex ea fabula ,exempla" afferamus. Neque vero 
irimetri cantati 1284, 1311, 1318; 1488, 1516 abhorrent ab 
Euripidis more. 

Haec hactenus. Videmus permultis variis causis poetam 
commotum esse, ut partibus lyricis trimetros iambicos itidem 
cantatos intermisceret. Qui modo periodi alicuius initium faciunt, 
modo finem; modo ex ipsa re, modo e numeris eorum versuum, 
qui antecedunt seu sequuntur, deduci possunt. 

Summam vim tribui syllabis brevibus. Atque mihi persua- 
sissimum est id non ad meum me fecisse arbitrium, sed ipsis 
Euripidis fabulis demonstrari omnes trimetros cantatos syllabis 
productis carere (praeter primam totius versus), nullam contra 
dialogi maiorem partem tam  sinceros praebere versus. am 
videamus multos versus pronuntiavisse histrionem, quos editores, 
cum de ea re non cogitarent, ipsis canticis tribuerunt. 


8 4. 

Med. 1271. Primum canticum, in quo viros doctos intelle- 
gimus ignorare, quae sit difficultas, est in Med. 1271, quod chorus 
cantat, dum in aedibus Medea liberos occidit. Prius stropharum 
par inde a v. 1257 e meris constat dochmiis, alterum ex iisdem 
versibus interruptis liberorum anxiis senariis, qui ad antistrophicam 
rediguntur rationem, cum chorus ipse eos in antistropho excipiat. 
Praeterea duos trimetros chorus in antistropho habet, quos in 
Btropha excidisse Sehoenius cognovit. Qui etiam in stropha choro 
tribuendi videntur, cum in v. 1976 verba παρέλδω ὁόμους 
alis egeant, quibuscum coniungantur Num Hensius illa c 
Θερμόβουλο», quae scholiasta ad Arist. Ach. 119 ut in Eur. Med. 
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inventa affert, recte huc rettulerit, hoc loco nequeo quaerere. 
Equidem chorum de Medea his verbis acerrimis non puto uti 
posse, cum semper a Medea stet neque, etsi de facto queritur, 
duris verbis in eam invehatur. 'lTamen quod Iasoni tribuenda 
illa verba arbitror, longum est hic explicare, cum non cum hac 
re cohaereat. 

Versus 1277 sq. a liberis in aedibus cantatos non esse 
verisimile est, ipsa autem forma omnem tollit dubitationem: 


v, 1278. ——5—|———o—-|o—--—, 
sic etiam in chori verbis: 
v. 1988. ——o-|-—o—|]o—--o— 


Consilio fere quodam posuisse videtur poeta graves illas arses, 
ut praeclare disiungat hos versus a reliquis cantatis. Quare in 
v. 1288 ἀχτῆς librorum retinendum est. Versus per 89 quemque 
Stare posse apparet. Nam verbis quidem, quae a choro cantata 
antecedunt, nihil deest: 


πιτνεῖ Ó' d vaAotv 

ἐς ἄλμαν góro 

τέκνων ὀνυσσεβεῖ, 
atque etiam trimetri ipsi, etsi adiunguntur enuntiato antec., tamen 
eodem modo separari possunt, quo aliis locis in diverbio altera 
persona alterius sententiam excipit et continuat. 

Manifestum est plane eadem ratione trimetros 1284 sq. 
positos esse. Tamen inopinatum accidit, ut in utroque versu 
nulla syllaba longa sit, praeter primam (1), quam etiam in 
cantatis partibus invenimus, atque doleo, quod strophae versus 
perierunt, cum fore confidam, ut rem firmarent atque probarent 
(ut illud ὦ θερµόβουλον oxA&yyvor). 

Qui versus cum coryphaeo tribuendi sint, ceteros a toto 
choro puto cantatos. Nam in memoriam revocentur, quae supra 
ad Herc. dicta sunt.  Dubitationem movere non potest, quod 
singulari numero chorus de se ipso dicit, cum id saepius fiat. 
Atque contra puerum, qui verba 1277sq. audivit, clamare: vaí, 
πρὸς δεῶν, ἀρήξατε mirum est, si unam feminam neque totum 
chorum cantantem audivisset. — 

29* 
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Fortunae adversae tribuendum eet, quod de eis versibus, 
quos ut ex primis poetse fabulis primos tractamus, nemo, ni 
fallor, adhuc omnino dubitavit, quin cantata sint. Tamen quam- 
quam melius fortasse quae proposui demonstrarentur, si a faciliori- 
bus ad difficiliora transgrederemur, viam ut ita dicam historicam 
quippe omnium tutissimam relinquere non audeo, ne deerrem. 


Hipp. 817. In Thesei enim cantu lugubri, qui est in 
Hipp. v. 817sqq. eum de uxoris morte certior factus git maritus, 
ter bini senarii a cantico separandi et sermoni tribuendi sunt. 
Oportet totius carminis ingressum sententiarumque ordinem nos 
exsequi. Incipit 'Theseus dolore commotus a brevibus ex- 
clamationibus, dolori succumbit, urbem contestatur suum luctum 
summum esse omnium, fati invocatione primi versus terminantur. 
Α fati memoria deducitur ad verba, quae sequuntur, neque iam 
in breves et abruptas voces effundit dolorem, sed considerat 
quasi commentaturque, quam perniciose fatum —- ut ipsius verba 
reddam — ad se et genus suum accesserit, quantam maculam 
deus quidam ἁλάστωρ necopinanti sibi inusserit — Quamquam 
non nego verba esse excitatissima, tamen neminem dico qui 
attente hos versus recitet, fugere multum illos, etiamsi numeros 
omittimus, differre a vocibus desolatis, quae antecedunt et se- 
quuntur. Pergit enim: ,O excidium (mirum illud xataxora, 
quod mutari non debet) vitae, quam non iam vivere possum 
(liceat mihi verbum verbo reddere, ne poetica deleatur vis!) o 
me miserum, malorum conspiecio mare!^ Hucusque omnia 
summa arte tragica composita, brevibus exclamationibus, et ima- 
gine pulchra vehementissime animi eorum, qui audiunt, moventur. 
Tum vero ipsius imaginis vis valde deminuitur ieiuno fere 
enuntiato, quod adiungitur: , Tantum est mare, ut neque umquam 
retro (hoc verbum est, non ,rursus^) ex eo enare nequo ex 
huius calamitatis unda possim exire.^ Nullum tam longum enun- 
tiatum est in vv. dochmiacis neque antea neo postea et iterum 
res facile perspicitur. ,Quod verbum infelix ego excogitem, ut 
Sortem tuam, o uxor, miserrimam prónuntiem? — Nam ut avis e 
manibus elapsa 68, celeri cursu (,8altu^) ad inferos mihi profecta. 
— [Ἠοι, heu,]Ü) tristia, tristia ista mala!  Antiquitus alicunde 


|) Cf. supra p. 506. 
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iras fero deorum ex culpa cuiusdam maiorum." Satis habeo 
ipsius poetae verba reddere neque ultra puto verbis opus esse. 
Nam quis est, quin discrepantiam videat? 


Tamen etiam antistrophum dissolvam, quippe quae multo 
etiam clarius ea ratione discindatur: 


Quae est sub terra, eam volo, quae est sub terra caligo, 
eam habitare tenebris mortuus miser ego, — cum tua privatus 
sim carissima consuetudine, perdidisti enim magis quam periisti — 
qualem audiam sortem mortiferam? unde, o uxor, ad tuum ... .!) 
accessit animum? —  Enuntietne quis, quae facta sint, an frustra 
tyranni aedes continent servorum meorum catervam? — O me 
miserum, o me tua morte miserandum, qualem aspexi generis 
mei luctum! — quem nece ferre possum nec verbis exprimere. 
Immo perii. Inanes aedes, etiam liberi orbi facti sunt. —  Reli- 
quisti, reliquisti me, o cara et feminarum optima, quoteumque 
videt solis splendor et noctis nitor astris illustris." 


Maxime operam dedi, ut poetae rationem redderem, et ne 
ordinem quidem verborum saepe ausus sum mutare, quem videmus 
in versibus dochmiacis liberrimum esse, in senariig autem eodem 
modo quo in diverbio conformatum. Versus dochmiaci brevibus 
exclamationibus, maestis querelis, nulla fere particula inserta 
ipsum canticum explent, trimetri iambiei abhorrent ab Euripidis 
ratione, qua in eiusmodi locis carmina componit.  Considerat 
enim 'Theseus, quanta sit calamitas, quae fuerit causa, quae 
efficiantur uxoris morte, ut etiam permultis particulis indicatur 
(bis γὰρ, semel τοσοῦτον ὥστε, vel etiam illa interrogatio 
dimembris v. 842). Haec est ratio, qua senarii continuati coniungi 
Solent. Quos versus non cantatos esse ab histrione ut ipsa re 
sic numeris manifeste demonstratur. Senarii quidem primi strophae 
longis carent praeter primam bis productam, in antistropho autem 
in altero metro bis longam habent; alterum trimetrorum par in 
Stropha hane praebet formam: 


———i6———Ó—li|-Ó-——-—; 


in antistr.: 


1) V. iterum supra p. 56 sq. 
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———ld—Ó—|ÓO—eÓ— 

Μι -- [νο ---ι 
tertium in str.: 

—————dg——O—li|——e-—, 
iu antistr.: 

——A—i—»—l—eO— 


Quare huius cantici harmonia, quae hominis metrici auribus 
tam suaviter blanditur (v. supra), ab iis, qui audiebant, elarius 
perspiciebatur, dochmios enim cantavit 'Theseus, senarios pro- 
nuntiavit. Ne credat quis eo modo plane dirimi atque discindi 
eanticum! Animus quidem Thesei maestus turbulentusque optime 
depingitur, cum modo cantet modo loquatur; arte autem musica 
ex multis partibus unum fecerat poeta canticum, tibiarum cantus 
numerique non interrumpebautur, ut actio ea fere esset, quam nos 
melodramaticam consuevimus vocare. Quam rem affirmari arbitror 
Aristotelis auctoritate, cum huc referam Probl. IX, 6, de quo loco 
multa disputarunt viri docti: 


διὰ tl ἡ παρακαταλογὴ ἐν ταῖς ὠδαῖς τραγικό»; ἢ 
διὰ τὴν ἀνωμαλίαν; παθητικὸὺν γὰρ τὸ ἀνωμαλές, καὶ 
ἐν µεγέθει τύχης ἢ λΛύπης. τὸ δὲ ἁμαλὲς ἔλαττο» γοῶδες. 


Nam cum χαταλογή sit t0 τὰ ἄσματα μὴ ὑπὸ µέλει λέγειν 
(Hesych.)", i. e. carmen aliquod pronuntiare, non cantare, xaga- 
καταλογή nihil aliud signifieare potest quam ,xaQ' αὐλὸν τὰ 
ἄόματα λέγειν", pronuntiare carmen, cum tibiarum modi non 
interrumpantur. 


Heracl. 73. Multo etiam magis quam in Hipp. cantico 
opprimimur in perquirenda Heracl. parodo. Ne nimis sit inopi- 
natus exitus, totum carmen pertractandum est. Sententiarum ordo 
nimis simplex est. Quare simul possumus observare, quibus nu- 
meris expressae siut sententiae. Breve est diverbium Iolai Co- 
preique, quod com audivisset, chorus auxilio accurrit, Ante ipsum 
chori carmen libris hi traduntur trimetri Iolao tributi: 


ἔα Ba: τἰς 7) Bor βωμοῦ πέλας 
ἕστηχε, ποίαν συμφορὰ» δείξει τάχα; 
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inepte quidem, neque fieri potest, quin nt Lachmannus fecit 
choro, i. e. coryphaeo tribuantur Quod cum faciamus, ver- 
borum sensus sanus videtur esse, tamen tum demum difficultates 
exsistunt innumerabiles, inexplicabiles. Nam quo modo haec acta 
esse possunt? fSBemper apud Euripidem chorus prodit in orche- 
stram (nisi iam initio adest ut in Suppl) primum canticum 
cantans, quod parodum ob eam rem vocaverunt. Sed hic chorum 
iam in orchestra esse oportet, cum sequantur verba: 


ἴδετε τὸν γέροντ κτλ. 


Tamen totum chorum locum suum iam tenere, cum coryphaeus 
prima verba loquatur, vix credi potest. Απ prodiit chorus, dum 
coryphaeus quaerit, quae clamoris causa fuerit? Eo autem modo 
Euripides numquam ullam fabulam composuit. An chorus demum 
dum canticum pronuntiat, in scaenam prodit? Videamus quae 
sequantur. Conspicit chorus Iolaum humi iacentem: 


ἴόετε τὸν yégovc !) 
ἁμαλὸ» ἐπὶ πέδο 
χύμενον' à τάλας. 


Versus sunt dochmiaci. Deinde quaeritur: 
πρὸς τοῦ ποτ ἐν γῇ ατῶμα Óvotgvor πίτνεις; 


(Unus versus excidit, cf, antistr) Quis sic interrogat, chorus an 
coryphaeus?  Pergamus! lolaus respondet, chorus iterum inter- 
rogat: 


σὲ O ix τίνος γῆς, ὦ γέρο», vevQaxtoAw 
ξύνοικον ἦλθες λαο»; ἢ πέρα- 

ὃεν ἁλίω πλάτᾳ 
κατέχετ᾽ ἐκλιπόντες EvfotÓ' axtav; 


Quis hoc? Versus adeo coniuncti sunt, ut nemo eos dirimere 
possit, Num omnia ista coryphaeo tribuamus? Neque vero 
parodus ab uno coryphaeo pronuntiari potuit neque versus 8qq. 
id permittunt, cum sint meri dochmii 86 8qq. Quare totus chorus 
videtur cantare. Tamen v. 99 sq. in ant, Copreo tribuuntur, 


1) Iolao trib. libr, choro Lachmann, 
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quem cantare nemo credat, neque usquam talem versum, qualis 
v, 80: 


— 101: ——-———-—d——-— 


Euripides choro cantanti dedit, Iam alios videamus numeros. 
Ubi invenitur hoc metrum: 


V -- M — M NM —M—; 


quod ab iambis sermonem deducere videtur ad dochmios? 


Iam his metricis eausis eo adducimur, ut hoc carmen ab 
Euripide abiudicemus. Sed alia accedunt, quae hoc loco breviter 
monuerim, quoniam eo a trimetrorum via deflexi seu potius 
necessario deductus sum. Breve diverbium Coprei et Iolai, quod 
antecedit et alteram prologi partem explet, mutilatum est. Illud 
diverbium in Euripidis prologis legitimum est et necessarium ne- 
que ex illis paucis verbis constare potest. Quae desint, facile 
perspicimus. Sunt enim eadem, quae iam choro in cantici fine 
tribuuntur. Etiam hoc diverbium non Euripidis est, sed alius 
quidam ex prologo detractum posuit hoc loco paucis verbis 
mutatis, Parodum igitur, quam Euripides composuit, non iam 
habemus, ut omnia huius fabulae cantica ab ipso poeta non 
videntur conscripta esse, Immo illa fabula periit et ad nostram 
aetatem nihil mansit nisi opus in angustum coactum. Imprimis 
pro canticis ab Euripide confectis breviora inserta sunt, cum 
doeta videatur haece fabula eis temporibus, quibus chorus in or- 
chestra ab ipsa scaena disiuncta saltabat et eius cantica antiquam 
vim amiserant, Quae res iam diutius perspecta etiam hac disser- 
tatiuncula confirmatur. 


Heec, 1024, In Hec, breve canticum astrophicum v. 1024 sqq. 
incipit ab hoc trimetro iambieo: 


ων {ἐν ---ι 


quem dochmii sequuntur. Rursus versum 1032 idem coryphaeus 

locutus est, etsi arte coniunctus videtur cum dochmiis sqq.: 
——w-—|j——w—1)—w— 

Neque vero hac re adducor, ut totam cantiunenlam coryphaeo 

tribuam. Nam optime ea, cum actionis lacunam expleat, incitatur 
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coryphaeo enuntiaía incipiente, choro continuante. Alteram igi- 
tur periodum inde a v. 1032 hoc modo interpretor, Exorditur 
coryphaeus: ,Fallet te spes huius viae, quae te duxit — "et ter- 
minari vult enuntiatum 8atis quiete: ,— in tabernaculum, ad 
ihesauros^; sed graviter chorus sententiam continuat inopinato 
illo: ,— ad mortem et inferos !* 


Hec. 1088, In monodia longa et continuà unum versum 
supra diximus sermoni tribui vix posse, Unum (famen locum 
excipere debemus, quo ipso sensu eo adducimur,  Átque gaudeo, 
quod ea, quae iam multo ante ex ipsa re conieceram, hac lege 
probantur et propterea certo argumento animos possum convertere 
in locum subtili ingenii elegantia et summa arte tragica compo- 
situm. . Alteram dico partem Polymestoris monodiae in Hec. 
1088sqq. Optime cur poeta varia metra suo quodque loco po- 
suerit, intellegitur,  Polymestor obceaecatus Achivos conclamat, 
ut miseram suam sortem videant, et exprimit poeta animum eius 
excitatum versibus dochmiacis, quibus iambi et trochaei inserti sunt: 


v. 1088. oA — -- -- 
ων VAL CS VA V ——w— 
— νο -- Nx -- 
—— ὢὣὼν. -- — | A —— 
V | —— — 
vA v — 4| — — 


Hucusque omnia brevibus exclamationibus exprimuntur, Tum cum 
nemo clamorem audiat, ad sermonem declinat: j4Auditne quis, 
an nemo auxilio veniet? Quid cunctamini?^ Optime hoc loco 
senarius stat. 'lTum iisdem iambis pergens Polymestor eis, quos 
adstantes fingit, narrat, quae se violaverint feminae. "Tamen hi 
versus multum differunt ab ipso trimetro. Quem cantatum non 
esse etiam forma demonstratur: 


Μον ---[-- τν ιν -- 
βΥ]]αῦα brevi magis etiam dividitur a reliquis versibus. Quae 
cum ita sint, hac in monodia cantata unum habemus versum, 


quem ponuntiat Polymestor, quo modo eleganter carmen descendit 
ad sermonem, cum sensu id necessarium videatur, et ascendit 
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iterum versibus similibus ad genus lyricum.  Inserto illo senario 
lotius cantici concitatio multo etiam augetur. 


Herc. 735. In chori cantico Herc. 7358qq., quo gaudio ex- 
sultat de Lyco in aedibus ab Hercule occiso, editoreg, cum igno- 
rarentí, quae sit senariorum ratio, et suae ipsorum libidini nimium 
indulgerent, ad incredibiles fere res pellecti sunt. Quamquam 
Wilamowilzius, ut saepissime, non magis certis argumentis, quibus 
nos hac in re utimur, quam ingenii sui beneficio verum iudicavit, 
cum diceret (Herc. 1I p. 104) primum stropharum par constare e 
duabus periodis dochmiacis, quas chorus caneret, et e trimetris 
iambicis, quos coryphaeus loqueretur: sermonis autem genus eodem 
modo variari, quo personas. 'lamen Weckleinius duobus hemi- 
choriis tribuere vult versus, ita ut alterum cantet dochmios, al- 
terum senarios, quorum ultimos quidem coryphaeo reliquit, quon- 
iam in iis bis totum chorum aperte alloquitur coryphaeus. Sed 
etiam priores trimetros coryphaeo apparet tribuendos cum ες 
responsione, tum e versuum forma: 


740: ——o—|v—o-|z—o— 
w——|——Ó—lJ-—O— 
747: ως Ιω ιω ο. 


Videmus igitur etiam iis locis, quos iam aliis causis coryphaeo 
tribuimus, syllabas productas nos non deficere. 


Here. 815, Etiam in huius carminis fine trimetri iambici 
multam effecerunt perturbationem, cum hi de epodo, illi 
de hemichoriis loquantur, illi omnia continuent. Νο Wila- 
mowitzius quidem de horum versuum cantu vere iudicavit, 
etsi ipsam rem optime illustravit, ^ Diffugit chorus auxius 
irepidusque, cum deos jin theologio aspexeri, Tum illi 
versus pronuntiantur ^ Neque enim antiquae est tragoediae 
personas, maxime chorum ipsa re, quae subito in scaena 
agitur, excitari, semper fere coryphaeus choreutarum animos 
ad res inopinatas convertit. Sic etiam hoc loco coryphaeus 
yv, 815 8qq. loquitur; 
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V ——|——Ó—|jó6-—-—,;, 


ut iam verbo: γέροντες" demonstratur; in numero plurali non 
magis offendimus quam in eo, quod paulo ante totus chorus de 
se ipso singulari dicit numero. Mutato autem numero versus 8qq. 
aperte disiunguntur: πέδαιρε, ἔλα, uot. Qua το Wilamowitzius 
haec colligit. lisdem personis versus tribui non posse manifestum 
esse, nisi ultimos versus putet quispiam eidem dari posse cui 
primos, i. e. coryphaeo et ob eam rem de hemichoriorum ducibus 
loquatur. Sed chorum cum non in duas partes dividatur, sed 
diffugiat huc illuc, non habere duos coryphaeos. Immo pertur- 
bationem depinxisse poetam tribus choreutis — tres facere 
collegium"; qui hos versus ,pronuntiaverint aut cantaverint", 
neminem dicere posse. — In falsam viam deflexit vir doctus. 
Primos versus loentus est coryphaeus, ultimi quippe dochmiaci!) 
anteposito iambo cantati sunt. Quare nemo eos eidem tribuat. 
Etiam versus, qui antecedunt 8188q. cantati sunt; trimetrus enim 
praeter primam nullam habet productam syllabam neque verba 
φυγῇ φυγῇ, i.e. unus iambus, in sermone tolerantur. Quare tria 
versuum paria coniungi non possunt, et, quamquam allicit animum, 
quod vir doctissimus coniecit, poetam tribus choreutis multitudi- 
nem dissipatam voluisse depingere caveamus, ne inescemur. 
Primi versus seiungendi sunt ut à cantico, quod antecedit, ita 8 
verbis, quae sequuntur. Quibus nuntiatur choro deas apparuisse 
verbis quidem excitatis, ut re flagitatur, tamen nullo alio modo 
quam quo semper coryphaeus novam personam in 8caenam prodire 
choro et eis, qui audiunt, solet nuntiare. Duo demum versuum 
paria, quae sequuntur, chori animum depingunt perturbatum, non 
numero eorum, qui loquuntur, sed metri inconcinnitate. Supra 
enim demonstravimus fieri solere, ut etiam (am breves partes 
astrophicae aliquam in se ipsis responsionem habeant, hic autem 
poeta eonsilio quodam versus dissimiles utrique choreutae dedit. 


—— — — ——— 


1) ,Corrector quidam cod. Laur. rei metricae imperitus trimetrum 
iambicum efficere studuit: 


ἀπότροπος γένοιὀ µοι τῶν πηµάτω», 


inepte quidem; neque enim iste senarius potuit cantari. 
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Utrumque dico chorentam, etsi nescio, an complures cantaverint 
hos versus, neque vero iidem, 


Herc. 905. De v. 905 iam disputavimus p. 72. Quse 
modo dixi de versibus, quibus coryphaeus, rem novam, quae subito 
accidit, choro enuntiat, priusquam ipse eam animadvertit, etiam 
hoe loco optime perspiciuntur, 


Here. 1016, Simile est canticum inde a.v. 1016. Quod 
facile intellegimus, dummodo iterum Wilamowitzii egregiam se- 
quamur interpretationem. De ipsis numeris iam dictum est, quare 
hic satis habeo singulas periodos seiungere Incipit omnis pars 
lyrica a tribus periodis dochmiacis, quae eodem modo compositae 
sunt quo aliis locis chori cantica, et pro stasimo collocatae sunt. 
Quos versus a toto choro cantari ex ipsa re apparet. — Hercnu- 
lis infandum facinus cum aliis comparatur parricidiis, finem fa- 
ciunt haec: ,Heu, quam querelam canam aut lamentum aut 
carmen ferale aut choream inferorum ?*  'Tum eccyclema evolvitur, 
Quae in eo conspiciantur, brevibus ,chori^ partibus describuntur. 
Hermannus singulas periodos ut iam antea singulis choreutis 
tribui voluit, Cui Weckleinius assentitur. Sed cum ad v. 887 sqq. 
(II, p. 190) Wil. optime demonstravit id nusquam recte fieri, tum 
maxime hoc loco multa alia ei opinioni repugnant. Primum 
novam rem non singuli choreutae, sed ipse coryphaeus nuntiare 
solet, deinde unus choreuta non loquitur, sed cantat, ut in v. 
818sqq. "l'rimetrus autem iambicus v. 1034 non potuit cantari: 


———-|--—-e-|—-—-— 


Atque hane unam periodum coryphaeo, reliquas quibuslibet choreutis 
tribuere ineptum est. Uno senario 1034 commotus sum, ut totum 
canticum non choro, sed coryphaeo tribuam, Praeterea eos versus 
iam monui ex eis esse, quibus subita res choro enuntiatur. 
Quod etsi fieri solet iambicis trimetris aut anapaestis, tamen in- 
solitis numeris pars eoncitatissima excusationem affert, Senarium 
quamvis arte sit coniunctus sensu cum verbis antec, non cohae- 
rere cum reliquis versibus cantatis etiam ex partibus responden- 
fibus intellegi potest, de quibus amplius iam dietum est: 
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φεῦ φεῦ΄ ὤμοι 
ἴδεσθε διάνδιχα κλῆθρα ἴόεσθε τᾶδε τέκνα πρὸ πατρὸς 
χλίνεται ὑφψιπύλων δόµω». | ἄθλια κείµενα Óvotavov 


ο a 8 
— εὐόδοντος Όπνον δεινὸν ἐκ 
παἰδων φόνου. 


Apparet ea, quae respondent, cantasse coryphaeum, senarium autem 
et sensu et metro ad sermonem quadrare, ut etiam vv. 1039— 1041, 
qui Amphitryonem nuntiant in scaenam prodire (observandae sunt 
syllabae productae, dicendi ratio prope accedit ad genus melicum). 
Conferantur etiam v. 1086 8q., quos idem coryphaeus loquitur. 


Ion. 676. Difficillimum est canticum Ion. 676 8ᾳᾳ., quod 
differre vix videtur ab aliis stasimis. Comperit chorus Ionem 
Xuthi esse filium et dominae sortem exeitatissimis conqueritur 
verbis. , Video lacrimas et cantus lugubres et lamenta, ubi domina 
mea slirpem cognoverit esse marito — ipsa autem liberos non 
habeat eti careat stirpe — quale, o vates, Latonae fili, edidisti 
oraculum!^ Deinde quaerit, ex qua femina Xutho natus sit 
filius, Antistrophus ab his verbis incipit: ,O carae, num meae 
dominae haec magna voce in aures clamemus de marito, quocum 
coniuncta erat eadem spe, — iam autem haec procidit sortibus, 
ille beatus est — quae senectutem oppetat non onulta a liberis 
venerantibus,^  Meira sunt dochmiaca praeter unum versum, quem 
utroquo loco uncis inclusi, Cuius sententiam et in stropha et in 
antistropho eandem fere esse animum percutit, praetera etiam dicendi 
ratione trimetrus distat a reliquis versibus (cf. λελειμμένη τέκνω», 
7? uiv..0 0b. Librarii pertinaciter fere vocalem 7 tradiderunt: 
αὐτή, λελειμμένη, 7) μέν. Quorum auctoritatem non multum, tamen 
non nihil valere vidimus praesertim eum in toto cantico ubique 
formas ,Doricas^ inveniamus. Momentum autem affert, quod in 
antistropho illo senario enuntiati compositio plane interrumpitur. 
Si omnia continua cantarentur, illud ἐσπεσοῦόα non haberet, 
quo referatur, cum ancedat: ὃ Ó εὐτυχεῖ, arte antem coniungen- 
dum sit cum verbo τλάμω» in v. 688. Quibus omnibus rebus 
necessario adducimur, ut sermoni tribuamus trimetrum. Atque 
iam videamus eius formam: 
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Quae res nondum ni fallor observata est. 'l'otumne carmen cory- 
phaei est? — Cf, antistrophi initium: φίλαι. 


El. 1165. Iam transeamus ad id Electrae canticum, cuius 
alteram partem supra tractavimus, cum multum differat, quamvis 
videatur similia, ab altera. lnde a Clytaemesirae exlamatione 
meira hoe modo decurunt: 2 iamb. Clyt. interi, trim. iamb., 
5 dochm., trimetri coryphaei, qui amicos in scaenam prodire nun- 
tiat. Dubitare possumus, quis eos versus cecinerit, cum chori 
Síasimum antecedat, "Tamen verba χλύεις ὑπώροφον βοάν; 
coryphaeo tribuam ut trimetrum: 


-—9-|----|--v--, 


quippe qui tot syllabis productis omnem dubitationem tollat. 
Verba, quae sequuntur, totus chorus videtur cantasse. 


Deinde canticum alternum incipit. Carmen iambieum gravi- 
bus laborat eorruptelis, vix unus versus versui respondet.  Emen- 
datio hand facilis est, cum in sensu (praeter v.11928q.) non 
offendamus. 


À versu 1181 octo metra sequuntur iambica, quorum quin- 
que in stropha exciderunt, in antistropho miro quodam casu sana 
manserunt, Electra babet senarium, de quo infra dicendum, 
deinde tria, denique duo metra iambica. Orestis primus versus 
corruptus est, tum septem leguntur meira. Versus primus haud 
facile restituitur, cum in sensu non haereamus.  Stropha hoc 
praebet metrum: 


——i]——li|—-—-ÓO-—; 
antistrophus hoc: 
A ———d—-—l—Ó-—!|-—-— 


Verba πρὸς αὔραν» delevit Dindorfius, iniuria quidem. Nam 
mendum in stropha esse syllaba longa, quae est in ultimo metro, 
apparet. Qui versus certa ratione sanari non potest, confido 
tamen numeros eosdem fuisse, quos antistrophi, ut Weilius hanc 
(duram) proposuit lectionem : 


lo τύχας, τεᾶς τύχας, texotoa xQra uarmo. 
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Libri strophae ultimos versus Electrae continuant, Seidlerus 
recte secundum antistrophum Oresti tribuit. Kirchhoffius et Cam- 
perus utrumque locum choro dederunt. Sed nescio, quomodo 
chorus Clytaemestram possit invocare: ,O sors, sors tua, mater, 
quae (? me) peperisti.^ Neque ultimus huius periodi versus choro 
tribui potest, sensus enim est: , (Mater, tu) poenam dedisti merito 
caedis patris mei, Praeterea totius partis ratio ad unum Orestem 
quadrat, imprimis illud antistrophi: 


δεινὰ ὃδεἰργάσω, φἰλα, κασίγνητον οὐ θέλοντα. 


Choro tribuerunt viri docti hos versus reliquarum stropharum 
ratione commoti, tamen in ea ipsa re erraverunt. Nam primum 
e metrorum compositione intellegitur eas seiungendas esse. Deinde 
observes velim s&trophis, quae sequuntur caedem ipsam describi, 
hane querelis expleri. Denique Electrae primus versus hanc 
habet formam: 


Strophae versus 1182 tardus et verbis graviter positis impeditus 
sine dubio sermonis speciem praebet, quae syllaba producta etiam 
augetur Quem praesertim cum hac in parte Electra nondum 
cantaverit, facile seiungimus, in antistropho autem haesitaverit 
quispiam. Quamquam lioc ipso loco optime cognosci potest, 
quomodo sermo ascendat quasi ad genus melicum: primum 
ieiunum illud ποῖ ὃ᾽ ἐγὼ (sli), deinde iam clarius rí» 
ἐς χορὀν — tum excitata Electra ad id deflectit, in quo vitae 
Speique summa ei posita est: 


tiva yàuov εἶμι; tlg πόσις µε δέξεται ; 


Hoc loco etiam graviter ipse cantus inicipit, à simili quidem 
versu; sed quis est, quin videat, quantum distet ab impedito illo 
senario ? 


Hel. 625. Helenae Menelaique canticum inde Α, v. 625 iam 
pertraetavimus, quare nihil hoc loco nisi ipsam rem perquiram. 
V. 6258q. non cantico, sed dialogo tribuendi sunt. Mene- 
laus: ο exoptate, inquit, dies, qui mihi dedit, ut te amplectar!^ 
Helena respondet:,o carissime virorum, longum erat spatium, iam 
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vero laetitia adest.^ "Tum demum ad chorum versa canere incipit, 
autem postea quoque loquitur. 'Trimetri enim abundant syllabis 
productis. Helenae verba (632) a dialogi senariis numeros dedu- 
cunt ad versus lyricos, iteratur graviter trimetrus iamb. eata- 
leeticus, & quo eodem bis posito etiam Menelaus in v. 636 
cantare incipit. Qui saepius ad sermonem redit. Quod mirum 
non est, cum Helenae naturam hoc carmine poeta oculis proponere 
voluerit, non Menelai; ubique Menelaus ab Helena quippe prima 
persona, ut ita dicam, obseuratur. Etiam hoc loco Menelai verba 
nihil nisi fundamentum praehent Helenae cantico et consilio quodam 
poeta eius partem non eodem modo elaboravit quam Helenae. 

Non cantantur: v. 646sq., 652&sq. De Helenae responso 
dubito, cum trimetri forma momentum non afferat. Etsi hiatu et 
8yllaba brevi graviter senarius dirimitur, canticum non interrum- 
pam, etiam Menelai versum, qui sequitur, cantui tribuam, cum 
vix quisquam unum versum dochmiacum 659 caníatum putet. 
Ceteros cunctos Menelai versus (663. 665. 669. 672. 675. 679. 
683. 688. 691.) pronuntiavit histrio neque ullus versus syllaba 
caret producta praeter v. 663. 


Phoen. 103. In Phoen. teichoscopia, mira illa epica scaena 
medio in poemate dramatico, paedagogus ubique loquitur, Antigona 
cantat, habet sutem nonnullos senarios, qui adhuc non satis 
accurate seiunguntur a reliquis partibus. 


V.128sq. Dindorfius recte delevit. Nam multa sunt, in quibus 
haesitemus necesse est. Antigona quaesivit, quis ille esset, qui πρόπαρ 
ἁγεῖται στρατοῦ, i. e. qui iuxta (παρ) primum (προ) militum ordi- 
nem — ut solent duces — progrederetur. Inepte igitur respondet 
paedagogus: λοχαγός, c δέσποιρα!) eum verba πρόπαρ ὃς 
ἀγεῖται στρατοῦ soluto sermone reddita plane idem significent 
quod λοχαγός. Qui hunc versum composuit, nescire voluit Anti- 
gonam, quid significaret ,lochagus,^ nam idem sine dubio iternm 
in v. 148. ante unum verbum λοχαγός paedagogi praefixit notam. 

Praeterea ex versibus sqq. (133 et sim.) apparet eos non 
potuisse cantari, in AÁntigonae autem verbis hoc loco productae 


—— — — — ——MM 


!) δέσποινα etiam v. 173. Reliquis locis semper τἐχνο», o zai, 
πάρθενε et sim. inveniuntur. 
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syllabae non inveniuntur. Forma αὐόασον, nisi librariorum est 
error, demonstratur eum, qui hos versus inseruit, non potuisse 
discernere inter utrumque versuum genus. 


Primus igitur Antigonae trimetrus ab Euripide confectus est 


v. 131: τὸν δ) ἐξαμείβοντ) οὐχ ὁρᾷς Algxyc $000; 
deinde v. 141: σὺ ὃ ὦ γέρον, πῶς αἰσθάνῃ όαφῶς τάδε; 

v. 145: vc δ) οὗτος ἀμφὶ μνῆμα τὸ Ζήθου περᾶ . 

v. 158: o glAvav, εἰπέ, ποῦ στι Πολυνείκης, γέρον; 


tum hi versus, quos exorditur paedagogus, Antigona continuat 
Seu vice versa: 


v. 1718q.: .... ἔρσπολδος. 
Ant: οὗτος à, ὦ γεραιέ, τίς κυρεῖ; 
ὃς ἅρμα Λλευκὸν ἡνιοστροφεῖ βεβῶώς; 


v.179: .... Kaxaveóg; «. 
Paed.: ἐχεῖνος προσβάσεις τεχµαίρεται 
πύργων àvo τε καὶ κάτω τείχη μετρῶν. 


v. 1618q.: plane soluti: 
Ρ. ὁρᾷᾶς; A. ὁρῶ ὁῆτοὺ σαφῶς, ὁρῶ δὲ πως 
µορφῆς τύπωμµα στέρνα τ ἐξήκασμένα. 


Qui omnes facile seiunguntur a partibus cantatis, nusquam 
desunt syllabae productae; semper paedagogi senarii antecedunt 
aut sequuntur. Simili loco ponitur v. 138: 


ας ἀλλόχρως ὅπλοισι, µειξοβάρβαρος, 


forma autem nihil demonstratur. Atque dubitare possumus, cum 
conferamus vv. 148. 168., qui miro modo inserti sunt. Neque enim 
Secerni possunt ab eis, qui circa sunt, et syllabis vocant pro- 
ductis. Quos ut trimetros recitandos esse ex eo intellegitur, quod 
brevis syllaba utriusque finem facit, utrumque dochmii circumdant. 
Alter altero fulcitur neque suo iure priorem Dindorfius (cf. Metr. 
p. 275) in dimetri dochmiaci formam conatus est redigere. 


Phoen. 291. Brevis cantiuncula non incipit a verbis ὦ 
συγγένεια κτλ, sed demum ab illo yor»vteteig. Primi enim 
Diss. Hal. XV. 90 
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versus ut 280 sqq. coryphaei sunt, diverbio tribuendi meque 
cantati. Of.: 


Wilamowitzium puto totum canticum coryphaeo daturum esse, 
equidem etiam hoc loco ei non assentirer. Nam aperte mihi videtur 
dividi coryphaei pars a chori, maxime iterata invocatione &va&. 


Or. 1246. Implicatus videtur cantus, quem alternis dicunt 
Electra et chorus in Or. v. 1246 8qq., tamen facile in duas partes 
dividitur, quarum altera ipsum canticum continet, altera de viis 
eustodiendis agit eodem modo quo in sermone aliquo. Quae cum 
cantata non sit, et in stropha et in antistropha differt a versibus 
cantatis, constat enim e duobus Electrae versibus 1251. 1252. 
et tribus chori 12585qq., qui librorum auctoritate duorum hemi- 
choriorum ducibus tribuuntur, necessario quidem. Videmus Wilamo- 
witzium recte animadvertisse eis locis, quibus opus est chorum 
dividi in duas partes, librorum memoriam non plane nos deficere. 
Ceteros versus equidem non iisdem coryphaeis, sed toti choro et 
in antistr. singulis hemichoriis tribuo, neque enim ulla re cogimur 
de uno choreuta cogitare. Coryphaeos et Electram illos versus 
pronuntiare, non eantare permultis affirmatur syllabis productis. 


Etiam in cantiuncula astrophica, quae sequitur, accurate 
secernuntur ei versus, in quibus Electra et chorus de via custo- 
dienda, et ei, in quibus de facinore in aedibus exsequendo dicunt. 
Electra nisi duos medios versus: τάχα τις ᾽ἀργείων κτλ. non 
cantat, versus, qui et initium et finem faciunt, sermonis sunt, itidem 
vv. 1297. 1298. Cui personae tribuenda sint verba, e libris certe 
non perspicitur. Dubitamus, utrum coryphaeo an Electrae senarios 
tribuamus, Nam ex ipsa re Electram clamorem prius audiisse 
verisimile est, eum aedibus prope adstet, chorus autem remotis 
locis utramque viam, quae ad aedes ducit, custodiat, ex poetae 
autem usu eiusmodi versus coryphaeo tribui solent. Neque hoc 
loco ideo eum usum omittam, quod verba lyriea quae sequuntur, 
Electrae videntur esse. Hermanno autem, qui etiam bie de duo- 
bus hemichoriorum ducibus cogitat, assentiri nequeo eis causis 
commotus, quas supra aítuli —— Addam v. 1302sqq. Electrae 





[147] 451 


tribui vix posse, Nam si ei hoc carmen tribuimus, nemo intellegit, 
quid sibi velint coryphaei verba: 


1311. σιγᾶτε σιγᾶτ, 


quae non ad Electram pertinere possunt, sed ad chorum clamantem. 
Quam rem explicare voluit is, qui huic versui in cod. E archetypo 
ascripsit verba ὅλος ὁ χορός, quae a librario ut personae nota 
praefixa sunt. 


Or. 1353. Eandem componendi rationem paulo post iterum 
invenimus in eo cantico, quod Phrygis longam monodiam ante- 
cedit. — Cui respondent postea vv. 1537sqq. Etiam hie cui 
personae sint strophae versus, in contrarias discedunt sententias. 
Nam Electrae notam a librariis praefixam Seidlerus mutavit ex 
antistrophi responsione in chori, vix suo iure, cum difficultates 
obstent intolerabiles. Primum Electram verisimile est eodem modo 
ad clamorem excitare chorum, quo supra eum tacere iussit, tum 
ante v. 1361 incisio magna est, quae declarari vix potest, nisi 
nova persona i. e. chorus canere incipit. Caveamusg, ne eiusmodi 
responsionibus nimiam habeamus fidem! Saepe fallimur. Hoc 
loco praeterea trimetris singulari modo positis demonstratur uni 
personae, Electrae, cantici priorem partem tribuendam esse, Est 
exemplum senariorum non canítatorum, qui audacissime ut in loco 
excitato versibus lyricis intermixti sunt. Ab antistropho velim 
multo dilucidiore incipiamus, quae certe chori sit (cf. tí δρῶμεν 
κτλ.) Qiunque dochmii excitati ab initio decurrunt, deinde cum 
chorus cunctetur, quidnam faciat, duo trimetri soluti interpositi sunt: 


ἐν {τν νο -- 


Quos cantatos non esse ex forma nisi ex re apparet. "Tum chorus, 
cum fumum animadverterit ex aedibus evolvi, iterum dochmiis, 
quae videat, exprimit. Cuius rei causam idem coryphaens indicat 
iisdem senariis: 

————|—-———J——Ó— 


Quorum de genere ne quis dubitet, syllabis efficitur usque pro- 
ductis. Tum denuo chorus cantat idemque carminis finem facit. 
Omnia optime 8e habent. 


30* 


9 
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Iam videamus, quomodo stropha respondeat.  Trimetrorum 
forma: 


et: 


omnem praecidit dubitationem. Attamen admodum cohaeret tri- 
metrorum sententia cum versuum cantatorum, maxime in priore 
Senariorum pari. Quare cum lectio sana videatur esse, haec 
voluisse puto poetam: Electram excitatam primum nulla certa 
causa commotam chorum admonere, ut de caede in aedibus facta 
clamet, tum demum etiam id cogitasse ea re factum aliquamdiu 
posse celari et ad id demonstrandum subito a versibus cantatis 
deflexisse ad sermonem. — Difficile est, sed necessarium. Neque 
enim philologorum est ex facilibus exemplis ducere regulam, 
diffieiliora excipere. 





III. 
De versibus dochmiacis. 


In Here. v. 1054 8qq. hi reperiuntur versus: 


Amph. οὐκ ἀτρεμαῖα θρῆνον alá&et!!), o γέροντες; 
[μ]ὴ δέσμ᾽ ἀνεγειρόμενος χαλάσας ἁπολεῖ πόλι», 
ἀπὸ ób πατέρα, µέλαθρά τε καταράξει 2. 

Chor. ἀδύνατ᾽ ἀδύνατά uot. 

Amph. ὄἴγα πνοὰς µάθω φέρε πρὸς οὓς βάλω. 


Qui sunt in eo cantu, quem alternis dicunt Amphitryon οἱ 
chorus, cum eccyclema sit evolutum, in quo Hercules recubat 
somno domitus et uxoris filiorumque corpora ab illo occisa. Inci- 
piunt, metrum si respicimus, versus inde & v. 1042 a dochmiis, 
qui formam praebent null modo diversam ab usitatissimis. 
Iam, ut golent poetae tragici, alius generis versus dochmiis com- 
miscentur. Meíra sunt iambica interpositis versiculis, quos Reizi- 
anos consuevimus vocare; tum dochmii, iambi, anapaesti sequuntur, 
quos eum de eis infra sit dicendum, hic omittamus; denique 
versu 1057, quem supra exscripsi, ad ipsos dochmios revertitur 
poeta. Qui versus non nullas praebet diffieultates. Ut priorum 
temporum viri docti etiam Wilamowitzius, cum explicet versuum 
metra (II?, p. 191) eum dicit dochmium esse cum proceleusmatica, 
i.e. duplici anacrusi, et eo adducitur exemplis, quae affert Hero. 
878. Bacch. 989. 998., de quibus infra disputabimus. Primum 
velim, quae sit ipsa res, perspiciamus. 


—— — — — — 


1) Sic recte Hermann. Codd.: ἀτρεμέα .. αἰάζετ 
3) Codd. χαταράξη, em. Pflugk. 
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Qua ex regula metrica ducuntur tales versus qualis » » — — — —? 
Duae offeruntur causae, quarum altera haec est. Constat doch- 
miorum breves produci posse. Quas in duas breves iterum dicunt 
dissolvi posse eodem modo, quo eae, quae perse habent longam 
mensuram. In eo obliviscuntur longe aliam esse rationem syl- 
labarum productarum et puerilem futuram fuisse Graecorum rem 
metricam, si omnes breves produxissent, productas autem iterum 
dissolvissent, Quo loco subsistendum? — Quae tamen opinio 
neque antiquis rei meíricae interpretibus neque his tefnporibus 
viria doctis probatur. 

Altera, quam nuper etiam Wil. protulit in Herc. II? p. 265, 
opinio haec est. Accidit, ut occurrant nobis, cum versus dochmi- 
acos perscrutamur, nonnullae syllabae, quae per se metrum non 
confieiunt neque ullo modo videntur intellegi posse. Quare eas 
secernendas putant viri docti a reliquis metris, cum interiectae 
siut ut integri versus fragmenta. Est ea ratio veterum interpre- 
tum, qui metra, quaecumque sunt, in partes dividunt et, ut exem- 
plum afferam, dochmium dicunt esse compositum ex antispasto 
et syllaba (Hephaest, p. 185 W.). Quam rationem etiam Her- 
mannus secutus est ut in aliis metris, ita in versibus dochmiacis 
et ad eam rem putat pertinere Arist. Probl. IX, 6 (de quo loco 
iam supra p. 184 egimus), Plut. de mus. 1140 F. Cf. Elem. doctr. 
metr. p. 285. Quae ratio nobis non potest sufficere, qui metra 
componenda, non dirimenda didicerimus esse. 

Tamen distinguamus inter syllabas et metra (ternas et plures 
syllabas) Non ignoro etiam in hae disputatione multa ob eam 
rem esse dubia, quod modos musicos libri non servarunt. Fieri 
potest, ut multa metrorum fragmenta, quae nos iam non possu- 
mus redigere ad eorum rationem, quae sola nominare et legere 
consuevimus, modis musicis ita expleta fuerint, ut plena essent 
meira. Sed vanae sunt cogitationes. Nam artis musicae thesauros 
abditos in terrae visceribus nondum protrahimus, nescimus, an in 
aeternum reconditi maneant occultique ut arcana obsignata atque 
clausa saeculorum anulo. Nos earum modo rerum rationem habere 
possumus, quas perspicere nobis licet; conemur necesse est collatis 
similibus locis certas regulas statuere neque multa restant, de 
quibus desperemus. Quare etsi tres etiam syllabas ,collegium 
facere" concedimus atque — heu satis saepe! — maiores versus 
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componere nequimus, nusquam in eo substistamus, ut unam auí 
duas syllabas metri alicuius fragmenta vocemus neque coniungere 
conemur cum aliis, ut veraus efficiamus. 

Qua ex re profecti dubios illos locos perserutemur. Inci- 
piamus a versibus simplicioribus, qui facilius intellegi possunt 
quam ei, quos supra apposui, qui syllabis solutis admodum ob- 
8curi esse videantur. 

Plurima illorum dubiorum metrorum sunt in canticis solutis. 
Quae res summas praebet difficultates. Nam et libris parum 
possumus fidei habere praesertim cum versus íradantur inusi- 
tati, neque in emendandis eis locis securi sumus, nisi antistrophica 
ratione adiuvamur. Quare caute agamus et ubicumque fieri potest, 
a canticis strophicis proficiscamur, ne de via aberremus. 


δ 1. 
Chori primum stasimum, quod est in Oreste, sic exorditur: 


v. 916. str. 
alat, 
δρομάδες ὦ πτεροφόροι 
ποτνιάδες θεαἰ. 

v. 022. ant. 


[ι]ω Ζεῦ, 
τίς ἔλεος, τἰς ὃδ' ἀγὼν 
φόνιος ἔρχεται. 


Incipit igitur ab interiectione, quae cum in omni metrorum genere 
fum in ipsis dochmiis saepe secernitur a reliquis versibus 1), se- 
quuntur versus: 


AU NU NUS em Auf NL) Nu eme 


PRATER PEL 


quorum alterum dochmium (2-—— --—) esse facile intellegitur, 
alterum idem metrum praebere duabus syllabis brevibus ante- 
positis: —-|-—---- nescio an quis putet. Recte autem 


1) Illud ipsuin. αἶαῖ his locis: Med. 111, 143. Hipp.208. Andr. 829. 
Suppl. 806—819. Phoen. 1340. Saepius bis positum. Praeterea in día- 
logo Med. 1008. Multi alii loci dubii, cum strophica ratione non ad- 
juvemur, 
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omnes eum versum recitarent, nisi in carmine dochmiaco repe- 
rirent, in quo omnia solemus metra dochmiorum similia dochmios 
putare. Est enim dimetrus creticus; 


ΜΜ --ἱννννν --, 


qui saepius invenitur apud Euripidem positus inter iambos et 

dochmios, eum illo traducere videatur metrum poeta ab iamborum 

aequabili fluxu ad excitatos et inquietos versus dochmiacos 1). 
Eodem enim loco idem versus extat ?) in Hipp. v. 362—669: 


gtr. ἄιες 0, ἔχλυες ὢ 
ἀνήκουστα τᾶς 
τυράρνου πάθη 
µέλεα θρευµένας 3) 


ant. τάλανες ὦ κακοτυχεῖς 
γυναικῶ» πὀτμοι. 
tiv' αυ νῦν τέχναν 
ἔχομερ ἐλπίδος. 


Concedendum utroque loco non posse diiudicari, utrum creticorum 
an bacchiorum numero versus habendi sint *), praesertim cum, ut his 
locis, et bacchii et cretici (quamquam non toties, quoties anapaesti) 
βο]θαπί verborum finibus terminari5)  'Tamen creticos, cum multo 
siut crebriores, recte etiam hic statui puto. 

Eodem modo legendus est Phoen. v. 320: 


7 ποθεινὸς φίλοις 
? ποθεινὸς Θήβαις, 


1) Sie etiam Ion v. 1457, quem hoc modo perscribo: 


Μον κ --- Εν -- νν -- [νο ο --- [-- νυν -- ------. 


3) Iisdem creticis postea v. 366 dochmiorum cursum redardat poeta 
et ad iambos revertitur: 


κ] νο -- 
—o—[-—-u— 
5) Cf. de scriptura supra p. 58. 
^) Ut saepius. Cf. Phoen. 118: ὃς ἐπ ἐμὰν πόλιν ἔβα πέρσων: 
o (ru) ——. 


5) Cf. in carm. dochm.: eret. Hec. 1081. Herc. 897. 915. 921. 1196. 
1204 et multis aliis locis; bacch. 'Tro. 321. Ion 1465. Phoen. 187. 
Baech. 1181 — 1197. 
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qui versus ut traduntur, dochmiaci videntur esse anteposita una 
longa &yllaba. Est autem prior hic quoque dimetrus creticus: 
—-—|—-v--—. Alter propter longam mediam syllabam idem esse 
non potest, Quare recte puto Blassium alterum 7) delere, ut 
merus sequatur dochmius. 

Hic etiam locus, quem affert Wil, Bacch. 988 8q. — 1008 sq. 
inserendus est. Wil. cum versus seiungeret: 


atr. τίς ἄρα viv ἔτεχεν; οὐ 
γὰρ ἐξ αἵματος γυναικών ἔφυ... 
ant. ἐπὶ τὰ καλὰ βίον ἤ- 
µαρ ἐς ψύκτα τ) εὐαγοῦντ) εὐσεβεῖν... 
in eo erravit, quod verba γὰρ ἐξ αἵματος, cum dochmii speciem 
praeberent, dochmium putavit esse. "Tamen non sic distinguendi 
sunt versus, sed sententiae incisione, quae est in stropha, etiam 
versus finiendus est, ut hoc efficiatur metrum: 


———|-—--lJ——Ó— 


Itaque etiam hic idem est dimetrus creticus, nequaquam dochmius 
cum duplici anacrusi, 
Eiusdem modi versus omnibus codicibus traduntur in Hec. 
v. 1081: 
ναῦς ὅπως πορτίοις xtlóuactw λινόκροκον xtA. 


Qui inde a verbo ὅπως et syllabis -μασιν ut dochmiaci possunt 
legi, etsi certe quattuor sunt cretici, qui singulis verbis termi- 
nantur. Hic est primus quem tractamus loeus, quo viri docti 
nulla alia causa quam ut integros efficerent dochmios, quae libris 
traduntur, mutaverunt. 

His et multis aliia qui infra tractandi sunt locis in eo erraverunt 
viri docti, quod in carminibus dochmiacis vix alia metra putabant 
68866 quam ipsa dochmiaea. Sed est uberrima copia similium 
versuum, qui dochmiis in'ermixti haee carmina multo magis quam 
alia reddunt varia et pulchra. Atque poetarum tragicorum 
imprimis Euripidis mira quaedam est ars, qua periodos composuit 
in canticis dochmiacis non dochmiacas, sed ad dochmiorum simi- 
litudinem factas. Quam rem Seidlerus, etsi non plane est per- 
Becutus, rectissime observavit. (Cf. Seidler, de verss. dochm. trag. 
Graec. p. 1408qq.) 
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8 3. 
Nonnulla etiam afferam, priusquam ad difficiliora transeamus, 
eius rei exempla. terum a strophicis profiscamur canticis. 
Phoen. 1287: 
8tr. ἔλεος ἔλεος ἔμολε µατέρος δειλαίας. 
ant. πέσεα πέσεα δάι αὐτίχ αἱμάξετον. 


Antecedunt sex metra anapaestica (fortasse octo); huius versus 
initium dochmium esse permultis syllabis brevibus probatur: 
vo vvv, Teslat e —-—-—-—. Videtur esse inde a syllabis 
τερος dochmius, sed syllabae — - nullum metrum conficiunt, 
Quare dimetrus est iambicus, qui suppressa alterius metri priore 
syllaba ad dochmiorum similitudinem acocedit. 
De Hipp. 8308q.—848 sq. amplius iam disputavimus p. 56 sq. 
atr. µέλεα µέλεα τάδε πάθη 
πρόσωθεν πόθεν Ó xri. 
ant. ἔλιπες, ἔλιπες ὦ φἰλα 
γυναικῶν ἀρίστα κτὲ. 
Quorum versuum prior non et dochmius, sed hic: 
κ κ NUI | κ. ων ON 
Tum demum iterum dochmii decurrunt, 
Etiam in Here. 737 eiusmodi extat versus: 


lo óíxa καὶ θεῶν παλίρρους πότµος. 
Interiectionem cum eis, quae sequuntur, coniungendam esse anti- 
Stropho demonstratur. 
v. 752. 
βοᾷ φόνου φροίµιο» στενάζω»ν ava$. 
Antecedunt quattuor dochmii, hic autem versus sio legendus est: 
v—v-|-w9O-—lw--w9-, 


i e. 2 iamb. -- dochm. 
Iambicus, non dochmiaeus est etiam Or. v. 1375: 


ο , , 
alal xà φυγω, ξέναι 


-"——i|-O-—wO-—. 
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antecedunt iambi, sequuntur dochmii. Eundem autem versum 
usitatissimum Hermannus p. 256 dochmium vocat ,iambo" auctum. 

Duo alii loci, quos affert Seidlerus p. 115, eodem modo 
metiendi sunt: 


Iph. Aul. 1475: 


ἄγετέ µε τὰν Tov... 
ὤΜΏνν --[--ν -- 
Or. 1362.: 
διὰ δίκας ἔβα θεῶν... 


A" -—db——-— t) 
(Suppl. 1071 interiectio secernenda videtur: 


lo 
γύναι, δεινὸν ἔργον ἐξειργάσω.) 


S ὃ. 

Cum omnibus his locis versus dochmiis similes non ipsos 
dochmios viderimus agnoscendos esse, alii sunt versus in canticis 
dochmiacis, qui ex ullo aliorum metrorum genere vix pos- 
gunt deduci. 

Proficiscamur ab Ionis cantico 14418qq. in quo unum ex 
illis metris toties invenimus, ut errare non possimus: 


v. 1480: 
τον ἐλαιοφυῇ xayov θάσσει. 


ὤ ων [, ------- 


idem v. 1482: 
παρ ἀηδόνιον πέτραν Ἰ) Φοίβῳ. 
v. 1486: 
δεκάτῳ δέ σε ugvog iv κύκλῳ. 


1) antistr. v. 1515 corruptus videtur esse. 

?) Ex concentu apparet verbum πέτρα» cum brevi syllaba pronun- 
tiandum neque finem anapaesticum esse. Tamen fieri potest, ut etiam 
in dochm. anaelasticis (nam ii sunt illi dimetri anapaestici cf. Wil. Herc. 
p. 220) breves contrahantur. Cf. Herc. 1085: 


ἀναβακχεύσει Καδμείων πόλιν 


Μοντ --νω-- 
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v. 1495: 


dvà Ó' ἄντρο» Egnuor οἰωνῶ». 
Vix quisquam Seidlerum (p. 139.) secutus hoc modo versus dirimat: 


AL ων ον [-- ----, 


eum ,molossus" per se nullum sit metrum. 
Eodem loco illad membrum —— — — invenimus in Hel. v. 657: 


ἀδόχητον ἔχω σε πρὸς στέρνοις. 
In Troad. 281: 


μµυσαρῷ ÓoAlo λέλογχα φωτὶ δουλεύει» 


eadem dipodia anapaestiea (dochm. anacl) uno metro iambica 
aucta est, 


In Herc. v. 1024: 
λυσσάδι συγκατειργάσω uolga!) 
οἱ Alc, 413: 
avóvat' ἀνόνατ᾽ ἐνύμφευσας οὖδε γήρως ἔβας τέλος 
σὺν tüó ?) 
(κ ——mb——v—l——v—j——-—) 

dochmii antecedunt. 

Addendi sunt praeterea omnes ei loci, quibus interiectio ic) 
uoi uo. separatim posita est, quippe quae idem praebeat metrum: 


MA m a—— —8 


Quos versus, quibus in metris, quos novimus, locus non est, 
a versibus alius generis saepissime cognoscimus ad dochmios 
transducere earmen. Quare recte puto Wilamowitzium (Herc. II, 
218) eum doelmium vocasse suppressa brevi, nescio an melius 
dicatur catalecticus (cf. p. S5 adn). Atque quae supra vidimus 
de aliis versibus hic de ipsis dochmiis potest intellegi. Sunt 
enim ii versus mira arte ita conformati, ut intercedant inter duos 
varii generis versus quorum utrique aliquo modo similes sunt. 


1) De interpretatione cf. Wil. p. 2228q. 
*) Strophae versus corrupti, 
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Iam redeamus, unde sumus profecti, et quaeramus, qualis 
sit versus Herc. 1057: 


ἀδύνατ) ἀδύνατά uot. 
Ad quem explicandam gaudeo, quod iterum a strophica loco possu- 


mus incipere, ut securi novam viam ingrediamur. In Ion. v. 687 8q. 
haec reperiuntur: 


δειμαίνω συμφορὰᾶ» 
ig ὃ ποτε βάσεται. 


— 106 8qQ. 


καὶ Osoloww μὴ τὺχοι 
χαλλίφλογα πέλανον ἐπ)... 


Lectio sine dubio vera numquam acriter graviterve impugnata 
est. Carmen est dochmiacum, antecedunt dochmii, deinde a. v. 
685 haec sequuntur: 


— A ων, 


tum illis versibus, quos apposui, ad dochmios redit poeta. Qui 
iambiei esse non possunt (ut ———|— —— cf. Tro. 5798q: aiat 
τόν Ó ἀλγέω». c Ζεῦ καὶ συμφορᾶς;), cum alter dimetrum 
non expleat et mira sit libera responsio: 


— κ Nu e Auf LB o NUI NU κ νω SUIS a 


neque omnino ex metris notis possunt deduci. Sed priusquam 
hane quaestionem possimus diiudicare, hune versum oportet exem- 
plis probari, qui ab ineuntis saeculi viria doctis, qui eum tripo- 
diam iambicam, cum iambum arbitrarentur constare e brevi et 
longa syllaba, ducebant, rarus putabatur, his autem temporibus 
ni fallor, cum non es8e iambicum intellexerimus, omnino omittitur 
vel etiam extare eum in tragicorum parlibus lyrieis negatur. 
Quem tamen non modo rarum, aed frequentissimum esse facile intelle- 
getur exemplis, quae afferam, quae viros doctos fugisse ex eo tan- 
tum declarari potest, quod versus dochmiis similes in dochmios 
mutare, mutatos in textum recipere consuevimus. 
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Conferamus Hec. v. 715.  Deplorat Hecuba Polydori fili: 
mortem carmine excitatissimo. Quae cum chorus v.713 necis 
quae siti causa, quaerat versu trimetro iambico, etsi ei mon re- 
spondet, tamen ab eodem trimetro incipit; sed tum metrum nimis 
quietum subito, ut hiatus indicat, interrumpit et ad dochmios 
transit, Qui nullo alio metro interrupti sunt (et exeunt in doch- 
mium integrum) praeter v. 715b. Traditur: 


οὐχ ὅσι οὐδ ἀγεχτά. xov δίκα ξένων; 


ων ων ὃν --ν --- 


Versum sic esse dividendum ex dochmio, qui antecedit et qui 
sequitur, apparet. Editores mutaverunt, ut dochmios, quales novi- 
mus, efficerent, sed ingentes sunt coniecturae. 


In eadem fabula periodus a v. 1077 incipit a tribus doch- 
miis et terminatur claro dochmio 1084: óA£8Quorv κοίτα». In- 
tercedunt ereticus, versus πᾷ στῶ, πᾷ xajnpo, x fo, qui nisi 
ut dactylicus (aut anap. legi non potest,!) quattuor cretici?) 
2 dochm. anacl.3) versus: 


τέκρω» ἐμῶν φύλαξ 


WU πο NU NP, 


Traducit igitur iterum illud, de quo disputamus, membrum a 
verBibus alius generis ad dochmios. 


De Hipp. 593 iam verba feci supra p. 53 sq. 


τὰ κρυπτὰ γὰρ πέφηνε, διὰ ὁ ὀλλυσαι 


V ——uy—l——v—. 


|) Cf. Herc. 895. βοτρύω» ἐπὶ χεύµασι λωβας neque Wil. possum 
assentiri, qui in his canticis permitti versuum anapaesticorum catalexin 
neget (Herc.1I, 220). Nam praeterea cf. Herc. 1191: 
ἕτερον πολυμοχθότερον noÀvnAayxtovtoov τε θρατώκ-- 
κ σπιν ων m πο πο σπιν 
Hel 692: τάδε x«l ob διώλεσε µυριάδας τε 
WU NU AV ων πι ο κ πο κ ο -ἷ 


Or.1368. δακρύοισι γὰρ Ἑλλάδ ἅπασαν ἔπλησε. 


3) Cf. p. 151. 
3) De prioris forma cf. Herc. 1085. Ion. 1552. 
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Simili modo poeta eodem metro usus est, dummodo librorum 
sequamur auctoritatem neque metricis causis mutemus quicquam, 
cum alia habeamus exempla his locis: 


Phoen. v. 114. dochm,  —————, 8 dochm. 

Phoen. 1278qq.: ££, iamb., dochm., iamb., dochm. anacl, 2 
iamb, ων dochm. 

Phoen. 331, antecedunt dochm., 2 dochm. anacl.!) deinde 
v—w-—w-, Sequuntur iambi. 

De Iph. Taur. 6458 βᾳᾳ. iam diximus p. 88.  Utut ea sunt, 
quae ibi monui, vv. 645 et 649 dilucide hoc praebent metrum: 


ib d di "0 


De Andr. 855$qq. cf. p. 115. Metra inde a v. 855 haec: 


— AU — ., --- 
VA VUL NA --- 


Etiam in Hel. 628 librorum lectio: 


περιπετᾶόασα χέρα 


E ων κ — NUN 


optime retinetur. JAntecedunt, sequuntur dochmii. 
Inter hos locos iam eum videmus versum inserendum esse, 
a quo sumus profecti Herc. v. 1057: 


dó)vav' ἀδύνατά Lot 


!) Prior ut Ion 1498: véxvov οὐκ ἀδάκρυτον. 

3) Id metrum, de quo disputamus, non proprium esse Euripidis 
Sophoclis fabulis demensiratur. Miram quidem illam epodum El. 502 
vix audeo afferre, cum in omnibus versibus paenultima syllaba longa 
sit (etíam 511 αἰκία) ideoque iaibica videantur metra esse: w -- o — | 
(v. 510, qui dochmiacus videtur esse, Hermanni facili coniectura παγχρυ- 
σέων idem praebet metrum. v. 514, qui iambicus esse non potest, 
Scholiis in suspicionem vocatur) Aperta autem res est in El. 1240 
τὰν «liv ἀδμήταν — 1201 γε σοῦ πεφηνότος, sequ. duo dochm., deinde 


iterum |, —.--—- et dochm.; Ant.1275 οἴμοι λακπάτητον ἀντρέ- 
πων χαράν -- 1299 τάλας, τὸν Ó ἕναντα προσβλέπω νεκρό», i e. 
z——o—|o—wuo-—wv-, antec. iamb., sequ. dochm. Omnia sunt 


strophica et propterea minime dubia. 
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Quos versus cnm respicimus, dochmiis intellegimus esse simillimos, 
praesertim cum et producantur et solvantur syllabae eodem modo, 
quo in metris dochmiacis: 


Iambi esse non possunt neque Hermannus quicquam veri assecutus 
est, cum ischiorrhogicos eos vocaret, quod inane est nomen, nihil 
aliud. Immo doehmiis tribuendi, pleni sunt dochmii, e quibus 
altera brevi suppressa usitatae formae ducuntur. Quare versus 
dochmiacus e semitrimetro iambico videtur ortus esse, seu potius 
dimetrus dochmiacus e senario. Accedit enim, quod in nullo 
pleno dochmio^ altera brevis syllaba producta est ^ Certum 
autem argumentum Ion. v. 1471 mihi, nescio an aliis, praebet: 


Ion. πῶς εἶπας; Cr.aA208€v γέγονας ἄλλοθεν. 


Ale. . . 

A3 . 

Andr. 281 e; 
209. 479. 491 
901—536 . 

T 825—865 . 
855 . 
1197—1225 

Bacch. 1 135—169 

T 556—515 . 
516—603 . 
902—911 . 
9088 . . . 
992 . 
1017—1023 . 

T 1034—1042 
1153—1164 

El. 112—106 
180—166 . 
167—212 . 
416—486 . 
585—595 . 
1166—1171 

t 1165—1205 
1206-- 1292 . 

Hec. 1 6471--651 . 
651 . 

T 694—720 . 


Index. 


Nota t apposita est eis locis, quibus novam conatus sum indicare 
emendandi viam. 


90 
141 
126 
91 
ο» 1141 
. 65. 120 


Hec. 715 . 
950 . . 
1024— 1034 
T 1056—1106 
1077. . . . 
1081. 
1088. 
Hel. 1 229—251 
294. 43. 
T 330—385 . 
368 . 
515—527 . 
625 . 
f 627—697 . 
628 . 
697 . 
T 1117. 1148 
Heracl. 4 73—110 
311—380 . 
Herc. 130—137 
948—379 . 
416 . 
135—102 . 
191. 152 
Ti0 . . . «. 
815—821 . 
T $75—903 . 


880. 896. 905. 918. 


peg. 
115 
111 
136 
67 
157 
152 
136 
17 
113 
19 
126 
46 
143 
90 
158 
155 
114 
194 
95 
92 
36 
112 
137 
153 
118 
138 
10 
122 
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t 1015—1041 . 72. 
1024. 
1042—1085 
1057. 
1081. . . 

T 1118—1213 
1184. 

Hipp. 58—72 . 

f 362—372 . 

T 511—595 . 
593 . . 

T 811—855 . 
S30 . 
866—870 . 
878 . 

802 . 
1141—1150 

Ion. 121 . 

t 492—509 . 
616—124 . 
087 . 

T 163—799 . 

T 1229—1243 

T 1441—1509 . . 81. 123. 
1471. . . . . 

Iph. Aul. 4 205—230 
216—302 . 
1475. . . 

Iph. Taur. 399 . 
612—656 . 
827—899 . 

Med. 204—212. 
1271. 

Or. 316—347 
888—344 . 

T 881—843 . 

960. 986 


. 19. 
156. 


. $8. 119. 


. 90. 


. 88. 
118. 


. 99. D5. 
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